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THE HISTORIES OF POLYBIUS



ΙΣΤΟΡΙΩΝ ΠΕΜΠΤΗ

1. Το μεν ούν κατα την Άρατον τον νεωτέρου 
στρατηγίαν έτος έτύγχανε Βιεληλυθος περί την τής 
Πλειάδας επιτολήν ούτως γάρ ήγε τούς χρόνους 

2 τότε <τό> των ’Αχαιών 'έθνος. Βιόπερ οντος μέν άττετί- 
θετο την αρχήν, ’Έπήρατος δε παρελάμβανε την των 

3 ’Αχαιών ηγεμονίαν Αιτωλών δέ Αωρίμαχος έστρατή- 
γει. κατά δέ τούς αυτούς καιρούς άρχομένης τής 
θερείας ’Αννίβας μέν εκφανώς ήδη τον προς ’Ρωμαί
ους πόλεμον άνειληφώς, όρμήσας εκ Καινής πόλεως 
και Βιαβάς τον "Ιβηρα ποταμόν ένήρχετο τής έπι- 

4 βολής καί πορείας τής εις ’Ιταλίαν ’Ρωμαίοι 8ε Ριβέ- 
ριον μεν Άεμπρώνιον εις Αιβυην μετά Βυνάμεως, 
Τϊόπλιον δέ Κορνήλιον εις Ίβηρίαν έξαπεστελλον 

5 Άντίοχος δέ καί ΤΙτολεμαΐος άπεγνωκότες τάς πρε
σβείας και τό λόγω Βιεζάγειν την υπέρ Κοίλης Συρίας 
άμφισβήτησιν, ένήρχοντο πολεμεΐν άλλήλοις.

6 'Ο δέ βασιλεύς Φίλιππος, ενδεής ών σίτου καί 
χρημάτων εις τάς Βυνάμεις, συνήγε τους ’Αχαιούς διά 

7 των αρχόντων εις εκκλησίαν, άθροισθεντος δέ του 
πλήθους εις Α’ίγιον κατά τούς νόμους, ορών τούς μέν 
περί Άρατον έθελοκακούντας διά την περί τάς άρχαι-
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BOOK V

1. The year of office of the younger Aratus came to an 
end at the rising of the Pleiades,  such being then the 
Achaean reckoning of time. On his retirement he was suc
ceeded by Eperatus, Dorimachus being still the strategus 
of the Aetolians. Contemporaneously in the early sum
mer, Hannibal, having now openly embarked on the war 
against Rome, had started from New Carthage, and hav
ing crossed the Ebro was beginning to march on Italy in 
pursuit of his plan; the Romans at the same time sent 
Tiberius Sempronius Longus to Africa with an army and 
Publius Cornelius Scipio to Spain, and Antiochus and Ptol
emy, having abandoned the attempt to settle by diplomatic 
means their dispute about Coele-Syria, went to war with 
each other.

1

1 May 22, 218.

King Philip, being in want of com and money for his 
army, summoned the Achaeans through their magistrates 
to a General Assembly. When this met at Aegium accord
ing to the law of the League, noticing that Aratus was de-
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THE HISTORIES OF POLYBIUS

ρεσίας γεγενημένην εις αυτούς των περί τον Άπελλην 
κακοπραγμοσύνην, τον δ’ ‘Έ,πήρατον Άπρακτον οντα 

8 τζ/ φύσει και καταγινωσκόμενον υπό πάντων, συλλο- 
γισαρενος εκ των προειρημένων την άγνοιαν των περί 
τον Απελλην και Αεόντιον έκρινεν αύθις άντέχεσθαι 

9 των περί τον Άρατον. πείσας ονν τούς άρχοντας 
μεταγαγεΐν την εκκλησίαν εις Δικνωνα, λαβών τόν τε 
πρεσβύτερον και τον νεώτερον ‘Άρατον εις τάς χεΐρας, 
και πάντων των γεγονότων άναθεϊς την αιτίαν επί τόν 
Απελλην, παρεκάλει μ,ένειν αυτούς επι της έζ άρχης 

10 αιρέσεως. των δε συγκαταθεμένων έτοίμως, εισελθων 
εις τούς Αχαιούς και χρησάμενος συνεργοΐς τοΐς 
προειρημένοις πάντα κατέπραζε τά προς την επι- 

11 βολήν, πεντηκοντα μεν γάρ εδοζε τάλαντα τοΐς Άχαι- 
οΐς εις την πρώτην άναζυγην αντω δοΰσι παραχρημα 
τρίμηνου μισθοδοτησαι την δύναμιν και σίτου προσ- 

12 θείναι μυριάδα- τό δε λοιπόν, έως άν παρών εν
Τίελοποννησω συμπολεμη, ταλαντα λαμβάνειν έκά- 
στου μηνός παρά των Αχαιών έπτακαίδεκα.

2. Δοξάντων δε τούτων ο’ι μεν Αχαιοί διελύθησαν 
επι τάς πόλεις- τω δε βασιλεΐ βουλευομένω μετά των 
φίλων, επειδή συνήλθαν αι δυνάμεις εκ της παραχει- 
μασίας, εδοζε χρησθαι κατά θάλατταν τω πολεμώ. 

2 ούτως γάρ επέπειστο μόνως αυτός μεν δυνησεσθαι 
ταχέως πανταχόθεν έπιφαίνεσθαι τοΐς πολεμίοις, τούς 
δ’ ύπεναντίους ηκιστ άν δύνασθαι παραβοηθεΐν 

3 άλληλοις, άτε διεσπασμένους μεν ταΐς χώραις, δεδιό- 
τας δ’ έκάστους περί σφων διά την άδηλότητα και το 
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BOOK V. 1.7-2.3

liberately hindering him owing to the intrigues of Apelles 
against him at the late election, and that Eperatus was 
by nature no man of action and was held in contempt by 
all, he became convinced by these facts of the error that 
Apelles and Leontius had committed, and decided to take 
the part of Aratus. He therefore persuaded the magis
trates to transfer the Assembly to Sicyon and there meet
ing the elder and younger Aratus in private and laying all 
the blame for what had happened on Apelles, he begged 
them not to desert their original policy. Upon their readily 
consenting, he entered the assembly and with the support 
of these statesmen managed to obtain all he wanted for his 
purpose. For the Achaeans passed a vote to pay him at 
once fifty talents for his first campaign, to provide three 
months’ pay for his troops and ten thousand medimni of 
corn, and for the future as long as he remained in the 
Peloponnese fighting in alliance with them he was to re
ceive seventeen talents per month from the League.

2. After passing this decree the Achaeans dispersed to 
their several cities. When the troops had mustered from 
their winter quarters, the king at a council of his friends 
decided to prosecute the war by sea. This, he was con
vinced, was the only way by which he could himself fall 
suddenly on his enemies from every side, while at the same 
time his adversaries would be deprived of the power of 
rendering assistance to each other, separated as they were 
geographically and each in alarm for their own safety ow
ing to the rapidity and secrecy with which the enemy could
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THE HISTORIES OF POLYBIUS

τάχος της κατά θάλατταν παρουσίας των πολεμίων 
προς γάρ Αίτωλούς και Αακεδαιμονίους έτι δ’ ’HXei- 

4 ονς ό πόλεμος ην αυτω. κριθέντων δέ τούτων ηθροιζε
τας τε των ’Αχαιών νηας και τάς σφετέρας εις το 
Αεχαιον, και συνεχείς ποιούμενος άναπείρας έγύμνα- 
ζε τούς φαλαγγίτας και συνείθιζε ταΐς είρεσίαις, προ- 
θύμως αύτω προς το παραγγελλόμενον συννπακουόν- 

5 των των λΐο.κεδόνων πρός τε γάρ τούς εν γη κινδύνους 
έκ παρατάξεως γενναιότατοι πρός τε τάς κατά θάλατ- 
ταν έκ τού καιρού χρείας ετοιμότατοι, λειτουργοί γε 
μην περί τας ταφρειας και χαρακοποιίας και πάσαν 

6 την τοιαυτην ταλαιπωρίαν φιλοπονωτατοί τινες, ο'ίους
’Ησίοδος παρεισάγει τούς Αίακίδας,

πολεμώ κεχαρηότας ηύτε δαιτί.

7 Ό μέν ούν βασιλεύς και το των Μακεδόνων πλήθος 
εν τω Κορίνθω διέτριβε, περί την κατά θάλατταν

8 άσκησιν καί παρασκευήν γινόμενος- ό δ’ Άπελλης 
ούτ έπικρατείν τον Φιλίππου δυνάμενος ούτε φέρειν 
την έλαττωσιν παρορώμενος, ποιείται συνωμοσίαν 
προς τούς περί Αεόντιον και Μεγαλεαν, ωστ εκείνους 
μεν συμπαρόντας επ’ αυτών των καιρών έθελοκακείν 
και λυμαίνεσθαι τάς του βασιλέως χρείας, αυτός δέ 
χωρισθεϊς εις Χαλκίδα φροντίζειν ϊνα μηδαμόθεν

9 αντω χορηγία παραγίνηται προς τάς έπιβολάς. ούτος 
μέν ούν τοιαΰτα συνθέμενος και κακοτροπευσάμενος 
προς τούς προειρημένους άπηρεν εις την Χαλκίδα, 
σκηφεις τινάς εύλογους πρός τον βασιλέα πορισάμε- 
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BOOK V. 2.3-2.9

descend on them by sea. For it was against the Aetolians, 
Lacedaemonians, and Eleans that he was fighting. Having 
resolved on this he collected at the Lechaeum the Achaean 
ships and his own, and by constant practice trained the sol
diers of the phalanx to row. The Macedonians obeyed his 
orders in this respect with the utmost alacrity, for they 
are not only most intrepid in regular battles on land, but 
very ready to undertake temporary service at sea, and also 
industrious in digging trenches, erecting palisades and all 
such hard work, just as Hesiod represents the sons of 
Aeacus to be “joying in war as if it were a feast.”2

2 Hesiod, Fr. 206 M-W.
3 Strong fortress, with Demetrias and Acrocorinthus one of 

the “three fetters of Greece”: see M. Hatzopoulos, Uorganisation 
de l’armee macedrmienne sous les Antigonides (Athens 2001), esp. 
151-153.

The king, then, and the bulk of the Macedonian army 
remained in Corinth occupied with this training and prep
aration. But Apelles, being unable either to keep Philip 
under his influence or to endure the diminishment of his 
power that resulted from the kings disregard, formed a 
conspiracy with Leontius and Megaleas by which these 
two were to remain with Philip and in the actual hour 
of need damage the kings service by deliberate neglect, 
while he himself would withdraw to Chaicis3 and take care 
that the supplies required for Philip’s project should not 
reach him from any quarter. Having come to this mischie
vous understanding with these two colleagues, he left for 
Chaicis, alleging some plausible pretext to the king, and
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THE HISTORIES OF POLYBIUS

10 νος· κακά διατριβών ούτως βεβαίως ετηρει τά κατά 
τούς δρκους, πάντων αύτώ πειθαρχούντων κατά την 
προγεγενημένην πίστιν, ώστε το τελευταίου άναγ- 
κασθηναι τον βασιλέα. δι απορίαν ενέχυρα τιθέντα 
των προς την χρείαν άργυρωμάτων άπο τούτων ποιεΐ- 
σθαι την διαγωγήν.

11 'Αθροισμένων δέ των πλοίων, και των Μ,ακεδόνων 
ηδη ταΐς εΐρεσίαις κατηρτισμένων, σιτομετρησας και 
μισθοδοτησας ό βασιλεύς την δύναμιν άνηχθη, και 
κατηρε δεντεραΐος εις Πάτρας, εχων Αίακεδόνας μεν 
εζακισχιλίους μισθοφόρους δε χιλίους και διακοσί- 
ους.

3. κατά §6 τούς αυτούς καιρούς Δωρίμαχος ό των 
Αΐτωλών στρατηγός Άγέλαον και Ί,κόπαν έξαπέστει- 
λε τοΐς Ίϊλείοις μετά ~Νεοκρήτων πεντακοσίων- οί δ’ 
Ήλβίοι δεδιότες μη την Κυλληνην ό Φίλιππος έπι- 
βαληται πολιορκεΐν, στρατιώτας τε μισθοφόρους 
συνηθροιζον και τούς πολιτικούς ητοίμαζον, ώχυροΰν- 

ϊ το δε καί την Κυλληνην επιμελώς. εις ά βλέπων δ 
Φίλιππος τούς τε των Αχαιών μισθοφόρους καί των 
παρ' αυτώ Κρητών καί των Γαλατικών Ιππέων τινάς, 
σύν δε τούτοις των εζ Αχαιας έπιλέκτων εις δισχι- 
λίους πεζούς άθροίσας έν τη τών Δυμαίων πόλει 
κατέλειπεν, άμα μεν εφεδρείας έχοντας άμα δε προ
φυλακής τάζιν προς τον άπο της Ηλείας φόβον.

3 αύτος δ’, ετι πρότερον γεγραφώς τοΐς ΑΙεσσηνίοις καί 
τοΐς ’ΈΓπειρώταις, έτι δε τοΐς Άκαρνάσι καί Δκερ- 
διλαιδα, πληρούν έκάστοις τά παρ’ αύτοΐς πλοία καί 

8



BOOK V. 2.10-3.3

remaining there so effectually kept his sworn word, all 
yielding him obedience owing to his former credit at court, 
that at length the king was in such want of money that he 
was compelled to pawn some of the plate in use at his table 
and subsist on the proceeds.

When the ships were collected, the Macedonians being 
now well instructed in rowing, the king, after issuing ra
tions of com to his troops and paying them, put to sea, and 
on the second day arrived at Patrae with six thousand Mac
edonians and twelve hundred mercenaries.

3. At about the same time Dorimachus, the Aetolian 
strategus, dispatched to the Eleans Agelaus and Scopas 
with five hundred Neo-Cretans.4 The Eleans, afraid of 
Philips attempting to besiege Cyllene, were collecting 
mercenaries, preparing their civic force and carefully 
strengthening Cyllene. Philip, aware of this, collected a 
force consisting of the Achaeans’ mercenaries, a few of his 
own Cretans, some Gaulish horse and about two thousand 
picked infantry from Achaea, and left it in Dyme to act 
both as a reserve and as a protection against the danger 
from Elis. He himself, after first writing to the Messenians, 
Epirots, and Acamanians and to Scerdilai'das to man their

4 The meaning of the term is disputed.
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THE HISTORIES OF POLYBIUS
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συναντάν εις Κεφαλληνίαν, άναχθείς εκ των Ηατρών 
κατά την σύνταξιν έπλει, καί προσέσχε τής Κεφαλ- 

4 ληνίας κατά Ηρόννους. όρων δε τό τε πολισμάτιον
[τούς Ηρόννους] δυσπολιόρκητον δν και την χώραν 
στενήν παρέπλει τω στόλω, και καθωρμίσθη προς την 

5 των Παλαιών πόλιν. συνιδών δε ταύτην την χώραν 
γεμουσαν σίτον και δυναμένην τρέφειν στρατοπέδου, 
την μεν δύναμιν έκβιβάχτας προσεστρατοπέδευσε τή 
πόλει, τάς δε ναΰς συνορμίσας τάφρω καί χάρακι 
•περιέβαλε, τούς δε Μακεδόνας εφήκε σιτολογεΐν.

6 αυτός δε περιήει την πόλιν, επισκοπών πως δυνατόν 
εϊη προσάγειν έργα τω τείχει καί μηχανάς, βουλόμε- 
νος άμα μεν προσδέξασθαι τούς συμμάχους άμα δε

7 την πόλιν εξελείυ, ιυα πρώτον μέν Αΐτωλών παρέλη- 
ται την άναγκαιοτατην υπηρεσίαν—τάΐς yap τών 
Κεφαλληνίαν ναυσί χρώμενοι τάς τ’ εις Πελοπόν
νησον εποιοΰντο διαβάσεις καί τάς Ήπειρωτών ετι δ’

8 Άκαρνάνων έπόρθουν παραλίας—δεύτερον δ’ ινα 
παρασκευάση μέν αύτω, παρασκευάση δε τοΐς συμ- 
μάχοις ορμητηρίου ευφυές κατά της τών πολεμίων

9 χώρας, η γάρ Κεφαλληνία κείται μέν κατά τον Κοριν
θιακόν κόλπον ώς εις τό "Σικελικόν άνατείνουσα πέλα-

10 γος, έπίκειται δε της μέν Πελοπόννησου τοΐς προς 
άρκτον καί προς εσπέραν μέρεσι κεκλιμένοις, καί 
μάλιστα τη τών Ήλείων χώρα, της δ’ ’Ηπείρου και 
της Αιτωλίας έτι δε τής Ακαρνανίας τοΐς προς μεσημ
βρίαν και προς τάς δύσεις μέρεσιν έστραμμένοις.

4. διό καί πρός τε την συναγωγήν τών συμμάχων 
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BOOK V. 3.4-4.1

ships and meet him at Cephallenia,5 put out from Patrae, 
as he had agreed, and reached Pronni on the coast of 
Cephallenia. Observing that this small town was difficult 
to take by siege, and that the position was a confined one, 
he sailed past it with his fleet and anchored off Palus, 
where, finding the country full of com and capable of pro
viding subsistence for an army, he disembarked his forces 
and encamped before the town. Beaching his ships close 
together and surrounding them with a trench and palisade 
he sent out the Macedonians to gather in the com. He 
himself made the circuit of the city to see how the wall 
could be attacked by siege-works and machines. He in
tended to wait here for his allies and at the same time to 
take the town, in order in the first place to deprive the 
Aetolians of their most indispensable aid—for they used 
the Cephallenian ships to cross to the Peloponnese and 
to plunder the coasts of Epirus and Acamania—and next 
to provide for himself and his allies a base favorably situ
ated from which to descend on the enemy’s territory. For 
Cephallenia lies off the Gulf of Corinth, stretching out to 
the Sicilian Sea, and overlooks the northwestern part of 
the Peloponnese, especially Elis and the southwestern dis
tricts of Epirus, Aetolia, and Acarnania.

5 For the island, its history, its towns and their inscriptions, see 
IG IX I2, fasc. 4, pp. 229-271.

4. Since, therefore, it was a convenient rendezvous for
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THE HISTORIES OF POLYBIUS

ίύψυώς έχοΰσης και κατά τής των πολεμίων και προ 
ττ/ς των φίλων χωράς εύκαιρως κείμενης, έσπευδε 

2 χειρωσάμενος ύφ' αυτόν ποιήσασθαι την νήσον, συν- 
θεωρών δέ τά μεν άλλα πάντα μέρη της πόλεως τά μέν 
θαλάττη τά δέ κρημνοΐς περιεχόμενα, βραχύν δέ τινα 
τόπον επίπεδον αυτής υπάρχοντα, τδ προς την Ζάκυν
θον έστραμμένον, τήδε διενοεΐτο προσάγειν έργα και 

3 τήδε την όλην συνίστασθαι πολιορκίαν, δ μεν ουν 
βασιλεύς περί ταύτα καί προς τούτοις ην κατά δέ τον 
καιρόν τούτον πεντεκαίδεκα μέν ηκον λέμβοι παρά 
Χκερδιλαιδου—τούς γάρ πλείστους έκωλύθη πέμψαι 
διά τάς γενομενας επιβουλάς και ταραχάς περί τούς 

4 κατά την Ίλλυρίδα πολιδυνάστας—ήκον δέ και παρ
Ήπειρωτών καί παρ ’Α,καρνάνων έτι δέ "Άεσσηνίων οί 

5 διαταχθέντες σύμμαχοι- της γάρ των Φιαλέων πόλεως 
έξαιρεθείσης άπροφασίστως το λοιπόν ήδη μετείχαν 

6 λΐεσσήνιοι τού πολέμου, των δέ προς την πολιορκίαν 
ητοιμασμένων διαθείς τά βέλη καί τούς πετροβόλους 
κατά τούς αρμόζοντας τόπους προς τδ κωλύειν τούς 
άμυνομένους, παρακαλέσας τούς Μακεδόνας ό βασι
λεύς προσηγε τάς μηχανάς τοΐς τείχεσι καί διά τού- 

Ί των τοΐς όρύγμασιν ενεχείρει. ταχύ δέ τού τείχους επί 
δυο πλέθρα κρεμασθέντος διά την εν τοΐς εργοις 
προθυμίαν των Μ,ακεδόνων, έγγίσας τοΐς τείχεσιν ό 
βασιλεύς παρήνει τοΐς έν τή πόλει τίθεσθαι πρδς 

8 αυτόν την ειρήνην, των δέ παρακουόντων εμβολών 
πύρ τοΐς έρείσμασιν δμού παν τδ διεστυλωμένον κατ- 

9 έβαλε τείχος, οΰ γενομένου πρώτους έφήκε τούς πελ- 
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BOOK V. 4.1-4.9

the allies and a favorable site for attacking enemy and de
fending friendly territory, he was very anxious to get the is
land into his hands. Observing that all the other parts of 
the city were surrounded either by the sea or by cliffs, and 
that the only little piece of level ground was on the side fac
ing Zacynthus, he decided to throw up works and open 
the siege here. While the king was thus occupied, fifteen 
boats arrived from Scerdilai'das, who had been prevented 
from sending the major part of his fleet owing to plots and 
disturbances among the city despots throughout Illyria, 
and there came also the contingents ordered from Epirus, 
Acamania, and Messene; for now that Phigaleia had been 
taken, the Messenians had no longer any hesitation in tak
ing part in the war. All being now ready for the siege, the 
king placed his balistae and catapults at the proper spots 
for holding back the garrison, and after addressing the 
Macedonians brought his machines up to the walls and 
began to open mines under their cover. The Macedonians 
worked with such goodwill that about two hundred feet 
of the wall was soon undermined, and the king now ap
proached the wall and invited the garrison to come to 
terms. On their refusal he set fire to the props and brought 
down all that part of the wall which had been underpinned, 
upon which he first of all sent forward the peltasts under

13



THE HISTORIES OF POLYBIUS

ταστάς τους ύπο Αεόντιον ταττομένους, σπειρηδον 
τάξας και παραγγείλας βιάζεσθαι διά τοΰ πτώματος. 

10 οί δέ περί τον Αεόντιον, τηροΰντες τά προς τον Άττελ- 
λήν συγκείμενα, τρις εξής τούς νεανίσκους ύπερβάν- 
τας το πτώμα διέτρεφαν τοΰ μη τελεσιουργήσαι την 

11 κατάληψιν της πόλεως- <και> προδιεφθαρκότες μεν 
τους επιφανέστατους τών κατά μέρος ηγεμόνων, εθε- 
λοκακοΰντες δέ και παρ’ έκαστον άποδειλιώντες αυτοί. 

12 τέλος έξέπεσον έκ της πόλεως πολλάς πληγάς λαβόν- 
τες, καίπερ εύχερώς δυνάμενοι κρατησαι τών πολε- 

13 μίων. ό δε βασιλεύς, ορών άποδειλιώντας μεν τούς 
ηγεμόνας, τραυματίας δε και πλείους γεγονότας τών 
Μακεδόνων, της μεν πολιορκίας άπέστη, περί δέ τών 
έζής έβουλεύετο μετά τών φίλων.

5. Κατά δέ τούς αυτούς καιρούς Λυκούργος μεν εις 
την Μεσσηνίαν έξεστρατεύκει, Αωρίμαχος δέ τούς 
ημίσεις έχων Αίτωλών εις Θετταλίαν επεποίητο την 
ορμήν, άμφότεροι πεπεισμένοι τον Φίλιππον άπο- 

2 σπασειν τής τών ΤΙαλαιέων πολιορκίας, υπέρ ών ήκον 
πρέσβεις προς τον βασιλέα παρά τ’ Άκαρνάνων και 
παρά Μεσσηνίων, οί μέν παρά τών Άκαρνάνων παρα- 
καλοΰντες αύτον εμβαλεϊν εις την τών Αίτωλών 
χωράν καί τόν τε Αωρίμαχον άποστήσαι τής εις την 
Μακεδονίαν ορμής και την χώραν τών Αίτωλών επελ- 

3 θεάν καί πορθήσαι πάσαν άδεώς, οί δέ παρά τών 
Μεσσηνίων δεόμενοι σφίσι βοηθεϊν καί διδάσκοντες 
ότι τών ετησίων ήδη στάσιν εχόντων δυνατόν έστι την 
παρακομιδήν εκ τής Κεφαλληνίας εις την Μεσσηνίαν
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BOOK V. 4.9-5.3

Leontius, drawing them up in cohorts and ordering them 
to force their way through the breach. But Leontius, faith
ful to his agreement with Apelles, three times in succes
sion deterred the soldiers after they had actually passed 
the breach from completing the conquest of the city, and 
having previously corrupted some of the principal officers 
and himself making a deliberate exhibition of cowardice 
on each occasion, he was finally driven out of the city with 
considerable loss, although he might easily have overcome 
the enemy. The king, when he saw that the commanding 
officers were playing the coward and a great number of the 
soldiers were wounded, abandoned the siege and con
sulted his friends about the next step to be taken.

5. About the same time Lycurgus had marched out 
to invade Messenia, and Dorimachus with half the Aeto- 
lian forces had attacked Thessaly, both under the belief 
that they would draw away Philip from the siege of Palus. 
Embassies reached the king on the matter from the Acar- 
nanians and Messenians; those from Acarnania pressing 
him to invade Aetolia and thus force Dorimachus to aban
don his attack on Macedonia, at the same time over
running and plundering unhindered the whole of Aetolia, 
while the Messenians implored him to come and help 
them, pointing out to him that now that the Etesian winds 
had set in, he could easily cross from Cephallenia to
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4 εν -ημέρα ποιήσασθαι μια- διόπερ ol περί Τόργον τον 
Μεσσηνίαν αίφνίδιον και πραγματικήν εσομένην

5 σννίστασαν την επί τον Ανκονργον επίθεσιν. οι δέ 
περί τον Αεόντιον, τηρονντες την αντων νπόθεσιν, 
σννήργονν τοΐς περί τον Γόργον έκτενώς, θεωρονντες 
δτι σνμβησεται την θερείαν εις τέλος άπρακτον γενέ-

6 σθαι τω Φιλίππω. πλενσαι μέν γάρ εις την Μεσ- 
σηνίαν ράδιον ην, άναπλενσαι δ’ εκεΐθεν των ετησίων

7 έπεχόντων αδύνατον- εζ ον δηλον ην ώς ό μέν Φί
λιππος εν τη Μεσσηνία μετά της δννάμεως σνγ- 
κλεισθεις άναγκασθησεται το λοιπδν μέρος τον 
θέρονς άπρακτος μένειν, οι δ’ Αίτωλοί την Θετταλίαν 
καί την Ήπειρον επιπορενόμενοι κατασνρονσι και 

8 πορθοΰσι πάσαν άδεώς. οντοι μέν ονν λνμεωνευόμενοι 
ταντα καί τοιαντα σννεβονλενον, οι δέ πβρι τον "Αρα- 
τον σνμπαρόντες της έναντίας προέστασαν γνώμης-

9 δΐΐν γάρ έφασαν εις την Αιτωλίαν ποιέίσθαι τον 
πλονν καί τούτων έγίσθαι των πραγμάτων έζΐστρα- 
τενκοτων γάρ των Αίτωλών μετά Αωριμάχον κάλ- 
λιστον είναι καιρόν έπελθεΐν καί πορθησαι την Αιτω- 

10 λίαν, δ δε βασιλεύς τά μέν άπιστων ηδη τοΐς περί τον 
Αεόντιον εκ της περί την πολιορκίαν έθελοκακήσεως, 
συναισθανόμενος δέ και εκ τον περί τον πλονν δια- 
βονλίον αντων την κακοπραγμοσύνην, έκρινε χρη- 
σθαι τοΐς πράγμασι κατά την Άράτον γνώμην.

11 διόπερ Έπηράτω μέν έγραψε, τω των Αχαιών στρα
τηγία βοηθεΐν τοΐς Μ,εσσηνίοις, άναλαβόντι τούς 
’Αχαιούς, αυτός δ’ άναχθείς έκ της Κεφαλληνίας 
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Messenia in a single day. In consequence, as Gorgus the 
Messenian® urged, his attack on Lycurgus would be unex
pected and sure of success. Leontius, still in pursuit of his 
plan, vigorously supported Gorgus, seeing that thus the 
summer would be entirely wasted by Philip. For it was an 
easy enough thing to sail to Messene, but to sail back again 
during the period of the Etesian winds was impossible. 
The evident result would be that Philip would be shut up 
in Messenia with his army and have to spend the rest of the 
summer in idleness, while the Aetolians would overrun 
and plunder unmolested both Thessaly and Epirus. Such 
were Leontius’ pernicious motives in tendering this ad
vice. But Aratus, who was present, spoke in support of the 
opposite view, advising Philip to sail to Aetolia and give his 
whole attention to operations there; for as the Aetolians 
had left with Dorimachus on his expedition, it was an ex
cellent opportunity for invading and pillaging Aetolia. The 
king had already entertained suspicions of Leontius owing 
to his deliberate cowardice at the siege, and perceiving 
now his treachery from the advice he gave to sail south,6 7 
decided to yield to the opinion of Aratus. He therefore 
wrote to Eperatus the strategus of the Achaeans to give as
sistance to the Messenians with Achaean forces, and him-

6 Gorgus, the son of Eucletus, had been victorious in the pen
tathlon at Olympia in 232 (Paus. 6.14.11). His statue there was the 
work of the Boeotian Theron, cf. RE Theron 2454 (G. Lippold).

7 Accepting Kiessling’s emendation -πλονν for ΐίαλονντα of 
the ms.
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παρην δευτεραΐον εις Λευκάδα ρ.ετό. τον στόλου 
12 νυκτόν. εύτρεπισάμενον δέ τά περί τον Αιόρυκτον, και 

ταύτη διακόμισαν τάς ναΰν, έποιεΐτο τον άπ όπλου ν 
13 κατά τον Αμβρακικον καλούμενου κόλπον, ό δέ προ

ειρημέναν κολπον επι πολύ προτείνουν εκ τον Σικε
λικοί πελάγουν είν τονν μεσογαιονν ανήκει τόπουν 
την Αιτωλίαν, καθαπερ και πρότερον ημΐν εΐρηται. 

14 διανύσαν δέ και καθορμισθειν βραχύ προ ημέραν 
προν τη καλούμενη Αιμναία, τοΐν μέν στρατιώταιν 
άριστοποιεΐσθαι παρηγγειλε και το πολύ την απο
σκευήν άποθεμένονν ενζώνονν σφάν παρασκευάζειν 

15 προν άναζυγην, αυτόν δέ τους οδηγούν άθροισαν τά τε 
περί τούς τόπουν και τάς παρακειμένων πόλεις επυν- 
θάνετο και διηρεννα.

6. κατά δέ τον καιρόν τούτον ηκεν εχων Άριστό- 
φαντον ό στρατηγόν πανδημει τούν ’Ακαρνάναν πολ
λά γάρ και δεινά πεπονθότεν εν τοΐν άνώτερον χρόνοιν 
ύπ’ Αιτωλών έκθύμων εϊχον προν το κατά πάντα 

2 τρόπον άμύνασθαι και βλάφαι τούν Αιτωλούς. διόπερ 
άσμένων επιλαβόμενοι τότε την Μακεδόνων επάρ
κειαν, ήκον εν τοΐν όπλοιν, ον μόνον όσοιν ό νόμον 

3 επέταττε στρατευειν, αλλά και των πρεσβυτέρων 
τινεν. ονκ έλάττω δέ τούτων ορμήν εϊχον Ήπειρώται 
διά τάς παραπλησίουν αιτίαν διά δέ το μέγεθον την 
χώραν και διά το την παρουσίαν αίφνίδιον την τού 

4 Φίλιππου καθυστερούν τη συναγωγή των καιρών, των 
δ’ Αιτωλών τούν μεν ημίσειν έχων Αωρίμαχον <έπε- 
ποίητο την εξοδον>, καθάπερ εΐπον, τούν δ’ ημίσειν 
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self sailing from Cephallenia reached Leucas in the night 
after a two-days’ voyage. Having cleared the canal called 
Dioryctus8 he brought his ships through it and sailed up 
the Ambracian Gulf. This gulf, as I previously stated, runs 
up from the Sicilian sea for a long distance into the interior. 
Having passed up it he anchored a little before daylight 
at the place called Limnaea, where ordering his men to 
take their breakfast and then to get rid of the greater part 
of their baggage and lighten themselves for the march, 
he himself collected the local guides and made inquiries 
about the district and neighboring cities.

8 The canal, built around 600, between the island of Leucas 
and the coast of Acamania; best description in E. Oberhummer, 
Akamanien, Ambrakia, Amphilochien, Leukas imAltertum (Mu
nich 1887), 8-14.

6. Aristophantus the Acamanian strategus now arrived 
in full force; for the Acamanians had suffered so much 
from the Aetolians in former times that they were passion
ately desirous of being revenged on them and doing them 
all possible injury; and therefore, availing themselves now 
gladly of the support of the Macedonians, they came in 
arms and not only those who were legally obliged to serve, 
but even some of the elder men. The spirit of the Epirots 
was no less eager and for the same reason, but owing to the 
size of their country and the suddenness of Philip s arrival 
they were not able to gather their forces in time. As I said, 
Dorimachus had taken with him half of the total Aetolian
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άττολελοίπει, νομίζων αξιόχρεων προς τά παράδοξα 
ταύτην την εφεδρείαν ύπάρχειν των τε πόλεων καί της 

5 χώρας, δ δε βασιλεύς άπολιπών φυλακήν ικανήν της 
αποσκευής, τότε μεν άναζεύξας εκ της Λιμναίας 
δειλής και προελθών ως εξήκοντα στάδια κατεστρα- 

6 τοπέδευσε. δειπνοποιησάμενος δε και βραχύ διανα- 
παύσας την δύναμιν αύθις ώρμα, και συνεχώς νυκτο- 
πορησας ηκε προς τον Αχελώον ποταμόν άρτι της 
ημέρας έπιφαινούσης, μχταξύ Κωνώπης και 'Στράταν, 
σπεύδων άφνω και παραδόξως έπι τον έν τοΐς ®έρμοις 
τόπον έπιβαλεΐν.

7. Οί δε περί τον Λεόντιον κατά δύο τρόπους δρών- 
τες τον μεν Φίλιππον καθιξόμενον της προθέσεως, 
τούς δ’ Αίτωλούς άδυνατησοντας τοΐς παρούσι, καθ’ 
ένα μεν η ταχεία και παράδοξος η των ΤΛακεδόνων 

2 εγεγόνει παρουσία, καθ’ έτερον δ’ ή πρός γε τον έν 
τοΐς ®έρμοις τόπον ούδεποτ άν ύπολαβόντες Αίτωλοι 
τολμησαι τον Φίλιππον οντω προχείρως αυτόν δούναι 
διά τάς οχυρότητας των τόπων έμελλαν απρονόητοι 
και παντελώς απαράσκευοι ληφθησεσθαι προς το 

3 συμβαΐνον εις ά βλεποντες, καί τηροΰντες την εαυ
τών πρόθεσιν, ωοντο δεΐν τον Φίλιππον περί τδν 
Αχελώον στ ρατοπεδεύσαντα προσαναπαύσαι την 
δύναμιν εκ της νυκτοπορίας, σπουδάζοντες βραχειών 
γε τοΐς Αιτωλοΐς αναστροφήν δούναι προς την βοη- 

4 θειαν. οι δε περί τον Άρατον θεωρούντες τδν μεν 
καιρόν όξύν όντα της επιβολής, τούς δε περί τδν 
Λεόντιον προδηλως εμποδίζοντας, διεμαρτύροντο τδν 
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levy and left the other half behind, thinking this force ade
quate for the protection of the towns and the country from 
a surprise attack. The king, leaving a sufficient guard for 
his baggage, began to march from Limnaea in the evening 
and having advanced about sixty stades encamped. Having 
supped and given his troops a little rest he again set out and 
marching all through the night reached the river Achelous 
at a spot between Conope and Stratus just as day was 
breaking, his object being to fall suddenly and unexpect
edly on the district of Thermus.9

9 The federal sanctuary of the Aetolians dedicated to Apollo; 
RE Thermos 2423-2444 (K. Fiehn). Many important state docu
ments have been found there: IG IX I2, nos. 1-91 and 196 (plus 
Addenda).

7. Leontius saw that there were two circumstances 
which would lead to Philip s attainment of his purpose 
and render the Aetolians incapable of facing the situation, 
first the rapidity and unexpectedness of the Macedonian 
advance and secondly the fact that the Aetolians, never 
dreaming that Philip would so readily venture to throw 
himself into the country round Thermus owing to its great 
natural strength, would be caught off their guard and ab
solutely unprepared for such an occurrence. In view of 
this, then, and still pursuing his purpose, he recommended 
Philip to encamp near the Achelous and give his troops a 
longer rest after their night march, his object being to give 
the Aetolians a brief time at least to organize their resis
tance. Aratus, however, seeing that the time for the enter
prise was now or never and that Leontius was evidently
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Φίλιππον μη παριέναι τον καιρόν μηδέ καταμέλλειν. 
5 οις και πειστείς ό βασιλεύς, και προσκόπτων ηδη 

tois περί τον Λεόντιον, έποιεΐτο την πορείαν κατά, το 
6 συνεχές. διαβάς δέ τον Αχελώον ποταμόν προηγε 

συντόνως ώς επί τον Θερμόν άμα δε προάγων εδηου 
7 και κατέφθειρε την χώραν. παρηει δε έκ μεν εύωνύμων 

άπολιπών Στράταν Άγρίνιον, Θεστιεΐς, έκ δε δεξιών 
8 Κωνώπην, Αυσιμάχειαν, Τριχώνιον, Φνταιον. άφικό- 

μενος δέ προς πόλιν την καλονμένην Μεταπαν, η 
κεΐται μέν επ’ αυτής της Τριχωνίδας λίμνης και των 
παρά ταύτην στενών, απέχει δέ σχεδόν εξήκοντα 

9 στάδια τον προσαγορευομένου Θέρμαυ, ταύτην μεν 
έκλιπόντων των Αίτωλών είσαγαγών πεντακοσίονς 
στρατιώτας κατείχε, βουλόμενος εφεδρεία χρήσα- 
σθαι πρός τε την είσοδον και την έξοδον την έκ των 

10 στενών—έστι yap πας ό παρα την λίμνην τόπος 
ορεινός καί τραχύς, σννηγμένος ταΐς νλαις- διδ και 
παντελώς στενήν και δνσδίοδον έχει την πάροδον— 

11 μετά δέ ταΰτα τούς μεν μισθοφόρους προθέμενος 
πάσης της πορείας, επί δε τούτοις τους Τλλνριούς, 
έξης δέ τούς πελταστάς και φαλαγγίτας έχων προηγε 
δια τών στενών, άπουραγονντων μεν αύτω τών Κρη- 
τών, δεξιών δέ παρά πλάγια τών Θρακών και ψιλών 

12 άντιπαραπορενομένων ταΐς χώραις. την μέν γάρ έκ 
τών εύωνύμων επιφάνειαν της πορείας ησφάλισθ’ η 
λίμνη σχεδόν επί τριάκοντα στάδια.

8. άνύσας δέ τούς προειρημένους τόπους, και παρα- 
γενόμενος πρός την καλονμένην κώμην ΤΙαμφίαν, 
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hampering it, implored Philip not to let the opportunity 
slip by delaying his advance. The king, displeased as he al
ready was with Leontius, took this advice and continued 
his march. Crossing the Achelous he advanced briskly on 
Thermus plundering and devastating the country as he 
went,10 leaving as he proceeded Stratus, Agrinium, and 
Thestia on his left and Conope, Lysimachia, Trichonium, 
and Phytaeum on his right. Reaching a town called 
Metapa, situated on Lake Trichonis and close to the neigh
boring pass, at a distance of about six miles from Thermus, 
he occupied this place, which the Aetolians had aban
doned, with a force of five hundred men serving to cover 
his entrance into the pass and secure his retreat: for all this 
bank of the lake is steep, rugged and wooded to the water s 
edge, so that the path along it is quite narrow and very 
difficult. After this, putting his mercenaries at the head of 
the column, the Illyrians behind them, and last of all the 
peltasts and heavy-armed soldiers, he advanced through 
the pass, with the Cretans guarding his rear and the Thra
cians and light-armed troops advancing parallel to him 
through the country on his right flank, his left flank being 
protected by the lake for a distance of about thirty stades.

8. Having got through this pass he reached a village 
called Pamphia, which he likewise garrisoned, and then

1° See the map in WC 1.542 and the discussion on pp. 543- 
545.
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ομοίως καί ταύτην άσφαλισάμενος φρουρά προέβαινε 
προς τον ®έρμον, όΒόν ον μόνον προσάντη καί τρα- 
χεΐαν Βιαφερόντως, άλλά και κρημνούς εξ έκατερου 

2 τον μέρους έχονσαν βαθεΐς, ώστε και λίαν επισφαλή 
καί στενήν την πάροΒον είναι κατ' ενίονς τόπους, τής 
πάσης άναβάσεως ονσης σχεΒόν επί τριάκοντα 

3 στάδια. διαιζύσας δέ και ταυτην εν βραχεί χρόνω διά
τδ τούς λΙακεΒόνας ενεργόν ποιεΐσθαι την πορείαν, 

4 ήκε πολλής ώρας επί τον ®έρμον, καί καταστρα-
τοπεΒεύσας έφήκε την Βύναμιν τάς τε περιοικίΒας 
κώμας πορθεΐν καί το των @ερμίων πεΒίον έπιτρεχειν, 
ομοίως δέ καί τάς οικίας τάς εν αύτώ τώ ®έρμω 
Βιαρπάζ,ειν, ούσας πλήρεις ού μόνον σίτου καί τής 
τοιαύτης χορηγίας, άλλα καί κατασκευής Βιαφε- 

5 ρουσης των παρ Αιτωλών. καθ έκαστον γάρ έτος
άγοράς τε καί πανηγύρεις επιφανεστάτας, έτι δέ καί 
τάς των αρχαιρεσιών καταστάσεις εν τοντφ τω τόπω 
συντελούντων, έκαστοι προς τάς νποΒοχάς και τάς εις 
ταύτα παρασκευάς τά πολυτελέστατα των εν τοΐς 
βίους υπαρχόντων εις τούτον άπετίθεντο τον τόπον. 

6 χωρίς δέ της χρείας και την ασφάλειαν ήλπιζον 
ένταυθοΐ βεβαιοτάτην αύτοΐς ύπάρχειν, διά τδ μήτε 
πολέμιον τετολμηκέναι μηΒένα πώποτε εις τούς τό
πους τούτους έμβαλεΐν, είναι τε τή φύσει τοιούτους 
ώστε τής συμπάσης Αιτωλίας olov άκροπόλεως εχειν 

7 τάξιν. Βιότιπερ είρηνευομένης εκ παλαιού τής χώρας 
πλήρεις ησαν αγαθών πολλών αί τε περί το ιερόν 

8 οίκίαι καί πάντες οι πέριζ τόποι, εκείνην μεν ούν την 
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continued his advance on Thermus by a path not only ex
ceedingly steep and rugged, but having high precipices on 
each side, so that in some places the passage was very nar
row and dangerous, the total ascent being about thirty 
stades. Having accomplished this also in a very short time, 
as the Macedonians marched at a great pace, he reached 
Thermus late in the evening, and encamping there, sent 
out his men to sack the surrounding villages and overrun 
the plain of Thermus, and at the same time to loot the 
houses in Thermus itself, which were not only full of com 
and other provisions, but more richly furnished than any in 
Aetolia. For as it is here that they hold every year a very 
splendid fair and festival,11 as well as the election of their 
magistrates, they all kept the most precious of their goods 
stored up in this place to be used for the proper reception 
of their guests and for the various needs of the festive sea
son. Apart too from the need for their use, they thought it 
was far the safest place in which to store them, as no enemy- 
had ever dared to invade this district, and it was indeed, so 
to speak, the natural citadel of all Aetolia. Consequently, as 
it had enjoyed peace from time immemorial, the houses in 
the neighborhood of the temple and all the places in the 
environs were full of every kind of valuables. For that night

11 The Thermika in autumn, cf. Holleaux, Et. 1.219-227 and 
229-230.
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ΐΊ'κτίΐ παντοδαπής γέμοντες ώψελβίας αυτού κατ- 
ηυλίσθησαν- τη δ’ επαύριον της μ.έν κατασκευής τά 
πολυτελέστατα και τά δυνατά κομίζεσθαι διέλεγον, 
τά δέ λοιπά σωρεύοντες προ των σκηνών ενεπίμπρα- 

9 σαν. ομοίως δέ και των οπλών των εν ταΐς στοαΐς 
άνακειμένων τά μέν πολυτελή καθαιρούντες άπεκόμι- 
ζον, τινά δ’ ΰπήλλαττον, τά δέ λοιπά συναθ ροίσαντες 
πυρ ένέβαλον. ην δέ ταΰτα πλείω των μυρίων και 
πεντακισχιλίων.

9. Καί έως μεν τούτου πάντα κατα τούς τού πολέ
μου νόμους καλώς καί δικαίως επράττετο- τά δέ μετά 

2 ταΰτα πως χρη λέγειν οϋκ οΐδα. λαβόντες γάρ έννοιαν 
των εν Δίω καί Δωδώνη πεπραγμένων τοίς Αΐτωλοΐς 
τάς τε στοάς ένεπίμπρασαν και τά λοιπά των αναθη
μάτων διέφθειρον, όντα πολυτελή ταίς κατασκευαίς 

3 καί πολλής έπιμελείας ένια τετευχότα και δαπάνης, ου 
μόνον δέ τω πυρί κατελυμηναντο τάς όροφάς, αλλά 
καί κατέσκαψαν εις έδαφος, άνέτρεψαν δέ καί τούς 
ανδριάντας, όντας ούκ έλάττους δισχιλίων πολλούς 
δέ καί διέφθειραν, πλην όσοι θεών επιγραφάς η τύ- 

4 πους ειχον των δέ τοιούτων άπέσχοντο. κατέγραφαν 
δ’ εις τούς τοίχους καί τον περιφερόμενον στίχον, ηδη 
τότε της έπιδεζιότητος της Δόμου φυομένης, ός ην 

5 υιός μέν Χρυσογόνου σύντροφος δέ τού βασιλέως. ό 
δέ στίχος ην

όρας τό δΐον ού βέλος διέπτατο;

12 Ρ. begins a long digression (to 12.8) on what he thinks the 
laws of war ought to be.
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the army bivouacked on the spot laden with booty of every 
description, and next day they selected the richest and 
most portable portion of the household goods and making 
a heap of the rest in front of their tents set fire to it. Simi
larly as regards the suits of armors dedicated in the porti
coes they took down and carried off the most precious, 
exchanged some of their own and collecting the rest made 
a bonfire of them. These were more than fifteen thousand 
in number.

9. Up to now12 all that had been done was right and fair 
according to the laws of war, but what shall I say of that 
which followed? For mindful of what the Aetolians had 
done at Dium and Dodona13 they burnt the colonnades 
and destroyed the rest of the rich and artistic votive offer
ings, some of which were most elaborate and expensive 
works. And not only did they damage the roofs of these 
buildings by the fire, but razed them to the ground. They 
also threw down statues numbering not less than two 
thousand and destroyed many of them, sparing however, 
such as represented gods or bore inscribed dedications to 
gods. On the walls they scribbled the often quoted verse 
due to Samus, son of Chrysogonus14 and a foster brother of 
the king, whose talent was beginning already at this date to 
reveal itself:

Seest thou how far the bolt divine hath sped?15

13 4.62.2 and 4.67.3, respectively.
14 One of Philips “friends,” his commander in Thessaly (17.6). 

He was honored c. 217 by a decree of Larisa (SEG 27.202); A. B. 
Tataki, Macedonians Abroad (Athens 1998), 105, no. 22.

15 An adaptation of E. Supp. 860, with the substitution of to 
δΐον for τον αβρόν, which brings out the pun on δΐον, “divine” or 
“of Dium.”
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6 καί μεγίστη δη και παράστασις επί τούτοις είχε τόν 
τε βασιλέα και τούς περί αυτόν φίλους, ώς δικαίως 
ταύτα πραττοντας και καθηκοντως, άμυνομένους τοΐς

7 δμοίοις την των Αίτωλών περί το Δΐον ασέβειαν, έμοι 
δε τάναντία δοκεΐ τούτων, εΐ 8’ ορθός 6 λόγος, σκοπεΐν 
εν μέσω πάρεστι χρωμενους ούχ έτέροις τισίν, άλλα 
τοΐς έζ αυτής της οικίας ταύτης παραδείγμασιν.

8 Αντίγονος εκ παρατάζεως νικησας μάχη Κλιο- 
μένην τον βασιλέα των Λακεδαιμονίων εγκρατής έγέ-

9 νέτο και της 'Σπάρτης, αυτός τ’ ων κύριος δ βούλοιτο 
χρήσθαι και τη πόλει και τοΐς έμπολιτευομένοις 
τοσοντον άπεΐχε τού κακώς ποιεΐν τούς γεγονότας 
υποχειρίους ώς εκ των εναντίων άποδούς τδ πάτριον 
πολίτευμα και την ελευθερίαν, και των μεγίστων 
αγαθών αίτιος γενόμενος και κοινή και κατ’ ιδίαν 

10 Λακεδαιμονίοις, ούτως εις την οίκείαν άπηλλάγη. 
τοιγαρούν ου μόνον εκρίθη παρ’ αυτόν τόν καιρόν 
ευεργέτης αλλά και μεταλλάζας σωτήρ, ουδέ παρά 
μόνοις Λακεδαιμονίοις άλλα παρά πάσι τοΐς "Ελλη- 
σιν αθανάτου τέτενχε τιμής και 8όζης επι τοΐς προ- 
ειρημένοις.

10. και μην δ πρώτος αυτών αυζησας την βασι
λείαν και γενόμενος αρχηγός τού προσχήματος τής 
οικίας, Φίλιππος νικησας Αθηναίους την εν Χαιρω- 
νεία μάχην, ου τοσοντον ήνυσε διά των όπλων όσον 

2 διά τής επιείκειας και φιλανθρωπίας τών τρόπων τω

16 Philip s rage at Thermus is unfavorably contrasted with the 
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and the king and his intimates indeed had a perverse con
viction that they were acting rightly and properly in thus 
retaliating upon the Aetolians for their sacrilegious treat
ment of Dium. I am quite of the opposite opinion, and we 
have the material at hand forjudging if I am right or not, by 
taking examples not from elsewhere but from the previous 
history of this royal house.16

When Antigonus after defeating Cleomenes king of 
the Lacedaemonians in a pitched battle became master of 
Sparta and had absolute authority to treat the city and citi
zens as he chose, so far from injuring those who were at his 
mercy, he restored to them on the contrary their national 
constitution and their liberty, and did not return to Mace
donia before he had conferred the greatest public and pri
vate benefits on the Lacedaemonians. Not only therefore 
was he regarded as their benefactor17 at the time but after 
his death he was venerated as their preserver, and it was 
not in Sparta alone but throughout Greece that he re
ceived undying honor and glory in acknowledgement of 
this conduct.

10. Again Philip, who first raised their kingdom to the 
rank of a great power and the royal house to a position of 
splendor, did not, when he conquered the Athenians in the 
battle of Chaeronea, obtain so much success by his arms as 
by the leniency and humanity of his character. For by war 

magnanimous behavior of his predecessors, Antigonus Doson, 
Philip II, and Alexander the Great (where P.’s praise regarding 
Thebes is somewhat forced).

17 P.’s statements (also on “savior” in the next line [preferable 
to “preserver”]) are confirmed by authors and inscriptions: see S. 
Le Bohec, Antigone Doson (Nancy 2003), 454—465.
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μεν γαρ πολέμω και τοΐς όττλοις αυτών μόνων περι- 
εγενετο και κύριος κατέστη τών άντιταξαμένων, τη δ’ 
ευγνωμοσύνη και μετριοτητι πάντας Αθηναίους άμα 

3 και την πάλιν αυτών έσχεν υποχείριον, ούκ επιμετρών 
τώ θυμφ τοΐς πραττομένοις, άλλα μέχρι τούτου πολε- 
μών και φιλονεικών, έως τού λαβεΐν άφορμάς πρός 
άπόδειξιν της αυτού πραότητας και καλοκάγαθίας.

4 τοιγαροΰν χωρίς λυτρών άποστείλας τούς αιχμαλώ
τους και κηδεύσας Ά.θηναίων τούς τετελευτηκότας, ετι 
δε συνθείς Άντιπάτρω τά τούτων οστά και τών άπαλ- 
λαττομενων τούς πλείστους άμφιέσας, μικρά δαπάνη 
διά την αγχίνοιαν την μεγίστην πράξιν κατειργάσα-

5 το- το γάρ Αθηναίων φρόνημα καταπληξάμενος τη 
μεγαλοψυχία προς παν ετοίμους αυτούς έσχε συν- 

6 αγωνιστάς αντί πολεμίων, τί δ’ ’Αλέξανδρος; εκείνος 
γάρ ίπ'ι τοσούτον έξοργισθείς ©ηβαίοις ώστε τούς 
μέν οίκητορας έξανδραποδίσασθαι, την δε πόλιν εις 
έδαφος κατασκάψαι, της γε προς τούς θεούς εύσε- 
βείας ούκ ώλιγώρησε περί την κατάληψιν της πόλεως, 

7 αλλά πλείστην έποιησατο πρόνοιαν υπέρ τού μηδ' 
ακούσιον άμαρτημα γενεσθαι περί τά ιερά καί καθό-

8 λου τά τεμένη, καί μην δτε διαβάς εις την ’Ασίαν 
μετεπορεύετο την ΪΙερσών ασέβειαν εις τούς ’'Έλλη
νας, παρά μεν τών άνθρόστων επειράθη λαβεΐν δίκην 
αξίαν τών σφίσι πεπραγμένων, τών δε τοΐς βεοις 
καταπεφημισμενων πάντων άπέσχετο, καίπερ τών 
Τϊερσών μάλιστα περί τούτο το μέρος έξαμαρτόντων 
έν τοΐς κατά την 'Ελλάδα τόποις. 
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and arms he only defeated and subjugated those who met 
him in the field, but by his gentleness and moderation he 
brought all the Athenians and their city under his domina
tion, not letting passion push him on to further achieve
ment, but pursuing the war and striving for victory only 
until he found a fair occasion for exhibiting his clemency 
and goodness. So he dismissed the prisoners without ran
som, paid the last honors to the Athenian dead, entrusting 
their bones to Antipater to convey to their homes, gave 
clothes to most of those who were released, and thus at a 
small expense achieved by this sagacious policy a result of 
the greatest importance. For having daunted the haughty 
spirit of the Athenians by his magnanimity, he gained their 
hearty cooperation in all his schemes instead of their hos
tility. And take Alexander. Though so indignant with the 
Thebans that he sold the inhabitants into slavery and razed 
the city to the ground, yet he was so far from neglecting the 
reverence due to the gods when he captured the city, that 
he took the most anxious care that not even any uninten
tional offense should be committed against the temples 
and holy places in general. Even when he crossed to Asia to 
chastise the Persians for the outrages they had perpetrated 
against the Greeks, he strove to exact the punishment from 
men that their deeds deserved, but refrained from injuring 
anything consecrated to the gods, although it was in this re
spect that the Persians had offended most while in Greece.
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9 Ταίτ ούν έχρην και τότε Φίλιττπον έν νώ λαμ- 
βάνοντα ετυρεχώς μη ούτως της άρχης ώς της προ- 
αιρέσεως και της μ.εγαλοφνχίας διάδοχον αυτόν άνα- 
δεικνύναι και κληρονόμον των προειρημένων άνδρών.

10 ό δ’ ϊνα μεν και συγγενής Αλεξάνδρου και Φίλιππον 
φαινηται, μεγαλην έποιεΐτο παρ όλον τον βίον σπον
δήν, ϊνα δε ζηλωτής ουδέ τον ελάχιστου έσχε λόγον.

11 τοιγαροΰν τάναντία τοΐς προειρημένοις άνδράσιν έπι- 
τηδενων της εναντίας έτυχε παρά πάσι δόξης, προ- 
βαίνων κατά την ηλικίαν.

11. ών ην εν και το τότε πραχθέν. τοΐς γάρ Αιτω
λίαν άσεβήμασι συνεξαμαρτάνων διά τον θυμόν καί. 

2 κακω κακόν ίώμενος ούδέν ωετο ποιεΐν ατοπον. και 
Δκόπα μεν και Δωριμάχω παρ’ έκαστον εις ασέλγειαν 
και παρανομίαν ώνείδιζε, την εν Δωδώνη και Δίω 
προφερόμενος ασέβειαν είς τό θειον- αυτός δέ παρα
πλήσια ποιων ονκ ωετο της όμοιας έκείνοις τεύζεσθαι 

3 δόξης παρά τοΐς άκουσασι- τό μεν γάρ παραιρεΐσθαι 
τών πολέμιων και καταφθείρειν φρούρια, λιμένας, 
πόλεις, άνδρας, ναΰς, καρπούς, τάλλα τά τούτοις 
παραπλήσια, δι ων τούς μεν υπεναντίους άσθενε- 
στέρους αν τις ποιησαι, τά δέ σφέτερα πράγματα καί 
τάς έπιβολάς δυναμικωτέρας, ταΰτα μεν άναγκάζου- 
σιν οί τοΰ πολέμου νόμ-οι και τά τούτου δίκαια δραν 

4 το δέ μήτε τοΐς ΐδίοις πράγμασιν επικουρίαν μέλλον
τα μηδ’ ήντινοΰν παρασκευάζειν μήτε τοΐς έχθροΐς 
έλαττωσιν προς γε τον ενεστώτα πόλεμόν εκ περιττόν 
καί ναούς, άμα δέ τούτοις ανδριάντας και πάσαν δη
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With these examples constantly present to his mind 
Philip should now have shown himself to be the true heir 
and successor of those princes, not inheriting so much 
their kingdom as their high principles and magnanimity. 
But, instead of this, though all through his life he was at 
great pains to prove that he was allied in blood to Alexan
der and Philip, he was not in the least anxious to show him
self their emulator. Therefore since his practices were the 
reverse of theirs, as he advanced in years his general repu
tation came to be also the reverse.

11. His conduct on the present occasion is an instance 
of the difference. For in allowing his passion to make him 
the rival of the Aetolians in their impiety, and thus trying 
to cure one evil by another, he thought he was doing noth
ing wrong. He was constantly reproaching Scopas and 
Dorimachus with brutality and lawless violence, alleging 
their outrages on religion at Dodona and Dium, but never 
reflected that he himself by behaving in precisely the same 
manner would earn the same reputation among those who 
might hear of it. For it is one thing to seize on and destroy 
the enemy’s forts, harbors, cities, men, ships, crops and 
other things of a like nature, by depriving him of which we 
weaken him, while strengthening our own resources and 
furthering our plans: all these indeed are measures forced 
on us by the usages and laws of war. But to do wanton dam
age to temples, statues and all such works with absolutely 
no prospect of any resulting advantage in the war to our
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την τοιαυτην κατασκευήν λυμαίνεσθαι πώς ούκ άν 
5 εΐποι τις είναι τρόπον καί θυμόν λυττώντος εργον; ον 

γάρ επ’ απώλεια δει και άφανισμώ τοΐς άγνοήσασι 
πολεμεΐν τους αγαθούς άνΒρας, άλλ’ επί διορθώσει 
και μεταθέσει των -ημαρτημένων, ουδέ σνναναιρεΐν τά 
μηΒέν άΒικοΰντα τοΐς ήΒικηκόσιν, αλλά συσσωζειν 
μάλλον και συνεζαιρεΐσθαι τοΐς άναιτίοις τούς 8ο- 

6 κοΰντας άΒικεΐν. τυράννου μέν γάρ έργον έστι τό 
κακώς ποιοΰντα τώ φόβω 8εσπόζειν ακουσίων, μισού- 
μενον και μισοϋντα τους ΰποταττομένους- βασιλέως 
8έ τό πάντας εύ ποιοΰντα, διά την ευεργεσίαν και 
φιλανθρωπίαν άγαπώμενον, έκόντων ήγεΐσθαι και 
προστατεΐν.

7 Μάλιστα δ’ άν τις καταμάθοι την αμαρτίαν την 
τότε Φιλίππου, λαβών πρό οφθαλμών τίνα Βιάληψιν 
εϊκός ήν Αίτωλούς εγειν, ε’ι τάναντία τοΐς εΐρημένοις 
έπραζε καί μήτε τάς στοάς μήτε τούς άνΒριάντας 
Βιέφθειρε, μητ άλλο μηΒέν ηκίσατο τών αναθημάτων.

8 εγώ μέν γάρ οιμαι την βελτίστην άν και φιλαν- 
θρωποτάτην, σννειΒότας μέν αύτοΐς τά περί Αΐον και 
ΔωΒώνην πεπραγμένα, σαφώς 8έ γινώσκοντας όθ’ ό 
Φίλιππος τότε καί πράξα,ι κύριος ήν δ βουληθείη, και 
πρόζας τά Βεινότατα Βικαίως άν εΒόκει τοΰτο πεποιη-

9 κέναι τό γε κατ' εκείνους μέρος- διά δε την αυτού 
πραότητα και μεγσΛοώυγίαν ούΒέν εΐλετο τών όμοιων 
έκείνοις έπιτηΒεύειν.

12. Βηλον γάρ εκ τούτων ώς εΐκος ήν αυτών μέν 
καταγινώσκειν, τον δε Φίλιππον άποΒέχεσθαι και 
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own cause or detriment to that of the enemy must be char
acterized as the work of a frenzied mind at the height of its 
fury. For good men should not make war on wrongdoers 
with the object of destroying and exterminating them, but 
with that of correcting and reforming their errors, nor 
should they involve the guiltless in the fate of the guilty, 
but rather extend to those whom they think guilty the 
mercy and deliverance they offer to the innocent. It is in
deed the part of a tyrant to do evil that he may make him
self the master of men by fear against their will, hated him
self and hating his subjects, but it is that of a king to do 
good to all and thus rule and preside over a willing people, 
earning their love by his beneficence and humanity.

We can but realize the gravity of Philip s error by pic
turing to ourselves, what opinion of him the Aetolians 
would have held if he had done just the reverse, and had 
neither destroyed the colonnades and statues nor dam
aged any of the votive offerings. For my own part I think it 
would have been the best and kindest opinion, since they 
were conscious of their crimes at Dium and Dodona and 
would have been well aware that Philip was now at liberty 
to do exactly what he wished, and even if he acted most 
ruthlessly would be held to have done right as far at least as 
concerned themselves, but that owing to his gentle and 
magnanimous spirit he had chosen to avoid acting in any 
respect as they had done.

12. It is evident from this, that they would naturally 
have condemned themselves, and approved and admired

35



THE HISTORIES OF POLYBIUS

θαυμάζειν ώς βασιλικως και μεγαλοψύχως αυτού- 
χρωμενου τή τε προς το θειον εύσεβεία καί τη προς 

2 αύτους οργή. καί μην τό γε νικήσαι τούς πολεμίους
καλοκάγαθία καί τοΐς δικαίοις ονκ έλάττω, μείζω δε 
παρέχεται χρείαν των έν τοΐς δπλοις κατορθωμάτων.

3 οίς μεν γάρ δι’ ανάγκην, οίς δε κατά προαίρεσιν 
εϊκονσιν οι λειφθέντες- και τά μεν μετά μεγάλων 
ελαττωμάτων ποιείται την διόρθωσαν, τά δέ χωρίς 
βλάβης προς τό βελτιον μετατίθησι τούς άμαρτάνον-

4 τας. τό δε μέγιστον, εν οις μεν τό πλεΐστόν έστι της 
πράξεως των νποταττο μενών, εν οις δ’ αυτοτελής ή 
νίκη γίνεται των ηγουμένων.

5 Ίσως μεν ονν ονκ αν τις αΰτω Φιλίππω των τότε 
γενομενων πάσαν έπιφέροι την αιτίαν διά την ηλι
κίαν, τό πλεΐον δε τοΐς συνοΰσι καί συμπράττουσι 
των φίλων, ών ην Άρατος καί Δημήτριος ό Φάριος.

6 υπέρ ων ου δυσχερές άποφηνασθαι καί μη παρόντα 
τότε πάτερου την τοιαύτην εΐκός είναι συμβουλίαν.

7 χωρίς γάρ της κατά τον ολον βίον προαιρεσεως, έν ή 
περί μέν "Αρατον ούδέν άν εΰρεθείη προπετές ονδ’ 
άκριτοί, περί δε Αημήτριον τάναντία, καί δείγμα της 
προαιρεσεως έκατερων έν ο'ις <συνεβουλευσαντο Φι-

8 λιππω> παραπλησίως όμολογούμενον έχομεν- υπέρ 
ού λαβόντες τον ο’ικεΐον καιρόν ποιησόμεθα την άρμό- 
ζουσαν μνήμην.

13. 'Ο δέ Φίλιππος (από γάρ τούτων παρεξέβην) 
όσα δυνατόν ήν άγειν και φέρειν άναλαβων έκ του 
Θερμού προήγε, ποιούμενος την αυτήν επάνοδον η και 
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Philip, as having acted nobly and like a king in thus re
specting religion and curbing his just anger against them
selves. And surely to conquer one’s enemies by generosity 
and equity is of far higher service than any victory in the 
field; for to arms the vanquished yield from necessity, to 
virtue from conviction; in the one case the correction of er
ror is made with much sacrifice, in the other the erring are 
guided to better ways without suffering hurt. And, what 
is of greatest moment, in the one case the achievement is 
chiefly the work of subordinates, in the other the victory 
is solely due to the commander.

Possibly indeed we should not attach the whole blame 
to Philip for what happened, taking his extreme youth into 
consideration, but rather attribute it to the friends who 
associated and cooperated with him, among whom were 
Aratus and Demetrius of Pharos. To pronounce which of 
the two was likely to give such advice is not difficult even 
for one who was not actually present. For apart from the 
general tenor of their lives, in which we never find Aratus 
to have been guilty of impulsiveness or want of judgment, 
while the contrary is true of Demetrius, we have an undis
puted example18 of their divergent principles in the coun
sel they once both offered to Philip under similar circum
stances. When the proper time comes I shall make due 
mention of this.

13. We left Philip at Thermus. Taking all the booty 
which it was possible to drive or carry off he started from 
Thermus, returning by the same road as that by which he

is P. thinks ahead to Book 7, chapter 11.
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παρεγένετο, προβαλόμενος μέν την λείαν εις τούμ- 
προσθεν καί τά. βαρέα των όπλων, έπι δέ της ονρα- 
γιας άπολιπων τους Ακαρνάνας καί τούς μισθοφό- 

2 ρους, σπίοδω^ ώς τάχιστα διαυνσαι τάς δυσχωρίας 
διά το προσδοκάν τούς Αίτωλούς έξάφεσθαι της ούρα- 

3 χίας, πιστεύοντας ταΐς όχυρότησα των τόπων, ό και
συνέβη γενέσθαι παρά πόδας. οί yap Α,ίτωλοι προσ- 
βεβοηθηκότες και συνηθραϊσμένοι ετχεδόν εις τρατχι- 
λιους, έως μεν δ Φίλιππος ην έπι των μετεώρων, ονκ 
ηγγιζον, άλλ’ έμεναν εν τισι τόποις άδηλοις, Αλεξάν
δρου του Τριχωνέως προεστώτος αυτών άμα δέ τω 
κινησαι την ουραγίαν έπέβαλον ευθέως εις τον &έρ- 

4 μον και προσέκειντο τοΐς έσχάτοις. γινόμενης δέ 
ταραχής περί την ουραγίαν, ετι μάλλον έκθύμως οί 
παρά των Αίτωλών έπέκειντο καί προσέφερον τάς 

5 χεΐρας, πιστεύοντες τοΐς τόποις. ό δέ Φίλιππος, προ- 
ειδώς το μέλλον, υπό τινα λόφον ύπεστάλκει τούς 
Ιλλυριους εν τη καταβασει και των πελταστών τούς 

6 επιτηδειοτάτους. ών διαναστάντων έπι τούς επικειμέ
νους και προπεπτωκότας τών ύπεναντίων τούς μέν 
λοιπούς τών Α,ίτωλών άνοδία και προτροπάδην συν
έβη φυγεΐν, εκατόν δέ καί τριάκοντα πεσεΐν, άλώναι δ’ 

7 ού πολύ τούτων ελάττονς. γενομένον δέ τού προτερή
ματος τούτου, ταχέως οί περί την ουραγίαν, έμπρη- 
σαντες τό ΤΙάμφιον καί μετ' ασφαλείας διελθόντες τά 

8 στενά, συνέμιξαν τοΐς Μακεδόσιν- ό γάρ Φίλιππος 
εστρατοπεδευκώς περί την Μ-έταπαν ένταυθοΐ προσ- 
ανεδέχετο τούς από της ούραγίας. εις δε την ΰστε- 
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had come, and placing the booty and heavy-armed troops 
in front, and the Acarnanians and mercenaries in the rear. 
He was in great haste to get through the difficult pass, as he 
expected that the Aetolians, relying on the strength of the 
positions near it, would fall on his rear, as they actually did 
at once. They had gathered to defend their country to the 
number of about three thousand, and as long as Philip was 
on the heights did not approach him, but remained in cer
tain hidden strongholds under the command of Alexander 
of Trichonium. As soon, however, as the rearguard had 
moved out of Thermus they entered the town at once and 
attacked the last ranks. When the rearguard had thus been 
thrown into some confusion, the Aetolians fell on it with 
more determination and did some execution, being em
boldened by the nature of the ground. But Philip, having 
foreseen this, had concealed under a hill on the descent 
the Illyrians and a picked force of peltasts, and when they 
sprang up from their ambush and charged those of the 
enemy who had advanced farthest in the pursuit of the 
rearguard, the whole Aetolian force fled in complete rout 
across country with the loss of one hundred and thirty 
killed and about as many prisoners. After this success the 
rearguard, setting fire to Pamphium, soon got through the 
pass in safety and joined the Macedonians, Philip having 
encamped at Metapa to wait for them there. Next day,
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ραιαν κατασκαψας την Μέταπαν προηγε, και παρενέ- 
9 βαΧε περί την καΧουμένην πόΧιν "Ακρας. τη δ’ έξης 

άμα προάγων έπόρθει την χωράν, και καταστρατο- 
πεδευσας περί Κωνωπήν έπέμεινε την έχομένην ημέ- 

10 ραν. τη δ’ έπιούση πάΧιν άναζεύζας βττοιεΐτο την 
πορείαν παρά τον ΆχεΧωον έως επί τον Ί,τράτον. 
διαβάς δέ τον ποταμδν επέστησε την δύναμιν έκτος 
βέΧους, αποπειρώμενος τών ένδον

14. έπυνβάνετο γάρ εις τον Ατραπόν συνδεδρα- 
μηκεναι των ΑίτωΧών πεζούς μέν εις τρισχιΧίονς, 
Ιππείς δέ περί τετρακοσίους, Κ,ρητας δ’ εις πεντα- 

2 κοσίους. ονδενδς δ’ έπεζιέναι τοΧμώντος αντις άρ- 
ζάμενος έκίνει τούς πρώτους, ποιούμενος την πορείαν 

3 ώς έπι την Αιμναίαν και τάς νανς. άμα δέ τώ την 
ούραγίαν παραΧΧάζαι την πόΧιν το μέν πρώτον όΧί- 
γοι των ΑίτωΧικών ιππέων εζεΧθόντες κατεπείραζον 

4 τών εσχάτων επεϊ δέ τό τε των Κρητών πΧηθος εκ της 
ποΧεως και τινες τών ΑίτωΧικών συνήψαν τοΐς αυτών 
ίππεΰσι, γινόμενης δΧοσχερεστέρας συμπΧοκης, 
ηναγκάσθησαν εκ μεταβοΧης οί περί την ούραγίαν 

5 κινδυνενειν. τό μέν ούν πρώτον άμφοτέρων έφάμιΧΧος 
ην δ κίνδυνος· προσβοηθησάντων δέ τοΐς παρά του 
ΦιΧίππου μισθοφόροις τών ΊΧΧυριών, ένεκΧιναν και 
σποράδην έφευγον οί τών ΑίτωΧών ιππείς και μισθο- 

6 φοροι. και τδ μεν ποΧν μέρος αυτών έως εις τάς πυΧας 
και προς τά τείχη συνεδίωζαν οί παρά του βασιΧέως, 

7 κατέβαΧον δ’ εις εκατόν, από δέ ταύτης της χρείας 
Χοιπδν οΐ μέν εκ της πόΧεως την ησυχίαν ηγον, οί δ’ 
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after razing Metapa to the ground, he continued his march 
and encamped near a town called Acrae, and on the follow
ing day advanced laying the country waste, encamping that 
night at Conope, where he remained all the next day. On 
the following day he broke up his camp and marched along 
the Achelous upon Stratus, on reaching which he crossed 
the river and halted his army out of range, challenging the 
defenders to attack him.

14. For he had learned that a force of three thousand 
Aetolian foot, four hundred horse, and five hundred Cre
tans was collected in Stratus. When no one came out 
against him he again set his van in motion and began to 
march for Limnaea and his fleet. When the rearguard had 
passed the town, a few Aetolian horsemen to begin with 
sallied out to harass the hindmost men, and when all the 
Cretans from the town and some of the Aetolians came out 
to join their cavalry, the engagement became more general 
and the rearguard was forced to face about and engage the 
enemy. At first the fortunes of the battle were even, but 
when the Illyrians came to the help of Philip s mercenar
ies, the Aetolian cavalry and mercenaries gave way and 
scattered in flight. The king’s troops pursued the greater 
part of them up to the gates and walls, cutting down about 
a hundred. After this affair, the garrison of the city took no 
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από της ούραγίας ασφαλώς συνήψαν προς το στρατό- 
πεδον κα'ι τάς νανς.

8 Ό δέ Φίλιππος καταστρατοπδεύσας εν ώρα τοΐς 
θεοΐς έθυεν ευχαριστήρια της γεγενημένης αύτώ περί 
την επιβολήν εύροίας, άμα δε και τούς ηγεμόνας 

9 έκαλει, βουλόμενος έστιάσαι πάντας. έδόκει γάρ εις 
τόπους αυτόν δεδωκέναι παράβολους και τοιούτους, 
εις ούς ούδεις έτόλμησε πρότερον στρατοπέδω παρεμ- 

10 βαλεΐν. ό δ’ ου μόνον ενέβαλε μετά της δυνάμεως, 
άλλά και παν δ προέθετο συντελεσάμενος ασφαλώς 
έποιησατο την επάνοδον, δι ά περιχαρής ών ουτος 

11 μεν έγίνετο περί την τών ηγεμόνων υποδοχήν· οΐ δε 
περί τον Μεγαλέαν και Αεόντιον δυσχερώς έφερον 
την γεγενημενην επιτυχίαν τού βασιλέως, ώς άν δια- 
τεταγμενοι μέν προς τον Άπελλην πάσαις έμποδιεΐν 

12 ταΐς έπιβολαΐς αύτού, μη δυνάμενοι δέ τούτο ποιεΐν, 
αλλα τών πραγμάτων αύτοΐς κατά τουναντίον προχω- 
ρούντων, <διεσφαλμενοι προφανώς>. άλλ ήκόν γε 
προς τδ δείπνον.

15. Ήσαν μέν ούν ευθέως εν ύπονοία τώ τε βασιλεΐ 
και τοΐς άλλοις ούχ ομοίως τοΐς λοιποΐς χαίροντες έπι 

2 τοΐς γεγονόσι- προβαίνοντος δέ του πότου, κάπειτα 
γενομένης άκαιρίας και πολυποσίας, άναγκασθέντες 

3 συμπεριφερεσθαι, ταχέοις έζεθεάτρισαν αυτούς, λυ- 
θείσης γάρ τής συνουσίας ύπό τε τής μέθης και τής 
άλογιστιας έλαυνομενοι, περιηεσαν ζητοΰντες τον 

4 Άρατον. συμμίζαντες δέ κατά την επάνοδον αύτώ, τδ 
μέν πρώτον έλοιδόρονν, μετά δέ βάλλειν ένεχείρησαν 

42



BOOK V. 14.7-15.4

further action and the rearguard safely reached the main 
army and the ships.

Philip, having pitched his camp early in the day, sacri
ficed a thank-offering to the gods for the success of his late 
enterprise and invited all his commanding officers to a 
banquet. It was indeed generally acknowledged that he 
had run great risk in entering such a dangerous country, 
and one that no one before him had ever ventured to in
vade with an army. And now he had not only invaded it, but 
had made his retreat in safety after completely accom
plishing his purpose. So that he was in high spirits and was 
now preparing to entertain his officers. But Megaleas and 
Leontius on the contrary were much annoyed at the king s 
success, for they had pledged themselves to Apelles to 
hamper Philip s plans and had not been able to do so, the 
tide of events having set against them. Still19 they came to 
the banquet.

19 The word άλλ’ suggests a preceding lacuna in which "de
spite these setbacks” or something similar was said.

15. From the very first their behavior aroused the sus
picions of the king and his guests, as they did not show the 
same joy as the rest at the recent events, but as the feast 
progressed and the drinking finally became excessive, they 
were obliged to join in the carousal and soon exhibited 
themselves in their true colors. For when the banquet had 
broken up, under the incitement of drink and passion they 
went about looking for Aratus and meeting him as he was 
on his way home, first of all abused him and then began to
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5 τοΐς λίθοις. προσβοηθούντων δέ πλειόνων άμφοτέροις 
θόρυβος ήν και κίνημα, κατά, την παρεμβολήν. ό δέ 
βασιλεύς άκούων της κραυγής έξαπέστειλε τους έπι-

6 γνωσομένους καί διαλύσοντας την ταραχήν, ό μέν ούν 
’Κράτος, παραγενομενων τούτων, ειπων τα γεγονότα 
και μάρτυρας παρασχόμενος τούς συμπαρόντας 
απηλλαττετο της.................. χιλιας έττι την αυτού

7 σκηνήν, ό δε Λεόντιο? άλόγως πως κατά τον θόρυβον 
άπέρρευσε. τον δέ MeyaXeap και Ίί,ρίνωνα μεταπεμ- 
φάμενος ό βασιλεύς, έπεί συνήκε το γεγονός, έπετίμα

8 πικρώς. οΐ δ’ ούχ οΐον.................. , άλλ’ επεμέτρησαν
φάσκοντες ουδέ λήζειν τής προθέσεως, έως άν τον

9 μισθόν έπιθωσι τοΐς περί τον Άρατον. ό δέ βασιλεύς, 
όργισθείς επί τω ρηθεντι παραχρήμα πρός είκοσι 
τάλαντα κατεγγυήσας, έκελευσεν αυτούς εις φυλακήν 
άπαγαγεΐν.

16. τή δ’ επαύριον άνακαλεσάμενος τον Άρατον 
παρεκάλει θαρρεΐν, ότι ποιήσεται την ένδεχομένην

2 επιστροφήν του πράγματος, ό δέ Κεόντιος συνείς τά 
περί τον λϊεγαλεαν, ήκε πρός τήν σκηνήν μετά τινων 
πελταστών, πεπεισμένος καταπλήζεσθαι διά τήν ηλι
κίαν καί ταχέως εις μετάνοιαν άζειν τον βασιλέα.

3 συντυχων δ’ αύτω, προσεπυνθάνετο τις έτόλμησεν 
έπιβαλεΐν τάς χεΐρας Μεγαλέα και τις εις τήν

4 φυλακήν άπαγαγεΐν. του δέ βασιλέως ύποστατικως 
αυτού φησαντος συντεταχεναι, καταπλαγείς ό Αεόν-

5 τιος καί τι προσανοιμωζας, άπήει τεθυμωμένος. ό δέ 
βασιλεύς, άναχθείς παντί τω στόλω καί διάρας τον 
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pelt him with stones. A number of people came up to help 
on both sides, and there was a great noise and commotion 
in the camp, until the king hearing the cries sent men to 
find out what was the matter and separate the disturbers. 
Aratus on their arrival, after telling them the facts and ap
pealing to the testimony of those present, retired20 to his 
tent, and Leontius also slipped away in some mysterious 
manner. The king, when he understood what had hap
pened, sent for Megaleas and Crinon and reprimanded 
them severely. Yet not only did they express no regret but 
aggravated21 their offense, saying that they would not de
sist from their purposes until they had paid out Aratus. The 
king was highly indignant at their language, and at once or
dered their imprisonment, failing the provision of surety 
for a fine of twenty talents on them and ordered them to be 
imprisoned until they paid it.

20 The following lacuna of twelve letters has not satisfactorily 
been filled.

21 Preceded by another lacuna; the translation gives the sense.

16. Next morning he summoned Aratus and bade him 
have no fear, as he would see that the matter was settled to 
his satisfaction. Leontius, hearing of what had happened to 
Megaleas, came to the royal tent accompanied by some 
peltasts, feeling confident that he would intimidate the 
king, who was but a boy, and soon make him change his 
mind. Coming into his presence he asked who had dared to 
lay hands on Megaleas and who had taken him to prison. 
But when the king confidently replied that he himself had 
given the order, Leontius was dismayed and with a mut
tered protest departed in a huff. The king now put to sea
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κόλπον, ώς θάττον είς την Λευκάδα καθωρμίσθη, τοΐς 
μεν επι τί)ς των λάφυρων οικονομίας τεταγμένοις περί 
ταύτα συνέταζε γινομένοις μη καθυστερεΐν, αυτός δέ 
συναγαγών τούς φίλους άπέδωκε κρίσιν τοΐς περί τον 

6 Μεγαλέαν. τον δ’ Άράτου κατηγορησαντος ανέκαθεν 
τα πεπραγμένα τοΐς περί τον Αεόντιον, καί διελθόντος 
την γενομένην ύπ’ αυτών εν "Αργεί σφαγήν, ην έττοι- 
ησαντο μετά τον Αντίγονον χωρισμόν, καί τάς προς 
’Απελλην συνθηκας, ετι δέ τόν περί τούς Παλαιεΐς 

7 εμποδισμόν, και πάντα ταύτα μετ’ άποδείζεως εν- 
δεικννμένον και μαρτύρων, ον δννάμενοι προς ούδέν 
άντιλέγειν οι περί τον Μεγαλέαν κατεκρίθησαν δμο- 

8 θνμαδόν υπό των φίλων, και Κρίνων μέν έμεινεν εν τη 
φυλακή, τόν δέ Μεγαλέαν Αεόντιος άνεδέζατο των 
χρημάτων.

9 Ή μέν ούν Άπελλού καί των περί τόν Αεόντιον 
πράζις έν τούτοις ήν, παλίντροπον λαμβάνουσα την 

10 προκοπήν ταΐς εζ αρχής αυτών έλπίσιν- εδοζαν μεν
γάρ καταπληζάμενοι τόν "Αρατον καί μονώσαντες τον 
Φίλιππον ποιησειν δ τι άν αύτοΐς δοκη σνμφέρειν, 
άπεβη δέ τούτων τάναντία.

17. κατά δέ τούς προειρημένους καιρούς Αυκούργος 
έκ μέν της Μεσσηνίας ούδέν άζιον λόγου πρόζας 
επανήλθε- μετά δέ ταύτα πάλιν δρμησας έκ Αακε- 

2 δαίμονας κατελάβετο την των Ύεγεατών πόλιν. τών δέ 
σωμάτων άποχωρησάντων είς την άκραν έπεβάλετο 
πολιορκεΐν ταύτην. ούλαμώς δέ δυνάμενος άνύειν 
ούδέν αύτις άνεχώρησεν είς την Σπάρτην.
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with his whole fleet and passing down the gulf, as soon as 
he came to anchor at Leucas ordered those who were 
charged with the disposal of the booty to dispatch this 
business, while he himself called a counsel of his friends 
and tried the case of Megaleas and Crinon. Aratus, who 
acted as accuser, recounted the malpractices of Leontius 
and his party from beginning to end, giving an account of 
the massacre they had perpetrated at Argos after the de
parture of Antigonus, their understanding with Apelles 
and their obstruction at the siege of Palus,22 supporting all 
his statements by proofs and bringing forward witnesses; 
upon which Megaleas and Crinon, having not a word to say 
in defense, were unanimously found guilty by the kings 
friends. Crinon remained in prison, but Leontius became 
surety for Megaleas’ fine.

22 See n. on 3.4.
23 4.5.
24 The attack on Tegea is recorded in SIG 533.

Such was the issue so far of the plot between Apelles 
and Leontius, which had progressed in a manner quite 
contrary to their expectation; for they had thought by in
timidating Aratus and isolating Philip to do whatever they 
considered to be to their advantage, and the result was just 
the opposite.

17. Lycurgus at about the same time returned from 
his expedition to Messenia23 without having accomplished 
anything worthy of mention; and starting again from 
Sparta shortly afterward, occupied the town of Tegea24 and 
undertook the siege of the citadel, into which the inhabi
tants had retired. But being utterly unable to effect any
thing he returned again to Sparta.
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3 Oi S’ εκ τής ’Ήλιδος καταδραμόντες τήν Δυ/ζαίαν 
και τούς βοηθήσαντας τών ιππέων εις ένέδραν έπαγα-

4 γόμενοι ραδίως έτρέψαντο, και τών μέν Γαλατικών ούκ 
ολίγους κατέβαλαν, τών δε πολιτικών αιχμαλώτους 
ελαβον Τϊολυμήδη τε τον Αίγιέα και Δυμαίους Άγη- 
σίπολιν και Διοκλέα.

5 Δωρίμαχος δέ την μέν πρώτην έξοδον έποιήσατο 
μετά τών Αίτωλών, πεπεισμένος, καθάπερ επάνω προ- 
εϊπον, αντον μεν ασφαλώς κατασυρείν τήν ©ετταλίαν, 
τον δε Φίλιππον άναστήσειν από τής περί τούς Πα-

6 λαιεΐς πολιορκίας- ευρών δε τούς περί τον Χρυσό- 
γονον και Πετραΐον ετοίμους έν Θετταλία προς το 
διακινδυνεύειν, εις μέν το πεδίον ούκ έθάρρει κατα- 
βαίνειν, έν δέ ταΐς παρωρείαις προσανέχων διήγε.

7 προσπεσούσης δ’ αύτώ τής τών ΤΛακεδόνων εις τήν 
Αιτωλίαν εισβολής, άφέμενος τών κατά Θετταλίαν 
έβοήθει τούτοις κατά σπουδήν, καταλαβών δ’ άπηλ- 
λαγ μένους έκ τής Αιτωλίας τούς Μακεδόνας ούτος μεν

8 ύπελείπετο καί καθυστέρει πάντων δ δε βασιλεύς 
άναχθεις έκ τής Αευκάδος, και πορθήσας έν παράπλω 
τήν τών Οίανθέων χώραν, κατήρε μετά τού στόλου

9 παντός εις Κόρινθον, όρμίσας δέ τάς νήας έν τω 
Αεχαίω τήν τε δύναμιν έξεβίβαζε και τούς γραμματο
φόρους διαπέστελλε πρός τάς έν Τίελοποννήσω συμ- 
μαχίδας πόλεις, δηλών τήν ήμέραν έν ή δεήσει πάν
τας μετά τών όπλων κοιταίους έν τή τών Ύεγεατών 
γίνεσθαι πόλει.

18. ταΰτα δέ διαπραξάμενος, και μείνας ούδένα
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The forces from Elis also overran the territory of Dyme 
and easily defeated the cavalry who came to oppose them 
by decoying them into an ambush, killing not a few of 
the Gauls and of the citizen troops, taking Polymedes of 
Aegium and Agesipolis and Diodes of Dyme prisoners.

Dorimachus had originally made his raid with the Aeto
lians, fully persuaded, as I said above, that he could over
run Thessaly undisturbed and would force Philip to raise 
the siege of Palus, but finding Chrysogonus25 and Petraeus 
in Thessaly ready to give him battle, he did not venture 
to descend into the plain, but kept to the slopes of the 
hills. On hearing of the Macedonian invasion of Aetolia he 
quitted Thessaly and hastened to defend his country, but 
found that the Macedonians had already left Aetolia, and 
so failed and was too late at all points.

25 See n. on 9.4.

The king put out from Leucas, and after pillaging the 
territory of Oeanthe as he coasted along, reached Corinth 
with his whole fleet. Anchoring his ships in Lechaeum he 
disembarked his troops, and sent couriers to all the allied 
cities in the Peloponnese to inform them of the day on 
which they must present themselves in arms at Tegea be
fore bedtime.

18. After taking this step, having spent no time at all in
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χρόνον έν τη Κορίνθω, παρηγγειΧε τοΐς Μακεδόσιν 
άναζυγήν. ποιησάμενος δέ την πορείαν δι "Αργους 

2 ηκε δευτεραΐος εις Τέγεαν. προσαναΧαβών δέ τους 
ήθροισμένους των Αχαιών προηγε διά της ορεινής, 
σπουδάζων Χαθεΐν τούς Λακεδαιμονίους εμβαΧών εις 

3 την χώραν. περιεΧθών δέ ταΐς έρημίαις, τεταρταίος 
έπέβαΧε τοΐς καταντικρύ της πόΧεως Χόφοις, και παρ- 
ηει δεξιόν έχων το ΑΧενεΧάιον έττ’ αύτάς τάς ΑμύκΧας. 

4 οι δέ Λακεδαιμόνιοι, θεωροΰντες έκ της πόΧεως παρ- 
άγουσαν την δύναμιν έκπΧαγεΐς έγενοντο και περί- 

5 φοβοι, θανμάζοντες το συμβαΐνον. ακμήν γάρ ησαν 
μετέωροι ταΐς διανοίαις έκ των προσπιπτόντων υπέρ 
τού ΦιΧιππου περί την καταφθοράν τού ©έρμου καί 
καθόΧου ταΐς εν ΑίτωΧία πράζεσι, και τις ένεπεπτώκει 
θρούς παρ’ αϋτοΐς υπέρ του τον Λυκούργον έκπέμπειν 

6 βοηθησοντα τοΐς ΑίτωΧοΐς. υπέρ δέ τού το δεινόν 
ηξειν έπί σφάς ούτως όζέως έκ τηΧικούτου διαστή
ματος ουδέ διενοεΐτο παράπαν αυτών ούδεΐς, άτε καί 
της ήΧικιας έχούσης άκμην ευκαταφρόνηταν τι της 
τού βασιλέως. διό καί παρά δόζαν αύτοΐς των πρα- 

7 γματων συγκνρουντων εικότως ησαν έκπΧαγεΐς. ό 
γαρ ΦιΧιππος τοΧμηροτερον και πρακτικώτερον η 
κατα την ήΧικιαν χρωμενος ταΐς έπιβοΧαΐς εις απο
ρίαν καί δυσχρηστίαν άπαντας ηγε τούς ποΧεμίονς.

8 άναχθείς γάρ έκ μέσης ΑίτωΧίας, καθάπερ έπάνω 
προεΐπον, καί διανύσας έν νυκτί τον Αμβρακικον 

9 κόΧπον, εις Λευκάδα κατηρε- δυο δέ μείνας ημέρας 
ένταύθα, τη τρίτη ποιησάμενος ύπο την εωθινήν τον
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Corinth, he ordered the Macedonians to break up their 
camp, and marching through Argos reached Tegea on the 
second day. Picking up there the Achaeans who had as
sembled, he advanced through the hilly country with the 
object of invading Laconia by surprise. Taking a circu
itous route through an uninhabited district he seized on 
the fourth day the hills opposite Sparta and passing the 
city with the Menelaium26 on his right made straight for 
Amyclae.27 The Lacedaemonians seeing from the city the 
army as it marched past were thunderstruck and in great 
fear, as they were completely surprised by what was hap
pening. For they were still in a state of excitement over the 
news that had arrived about the doings of Philip in Aetolia 
and his destruction of Thermus, and there was some talk 
among them of sending Lycurgus to help the Aetolians, 
but no one ever imagined that the danger would descend 
on their heads so swiftly from such a long distance, the 
king s extreme youth still tending to inspire contempt for 
him. Consequently, as things fell out quite contrary to 
their expectations, they were naturally much dismayed; for 
Philip had shown a daring and energy beyond his years in 
his enterprises, and reduced all his enemies to a state of 
bewilderment and helplessness. For putting to sea from 
the centre of Aetolia, as I above narrated, and traversing 
the Ambracian Gulf in one night, he had reached Leucas, 
where he spent two days, and setting sail on the morning of

2θ OCD Menelaion (H. W. Catling).
27 OCD Amyclae (A. M. Woodward and others).
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άνάπλουν, δευτεραΐος πορθησας άμα την των Αίτω- 
10 λωι> παραλίαν εν Λεχαίω καθωρμίσθη· μετά St ταντα 

κατά το συνεχές ποιούμενος τάς πορείας έβδομαΐος 
επέβαλε τοΐς υπέρ την πόλιν κειμένοις παρα τδ Meve- 
λαιον λοφοις, ώστε τονς πλείστους δρώντας τδ γεγο
νός μη πιστεύειν τοις συμβαίνουσιν.

11 Οι μέν ούν Λακεδαιμόνιοι περιδεείς γεγονότες διά 
τδ παράδοξον ηπόρουν και δυσχρηστως διέκειντο 
προς τδ παρόν.

19. δ δε Φίλιππος τη μέν πρώτη κατεστρατοπέ- 
2 Severe περί τάς Αμύκλας. al δ’ Αμύκλαι καλούμεναι 

τόπος έστι της λακωνικής χώρας καλλιδενδρότατος 
και καλλικαρπότατος, απέχει δέ της Λακεδαίμονος ώς 

3 είκοσι σταδίους. υπάρχει δέ και τέμενος Απόλλωνος 
εν αύτώ (σχεδόν έπιφανέστατον τών κατά την Λακωνι
κήν ιερών, κεΐται δέ της πόλεως εν τοΐς πρδς θάλατταν 

4 κεκλιμένοις μερεσι. τη δ’ επιουση πορθών άμα την 
χωράν εις τδν Τϊύρρου καλούμενον κατεβη χάρακα. 
δνο de τάς έξης ημέρας έπιδραμών και δηώσας τούς 
(σύνεγγυς τόπους κατεστρατοπέδευσε περί τδ Κάρ- 

5 νιον, όθεν δρμησας ηγε πρδς Ασίνην και ποιησάμε- 
νος προσβολάς, ούδέν γε τών προύργου περαίνων, 
άνέζευξε, καί τδ λοιπόν επιπορευόμενος έφθειρε την 
χωράν πάσαν την επι τδ Κρητικόν πέλαγος τετραμ- 

6 μένην έως Ταινάρου, μεταβαλόμενος δ’ αύτις έποιεΐτο 
την πορείαν παρά τδν ναύσταθμον τών Λακεδαιμο
νίων, δ καλείται μέν Γύθιον, έχει δ’ άσφαλη λιμένα, 
της δέ πόλεως απέχει περί <διακόσια καί> τριάκοντα 
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the third day he came to anchor next day in Lechaeum 
after pillaging the coast of Aetolia on his voyage. After that, 
marching without a break he gained upon the seventh day 
the hills near the Menelaium that look down on Sparta. 
So that most of the Spartans, though they saw what had 
happened, could not believe their eyes.

The Lacedaemonians, then, were in a state of the ut
most terror at this unexpected invasion and quite at a loss 
how to meet it.

19. Philip on the first day pitched his camp at Amyclae. 
The district of Amyclae is one of the most richly tim
bered and fertile in Laconia, and contains a sacred pre
cinct of Apollo which is about the most famous of all the 
Laconian holy places. It lies between Sparta and the sea. 
Next day Philip, continuing to pillage the country on his 
way, marched down to what is called Pyrrhus’ camp.  
After spending the next two days in overrunning and plun
dering the immediate neighborhood he encamped at Car- 
nium, and starting thence advanced on Asine,  which he 
assaulted, but making no progress, took his departure and 
subsequently continued to lay waste all the country bor
dering on the Cretan Sea as far as Taenarum. Changing the 
direction of his march he next made for the arsenal of the 
Lacedaemonians, which is called Gythium and has a se
cure harbor, being about <two hundred and> thirty stades 

28

29

28 The location is disputed; χάραξ is not just a camp, but also 
a fortification: Robert, OMS 6. 599, n. 12, the closest parallel 
to Pyrrhus’ charax being Patroklou charax in Attica during the 
Chremonidean War.

29 For this and other sites in Philip’s Laconian campaign, see 
WC 1.555-556.
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7 στάδια, τοΰτο δ’ άττολιττ&ιρ κατά πορείαν δεξιόν κατ- 
εστ ρατοπέδενσε περί την Βλείαν, ητις εστ'ιν ώς προς 
μέρος θεωρούμενη πλείστη και καλλίστη χώρα της 

8 Λακωνικής- οθεν άφιεις τάς προνομάς αντόν τε τον 
τόπον τούτον πάντα κατεπνρπόλει και διέφθειρε τούς 
έν αντω καρπούς, άφικνεΐτο δέ ταΐς προνομαΐς και 
προς ’Ακριας και Λεύκας, έτι δέ και την των Βοιών 
χωράν.

20. Οι δέ Μεσσήνιοι κομισάμενοι τά γράμματα τά 
παρά τον Φίλιππον τά περί της στρατείας, τη μεν 
όρμη των άλλων ονκ έλείποντο συμμάχων, αλλά την 
έξοδον εποιησαντο μετά σπονδής και τούς άκμαιο- 
τάτονς άνδρας έξέπεμφαν, πεζούς μέν δισχιλίονς ίπ- 

2 πεις δέ διακοσίονς. τω δέ μηκει της οδού καθνστερη- 
σαντες της εις την Ύεγεαν παρονσίας τον Φίλιππον, 

3 το μεν πρώτον ηπόρονν τί δέον εΐη ποιεΐν- άγωνιώντες 
δέ μη δόξαιεν έθελοκακεΐν διά τάς προγεγενημένας 
περί αντούς νποψιας, ώρμησαν διά της Άργείας εις 
την Λακωνικήν, βονλόμενοι σννάψαι τοΐς περί τον 

4 Φίλιππον, παραγενόμενοι δέ προς Γλυμπεΐς χωρίον, δ 
κεΐται περί τονς δρονς της Άργείας και Λακωνικής, 
προς τούτο κατεστρατοπέδενσαν άπείρως άμα και 

5 ραθύμως- ούτε γάρ τάφρον ούτε χάρακα τη παρεμ
βολή περιέβαλον ούτε τόπον εύφνη περιέβλεψαν, 
άλλα τη των κατοικούντων το χωρίον έννοια πιστεύ- 

6 οντες άκάκως προ τον τείχους αντον παρενέβαλαν, ό 
δέ Λυκούργος, προσαγγελθείσης αντω της των Μεσ- 
σηνίων παρουσίας, άναλαβών τούς μισθοφόρους και 
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distant from Sparta. Leaving this place on his right he en
camped in the district of Helos, which taken as a whole is 
the most extensive and finest in Laconia. Sending out his 
foragers from here he set fire to every part of it, destroying 
the crops, and carried his devastation even as far as Acriae, 
Leucae, and Boeae.

20. The Messenians, on receipt of Philips dispatch de
manding troops, were no less eager to comply than the 
other allies, and at once started on the expedition sending 
their finest troops, two thousand foot and two hundred 
horse. Owing, however, to the distance they missed Philip 
at Tegea and at first were at a loss what to do, but anxious as 
they were not to seem intentionally remiss owing to the 
suspicions they had incurred on previous occasions, they 
marched hastily through the territory of Argos to Laconia 
with the object of joining Philip. On arriving at a village 
called Glympeis, which lies on the borders of Argolis and 
Laconia, they encamped near it with an unmilitary lack of 
precaution; for they neither protected their camp with a 
trench and palisade, nor did they look round for a favor
able spot, but relying in the simplicity of their hearts on the 
goodwill of the inhabitants pitched their camp just under 
the wall. Lycurgus, when the arrival of the Messenians was 
announced to him, set out with his mercenaries and a few
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τιυας τών Αακεδαιμονίων προηγε, και συνάψας τοΐς 
τοττοις υπο την εωθινήν έπέθετο τη στρατοπεδεία 

7 τολμηρώς. οι δέ Μεσσηνιοι, τάλλα πάντα κακώς βον- 
λευσάμενοι, και μάλιστα προελθεΐν έκ της Τεγέας, μη 
κατά, το πλήθος άξιόχρεως υπάρχοντες μήτε πιστεν- 
οντες έμπείροις, παρ’ αυτόν γε τον κίνδυνον κατά την 
έπίθεσιν όμως το δυνατόν έκ τών πραγμάτων έλαβον 

8 προς την εαυτών σωτηρίαν- άμα γάρ τώ συνιδεΐν 
επιφαινόμενους τούς πολεμίους άφέμενοι πάντων 

9 σπουδή προς το χωρίον προσέφυγον. διόπερ Λυκούρ
γος τών μεν ’ίππων εγκρατής έγένετο τών πλείστων 
και τής αποσκευής, τών δ’ άνδρών ζωγρία μέν ούδενός 
έκυρίευσε, τών δ’ Ιππέων οκτώ μόνον άπέκτεινε.

10 Μεσσηνιοι μέν ούν τοιαύτη περιπετεία χρησάμενοι 
11 πάλιν δι’ ’Άργους εις την οίκείαν άνεκομίσθησαν. ό δε 

Άυκοΰργος μετεωρισθεις επί τώ γεγονότι, παραγενό- 
μενος εις την Αακεδαίμονα περί παρασκευήν έγίνετο 
και συνήδρευε μετά τών φίλων, ώς ουκ έάσων τον 
Φίλιππον έπανελθεΐν <εκ> τής χώρας άνευ κινδύνου 

12 καί συμπλοκής, ό δέ βασιλεύς έκ της Έλείας άνα- 
ζεύζας προηγε, πορθών άμα την χώραν, και τεταρ
ταίος αύθις εις τάς Άμύκλας κατηρε παντι τώ στρα- 
τευματι περί μέσον ημέρας.

21. Αυκοΰργος δέ διατάζόμενος περί του μέλλοντος 
κινδύνου τοΐς ηγεμόσι και τοΐς φίλοις, αύτος μέν 
έξελθών έκ τής πόλεως κατελάβετο τούς περί το Mere- 
λάιον τόπους, έχων τούς πάντας ούκ έλάττους δισ- 

2 χιλίων, τοΐς δ' έν τη πόλει συνέθετα προσέχειν τον 
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Lacedaemonians, and reaching the place just as day was 
breaking, made a bold attack on the camp. The Messe- 
nians, who had acted foolishly in every way and especially 
in advancing from Tegea with such an inadequate force 
and without any expert advice, yet now when they were 
attacked and in actual danger took the best means open to 
them to ensure their safety. For as soon as they saw the en
emy coming up, they abandoned everything and hastily 
took refuge within the walls of the village. So that Lycurgus 
captured most of their horses and their baggage, but did 
not make a single prisoner and only killed eight cavalry 
soldiers.

The Messenians, then, having met with this reverse re
turned home by way of Argos. But Lycurgus was highly 
elated at his success; and on arriving at Sparta began to 
make preparations and hold councils of his friends, with 
the view of not allowing Philip to retire from the country 
without giving battle. The king, leaving the territory of 
Helos, now advanced laying the country waste, and on 
the fourth day about midday again descended on Amyclae 
with his whole army.

21. Lycurgus, after giving his orders for the approach
ing engagement to his officers and friends, himself sal
lied from the city and occupied the ground round the 
Menelaium, his total force consisting of not less than two 
thousand men; but those who remained in the city he had 
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vow, ϊν όταν αύτοΐς o.‘ipy το σύνθημα, σπονδή Kam 
πλείους τόπους έξαγαγόντες προ της πόλεως τήϊ 
δύναμιν έκτάττωσι, βλέπουσαν έπι τον Εύρωτάν, καθ' 
ον ελάχιστου τόπον απέχει της πόλεως ό ποταμός.

3 Τα μεν ονν περί τον Λυκούργον και τούς Λακεδαι-
4 μονίους έν τούτοις ήν. ΐνα δε μη των τόπων αγνοού

μενων ανυπότακτα και κωφά γίνηται τά λεγάμενα,
5 συνυποδεικτέον αν εϊη την φύσιν και τάζιν αυτών, ό 

δη και παρ' όλην την πραγματείαν πειρώμεθα ποιεΐν, 
συναπτοντες και σννοικειούντες αεί τούς αγνοουμέ
νους τών τόπων τοΐς γνωριζομένοις καί παραδιδομέ-

6 νοις. επει γάρ τών κατά πόλεμον κινδύνων τούς πλεί- 
ους και κατα γην και κατά θάλατταν σφάλλουσιν αί 
τών τόπων διαφοραί, βουλόμεθα δέ πάντες ούχ ούτως

7 το γεγονός ώς το πώς έγένετο γινώσκειν, ου παρολι- 
γωρητέον της τών τόπων υπογραφής έν ούδ’ όποια 
μέν των πράξεων, ήκιστα δ’ έν ταΐς πολεμικαΐς, ούδ’ 
όκνητεον ποτέ μέν λιμεσι και πελάγεσι καί νησοις

8 συγχρησθαι σημείοις, ποτέ δέ πάλιν ίεροΐς, όρεσι, 
χώραις έπωνύμοις, το δέ τελευταίου ταΐς έκ τού περι
έχοντας διαφοραΐς, έπειδη κοινότατοι πάσιν άνθρώ-

9 ποις εΐσίν αΰται- μόνως γάρ ούτως δυνατόν εις έννοιαν 
άγαγεΐν τών αγνοουμένων τούς ακούοντας, καθάπερ

10 καί πρότερον είρηκαμεν. εστι δ’ η τών τόπων φύσις 
τοιαύτη [ύπέρ ων νυν δη ό λόγο?].

22. της γαρ άπαρτης τω μεν καθόλου σχηματι 
περιφερούς ύπαρχούσης καί κείμενης έν τόποις έπι- 
πέδοις, κατά μέρος δέ περιεχούσης έν αύτη διαφόρους

58



BOOK V. 21.2-22.1

ordered to be on the look out and when the signal was 
hoisted, to lead out their forces at several points with all 
speed, and draw them up facing the Eurotas, where the 
stream is at the shortest distance from the city. Such was 
the position of Lycurgus and the Lacedaemonians.

But lest owing to ignorance of the localities30 my nar
rative tend to become vague and meaningless, I must 
describe their natural features and relative positions, as in
deed I attempt to do throughout my whole work, by bring
ing any places with which my readers are unacquainted 
into connection and relation with those familiar to them 
from personal knowledge or reading. For seeing that in the 
majority of land and sea battles in a war defeat is due to dif
ference of position, and since we all wish to know not so 
much what happened as how it happened, we must by no 
means neglect to illustrate by local descriptions events of 
any sort, and least of all those of a war, nor must we hesitate 
to adopt as landmarks harbors, seas, and islands, or again 
temples, mountains, and local names of districts, and 
finally different quarters of the heavens, as these latter are 
most universally recognized by mankind. For this, as I said 
on a former occasion, is the only way of making readers 
acquainted with places of which they are ignorant. The fol
lowing, then, are the features of the country in question.

30 A digression on topography, through 22.4.

22. The general shape of Sparta is a circle; it lies in a 
country level on the whole but here and there with certain 
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2 ανωμάλους και βουνώδεις τόπους, τοΰ δε ποταμοί 
παραρρεοντος έκ των προς άνατολάς αύτης μερών, ός 
καλείται μεν Ευρώτας, γίνεται δέ τον πλείω χρόνον 

3 άβατος διά τό μέγεθος, συμβαίνει τούς βουνούς έψ 
ών το Λίενελαιον έστι πέραν μεν είναι τοΰ ποταμού, 
κεΐσθαι δέ της πόλεως κατά χειμερινός άνατολάς, 
όντας τραχείς και δυσβάτονς και διαφερόντως υψη
λούς, έπικεΐσθαι δέ τω προς την πάλιν τοΰ ποταμοί 

4 διαστήματι κυρίως, δι ού φέρεται μέν ό προειρημένος 
ποταμός παρ’ αύτην την τον λόφον ρίζαν, έστι δ’ ον 

5 πλεΐοΐ' τδ παν διάστημα τριών ημισταδίων δι ον την 
ανακομιδήν εδει ποιεΐσθαι κατ’ ανάγκην τον Φίλιπ
πον, έκ μεν εύωνυμων έχοντα την πάλιν καί τούς 
Λακεδαιμονίους ετοίμους καί παρατεταγμένους, έκ 
<δέ> δεξιών τόν τε ποταμόν καί τούς περί τον Λυκοΰρ- 

6 γον έπί τών λόφων έφεστώτας. έμεμηχάνηντο δέ τι 
προς τοΐς νπάρχουσι καί τοιοΰτον οί Λακεδαιμόνιοι· 
φράξαντες γάρ τόν ποταμόν άνωθεν έπί τόν μεταξύ 
τόπον της πόλεως και τών βουνών έφηκαν, ού δια- 
βρόχου γενηθέντος ούχ οίον τούς ίππους, άλλ’ ονδ’ αν 

7 τούς πεζούς δυνατόν ήν έμβαίνειν. διόπερ άπελείπετο 
παρ’ αύτην την παρώρειαν υπό τούς λόφους την δύνα- 
μιν άγοντας δυσπαραβοηθητους καί μακρούς αυτούς 
εν πορεία παραδιδόναι τοΐς πολεμίοις.

8 Εις ά βλέπων ό Φίλιππος, καί βουλευσάμενος μετά 
τών φίλων, αναγκαιότατου έκρινε τών παρόντων το 
τρέψασθαι πρώτους τούς περί τόν Λυκούργον από τών

9 κατα <το> Λίενελάιον τόπων, άναλαβών ούν τούς τε 
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irregularities and hills. The river that runs past it on the 
east is called the Eurotas, and is usually too deep to be 
forded. The hills on which the Menelaium stands are on 
the far side of the river to the southeast of the town, and 
are rocky, difficult to ascend, and of considerable height. 
They absolutely command the level space between the city 
and the river, which runs close along their foot, its distance 
from the city being not more than a stade and a half. It 
was along there that Philip was forced to pass in his retreat 
with the town on the left hand and the Lacedaemonians 
drawn up outside it ready for him, and with the river on his 
right and across it Lycurgus’ force posted on the hills. The 
Lacedaemonians had contrived still further to strengthen 
their position by damming the river higher up and making 
it overflow all the ground between the town and the hills, 
over which, when thus soaked, it was impossible even for 
the infantry to pass, not to speak of the cavalry. Thus the 
only passage left for the army was close along the foot of 
the hills, which would expose them on the march to the 
enemy in a long narrow column, no part of which if at
tacked could expect support from the rest.

Philip, taking this into consideration and having con
sulted his friends, decided that the most immediate ne
cessity was to drive Lycurgus away from the neighbor
hood of the Menelaium. Taking therefore his mercenaries,
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μισθοφόρους και τούς ιτελταστάς, βττι δέ τούτοις καί 
τούς Ίλλυριούς, ττροήγε διαβάς τον ποταμόν ώς έττϊ 

10 τούς λόφους, ό δέ Λυκούργος, σννθεωρών την Επί
νοιαν τον Φίλιππον τούς μέν μεθ’ εαυτού στρατιώτης 
ήτοίμαζε και παρεκάλει προς τον κίνδυνον, τοΐς δέ έν 

Π τη πόλει το σημεΐον άνέφηνεν ον γενο μόνου παραν- 
τίκα τονς πολιτικούς, οίς επιμελές ην, έξηγον κατά το 
συντεταγ μένον προ τον τείχους, ποιούντες επί τον 
δεξιού κέρατος τονς ιππείς.

23. ό δέ Φίλιππος έγγίσας τοΐς περί τον Λυκούργον 
2 το μεν πρώτον αύτους έφηκε τονς μισθοφόρους, έξ ού 

και συνέβη τάς άρχάς έπικυδεστέρως άγωνίζεσθαι 
τονς παρά των Λακεδαιμονίων, άτε και τον καθοπλι- 
σμού και των τόπων αύτοΐς ον μικρά συμβαλλομέ- 

3 νων. έπεϊ δέ τούς μΕν πελταστάς ο Φίλιππος ύπέβαλι 
τοΐς άγωνιζομένοις, εφεδρείας έχοντας τάζιν, τοΐς §’ 
Ίλλνριοΐς ύπεράρας έκ πλαγίων έποιεΐτο την Εφοδον, 

4 tote σννέβη τονς μΕν παρά τον Φιλίππου μισθοφό- 
ρονς έπαρθέντας τη τών Ιλλυριών και πελταστών 
εφεδρεία πολλαπλασίους Επιρρωσθηναι προς τον κίν
δυνον, τονς δέ παρά τοΰ Λυκούργου, καταπλαγέντας 
την τών βαρέων οπλών έφοδον, έγκλίναντας φυγΕίν. 

5 έπΕσον μέν ούν αυτών Εις Εκατόν, έάλωσαν δέ μικρω 
ττλείους· οΐ δέ λοιποί διέφυγον εις την πόλιν. ό δέ 
Λυκούργος αυτός ταΐς άνοδίαις όρμήσας νύκτωρ μΕτ 

6 ολίγων έποιησατο την εις πόλιν πάροδον. Φίλιππος δέ 
τούς μέν λόφους τοΐς ’ϊλλυριοΐς κατελάβΕτο, τούς δ’ 
ευζώνους Εχων και πελταστάς έπανήει πρός την δύνα- 
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peltasts, and Illyrians, he crossed the river and made for 
the hills. Lycurgus, seeing what Philip had in view, got the 
men he had with him ready and addressed them in view of 
the approaching battle, and at the same time signaled to 
those in the town, upon which the officers in command 
there at once led out the troops, as had been arranged, and 
drew them up in front of the wall, placing the cavalry on 
the right wing.

23. Philip, on approaching Lycurgus, first sent the mer
cenaries along against him, so that at the beginning the 
Lacedaemonians fought with more success, favored as 
they were in no small degree by the ground and their 
heavier armor. But as soon as Philip had sent the peltasts 
to take part in the fight acting as a supporting force, and 
getting round the enemy with his Illyrians charged them 
on the flank, his mercenaries encouraged by this support 
fought with much greater spirit, while Lycurgus’ force 
dreading the charge of the heavier troops gave way and 
ran. About a hundred were killed and rather more taken 
prisoners, the remainder escaping to the town: Lycurgus 
himself passing along the hills made his escape with a few 
others into the city. Philip, leaving the Illyrians in occupa
tion of the hills, returned to his army with his light infantry
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7 μιν. "Λρατος δε κατά τον καιρόν τούτον, άγων εκ των 
’Λμυκλών την φάλαγγα, σύνεγγυς ήν ήδη τής πόλεως.

8 ό μέν ούν βασιλεύς δια/3άς τον ποταμόν έφηδρευι 
τοΐς ευζώνοις και ττελτασταΐς, ετι δε τοΐς Ιππεύσιν, 
<εως> τά βαρέα των οπλών νπ αυτούς τους βουνονς

9 ασφαλώς διηει τάς δυετχωρίας. των δ’ έκ τής πόλεως 
έπιβαλομένων έγχειρεΐν τοΐς εψεδρευουσι των ίπ-

10 πεων, και γευομ,εζ/ης συμπλοκής όλοσχερεστέρας, και 
των πελταστών εύψύχως άγωνισαμένων, και περί τον
τον τον καιρόν ό Φίλιππος όμολογούμενον προτέρημα 
ποιησας, και συνδιώξας τούς των Λακεδαιμονίων Ιπ
πείς εις τάς πύλας, μετά ταύτα διαβάς ασφαλώς τον 
Έιύρωταν άπουραγει τοΐς αυτού φαλαγγίταις.

24. ’Ήδη δε της ώρας σνναγούσης, άπαναγκαζό- 
μενος αυτού στρατοπεδεύειν περί την εκ τών στενών 

2 έξοδον εχρησατο στρατοπεδεία, κατά (σύμπτωμα τών 
ηγεμόνων περιβαλομένων τοιούτον τόπον οιον οΰκ αν 
άλλον τις ευροι βουλόμενος εις την χώραν της Λακω
νικής παρ’ αύτην την πόλιν ποιεΐσθαι την εισβολήν.

3 εστι γάρ έπι της αρχής τών προειρημένων στενών, 
όταν από τής Τεγέας ή καθόλου της μεσογαίου παρα- 
γινόμενος έγγίζη τις τη Λακεδαίμονι, τόπος άπέχων 
μεν της πόλεως δύο μάλιστα σταδίους, επ’ αυτού δε 

4 κείμενος τού ποταμού, τούτου δε συμβαίνει την μεν 
έπι την πόλιν και τον ποταμόν βλέπουσαν πλευράν 
περιέχεσθαι πάσαν άπορρώγι μεγάλη και παντελώς 
άπροσίτω- τό δ’ επί τοΐς κρημνοΐς τούτοις χωρίον 
επίπεδόν εστι και γεώδες και κάθυγρον, άμα δε καί 
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and peltasts. Meanwhile Aratus had left Amyclae with the 
phalanx and was now close to Sparta. The king crossing the 
river remained with his light troops, peltasts, and cavalry 
to cover the heavy armed troops until they had traversed 
the narrow passage under the hills. When the Spartans 
from the city attempted an attack on the cavalry which was 
performing this service, the action became general, and 
the peltasts displaying great gallantry, Philip gained here 
too a distinct advantage, and after pursuing the Spartan 
horse up to the gates, recrossed the Eurotas in safety and 
placed himself in the rear of his phalanx.

24. The day was now far advanced, and Philip being 
obliged to encamp on the spot availed himself of a site just 
at the end of the narrow passage, his officers having by 
chance chosen as a camping ground the most advanta
geous spot it would be possible to find for anyone wishing 
to invade Laconia by passing close by the city of Sparta. 
For there is at the entrance of the narrow passage I de
scribed above, as one approaches Lacedaemon coming 
from Tegea or from any part of the interior, a certain site 
distant at the most two stades from the town and lying 
close to the river. On the side which looks to the town and 
the river it is entirely surrounded by a lofty and quite inac
cessible cliff, but the ground at the top of the precipice is 
flat, covered with soil, and well supplied with water, and
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προς τάς είσαγωγάς και τάς έξαγωγάς των δυνάμεων 
5 εύφυώς κείμενον, ώστε τον στρατοπεδεύσαντα έν αντω 

καί κατασχόντα τον ύπερκείμενον λόφον δοκεΐν μέν 
<μή> έν άσφαλεΐ στρατοπεδεύειν διά τήν παράθεσιν 
της πόλεως, στρατοπεδεύεις δέ έν καλλίστω, κρατοΰν- 

6 τα της εισόδου καί τής διόδου <τών> στενών. πλήν ο
γε Φίλιππος, καταστρατοπεδεύσας έν τούτω μετ' 
ασφαλείας, τή κατά πόδας ήμερα τήν μεν αποσκευήν 
προαπεστεΐλε, τήν δέ δύναμιν έξέταζεν έν τοΐς επιπέ- 

7 δοις ευσύνοπτου τοΐς έκ τής πόλεως. χρόνον μέν ούν 
τινα βραχυν έμεινε, μετά δε ταΰτα κλίνας έπι κεράς 

8 ηγε ποιούμενος τήν πορείαν ως έπι Ύεγεαν. συνάφας
δέ τοΐς τόποις εν οίς Αντίγονος και Κλεομένης συν- 
εστήσαντο τον κίνδυνον, αυτού κατεστρατοπέδευσε. 

9 τή δ’ έζής θεασάμενος τούς τόπους και θύσας τοΐς
θεοΐς έφ" έκατέρου τών λόφων, ών δ μέν "Ολυμπος, ό 
δ’ Ενας καλείται, μετά ταΰτα προήγε, στερροποιη- 

10 σάμενος τήν ούραγίαν. άφικόμενος δ’ εις Ύεγεαν και 
λαφυροπωλήσας πάσαν τήν λείαν, και μετά ταΰτα 
ποιησάμενος δι "Αργους τήν πορείαν, ήκε μετά τής 

11 δυνάμεως εις Κόρινθον, παρόντων δέ πρεσβευτών 
παρά τε ’Ροδίων καί Κίων περί διαλύσεως τού πολέ
μου, χρηματισας τουτοις και συνυποκριθείς καί 
φήσας έτοιμος είναι διαλύεσθαι καί νΰν καί πάλαι 
πρός Αίτωλούς, τούτους μέν έξέπεμπε, διαλεγεσθαι 
κελεύσας καί τοΐς Α’ιτωλοΐς περί τής διαλύσεως, 

12 αυτός δέ καταβάς εις τό Αέχαιον έγίνετο περί πλοΰν, 
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also very favorably situated for the entry or exit of an army, 
so that anyone encamping on it and holding the hill above 
it would seem to have chosen for his camp a somewhat in
secure position owing to the vicinity of the city, but is really 
encamped in the best possible position, as he commands 
the entrance and passage of the narrows. Philip, then, hav
ing encamped here in safety, sent on his baggage on the 
following day and marshaled his troops on the level ground 
in full view of those in the city. He waited for a short time 
and then wheeling round began to march toward Tegea. 
On reaching the site31 of the battle between Antigonus and 
Cleomenes, he encamped there, and next day after in
specting the field and sacrificing to the gods on each of the 
hills Olympus and Evas, he resumed his march, taking care 
to strengthen his rearguard. Reaching Tegea he there held 
a sale of all his booty, and afterward marching through 
Argolis arrived with his army at Corinth. Here embassies 
from both Rhodes and Chios awaited him with proposals 
for bringing the war to an end. He received them both, and 
dissembling his real intentions told them that he was and 
always had been quite ready to come to terms with the 
Aetolians, and sent them off to address the Aetolians in the 
same sense, and he then went down to Lechaeum and pre- 

31 Of the battle of Sellasia (2.65.7).
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έ'χων τινάς πράξεις ολοσχερέστερος εν τοΐς περί Φω
κίδα τόποις.

25. Κατά δέ τον καιρόν τούτον οί περί τον Αεάντιον 
και Μεγαλέαν καί Πτολεμαίον, έτι πεπεισμένοι κατα- 
πλήξεσθαι τόν Φίλιππον και λύσειν τω τοιούτω τρό- 
πω τάς προγεγενημενας αμαρτίας, ένέβαλον λόγου? 
εις τε τονς πελταστάς και τονς εκ τοΰ λεγόμενόν παρά 
τοΐς Μακεδόσιν αγήματος, ότι κινδννεύονσι μέν νπέρ 

2 πάντων, γίνεται δ’ αντοΐς ούδέν των δικαίων, ούδε 
κομίζονται τελείας τάς <ωφελείας> τάς γινομένας αν- 

3 τοΐς εκ των έθισμων. δι ων παρωξνναν τονς νεα
νίσκους σνστραφέντας έγχειρησαι διαρπάζειν μεν 
τάς των επιφανέστατων φίλων καταλύσεις, έκβάλλειν 
δε τάς θύρας καί κατακόπτειν τον κέραμον της τον 

4 βασιλέως ανλης. τούτων δε σνμβαινόντων και της 
πόλεως όλης εν θορύβω και ταραχή καθεστωσης, 
άκούσας ό Φίλιππος ηκε μετά σπουδής έκ τον Λε- 

5 χσ.ιον θεών εις την πάλιν, καί σνναγαγων είς το 
θέατρον τούς Μακεδόνας τά μέν παρεκάλει, τά δ’ 

6 έπέπληττε πάσιν έπί τοΐς πεπραγμένοις. θορύβον δ' 
οντος και πολλής ακρισίας, καί των μέν οίομένων δεΐν 
άγειν και καταλεύειν τούς αιτίους, των δέ διαλύεσθαι 

7 και μηδενί μνησικακεΐν, τότε μέν νποκριθείς ως πεπει
σμένος καί παρακαλέσας πάντας έπο,νηλθεν σαφώς 
μέν ειδώς τούς αρχηγούς της κινησεως γεγονότας, ον 
προσποιηθείς δέ διά τον καιρόν.

26. Μετά δε την ταραχήν ταντην αί μέν έν τη 
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pared to take ship, as he had some very important business 
in Phocis.

25. In the meanwhile Leontius, Megaleas, and Ptole- 
maeus, still entertaining the hope of intimidating Philip 
and thus retrieving their former errors, disseminated 
among the peltasts and the body of troops which the Mace
donians call the Agema  suggestions to the effect that they 
were in risk of losing all their privileges, that they were 
most unfairly treated and did not get in full their custom
ary plunder. By this means they excited the men to collect 
in a body, and attempt to plunder the tents of the kings 
most prominent friends, and even to pull down the doors 
and break through the roof of the royal apartments. The 
whole city was thrown thereby into a state of disturbance 
and tumult, and Philip, on hearing of it, came running up 
in hot haste from Lechaeum to Corinth, where he called a 
meeting of the Macedonians in the theater and addressed 
them there, exhorting them all to resume discipline and 
rebuking them severely for their conduct. Upon this there 
was a mighty hubbub and much confusion of counsel, 
some advising that the offenders should be arrested and 
called to account, while others were in favor of coming to 
terms and granting a general amnesty, upon which the 
king, pretending for the time that he was convinced, ad
dressed some words of exhortation to the whole army with
out distinction and took his departure, well knowing who 
the originators of the sedition had been, but pretending ig
norance owing to the pressure of circumstances.

32

26. After these disturbances the opportunity which had

32 A picked body of two thousand peltasts (Livy 42.51.5); see 
Hatzopoulos (2.8), 66-73.
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Φωκίδι προφανεΐσαι πράξεις εμποδισμούς τινας 
2 εσχον οι δέ περί τδν Κεάντιον, άπεγνωκότες τάς εν 

αντοΐς έλπίΐ>σ.ς διά τδ μηδέν σφίσι προχωρεΐν των 
επινοούμενων, κατέφενγον επί τον Άπελλήν και δια- 
πεμπόμενοι συνεχώς εκάλουν αυτόν εκ της Καλκίόος. 
άπολογιξόμενοι την περί σφάς απορίαν και δυετχρη- 

3 στίαν εκ της προς τον βασιλέα διαφοράς. σννέβαινι
δέ τον Άπελλήν πεποιήσθαι την εν τή ΧαλκίΒι δια- 

4 τριβήν έξονσιαστικώτερον τον καθήκοντος αντω- τον 
μεν γάρ βασιλέα, νέον έτι και το πλεΐον νφ’ αντον 
ιόντα, και μηΒενος κύριον άπεΒείκνυε, τον δέ των πρα
γμάτων χειρισμόν και την των όλων εξουσίαν εις 

5 αντον επανήγε. διόπερ ο'ί τ’ από Μακεδονίας και
Θετταλίας έπιστάται και χειρισται την αναφοράν 
έποιονντο προς εκείνον, αϊ τε κατά την Ελλάδα πόλεις 
έν τοΐς φηφίσμασι καί τιμαΐς καί δωρεαΐς επί βραχύ 
μέν έμνημόνευον τον βασιλέως, τό δ’ όλον αντοΐς ήν 

6 και το παν Απελλής. εφ’ ο’ις Φίλιππος πννθανόμενος 
πάλαι μεν έσχετλίαζε καί Βνσχερώς έφερε τό γινό
μενον, άτε και παρά πλευράν όντος Άράτου και πρα- 
γματικώς εξεργαζομένον την νπόθεσιν άλλ’ έκαρ- 
τέρει καί πάσιν άδηλος ήν επί τί φέρεται καί επί ποιας 

7 υπάρχει γνώμης, ό Β’ Άπελλής, άγνοών τά καθ’ αυτόν, 
πεπεισμένος δ’, εάν €ΐς όψιν ελθη τω Φιλίππαι, πάντα 
κατά την έαντον γνώμην Βιοικήσειν, ώρμησε τοΐς περί 

8 τον Αεόντιον έπικονρήσων εκ τής Χαλκίδος. παρα- 
γενομένον δ’ εις την Κόρινθον αντον, μεγάλην σπου
δήν έποιονντο καί παρώξννον τους νέους εις την 
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presented itself of carrying out a coup de main in Phocis 
met with some impediments, but Leontius renouncing all 
hope of achieving anything by his own efforts, owing to all 
his plans having failed, appealed to Apelles, sending fre
quent messages to him to come back from Chaicis, alleg
ing his own helplessness and embarrassment owing to his 
difference with the king. Now Apelles during his stay in 
Chaicis had assumed more authority than his position war
ranted, giving out that the king was still young and was 
ruled by him in most matters and could do nothing of his 
own accord, and taking the management of affairs and 
the supreme power into his own hands. Consequently the 
prefects33 and officials in Macedonia and Thessaly re
ferred all matters to him, while the Greek cities in vot
ing gifts and honors made little mention of the king, but 
Apelles was all in all to them. Philip, who was aware of 
this, had long been annoyed and aggrieved at it, especially 
as Aratus was always by him and took the most efficient 
means to work out his own project, but he bore with it for 
the time and let no one know what action he contem
plated and what his real opinion was. Apelles, ignorant of 
his own true position and convinced that if he had a per
sonal meeting with Philip he would order matters exactly 
as he wished, left Chaicis and hastened to the help of

33 The status and functions of the Macedonian epistatai are 
controversial; see e.g., Μ. B. Hatzopoulos, Tekmeria 8 (2003/4), 
37-89.
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άπαντησιν ol περί τον Αεόντιον καί ϋτολεμαΐον καί
Μεγαλεαρ, δντες ήγεμ.όνες των τε πελταστών και των\ 

9 άλλων των επιφανέστατων συστημάτων, γενομένης
της είσοδον τραγικής διά το πλήθος των άπαντη- 
σάντων ηγεμόνων και στρατιωτών, ήκε προς την αν- 

10 λην δ προειρημένος ευθέως εκ πορείας, βουλομένου δ’
αυτού κατά την προγεγενημένην συνήθειαν εισιέναι, 
παρακατέσχε τις των ραβδούχων κατά τδ συντε
ταγμένου, φησας ούκ εΰκαίρως έχειν τον βασιλέα. 

11 ξενισθείς δέ και διαπορησας έπι πολνν χρόνον διά το
παράδοξον δ μέν 'Άπελλης έπανηγε διατετ ραμμένος, 
οί δέ λοιποί παραχρημα πάντες άπέρρεον απ’ αυτοί 
προφανώς, ώστε τδ τελενταΐον μόνον μετά των ιδίων 

12 παίδων είσελθεΐν εις την αυτού κατάλυσιν. βραχείς 
γάρ δη πάνυ καιροί πάντας μέν άνθρώπους ώς έπίπαν 
ύψούσι καί πάλιν ταπεινούσι, μάλιστα δέ τούς έν τοΐς 

13 βασιλείαις. όντως γάρ είσιν οΰτοι παραπλήσιοι ταΐς 
επί τών άβακίων φηφοις. έκεΐναί τε γάρ κατά την τον 
φηφίζοντος βούλησιν άρτι χαλκούν καί παραυτίκα 
τάλαντον ίσχυουσιν, οί τε περί τάς αύλάς κατά τδ τον 
βασιλέως νεύμα μακάριοι καί παρά πόδος ελεεινοί 

14 γίνονται, δ δέ λϊεγαλέας, δρών παρά δόξαν έκβαίνον-
σαν αύτοΐς την έπικουρίαν την κατά τδν Απελλήν, 

15 φόβου πλήρης ην καί περί δρασμδν έγένετο. δ δ
Απελλης έπι μέν τάς συνουσίας καί τοιαΰτα των 
τιμών παρελαμβάνετο, τών δέ διαβουλίων καί της 

16 μεθ’ ημέραν συμπεριφοράς οΰ μετείχε, ταΐς δ’ έξης
ημέραις δ βασιλεύς έπι τάς κατά την Φωκίδα πράξεις
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Leontius. On his arrival at Corinth Leontius, Ptolemaeus, 
and Megaleas, who were in command of the peltasts and 
the other crack corps, were at much pains to work up 
the soldiers to give him a fine reception. After entering the 
city in great pomp owing to the number of officers and sol
diers who had flocked to meet him, he proceeded without 
alighting to the royal quarters. He was about to enter as 
had been his former custom, when one of the ushers, act
ing by order, stopped him, saying that the king was en
gaged. Disconcerted by this unexpected rebuff. Apelles af
ter remaining for some time in a state of bewilderment 
withdrew much abashed, upon which his followers at once 
began to drop away quite openly, so that finally he reached 
his lodging accompanied only by his own servants. So brief 
a space of time suffices to exalt and abase men all over the 
world and especially those in the courts of kings, for those 
are in truth exactly like counters on a reckoning board. For 
these at the will of the reckoner are now worth a copper 
and now worth a talent, and courtiers at the nod of the king 
are at one moment universally envied and at the next uni
versally pitied. Megaleas seeing that the result of Apelles’ 
intervention had not been at all what he expected, was be
set by fear, and made preparations for flight. Apelles was 
now invited to state banquets and received other such hon
ors, but took no part in councils and was not admitted to 
the king’s intimacy. When a few days afterward the king 
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τταλιν έκ τον Αεχαίου ποιούμενος τον πλοΰν έπεσπά- 
σατο τον Άττελλην.

27. διαπεσούσης δ’ αύτω της επιβολής, ούτος μέν 
αύτις έξ Έλατείας άνέστρεφε, κατά δέ τον καιρόν 
τούτον ό Μεγαλέας εις τάς ‘Αθήνας άπεχώρησε, κατα- 
λιπων τον Αεόντιον εν <έγγ>ύη των είκοσι ταλάντων.

2 των δ’ εν ταΐς ‘Αθήναις στρατηγών ον προσδεξαμένων
3 αυτόν, μετήλθε πάλιν εις τάς Θήβας, ό δέ βασιλεύς 

άναχθεϊς έκ των κατά Ίλίρραν τόπων κατέπλευσε μετά 
των υπασπιστών εις τον των Σικυωνίων λιμένα, κάκεί- 
θεν άναβας εις την πολιν τους μέν άρχοντας παρητή- 
σατο, παρά δ’ "Αρατον καταλύσας μετά τούτου την 
πάσαν έποιεΐτο διαγωγήν, τω δ’ Άπελλή συνέταβ

4 πλείν εις Κόρινθον. προσπεσόντων δε των κατά τον 
Αίεγαλέαν αύτω, τούς μέν πελταστάς, &ν ηγείτο Αεόν- 
τιος, εις την Ύριφυλίαν έζαπέστειλε μετά Ταυρίωνος, 
ως τίνος χρείας κατεπειγούσης, τούτων δ’ άφορμη- 
σαντων, άπαγαγεΐν εκέλευσε τον Αεόντιον προς την

5 αναδοχήν, συνέντες δ’ οί πελτασταί το γεγονός, δια- 
πεμψαμένον τινά προς αυτούς τον Αεοντίον, πρεσβεν- 
τάς έζαπέστειλαν προς τον βασιλέα, παρακαλούντες, 
εί μέν προς άλλο τι πεποίηται την απαγωγήν τον 
Αεοντιου, μη χωρίς αυτών ποιήσασθαι την υπέρ των

6 έγκαλσυμενων κρίσιν, εΐ δέ μή, ότι νομιοΰσι μεγα- 
λείως παρολιγωρεΐσθαι καί καταγινώσκεσθαι πάν- 
τες—ειχον γάρ αεί την τοιαύτην ΐσηγορίαν Μακεδό-

7 νες προς τούς βασιλείς—εί δέ προς την εγγύην τον 
Μεγαλέου, διότι τά χρήματα κατά κοινον είσενέγ- 
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again sailed from Lechaeum on his Phocian enterprise he 
took Apelles with him.

27. Upon the project falling through, the king set out 
from Elatea on his return, and meanwhile Megaleas left 
for Athens, leaving Leontius to meet his bail of the twenty 
talents; but when the Athenian strategi refused to receive 
him,  he then went on to Thebes. The king sailing from 
the neighborhood of Cirrha  reached tire harbor of Sicyon 
with his guard, and going up to the city declined the invi
tation of the magistrates, but taking up his quarters in 
Aratus’ house spent his whole time in his society, ordering 
Apelles to take ship for Corinth. On hearing the news 
about Megaleas, he sent away the peltasts who were under 
the command of Leontius to Triphylia with Taurion, on 
the pretence of some urgent service, and as soon as they 
had left ordered Leontius to be arrested on account of his 
bail for Megaleas. The peltasts, however, heard what had 
happened, as Leontius had sent them a messenger, and 
dispatched a deputation to the king, begging him, if he had 
arrested Leontius on any other charge, not to try the case 
in their absence, for if he did so they would all consider it 
a signal slight and affront—with such freedom did the 
Macedonians always address their kings—but if it was on 
account of his bail for Megaleas, they would subscribe

34
35

34 For their reasons, seeC. ΐίΛιίύαί, Athens from Alexander to 
Antony (Cambridge, Mass., 1997), 188.

35 The port of Delphi, doubtless Aetolian at the time.
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8 καυτές έκτίσουσιν αυτοί. τον μεν ουν Αεόντιον ό 
/3ασιλεύς παροξυνθείς θάττον ή προέθετο διά την των 
πελταστών φιλοτιμίαν επανείλετο.

28. οί δέ παρά των 'Ροδίων καί Χίων πρέσβεις 
έπανήκον έκ τής Αιτωλίας, άνοχας τε πεποιημενοι 
τριακονθημέρους, καί προς τάς διαλύσεις ετοίμου?

2 φασκοντες είναι τούς Αίτωλους, και τεταγμένοι ρητήν 
ημέραν εις ην ήξίουν τον Φίλιππον άπαντήσαι προ? 
το 'Ρίον, ύπισχνούμενοι πάντα ποιήσειν τούς Αίτω-

3 λούς έφ’ ω ετυνθέσθαι την ειρήνην. ό δέ Φίλιππος, 
δε^άμενος τάς άνοχάς, τοΐς μέν συμμάχοις έγραφε 
διασαφών πέμπειν εις Πάτρας τούς συνεδρεύσοντας 
καί βουλευετομένους υπέρ τής προς Αίτωλους διαλύ- 
σεως, αυτός δ’ έκ τοΰ Αεχαίου κατέπλευσε δευτεραΐος

4 εις τάς Πάτρας, κατά δέ τον καιρόν τούτον έπιστολαί 
τινες άνεπέμφθησαν προς αυτόν έκ των κατά την 
Φωκίδα τόπων παρά τον Μεγαλεα διαπεμπόμεναι 
προς τούς Αίτωλους, εν αίς ήν παράκλησίς τε των 
Αίτωλών θαρρεΐν καί μένειν εν τω πολεμώ, διότι τά 
κατά τόν Φίλιππον έξω τελέως έστι διά την άχορη- 
γίαν προς δέ τούτοις κατηγορίαι τινες τοΰ βασιλεως

5 και λοιδορίαι φιλαπεχθεΐς ήσαν. άναγνούς δέ ταύτας, 
καί νομίσας πάντων των κακών αρχηγόν είναι τόν 
’Απελλήν, τούτον μέν ευθέως φυλακήν περιστήσα,ς 
έξαπέστειλε μετά σπουδής εις τόν Κόρινθον, άμα §έ

6 καί τόν υιόν αΰτοϋ καί τόν έρώμενον, έπί δέ τόν 
λίεγαλέαν εις τάς Θήβας ’Αλέξανδρον έπεμψε, προσ- 
τάξας άγειν αυτόν έπί τάς άρχάς προς την έγγυην. 
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among themselves and pay it off. But this warm support of 
Leontius by the peltasts served only to exasperate the king, 
who for this reason put Leontius to death sooner than he 
had purposed.

28. The Rhodian and Chian embassies now returned 
from Aetolia, where they had concluded a truce for thirty 
days. They reported that the Aetolians were ready to come 
to terms, and stated that they had themselves named a 
day on which they begged Philip to meet the Aetolians at 
Rhium, when they undertook that the latter would make 
peace at any price. Philip accepted the truce, and writing 
to his allies with the request to send commissioners to 
Patrae to meet him and confer  about the conditions of 
peace with the Aetolians, proceeded there himself by sea 
from Lechaeum, arriving on the second day. Just then cer
tain letters were sent to him from Phocis, which Megaleas 
had addressed to the Aetolians exhorting them to persist 
in the war with confidence, since Philips fortunes were 
at their last ebb owing to scarcity of supplies: the let
ters also contained certain accusations against the king 
coupled with venomous personal abuse. On reading them 
and being convinced that all the mischief was originally 
due to Apelles, he placed him in custody and at once 
dispatched him to Corinth together with his son and his 
minion, sending at the same time Alexander  to Thebes to 
arrest Megaleas and bring him before the magistrates to

36

37

36 Philip, as hegemon of the alliance, acts on his own in accept
ing the truce but consults with the allies on possible terms for 
peace.

37 See on 4.87.5.
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7 τού δ’ Άλβί'άΐ'δρον τό προσταχθέν ποιήσαντος, ούχ 
ύπέμεινε την πράξιν ό Μεγαλέας, άλλ’ αντω προσή- 

8 νεγκε τάς χεΐρας. περί δέ τάς αΰτάς ημέρας συνέβη 
καί τον Άπελλήν μεταλλάξαι τον βίον, άμα δέ και τον 

9 υιόν καί τον ερώμενον. Οντοι μέν ονν της άρμοζούσης 
τυχόντες καταστροφής έξέλιπον τον βίον, καί μά
λιστα διά την εις ’Άρατον γενομένην έξ αυτών άσέ\- 
γειαν

29. οι δ’ Αΐτωλοί τά μέν έσπευδον ποιήσασθαι ττρ 
ειρήνην, πιεζόμενοι τω πολέμω, καί παρά δόξαν αν- 

2 τοΐς προχωρουντων των πραγμάτων—ελπίσαντες γάρ 
ώς παιδίω νηπίω χρήσασθαι τω Φιλίππω διά τε την 
ηλικίαν και την απειρίαν, τον μέν Φίλιππον ενροι 
τέλειον άνδρα καί κατά τάς έπιβολάς και κατά τάς 

3 πράξεις, αυτοί δ' έφάνησαν ευκαταφρόνητοι και παι
δαριώδεις έν τε τοΐς κατά μέρος καί τοΐς καθόλου 
πράγμασιν—άμα δέ προσπιπτούσης αύτοΐς τής τ( 
περί τους πελταστάς γενομένης ταραχής καί τής των 
περί τον Απελλήν καί Αεοντιον άπωλείας ελπίσαντες 
μέγα τι καί δυσχερές κίνημα περί την αυλήν είναι, 
παρεΐλκον ύπερτιθέμενοι την επί τό Ρίον ταχθεΐσαν 

4 ημέραν, ό δέ Φίλιππος, ασμένως έπιλαβόμενος τής 
προφάσεως ταύτης διά τό θαρρεΐν επί τω πολεμώ, 
καί προδιειληφώς άποτρίβεσθαι τάς διαλύσεις, τότε 
παρακαλέσας τούς άπηντηκότας των συμμάχων ου τά 
προς διαλύσεις πράττειν, άλλα τά προς τον πόλεμον 

5 άναχθείς αύτις άπέπλευσεν εις τον Κόρινθον. καί τούς 
μέν Μακεδόνας διά Θετταλίας απέλυσε πάντας εις την 
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answer to his bail. Upon Alexanders executing this order. 
Megaleas did not await the issue, but died by his own hand, 
and at about the same time, Apelles, his son and his favor
ite also ended their lives. Thus did these men meet with 
the end they deserved, and it was chiefly their outrageous 
conduct to Aratus38 that brought them to ruin.

38 “The reference to Aratus indicates the Achaean bias of P.’s 
source here; similarly in the anti-Aetolian sentiments of 29. 2” 
(WC 1.561). In both cases these could as well be P.’s own opinions.

29. The Aetolians were on the one hand anxious to 
make peace, since tire war told heavily on them and things 
were turning out far otherwise than they had expected. 
For while they had hoped to find a helpless infant in Philip, 
owing to his tender years and inexperience, they really 
found him to be a grown-up man, both in his projects and 
in his performances, while they had shown themselves 
contemptible and childish both in their general policy and 
in their conduct of particular operations. But on the news 
reaching them of the outbreak among the peltasts and the 
deaths of Apelles and Leontius, they flattered themselves 
that there was some serious trouble at the Court and began 
to procrastinate, proposing to defer the date that had been 
fixed for the conference at Rhium. Philip, gladly avail
ing himself of this pretext, as he was confident of success in 
the war, and had made up his mind from the outset to 
shuffle off the negotiations, now begged the representa
tives of the allies who had arrived to meet him at Patrae 
not to occupy themselves with terms of peace but with 
the prosecution of the war, and himself sailed back to Cor
inth. Dismissing all his Macedonian troops and sending
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οίκείαν παραχειμάσοντας, αυτός δ’ άναχθεις εκ Κεγ- 
χρεών, καί παρά την Αττικήν κομισθεις δι Κύ ρίπον, 

6 κατέπλευσεν εις Αημητριάδα- κάκεΐ ΤΙτολεμαΐον, δς 
ην έτι λοιπός της τών περί τον Αεόντιον εταιρείας, 
κρίνας εν τοΐς Μακεδόσιν άπεκτεινε.

7 Κατά δε τους καιρούς τούτους Αννίβας μεν εις 
’Ιταλίαν έμβεβληκώς άντεστρατοπέδευε ταΐς τών 'Ρω- 
μαίων δυνάμεσι περί τον ΤΙάδον καλούμενου ποταμόν, 

8 ’Αντίοχος δε τά ττλεΐστα μέρη Κοίλης Συρίας κατ
εστραμμένος αύτις εις παραχειμασίαν ανέλυσε, Αν- 
κούργος δέ ό βασιλεύς τών Αακεδαιμονίων εις Α’ιτω- 

9 λίαν έφυγε, καταπλαγεις τούς εφόρους, οί γάρ έφοροι, 
προσπεσούσης αύτοΐς ψευδούς διαβολης ώς μέλλον
τος αυτού νεωτερίζειν, άθροίσαντες τούς νέους νυκτδς 
ηλθον επί την οικίαν δ δέ προαισθόμενος έζεχώρησι 
μετά τών ιδίων οικετών.

30. Τού δέ χειμώνας επιγενομένου, καί Φιλίππου 
μεν τού βασιλέως εις Μακεδονίαν άπηλλαγ μενού, τον 
δ’ Έπηράτου τού στρατηγού τών ’Αχαιών καταπεφρο- 
νημένου μεν ύπδ τών πολιτικών νεανίσκων, κατεγνω- 
σμένου δέ τελέως ύπδ τών μισθοφόρων, ούτ’ έπειθάρ- 
χει τοΐς παραγγελλομένοις οΰδεις ούτ ην έτοιμον 

2 ούδέν προς την της χώρας βοήθειαν, εις ά βλεψας 
Πυρρίας δ παρά τών Αιτωλών απεσταλμένος στρατη
γός τοΐς ’ΐΐλείοις, έχων Αιτωλών εις χιλίους και τρια- 
κοσίους και τούς τών ’ΐΐλείων μισθοφόρους, άμα δε 
τούτοις πολιτικούς πεζούς μέν εις χιλίους, Ιππείς δε 
διακοσίους, ώστ είναι τούς πάντας εις τριιτχιλίους, 
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them through Thessaly home to winter, he took ship at 
Cenchreae and coasting along Attica passed through the 
Euripus to Demetrias. Here he put on his trial before a 
Macedonian court and executed Ptolemaeus, the last sur
vivor of Leontius’ band of conspirators.

The contemporary events were as follows. Hannibal 
had now entered Italy and encamped near the river Po op
posite the Roman forces, Antiochus after subduing the 
greater part of Coele-Syria retired into winter quarters, 
and Lycurgus the king of Sparta escaped to Aetolia for fear 
of the ephors. For the ephors, to whom he had been falsely 
accused of entertaining revolutionary designs, collected 
the young men and came to his house at nigbt, but having 
received warning he escaped with his servants.

30. It was now winter; King Philip had left for Macedo
nia, and Eperatus39 the Achaean strategus was treated with 
contempt by the civic soldiers and utterly set at naught by 
the mercenaries, so that no one obeyed orders, and no 
preparations had been made for protecting the country. 
Pyrrhias, the general sent by the Aetolians to Elis, ob
served this; and taking about thirteen hundred Aetolians, 
the mercenaries of the Eleans and about a thousand foot 
and two hundred horse of their civic troops, so that he had 
in all about three thousand men, not only laid waste the

39 He had been elected over Aratus’ candidate Timoxenus.
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3 ου μονον την των Δυμ.αίωΐ' και Φαραιέων συνέχω;
4 έπόρθει χώραν, άλλα και την τών ΐίατρέων. το δί 

τελευταίου επι το Ιϊαναχαϊκον όρος καλούμενου em- 
στρατοπεδεύσας, το κείμενον υπέρ της τών Ιίατρέων 
πόλεως, έδηου πάσαν την έπι τδ 'Ρίον και την επ’

5 Αΐγιορ κεκλιμένην χώραν, λοιπόν αί μέν πόλεις κακο- 
παθοΰσαι και μη τυγχάνουσαι βοήθειας δυσχερώ; 
πως εΐχον πρός τάς εισφοράς, οί δε στρατιώται, των 
οψωνιων παρελκόμενων και καθυστερούντων, το

6 παραπλήσιον έποίουν περί τάς βοήθειας- έξ άμφοίν 
δε της τοιαύτης άνταποδόσεως γινόμενης, έπι το 
χείρον προύβαινε τα πράγματα και τέλος διελύθη το 
ξενικόν. πάντα δε ταΰτα συνέβαινε γίνεσθαι διά την

7 του προεστώτος αδυναμίαν, έν τοιαύτη δ’ όντων δια
θέσει τών κατά τούς Αχαιούς, και τών χρόνων ήδη 
καθηκόντων, ’Ίύπήρατος μέν άπετίθετο την αρχήν, οί 
δ’ Αχαιοί της θερείας έναρχομενης στρατηγόν αυτών 
"Αρατον κατέστησαν τον πρεσβύτερον.

8 Καί τα μεν κατά την Έώρώπην έν τούτοις ην. ήμεί; 
δ’ έπειδη κατά τε την τών χρόνων διαίρεσιν καί κατα 
την τών πράξεων περιγραφήν άρμόξοντα τόπον είλη- 
φαμεν, μεταβάντες έπι τάς κατά την ’Ασίαν πράξει; 
τάς κατά την αυτήν ολυμπιάδα τοΐς προειρημένοι; 
έπιτελεσθείσας αύτις υπέρ εκείνων ποιησόμεθα την 
έξήγησιν,

31. και πρώτον έπιχειρησομεν δηλοΰν κατά την ε( 
αρχής πρόθεσιν τον υπέρ Κοίλης Συρίας Άντιόχω καί

2 Πτολεμαιω συστάντα πόλεμον, σαφώς μέν γινώ- 
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territories of Dyme and Pharae but even that of Patrae. 
Finally establishing his camp on the so-called Panachaean 
Mountain which overlooks Patrae he pillaged all the coun
try in the direction of Rhium and Aegium. The conse
quence was that the cities suffering severely and getting no 
help were by no means disposed to pay their contribu
tions, and the soldiery, as their pay had been deferred 
and was much in arrears, were as little inclined to give 
help. So citizens and soldiers thus playing into each others’ 
hands, things went from bad to worse and finally the 
mercenaries disbanded—all this being the consequence of 
the chief magistrate s imbecility. The above was the condi
tion of affairs in Achaea, when his year having now ex
pired, Eperatus laid down his office, and the Achaeans at 
the beginning of summer elected the elder Aratus their 
strategus.

Such was the position in Europe. Now that I have ar
rived at a place that is suitable both chronologically and 
historically, I will shift the scene to Asia, and turning to the 
doings there during this same Olympiad will again confine 
my narrative to that field.

31. And in the first place, in pursuit of my original de
sign, I will attempt to give a clear description of the war40 
between Antiochus and Ptolemy for Coele-Syria. I am per-

4θ The Fourth Syrian War, 221-217.

83



THE HISTORIES OF POLYBIUS

σκοντες ότι κατά τον καιρόν τούτον, els ον έλήξαμεν 
των ’Ελληνικών, όσον οϋπω κρίνεσθο.ι συνέβαινε καί 
πέρας λαμβάνειν αυτόν, α'ιρούμενοι δε την τοιαύτην 
έπίστασιν και διαίρεσιν της ένεστώσης διηγησεως.

3 του μέν γάρ μη της των κατά μέρος καιρών ακρίβειας 
διαμαρτάνειν τούς ακούοντας ικανήν τοΐς φιλομα- 
θούσι πεπείσμεθα παρασκευάζειν εμπειρίαν εκ τον 
τάς έκαστων άρχάς και συντέλειας παρυπομιμνη- 
σκειν, καθ’ όποιους έγίνοντο καιρούς της ύποκειμένης

4 ολυμπιάδας και των ’Ελληνικών πράξεων- το δ’ εν- 
παρακολούθητον και σαφή γίνεσθαι την διηγησιν 
ούδέν αναγκαιότερου επι ταύτης της όλυμπιάβος 
ηγούμεθ’ είναι τού μη συμπλέκειν άλληλαις τάς 
πράξεις, αλλά χωρίζειν και διαιρεΐν αΰτάς καθ’ όσον

5 έστί δυνατόν, μέχρις άν έττι τάς έξης ολυμπιάδας 
ελθόντες κατ’ έτος άρξώμεθα γράφειν τάς κατάλληλα

6 γενομένας πράξεις, έπεί γάρ ού τινά, τά δέ παρά πάσι 
γεγονότα γράφειν προηρήμεθα, και σχεδόν ώς είπεΐν 
μεγίστη τών προγεγονότων επιβολή κεχρημεθα της

7 ιστορίας, καθάπερ και πρότερόν που δεδηλώκαμεν, 
δέον άν ε’ίη μεγίστην ημάς ποιεΐσθαι πρόνοιαν και 
του χειρισμού και της οικονομίας, ΐνα και κατά μέρος 
και καθόλου σαφές το σύνταγμα γίνηται της πρα-

8 γματείας. διό και νυν βραχύ προσαναδραμόντες περί 
της Άντιόχον καί Τίτολεμαίου βασιλείας πειρασό- 
μεθα λαμβάνειν άρχάς όμολογουμένας καί γνωριζο- 
μενας περί τών λέγεσθαι μελλόντων, όπερ έστί πάν
των αναγκαιότατου.
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fectly aware that at the date I chose for breaking off my 
narrative of events in Greece this war was on the point of 
being decided and coming to an end, but I deliberately re
solved to make a break here in this history and open a fresh 
chapter for the following reasons. I am confident that I 
have provided my readers with sufficient information to 
prevent them from going wrong about the dates of particu
lar events by my parallel recapitulations of general history, 
in which I state in what year of this Olympiad and contem
poraneously with what events in Greece each episode else
where began and ended. But in order that my narrative 
may be easy to follow and lucid, I think it most essential as 
regards this Olympiad not to interweave the histories of 
different countries, but to keep them as separate and dis
tinct as possible until upon reaching the next and following 
Olympiads I can begin to narrate the events of each year 
which occurred at the same time. For since my design is to 
write the history not of certain particular matters but of 
what happened all over the world, and indeed, as I previ
ously stated, I have undertaken, I may say, a vaster task 
than any of my predecessors, it is my duty to pay particular 
attention to the matter of arrangement and treatment, so 
that both as a whole and in all its details my work may have 
the quality of clearness. I will therefore on the present oc
casion also go back a little and try in treating of the reigns 
of Antiochus and Ptolemy to take some generally recog
nized and accepted starting point for my narrative: the 
most necessary thing to provide for.
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32. ol μεν γάρ αρχαίοι την άρχην ημιετν τον 
παντός είναι φάσκοντες μεγίστην παρηνονν ποι- 
έίσθαι σπονδήν εν έκάστοις νπερ τον καλώς άρξα- 

2 σθαι- δοκονντες δη λέγειν νπερβολικώς έλλιπέστερόν 
μοι φαίνονται της αλήθειας είρηκέναι. θαρρών γάρ άν 
τις ειπειεν ονχ ημισν την άρχην είναι τον παντός, 

3 άλλά καί προς το τέλος διατείνειν. πώς γάρ άρξασθαί 
τίνος καλώς οιόν τε μη προπεριλαβόντα τώ νω την 
συντέλειαν της επιβολής μηδέ γινώσκοντα πον και 

4 προς τί καί τίνος χάριν επιβάλλεται τοντο ποιεΐν; πώς 
δε πάλιν οΐόν. τε σνγκεφαλαιώσασθαι πράγματα 
δεόντως μη σνναναφέροντα την άρχην πόθεν η πώς η 

5 διά τί προς τάς ενεστώσας άφΐκται πράξεις; διόπερ 
ονχ έως τον μέσον νομίζοντας διατείνειν τάς άρχάς, 
άλλ’ εως τον τέλονς, πλείστην περί ταντας ποιητέον 
σπονδήν καί τονς λέγοντας καί τονς άκονοντας περί 
τών όλων, δ δη καί ννν ημείς πειρασόμεθα ποιεΐν.

33. Καίτοι γ’ ονκ αγνοώ διότι καί πλείονς έτεροι 
τών σνγγραφέων την αντην έμοι προεΐνται φωνήν, 
φάσκοντες τά καθόλον γράφειν καί μεγίστην τών 

2 προγεγονότων επιβεβλησθαι πραγματείαν περί ών 
εγώ, παραιτησάμενος 'Έφορον τον πρώτον καί μόνον 
έπιβεβλημένον τά καθόλον γράφειν, το μεν πλείω 
λέγειν η μνημονενειν τίνος τών άλλων επ’ ονόματος 

3 παρησω, μέχρι δί τούτον μνησθήσομαι, διότι τών 
καθ’ ημάς τινες γραφόντων ιστορίαν εν τρισίν η 
τέτταρσιν εξηγησάμενοι σελίσιν ημΐν τον ’Ρωμαίων 
καί Καρχηδονίων πόλεμον φασί τά καθόλον γράφειν.
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32. For the ancients, saying that the beginning is half of 
the whole, advised that in all matters the greatest care 
should be taken to make a good beginning. And although 
this dictum is thought to be exaggerated, in my own opin
ion it falls short of the truth. One may indeed confidently 
affirm that the beginning is not merely half of the whole, 
but reaches as far as the end. For how is it possible to 
begin a thing well without having present in ones mind 
the completion of ones project, and without knowing its 
scope, its relation to other things, and the object for which 
one undertakes it? And again how is it possible to sum up 
events properly without referring to their beginnings, and 
understanding whence, how, and why the final situation 
was brought about? So we should think that beginnings do 
not only reach half way, but reach to the end, and both 
writers and readers of a general history should pay the 
greatest attention to them. And this I shall endeavor to do.

33.1 am not indeed unaware that several other writers 
make the same boast as myself, that they write general his
tory and have undertaken a vaster task than any predeces
sor. Now, while paying all due deference to Ephorus,41 the 
first and only writer who really undertook a general his
tory, I will avoid criticizing at length or mentioning by 
name any of the others, and will simply say thus much, that 
certain writers of history in my own times after giving 
an account of the war between Rome and Carthage in 
three or four pages, maintain that they write universal his-

41 He is the only historian whom P. acknowledges as a previous 
writer of General History.
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4 καίτοι διότι ττλεισται μέν και μέγισται τότε περί τι 
την Ίβηρίαν και Αιβύην, ετι δε την Σικελίαν καί 
’Ιταλίαν έπετελέσθησαν πράξεις, επιφανέστατος Oe 
καί πολυχρονιώτατος δ κατ’ ’Αννίβαν πόλεμος γέγονι 
πλην τον περί Σικελίαν, πάντες §’ ηναγκάσθημεν 
προς αυτόν άποβλέπειν διά τδ μέγεθος, δεδιότες την 
συντέλειαν τών άποβησομένων, τις ούτως έστιν

5 αδαής δς ούκ οίδεν; άλλ’ ένιοι τών πραγματευόμενων 
οΰδ’ έφ’ όσον ο’ι τά κατά καιρούς έν ταΐς χρονογρα- 
φιαις υπομνηματιζόμενοι πολιτικώς εις τούς τοίχους, 
ονδ’ έπι τοσοντο μνησθέντες, πάσας φασι τάς κατα 
την Ελλάδα και βάρβαρον περιειληφέναι πράξεις.

6 τούτον δ’ έστιν αίτιον, ότι το μέν τω λόγω τών μεγί
στων έργων άντι-ττοιήσασβαι τελείως έστι ράδιον, το 
δε τοΐς πράγμασιν έφικέσθαι τίνος τών καλών ονκ

7 εύμαρές. διδ και το μέν έν μέσω κεΐται και πάσι 
κοινόν ώς έπος ε’ιπεΐν τοΐς μόνον τολμάν δυναμένοις 
υπάρχει, το δέ και λίαν έστι σπάνιον και σπανίοις

8 συνεξέδραμε κατά τον βίον. ταύτα μεν οΰν προήχθην 
ειπεΐν χαριν της αλαζονείας τών νπερηφανούντων 
εαυτούς και τάς ίδιας πραγματείας- έπι δε την άρχην 
έπάνειμι της έμαυτού προθέσεως.

34. 'Ως γάρ θάττον Πτολεμαίος δ κληθείς Φιλο- 
πάτωρ, μεταλλάξαντος του πατρός, έπανελόμενος τον 
αδελφόν Μάγαν και τούς τούτω συνεργούντας παρ-

2 έλαβε την της Αίγυπτον δυναστείαν, νομίσας τών μέν 
οικείων φόβων άπολελύσθαι δι αυτού καί διά της 
προειρημένης πράξεως, τών δ’ έκτος κινδύνων άπηλ- 

88



BOOK V. 33.4-34.2

tory. Yet no one is so ignorant as not to know that many ac
tions of the highest importance were accomplished then in 
Spain, Africa, Italy, and Sicily, that the war with Hannibal 
was the most celebrated and longest of wars if we except 
that for Sicily, and that we in Greece were all obliged to fix 
our eyes on it, dreading the results that would follow. But 
some of those who treat of it, after giving a slighter sketch 
of it even than those worthy citizens who jot down occa
sional memoranda of events on the walls of their houses, 
claim to have comprised in their work all events in Greece 
and abroad.42 This depends on the fact that it is a very sim
ple matter to engage by words in the greatest undertak
ings, but by no means easy to attain actual excellence in 
anything. Promise therefore is open to anyone and the 
common property of all, one may say, who have nothing 
beyond a little audacity, while performance is rare and falls 
to few in this fife. I have been led into making these re
marks by the arrogance of those authors who extol them
selves and their own writings, and I will now return to the 
subject I proposed to deal with.

42 P. ridicules those historians who claim to be general histori
ans on the most feeble grounds; the sentence as it stands is very 
hard to understand. 43 Ptolemy IV succeeding his father in
February 221. 44 Named after his maternal grandfather, the
ruler of Cyrene. Among those killed with him was his (and Philo- 
pator’s) mother, queen Berenice II. RE Magas 297 (F. Geyer).

34. When Ptolemy sumamed Philopator,43 at the death 
of his father, after making away with his brother Magas44 
and his partisans, succeeded to the throne of Egypt, he 
considered that he had freed himself from domestic per
ils by his own action in thus destroying his rivals, but that
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λάχθαι δια την τύχην, Αντιγόνου μεν και Σελεύκου 
μετηλλαχότων, Άντιόχου δέ και Φιλίππου των δια- 
δεδεγμένων τάς α,ρχάς παντάπασι νέων και μόνον ον 

3 παίδων υπαρχόντων, καταπιστεύσας διά ταύτα τοΐς 
παροΰιτι καιροΐς, πανηγυρικώτερον διήγε τά κατά την 

4 αρχήν, άνεπίστατον μέν και δυσέντευκτον αυτόν 
παρασκευάζων τοΐς περί την αυλήν καί τοΐς άλλοι; 
τοΐς <τα> κατά την Αίγυπτον χειρίζουσιν, όλίγωρον 
δέ καί ράθυμον ΰποδεικνύων τοΐς έ-ττι τών έζω πρα- 

5 γμάτων διατεταγμενοις, υπέρ ών οι πρότερον ονκ 
έλάττω, μείζω δ’ έποιοΰντο σπουδήν η περί τής κατ’ 

6 αυτήν την Αίγυπτον δυναστείας, τοιγαρούν επέκειντο 
μέν τοΐς τής Συρίας βασιλεΰσι και κατά γήν καί κατα 
θάλατταν, Κοίλης Συρίας και Κύπρου κυριεύοντες· 

7 παρέκειντο δέ τοΐς κατά την ’Ασίαν δυνάσταις, ομοίως 
δέ και ταΐς νήσοις, δεσπόζοντες τών επιφανέστατων 
πόλεων και τόπων και λιμένων κατα πάσαν την παρα
λίαν άπο ΤΙαμφυλίας έως ’Ελλησπόντου καί τών κατα 

8 Αυσιμάχειαν τόπων εφήδρευον δέ τοΐς εν τή ©ράκη 
και τοΐς εν ΊΑακεδονία πράγμασι, τών κατ’ Αίνον και 
ΙΛαρώνειαν και πορρώτερον έτι πόλεων κυριεύοντας. 

9 καί τώ τοιούτω τρόπω μακράν έκτετακότες τάς χεΐρας, 
και προβεβλημένοι προ αυτών εκ πολλού τάς δυνα
στείας, ουδέποτε περί τής κατ’ Αίγυπτον ήγωνίων

45 He was nineteen when he succeeded his brother in the 
summer of 223. Philip was seventeen at his accession in 221.

4θ See Ad. Wilhelm, "Kleinasiatische Dynasten,” a paper of 
1911, now Akademieschriften 1.48-63, and J. Kobes, Kleine
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chance had freed him from danger abroad, Antigonus and 
Seleucus having just died and their successors, Anti
ochus45 and Philip, being quite young, in fact almost boys. 
Secure therefore in his present good fortune, he began to 
conduct himself as if his chief concern were the idle pomp 
of royalty, showing himself as regards the members of his 
court and the officials who administered Egypt inattentive 
to business and difficult of approach, and treating with en
tire negligence and indifference the agents charged with 
the conduct of affairs outside Egypt, to which the former 
kings had paid much more attention than to the govern
ment of Egypt itself. As a consequence they had been al
ways able to menace the kings of Syria both by sea and 
land, masters as they were of Coele-Syria and Cyprus, and 
they also menaced the dynasts of Asia Minor and the is
lands,46 since they had the chief cities, strong places and 
harbors in their hands all along the coast from Pamphylia 
to the Hellespont and the neighborhood of Lysimachia; 
while by their command of Aenus, Maronea47 and other 
cities even more distant, they exercised a supervision over 
the affairs of Thrace and Macedonia. With so long an arm 
and such a far advanced fence of client states they were 
never in any alarm about the safety of their Egyptian do-

Konige. Untersuchungen zu den Lokaldynasten im hellenistischen 
Kleinasien (323-188 v. Chr.)(8i. Katharinen 1996). For the extent 
of the Ptolemaic possessions outside Egypt see R. S. Bagnall, 
The Administration of the Ptolemaic Possessions outside Egypt 
(Leiden 1976).

47 In Thrace, acquired between 245 and 242: K. Rigsby, 
Asylia. Territorial Inviolability in the Hellenistic World (Berkeley 
1996), nos. 28—29; for the date Bagnall (previous n.), 159-161.
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αρχής. διό και την σπουδήν εικότως μεγάλην έποι- 
10 οΰντο περί των ‘έξω πραγμάτων, δ δέ προειρημένος 

βασιλεύς όλιγώρως έκαστα τούτων χειρίζων διά τούς 
απρεπείς έρωτας καί τάς αλόγους καί συνεχείς μεθάς, 
εικότως έν πάνυ βραχεί χρόνω και της ψυχής άμα και 

11 της αρχής επίβουλους ενρε καί πλείους, ων εγένετο 
πρώτος Κλεομένης δ Σπαρτιάτης.

35. Ούτος γάρ, έως μέν δ προσαγορευόμενος Ευερ
γέτης έξη, προς δν έττοιήσατο την κοινωνίαν των 
πραγμάτων καί τάς πίστεις, ηγε την ησυχίαν, πεπει
σμένος αεί δι εκείνου τεύξεσθαι της καθηκούσης 
επικουρίας εις το την πατρωαν άνακτησασθαι βασι- 

2 λείαν έπεί δ’ εκείνος μέν μετηλλαξε, προηει δ' ό 
χρόνος, οί δέ κατά την Ελλάδα καιροί μόνον ούκ έπ 
δνοματος έκάλουν τον Κλεομενην, μετηλλαχότος μεν 
’Αντιγόνου, πολεμουμένων δέ των Αχαιών, κοινωνούν- 
των δέ των Αακεδαιμονίων Αίτωλοΐς τής προς Αχαι
ούς καί Μ,ακεδόνας άπεχθείας κατά την έξ άρχης 

3 επιβολήν καί πρόθεσιν την Κλεομένους, τότε δη καί 
μάλλον ηναγκάζετο σπεύδειν καί φιλοτιμεΐσθαι περί 

4 τής έξ Αλεξάνδρειάς απαλλαγής, διόπερ το μεν πρώ
τον έντεύξεις έποιεΐτο παρακαλών μετά χορηγίας τής 

5 καθηκούσης καί δυνάμεως αυτόν εκπέμψαι, μετά δ( 
ταΰτα παρακουόμενος ηξίου μετά δεησεως μόνον 
αυτόν άπολΰσαι μετά των Ιδίων οίκετών τούς γάρ 
καιρούς ικανάς υποδεικνύειν άφορμάς αύτω προς το 

6 καθικέσθαι της πατρώας αρχής, δ μέν ούν βασιλεύς, 
οϋτ’ έφιστάνων [«>] ούδενί των τοιούτων ούτε προνοον- 
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minions, and for this reason they naturally paid serious at
tention to foreign affairs. But this new king, neglecting to 
control all these matters owing to his shameful amours and 
senseless and constant drunkenness, found, as was to be 
expected, in a very short time both his life and his throne 
threatened by more than one conspiracy, the first being 
that of Cleomenes the Spartan.

35. Cleomenes,48 during the lifetime of Ptolemy Euer- 
getes, to whom he had linked his fortunes and pledged 
his word, had kept quiet, in the constant belief that he 
would receive sufficient assistance from him to recover the 
throne of his ancestors. But after the death of this king, as 
time went on, and circumstances in Greece almost called 
aloud for Cleomenes, Antigonus being dead, the Achaeans 
being engaged in war, and the Spartans now, as Cleomenes 
had from the first planned and purposed, sharing the ha
tred of the Aetolians for the Achaeans and Macedonians, 
he was positively compelled to bestir himself and do his 
best to get away from Alexandria. Consequently, he at first 
approached Ptolemy more than once with the request that 
he would furnish him with adequate supplies and troops 
for an expedition; but as the king would not listen to this, 
he earnestly besought him to allow him to leave with his 
own household, for the state of affairs, he said, held out a 
sufficiently fair prospect of his recovering his ancestral 
throne. The king, however, who for the reasons I stated 
above neither concerned himself at all with such ques-

48 His departure for Alexandria is recorded in 2.69.11. P.’s re
port on his end (chaps. 35-39) may be compared with that of Plu. 
Cleom. 33-38.
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μένος τον μέλλοντος διά τάς προειρημένας αιτία?
7 εύηθως και άλογως άει παρηκουε τον Κλεομένους. οί 

δέ περί τον Χωσίβιον—οντος γάρ μάλιστα τότε προ- 
εστάτει των πραγμάτων—ετυνεδρεύσαντες τοιαυτας 

8 τινάς έποιήσαντο περί αυτού διαλήψεις. μετά μέν γάρ 
στόλον και -χορηγίας εκπέμπειν αντόν ούκ έκριναν, 
καταφρονοΰντες τών έξω πραγμάτων διά τό μετηλλα- 
χεναι τον Αντίγονον και νομίζειν μάταιον αύτοΐς 

9 έσεσθαι την εις ταΰτα δαπάνην, πρός δε τούτοις 
ηγωνιων μη ποτέ μετηλλαχότος μέν Αντιγόνου, των 
δέ λοιπών μηδενός υπάρχοντας αντιπάλου, ταχέως 
άκονιτί τά κατά την Ελλάδα ποιησάμενος ΰφ’ αντον 
βαρύς και φοβερός αυτός δ Κλεομένης ανταγωνιστής 

10 σφίσι γενηται, τεθεαμένος μέν ύπ’ ανγάς αυτών τα 
πράγματα, κατεγνωκώς δέ τον βασιλέως, θεωρών §e 
πολλά τά παρακρεμάμενα μέρη και μακράν άπεσπα- 
σμένα τής βασιλείας καί πολλάς άφορμάς έχοντα 

11 πρός πραγμάτων λόγον και γάρ ναΰς έν τοΐς κατά 
Χάμον ησαν τόποις ούκ όλίγαι και στρατιωτών πλη- 

12 θος εν τοΐς κατ’ "Έφεσον, διά ταΰτα μέν ούν την 
επιβολήν, ώστ έκπέμπειν αυτόν μετά χορηγίας, άτι- 
εδοκίμασαν διά τάς προειρημένας αιτίας- τό γε μην 
όλιγωρησαντας άνδρα τοιοϋτον έξαποστεΐλαι, πρόδη
λον έχθρόν και πολέμιον, ούδαμώς ηγούντο σφίσι 

13 συμφέρειν. λοιπόν ην ακοντα κατέχειν. τούτο δ’ αύτό-

49 Son of Dioscurides of Alexandria, the king’s able, unscru
pulous, and most important minister of affairs. His dominant 
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lions, nor took any thought for the future, continued in his 
thoughtlessness and folly to turn a deaf ear to Cleomenes. 
Meanwhile Sosibius,49 who, more than anyone, was now at 
the head of affairs, took counsel with his friends and came 
to the following decision with regard to him. On the one 
hand they judged it inadvisable to send him off on an 
armed expedition, as owing to the death of Antigonus they 
regarded foreign affairs as of no importance and thought 
that money they expended on them would be thrown away. 
Besides which, now that Antigonus was no more and there 
was no general left who was a match for Cleomenes, they 
were afraid that he would have little trouble in making 
himself the master of Greece and thus become a serious 
and formidable rival to themselves, especially as he had 
held up to the light to look at their affairs and had formed a 
poor opinion of the king, and as he was aware that many 
parts of the kingdom were loosely attached or dissevered 
by distance, thus offering plenty of opportunity for in
trigue—for they had a good many ships at Samos50 and a 
considerable military force at Ephesus. These, then, were 
the reasons which made them dismiss the project of send
ing Cleomenes off with supplies for an expedition; but at 
the same time they thought it would by no means serve 
their interests to send away such an eminent man after in
flicting a slight on him, as this was sure to make him their 
enemy and antagonist. The only course left then was to 
keep him back against his will, and this they all indeed re

position is reflected in the numerous honors he received from 
cities in the Ptolemaic realm. PP 17239. W. Huss, Agypten in 
hellenistischer Zeit 332-30 v.Chr. (Munich 2001), 458—460.

so Bagnall (34.7), 80-88.
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θεν καί χωρίς λόγου πάντες μεν άπεδοκίμαζον, ονκ 
ασφαλές νομίζοντες είναι λέοντι καί προβάτοις δμον 
ποιεΐσθαι την έπαυλιν- μάλιστα δε τούτο τδ μέρος ό 
Σωσίβιος ύφεωράτο διά τινα τοιαύτην αιτίαν.

36. καθ’ δν γάρ καιρόν έγίνοντο περί την αναιρέσω 
τον Μάγα και της Βερενίκης, άγωνιώντες μη διασφα- 
λώσι της επιβολής, και μάλιστα διά την Βερενίκης 
τολμάν, ηναγκάζοντο πάντας αικάλλειν τονς περί την 
αυλήν και πάσιν νπογράφειν ελπίδας, εάν κατά λόγον 

2 αύτοΐς χωρηση τα πράγματα, τότε δη κατανοών ό 
Σωσίβιος τον Κλεομένην δεόμενον μεν της έκ τών 
βασιλέων επικουρίας, έχοντα δέ γνώμην και πραγμά
των αληθινήν έννοιαν, ΰπογράφων αντω μεγάλας 

3 ελπίδας άμα συμμετέδωκε της επιβολής, θεωρών δ’ 
αυτόν δ Κλεομένης έξεπτοημένον και μάλιστα δεδιότα 
τούς ξένους και μισθοφόρους, θαρρεΐν παρεκάλεν 
τούς γάρ μισθοφόρους βλάφειν μέν αυτόν ονδέν, ώφε- 

4 λησειν δ’ νπισχνεϊτο. μάλλον δ’ αντον θαυμάσαντος 
την επαγγελίαν “ονχ δρας” εφη “διότι σχεδόν εις 
τρισχιλίους είσιν άπό ΤΙελοποννήσου ξένοι και 
Κρητές εις χιλιους; ο’ις έαν νευσωμεν ημείς μόνον, 

5 έτοίμως ύπουργησουσι πάντες; τούτων δέ συστρα- 
φέντων, τίνας αγωνίας; η δηλον” έφη “τούς άπο 

6 Συρίας και Καρίας στρατιώτας;” τότε μέν ούν ηδέως ό 
Σωσίβιος άκούσας ταΰτα διπλασίως έπερρώσθη πρός 

7 την κατά της Βερενίκης πράξιν μετά δέ ταΰτα θεωρών 
την τοΰ βασιλέως ραθυμίαν, αεί τον λόγον άνενεοΰτο, 
και προ οφθαλμών την τε τοΰ Κλεομένους τόλμαν 
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jected at once and without discussion, thinking it by no 
means safe for a lion to lie in the same fold as the sheep,51 
but it was especially Sosibius who was apprehensive of the 
effects of such a measure for the following reason.

51 The same in Plu. Cleom. 33.8, with both Plutarch and P. 
probably following Phylarchus. 52 Clearly ironical: Cleo
menes expresses his low opinion of these troops.

36. At the time when they were plotting the murder of 
Magas and Berenice, being in great fear of their project 
failing chiefly owing to the high courage of Berenice, they 
were compelled to conciliate the whole court, holding out 
hopes of favor to everyone if things fell out as they wished. 
Sosibius on this occasion observing that Cleomenes was 
in need of assistance from the king, and that he was a man 
of judgment with a real grasp of facts, confided the whole 
plot to him, picturing the high favors he might expect. 
Cleomenes, seeing that he was in a state of great alarm 
and in fear chiefly of the foreign mercenaries, bade him be 
of good heart, promising him that the mercenaries would 
do him no harm, but would rather be helpful to him. When 
Sosibius showed considerable surprise at this promise, 
“Don’t you see,” he said, “that nearly three thousand of 
them are from the Peloponnese and about a thousand are 
Cretans, and I need but make a sign to these men and they 
will all put themselves joyfully at your service. Once they 
are united whom have you to fear? The soldiers from Syria 
and Caria I suppose!”52 At the time Sosibius was delighted 
to hear this and pursued the plot against Berenice with 
doubled confidence, but afterward, when he witnessed the 
kings slackness, the words were always coming back to his 
mind, and the thought of Cleomenes’ daring and popular-
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8 έλάμβανε και την των ζένων προς αυτόν εύνοιαν. διό 

και τότε μαλιστα παρέστησε τώ τε βασιλεύ και τοΐς 
φίλοι? ορμήν οΰτος εις τδ π ροκαταλαβέσθαι και σνγ-

9 κλεΐσαι τον Κλεομένην. προς δε την επίνοιαν ταύτην 
έχρησατο σννεργηματι τοιούτω τινί.

3Ί. Νικαγόρας τις ην Μεσσηνίας- ούτος ύπήρχι 
πατρικός ζενος Άρχίδαμον τον Λακβδαι/χορίωρ βασι- 

2 λέω?, τον μεν ονν προ τον χρόνον βραχεία τις ην τοΐς 
προειρημένοις επιπλοκή προς άλληλονς- καθ’ ον δε 
καιρόν ’Αρχί8αμος έκ της Σπάρτης έφυγε δείσας τον 
Κλεομένην, και παρεγένετ’ εις Μεσσηνίαν, ον μόνον 
οικία καί τοΐς άλλοις άναγκαίοις ό Νικαγόρας αυτόν 
εδέξατο προθνμως, άλλα και κατά την εζης συμ
περιφοράν έγένετό τις αύτοΐς ολοσχερής εύνοια καί 

3 συνήθεια προς άλληλονς. διδ και μετά ταύτα, τοί 
Κλεομένονς νποδείζαντος ελπίδα καθόδου και δια- 
λνσεως προς τον Άρχίδαμον, εδωκεν αυτόν ό Κικαγό- 
ρας εις τάς διαποστολάς και τάς υπέρ των πίστεων 

4 συνθηκας. ών κνρωθέντων ό μέν Άρχίδαμος εις τψ 
Σπάρτην κατηει, πιστεύσας ταΐς διά τον Νικαγόρον 

5 γεγενημέναις σννθηκαις, ό δε Κλεομένης άπαντησας 
τον μέν Άρχίδαμον έπανείλετο, τον δέ Νικαγόρον και 

6 τών άλλων τών σννόντων έφείσατο. προς μέν οΰν τούς 
έκτος ό Κικαγόρας ύπεκρίνετο χάριν όφείλειν τω 
Κλεομένει διά την αυτού σωτηρίαν, έν αύτώ γε μην 
βαρέως έφερε τό σνμβεβηκός, δοκών αίτιο? γεγο- 

7 νέναι τώ βασιλεΐ της άπωλείας. οντος ό Νικαγδρας 
ίππους άγων κατέπλευσε βραχεί χρόνω πρότερον εις 
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ity with the mercenaries kept on haunting him. It was he 
therefore who on this occasion was foremost in instigating 
the king and his friends to take Cleomenes into custody be
fore it was too late. To reinforce this advice he availed him
self of the following circumstance.

37. There was a certain Messenian called Nicagoras 
who had been a family friend of Archidamus the king of 
Sparta. In former times their intercourse had been of the 
slightest, but when Archidamus took flight from Sparta for 
fear of Cleomenes, and came to Messenia, Nicagoras not 
only gladly received him in his house and provided for his 
wants but ever afterward they stood on terms of the clos
est intimacy and affection. When therefore Cleomenes 
held out hopes to Archidamus of return and reconciliation, 
Nicagoras devoted himself to negotiating and concluding 
the treaty. When this had been ratified, Archidamus was 
on his way home to Sparta, relying on the terms of the 
agreement brought about by Nicagoras, but Cleomenes 
coming to meet them put Archidamus to death,  sparing 
Nicagoras and the rest of his companions. To the outside 
world, Nicagoras pretended to be grateful to Cleomenes 
for having spared his life, but in his heart he bitterly re
sented what had occurred, for it looked as if he had been 
the cause of the kings death. This Nicagoras had arrived 
not long ago at Alexandria with a cargo of horses and

53

53 WC (1.569) ends his discussion with the words “the case 
against Cleomenes is therefore not proved.”
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8 την ’Αλεξάνδρειαν. άποβαίνων δ’ εκ της νεώς κατα
λαμβάνει, τόν τε Κλεομένην καί τον Τίαντέα και μετ 
αυτών Ίππίταν εν τω λιμένι παρά την κρηπίδα περί-

9 πατοΰντας. ίδών δ’ δ Κλεομένης αυτόν και συμμίξκ 
ησπάζετο φιλοφρόνως, και προσεπύθετο τί παρείη 

10 τον δ’ ειπόντος δτι παραγέγονεν ’ίππους άγων “εβαο- 
λόμην άν σε” έφη “και λίαν αντί των Ίππων κίναιδους 
άγειν και σαμβύκας- τούτων γάρ δ νυν βασιλεφ 

II κατεπείγεται.” τότε γούν έπιγελάσας δ Νικαγόρας 
έσιώπησε, μετά δε τινα.ς ημέρας έπι πλεΐον ελθών εξ 
τάς χεΐρας τω. Ίξωσιβίιρ διά τους Ίππους είπε κατά τοΐ 

12 Κλεομένους τον άρτι ρηθέντα λόγον, θεωρών δε τον 
ϊνωσίβιον ηδέως άκούοντα, πάσαν έξέθετο την προ- 
νπάργουσαν έαυτώ προς τον Κλεομενην διαφοράν,

38. δν δ Σωσίβιος επιγνονς άλλοτρίως προς τον 
Κλεομένην διακείμενον, τά μέν παραχρημα δούς, ά Α 
εις το μέλλον έπαγγειλάμενος, σννέπεισε γράφαντα 
κατα τοΰ Κλεομένους επιστολήν άπολιπεΐν έσφρα- 

2 γισμένην, Ίν επειδάν δ Νικαγόρας εκπλευση μετ 
δλίγας ημέρας, δ παΐς άνενέγκη την επιστολήν πρκ 

3 αυτόν ώς ύπδ τού Νικαγόρου πεμ,ώθεΐσαν. συνεργη- 
σαντος δέ τοΰ Νικαγόρου τά προειρημένα και τής 
έπιεττολής άνενεχβείσης ύπδ τον παιδδς προς τον 

4 Σωσίβιον μετά τδν έκπλουν τοΰ Νικαγόρου, παρί 
πόδας άμα τδν οίκέτην και την επιστολήν ηκεν έχωι 
πρδς τδν βασιλέα, τοΰ μέν παιδδς φάσκοντος Νικα- 

5 γόραν άπολιπεΐν την επιστολήν, έντειλάριενον άπο- 
δοΰναι λΐωσιβίω, της δ’ επιστολής διασαφούσης on 
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on disembarking he found Cleomenes, with Panteus and 
Hippitas, walking on the quay. When Cleomenes saw him 
he came up to him and greeted him affectionately and 
asked him on what business he had come. When he told 
him he had brought horses to sell, Cleomenes said, “I very 
much wish you had brought catamites and harp girls in
stead of the horses, for those are the wares this king is af
ter.” Nicagoras at the time smiled and held his tongue, but 
a few days afterward, when he had become quite familiar 
with Sosibius owing to the business of the horses, he told 
against Cleomenes the story of what he had recently said, 
and noticing that Sosibius listened to him with pleasure, he 
gave him a full account of his old grievance54 against that 
prince.

54 P. andPlu. Cleom. 35.1 disagree on what that grievance was.

38. When Sosibius saw that he was ill-disposed to 
Cleomenes, he persuaded him by a bribe in cash and a 
promise of a further sum to write a letter against 
Cleomenes and leave it sealed, so that a few days after 
Nicagoras had left his servant might bring him the letter as 
having been sent by Nicagoras. Nicagoras entered into 
the plot, and when the letter was brought to Sosibius by 
the servant after Nicagoras had sailed, he at once took 
both servant and letter to the king. The servant said that 
Nicagoras had left the letter with orders for him to deliver 
it to Sosibius, and as the letter stated that Cleomenes, un- 
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μέλλει Κλεομένης, εάν μη ποιώνται την έξαποστοληι 
αυτόν μετά της άρμοζονσης παρασκευής και χορη
γίας, έπανίστασθαι τοΐς τον βασιλέας πράγμασιν 

6 ενθέας ό Σωσίβιος λαβόμενος της αφορμής ταντφ 
παράξννε τον βασιλέα και τούς άλλους φίλους πρν 
το μη μέλλειν, άλλα φνλάξασθαι και συγκλεΐσαι τα 

7 Κλεομένηρ. γενομένον δέ τούτου, καί τίνος άττοδο- 
θείσης οικίας αντω παμμεγέθους, εποιεΐτο την διατρι
βήν εν ταντη παραφυλαττόμενος, τούτα διαφέρω 
των άλλων των ύπηγμένων εις τάς φύλακας, τω ποι 

8 εΐσθαι την δίαιταν εν μείζονι δεσμωτήρια. εις ά βλί 
παν ό Κλεομένης, και μοχθηράς ελπίδας έχων νπ([ 
τού μέλλοντος, παντός πράγματος έκρινε πείραν λαμ 

9 βάνειν, ονχ όντως πεπεισμένος κατακρατήσειν τη< 
προθέσεως—οΰδέν γάρ εϊχε των ενλόγων προς τήι 
επιβολήν—το δε πλεΐον εύθανατήσαι σπούδαζαν κα 
μηδέν ανάξιον νπομεΐναι της περί αντον προγεγειγ 
μένης τόλμης, άμα δέ και λαμβάνων έν να το τοιοί 

10 τον, ας γ’ έμοί δοκεΐ, και προτιθέμενος, όπερ εϊωΛ
σνμβαίνειν προς τούς μεγαλόφρονας των άνδρων, 

μη μάν άσπουδεί γε καί άκλειως άπολοίμην, 
άλλα μέγα ρέξας τι και έσσομένοισι πνθέσθαι.

39. παρατηρησας ονν έξοδον τον βασιλέας ά. 
Κσ,νωβον, διέδωκε τοΐς φυλάττονσιν αντον φήμην ώ< 
άφίεσθαι μέλλων νπο τού βασιλέας, και διά ταύτψ 
την αιτίαν αυτός τε τούς αυτού θεράποντας είστία και 
τοΐς φυλάττονσιν ίερεΐα και στεφάνους, άμα δέ τον- 
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less he were furnished with a properly equipped expedi
tionary force, intended to revolt against the king, Sosibius 
at once availed himself of this pretext for urging the king 
not to delay, but to take the precaution of placing him in 
custody. This was done, a huge house being put at his dis
posal in which he resided under watch and ward, differing 
from ordinary prisoners only in that he had a bigger jail to 
live in. Seeing his position and having but poor hopes of 
the future, Cleomenes decided to make a dash for freedom 
at any cost, not that he really believed he would attain his 
object—for he had nothing on his side likely to conduce to 
success—but rather desiring to die a glorious death with
out submitting to anything unworthy of the high courage 
he had ever exhibited, and I suppose that there dwelt in his 
mind and inspired him those words of the hero55 which are 
wont to commend themselves to men of dauntless spirit:

55 Hector, at Hom. II. 22.304-305.

’Tis true I perish, yet I perish great: 
Yet in a mighty deed I shall expire, 
Let future ages hear it, and admire.

39. Waiting then for a day on which Ptolemy made an 
excursion to Canobus he spread a report among his guards 
that he was going to be set at liberty by the king, and upon 
this pretence he entertained his own attendants, and sent
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2 τοις οίνον εξαπέστειλε. των δέ χρωμένων τούτον; 
άννπονοητω? και καταμεθνσθέντων, παραλαβών τού$ 
σννοντα? φίλον? και τον? περί αντόν παΐδα? περί 
μέσον ημέρα? λαθών τον? φύλακα? εξηλθε per’ έγχει- 

3 ριδίων. προάγοντε? δέ και συντυχόντε? κατά την πλα
τείαν Τίτολεμαίω τω τότ επί τη? πόλεω? άπολελεηι- 
μένω, καταπληξάμενοι τω παραβάλω τον? σννόντας 
αντω, τούτον μέν κατασπασαντε? άπο τον τεθρίππου 
παρέκλεισαν, τά δέ πλήθη παρεκάλονν έπι την ελευ- 

4 θερίαν. ονδενό? δέ προσέχοντο? αντοι? ονδέ ετυνεξι- 
σταμένον διά το παράδοξον τη? επιβολή?, έπιστρε- 
φαντέ? ωρμησαν προ? την ακραν, ω? άνασπάσοντε<; 
ταντη? τά? πνλίδα? και συγχρησόμενοι τοΐ? εί? την 

5 φυλακήν άπηγμένοι? των άνδρών. άποσφαλέντε? δί 
καί ταντη? τη? επιβολή? διά το τον? έφεστώτα? προ- 
αισθομένου? το μέλλον άσφαλίσασθαι την πύλην, 
προσηνεγκαν αντοι? τά? χεΐρα? εύφύχω? πάνν και 
Λ,ακωνικω?.

6 Κλεομένη? μεν ονν οντω μετηλλαξε τον βίον, άνηρ 
γενόμενο? και προ? τά? ομιλία? επιδέξιο? και πρίκ 
πραγμάτων οικονομίαν εύφνη? καί συλλήβδην ηγε
μονικό? καί βασιλικό? τη φύσει.

40. Μετά, δέ τούτοι, οΰ πολύ κατόπιν ®εόδοτο? ό 
τεταγμένο? επί Κοίλη? ~£νρία?, ων τό γένο? Αιτωλό?, 
τά μεν καταφρόνησα? τον βασιλέω? διά την άσέλ- 

2 γειαν τον βίον καί τη? όλη? αίρέσεω?, τά δέ διαπιστη- 
σα? τοΐ? περί την ανλην διά τό μικροί? έμπροσθεν 
χρόνοι? άξιολόγον? παρασχόμενο? χρεία? τω βασν- 
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presents of meat, garlands, and wine to the guards. When 
the soldiers, suspecting nothing, had indulged freely in 
these good things and were quite drunk, he took the 
friends who were with him and his own servants and at 
about midday they rushed out of the house unnoticed by 
the guards, and armed with daggers. As they advanced 
they met in the street with Ptolemy56 who had been left in 
charge of the city, and overawing his attendants by the au
dacity of their attack, they dragged him from his chariot 
and shut him up,57 and now began to call on the people to 
assert their freedom. But when no one paid any attention 
or consented to join the rising, as the whole plan had taken 
everyone completely by surprise, they retraced their steps 
and made for the citadel with the intention of forcing the 
gates and getting the prisoners to join them. But when this 
design also failed, as the guards of the prison got word of 
their intention and made the gates fast, they died by their 
own hands like brave men and Spartans.

56 Son of Chrysermus, PP 14624.
57 The text (ιταρΐκλίΐσ-ΐν) is doubtful; Plu. Cleom. 37.4 has

άπεκτειναν, “killed him.” 58 Aetolian from Calydon. RE 
Theodotos 1955-1956 (F. Geyer). PP 15045.

Thus perished Cleomenes, a man tactful in his bearing 
and address, with a great capacity for the conduct of affairs 
and in a word designed by nature to be a captain and a 
prince.

40. The next conspiracy shortly after this was that of 
Theodotus  the governor of Coele-Syria, an Aetolian by 
birth. Holding the king in contempt owing to his de
bauched life and general conduct and mistrusting the 
court circles, because after recently rendering important

58
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λεΐ περί re τάλλα και περί την πρώτην επιβολήν 
Άντιόχου τοΐς κατά Κοίλην Συρίαν πράγμασι, fl 
olov έπι τούτοις τυχεΐν τίνος χάριτος, άλλα τουναν
τίον άνακληθείς εις την ΆλΕξάνδρειαν παρ' ολίγον 

3 κινδυνεύεται τω βίη>, διά ταύτας τάς αιτίας έπεβάλεη 
τότε λαλεΐν Άντιοχω καί τάς κατά Κοίλην Συρίαν 
πόλεις έγχειρίζειν. του δ’ ασμένως δεξαμένου την 
ελπίδα, ταχεΐαν έλάμβανε τό πράγμα την οικονομίαν.

4 ”1να δε και περί ταύτης της οικίας τδ παραπλήσιοι 
ποιήσωμεν, άναδραμόντες έπι την παράληψιν τής 
'Αντιόχου δυναστείας άπδ τούτων των καιρών ττοιη- 
σόμεθα κεφαλαιώδη την έφοδον έπι την άρχην τον 
μέλλοντος λέγεσθαι πολέμου.

5 Άντίοχος γάρ ην μεν υιός νεώτερος Σέλευκου τον 
Καλλινίκου προσαγορευθέντος, μεταλλάζαντος δέ τον 
πατρδς και διαδεζαμένου τάδελφοΰ Σέλευκου την 
βασιλείαν διά την ηλικίαν, τδ μεν πρώτον τοΐς άνω 

6 τόποις μεθιστάμενος έποιεΐτο την διατριβήν, έπεϊ δί 
Σέλευκος μετά δυνάμεως ύπερβαλών τον Ταύρον έδο- 
λοφονηθη, καθάπερ και πρότερον είρηκαμεν, μεταλα- 

7 βών την άρχην αΰτδς έβασίλευσε, διαπιστεύων την 
μέν έπι τάδε τού Ταύρου δυναστείαν Άχαιω, τά δ’ άνα 
μέρη της βασιλείας έγκεχειρικώς λΐόλωνι και τάδελ- 
φώ τώ λϊόλωνος Άλεζάνδρω, Μ,όλωνος μέν Μηδίας 
υπάρχοντας σατράπου, τάδελφοΰ δέ της Τίερσίδος.

41. οι καταφρονησαντες μέν αυτού διά την ηλικίαν, 
έλπίσαντες δέ τδν Άχαιδν εσεσθαι κοινωνδν σφίσι 
της έπιβολης, μάλιστα δέ φοβούμενοι την ωμότητα 
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service to Ptolemy in various ways and especially in con
nection with the first attempt of Antiochus on Coele-Syria, 
he had not only received no thanks for this but on the con
trary had been recalled to Alexandria and had barely es
caped with his life, he now formed the project of entering 
into communication with Antiochus and handing over to 
him the cities of Coele-Syria. Antiochus gladly grasped at 
the proposal and the matter was soon in a fair way of being 
accomplished.

Now that I may perform for this royal house what I have 
done for that of Egypt, I will go back to Antiochus’ suc
cession to the throne and give a summary of events be
tween that date and the outbreak of the war I am about 
to describe.

Antiochus was the younger son of Seleucus Callinicus, 
and on the death of his father and the succession to the 
throne of his elder brother Seleucus, he at first resided in 
the interior, but when Seleucus crossed the Taurus with his 
army and was assassinated, as I have already stated,59 he 
succeeded him and began to reign, entrusting the govern
ment of Asia on this side of Taurus to Achaeus and having 
handed over that of the upper provinces to Molon and his 
brother Alexander, Molon being satrap of Media and Alex
ander of Persia.

59 4.48.8.

41. These brothers, despising the king on account of his 
youth, and hoping that Achaeus would associate himself 
with them in their design, dreading especially the cruelty 
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καί κσ.κοπραγμοσύνην την 'Ερμείου τοΰ τότε προ 
εστώτος των όλων πραγμάτων, άφίστασθαι και δια

2 στρέφειν ένεχείρησαν τάς άνω σατραπείας. ο δέ 'Ερ 
μείας ην μεν άπδ Ι&αρίας, επέστη δέ έπι τά πράγματα 
Ίςελεύκου τάδελφοΰ ταύτην αΰτώ την πίσταν έγχειρί- 
σαντος, καθ’ οΰς καιρούς έποιεΐτο την έπι τον Ταύροι

3 στρατείαν. τυχών δέ τούτης της έζουσίας πάσι με 
εφθόνει τοΐς εν ύπεροχαΐς ούσι των περί την αυλήν 
φύσει δ’ ώμος ών τών μέν τάς άγνοιας επι το χείρον 
έκδεχόμενος έκόλαζε, τοΐς δέ χειροποίητους και ψευ
δείς έπιφέρων < αιτίας> απαραίτητος ην και πικρός

4 δικαστής, μάλιστα δ’ έσπευδε καί περί παντός έττοι- 
εΐτο βουλόμενος έπανελέσθαι τον άποκομίσαντα τά? 
δυνάμεις τάς Ί,ελενκω συνεζελθούσας ’Έτπιγένην, διά 
τό θεωρεΐν τον άνδρα και λέγειν και πράττειν δυνάμω
ναν και μεγάλης αποδοχής άζιούμενον παρά τολ

5 δυνάμεσιν. ών δέ ταύτης τής προθέσεως επεΐχε, βου- 
λόμενος αεί τίνος ορμής έπιλαβέσθαι καί προφάσει

6 κατά τοΰ προειρημένου, άθροισθέντος δε τοΰ συ ■ 
εδρίου περί τής τοΰ Μόλωνος άποστάσεως, καί κελεν- 
σαντος τοΰ βασιλεως λέγειν έκαστον το φαινόμενοι 
περί τοΰ πώς δει χρησθαι τοΐς κατά τούς άποστάτας

7 πράγμασι, καί πρώτου συμβουλεύοντας Έπιγένοι · 
διότι δει μη μέλλειν άλλ’ εκ χειρος έχεσθαι των 
προκειμενων, και πρώτον και μάλιστα τον βασιλί

60 Minister of affairs; RE Hermeias 726-730 (W. Otto). P. is 
biased against him as he is against the Macedonian Apelles, wl 
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and malice of Hermeias,60 who was now at the head of the 
government, entered on a revolt, attempting to engage the 
upper satrapies in it. This Hermeias was a Carian who had 
been in charge of affairs61 ever since Seleucus, Antiochus’ 
brother, on leaving for his expedition to the Taurus62 had 
entrusted him with the government. Having attained this 
position of authority he was jealous of all the holders of 
prominent posts at court, and as he was naturally of a 
savage disposition, he inflicted punishment on some for 
errors which he magnified into crimes, and trumping up 
false charges against others, showed himself a cruel and 
relentless judge. The man above all others whom he was 
particularly desirous of destroying was Epigenes, who had 
brought back the army that had been left under the com
mand of Seleucus, as he saw he was capable both as a 
speaker and as a man of action and enjoyed great popular
ity with the soldiery. He was quite determined on this, but 
was biding his time on the lookout for some pretext for at
tacking Epigenes. When the council63 was called to discuss 
the revolt of Molon, and the king ordered everyone to state 
his opinion as to how the rebellion should be dealt with, 
Epigenes was the first to speak and advised not to delay but 
to take the matter in hand at once. It was of the first impor
tance, he said, that the king should proceed to the spot and

held a similar position at Philip’s court in the first years of the 
king’s rule. ®1 The 6 eiri των πραγμάτων was the most 
powerful official in the king’s service. 62 Reading not cer
tain, as the mss. give πάδον and ταύρον; B-W emended to ["A]t- 
ταλον. 63 E. Bikerman, Institutions des Seleucides (Paris 
1938), 188-190, C. Habicht, The Hellenistic Monarchies. Selected 
Papers (Ann Arbor 2006), 26-40 and 290.
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συναπτειν τοΐς τόποις και παρ αυτούς είναι τούς; 
8 καιρούς· ούτως yap η το παράπαν αύδε τόλμησαν:

άλλοτριοπραγεΐν τούς περί τον Μάλωνα, τού βασι- 
λέως παρόντος και τοΐς πολλοΐς έν δψει γενομένον 

9 μετά συμμέτρου δυνάμεως, η καν δλως τολμήσωσι 
και μείνωσιν έπι της προθέσεως, ταχέως αυτούς συν 
αρπασθέντας υπό των όχλων υποχειρίους τταραδο- 
θήσεσθαι τώ βασιλεΐ-

42. ταΰτα λέγοντας έτι του προειρημένου διορ-: 
γισθείς Ερμείας πολύν έφησεν αυτόν χρόνον έπΐβον- 
λον όντα καί..προδότην της βασιλείας διαλεληθέναι.

2 νυν δέ καλώς iroiowra φανερόν έκ της συμβουλή';
γεγονέναι, σπουδάζοντα μετ’ ολίγων έγχειρίσαι το 

3 τού βασιλέως σώμα τοΐς άποστάταις. τότε μέν οώ
οϊον ύποθύφας την διαβολην παρηκε τον Έπιγένην, 

4 πικρίαν ακαιρον μάλλον η δυσμένειαν έπιφηνας· έκ
τος δέ κατά την αυτού γνώμην την μέν έπι τον Μόλω- 
να στρατείαν, κατάφοβος ών τον κίνδυνον, έζέκλινι 
διά την απειρίαν τών πολεμικών, έπι δί τον ΙΙτολι- 
μαΐον έσπούδαζε στρατεύειν, ασφαλή τούτον είναι 
πεπεισμένος τον πόλεμον διά την τού προειρημένοι· 

5 βασιλέως ραθυμίαν, τότε μέν ούν καταπληζάμενοι
τούς έν τώ συνεδρίω πάντας έπι μέν τον Μόλωρο 
στρατηγούς εζέπεμψε μετά δυνάμεως αένωνα κα 
Θεάδοτον τον ημιόλιον, τον δ’ Άντίοχον παρώξυνι 
συνεχώς, οΐόμενος δεΐν έπιβάλλειν τάς χεΐρας τον

6 κατα Κ,οιλην Συρίαν πραγμασι, μόνως ούτως ΰπολαμ- 
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be present at the actual theater of events; for thus either 
Molon would not venture to disturb the peace, once the 
king presented himself before the eyes of the people with 
an adequate force, or if in spite of this he ventured to per
sist in his project, he would be very soon seized upon by 
the soldiers and delivered up to the king.

42. Before Epigenes had even finished his speech, 
Hermeias flew into a passion and exclaimed that for long 
Epigenes had been in secret a plotter and a traitor to the 
kingdom, but that now he had revealed his evil intentions 
by the advice he had offered, his design being to put the 
kings person undefended, except by a small force, at the 
mercy of the rebels. For the present Hermeias contented 
himself with thus laying the train of the slander and did not 
further molest Epigenes, having made a show of mistimed 
bad temper rather than of real hatred. The motives of the 
opinion he himself delivered were that he was disinclined 
owing to his lack of military experience to take the com
mand in the campaign against Molon, as he dreaded the 
danger, while he was most anxious to take the field against 
Ptolemy, since he felt sure that the war there would be a 
safe one owing to that king s indifference.  On the present 
occasion he overawed the whole Council and appointing 
Xenon and Theodotus sumamed Hemiolius  to the com
mand of the force sent against Molon, continued to work 
upon the king, advising him to seize on Coele-Syria, think-

64

65

64 P. clearly thinks of Philopator, having “forgotten for the mo
ment that he is back in Euergetes’ reign” (W. W. Tam, CAH 7 
[1928], 724 n. 1), as the scene belongs to 222. 65 “One and
a half,” PP 14826. The nickname has baffled scholars, until H. 
Muller found the solution: Chiron 35 (2005), 355—384.
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βάνων, el τανταχόθεν τώ νεανίσκω περισταιη πόλε
μός, ούτε τών πρότερον ημαρτημένων νέμέζειν δίκα; 
οντε της παρούσης εξουσίας κωλνθησεσθαι διά τάς 
χρείας καί τονς άει περιισταμένονς αγώνας τώ βασι- 

7 λεΐ καί κινδύνους, διδ και το τελευταίου άττιστολψ 
ττλάσας ώς παρ’ Αχαιού διαπεσταλμένην προσηνεγκ; 
τώ βασιλεΐ, διασαφονσαν ότι Πτολεμαίος αυτόν 
παρακαλεΐ πραγμάτων άντιποιήσασθαι, και φησι και 
νανσί και χρημασι χορηγησειν προς πάσας τάς em- 
βολάς, εάν άναλάβη διάδημα καί φο,νβρδς γένηται 

8 πάσιν αντιποιούμενος της άρχης, ην τοΐς πράγμασαι 
έχειν αυτόν καί νυν, της δ’ επιγραφής αντώ φθο- 
νούντα τον νπό της τύχης διδόμενου άποτρίβεσθαι 
στέφανον.

9 Ο μεν ούν βασιλεύς πιστεύσας τοΐς γραφόμενοι; 
έτοιμος ην καί μετέωρος στρατεύειν έπί Κοίλην Χν· 
ρίαν.

43. οντος δ’ αυτού κατά τούς καιρούς τούτους περί 
Σελεύκειαν την έπί τον Ζεύγματος, παρην Διόγνητος ό 
ναύαρχος έκ Καππαδοκίας της περί τον Ενζεινον, 
άγων Λαοδίκην την ίΛιθριδάτον τον βασιλέως θυγα
τέρα, παρθένον ονσαν, γνναΐκα τώ βασιλεΐ κατωνο- 

2 μασμένην. ό δά Νίιθριδάτης ευχετο μέν απόγονο; 
είναι τών επτά ΐίερσών ένος τών έπανελομένων τον 
μάγον, διατετηρηκει δέ την δυναστείαν άπο προγόνων 
την έζ άρχης αύτοΐς διαδοβεΐσαν νπδ Δαρείου παρί 

3 τον Έύζεινον πόντον. Άντίοχος δε προσδεζάμενος τψ 
παρθένον μετά της άρμοζούσης άπαντησεως καί προ- 
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ing that thus only by involving the young prince in wars on 
every side could he secure immunity from punishment for 
his former malpractices and freedom in the continued ex
ercise of his present authority, owing to the pressure of af
fairs and the constant struggles and perils that the king 
would have to face. Finally, in pursuit of this purpose he 
forged and brought to the king a letter supposed to have 
been sent by Achaeus setting forth that Ptolemy urged him 
to usurp the government, promising to help all his under
takings with ships and money, once he assumed the dia
dem and claimed in the sight of all that sovereignty which 
as a fact he now exercised, although scrupling to take the 
title and declining the crown which Fortune offered him.

The king quite taken in by this letter was ready and 
eager to invade Coele-Syria.

43. He was now near Seleucia,66 the city at the crossing 
of the Euphrates, and there he was joined by Diognetus, 
the admiral from Cappadocia Pontica, bringing Laodice, 
the daughter of Mithridates, a virgin, the affianced bride 
of the king.67 Mithridates claimed to be a descendant68 of 
one of those seven Persians who had killed the Magus, and 
he had preserved in his family the kingdom on the Pontus 
originally granted to them by Darius. Antiochus received 
the maiden on her approach with all due pomp and at

66 See G. Cohen, The Hellenistic Settlements in Syria, the Red 
Sea Basin, and North Africa (Berkeley 2006), 190-196.

67 She was the kings cousin through her mother.
68 The genealogy is fictitious. The royal house sprang from 

Mithridates “the Founder,” a Persian noble who seized the king
dom in 302.
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στασίας ευθέως έττετέλει τούς γάμους, μεγαλοπρεπών 
4 και βασιλικώς χρωμενος ταΐς παρασκευαΐς. μετά §ι

την συντέλειαν των γάμων καταβάς εις Αντιόχειαν, 
βασίλισσαν άποδείξας την Ααοδίκην, λοιπόν έγίνετο 
περί την τον πόλεμόν παρασκευήν.

5 Κατά δε τονς καιρούς τούτους Μόλων, ετοίμους 
παρεσκευακώς προς παν τονς εκ της ιδίας σατραπείας 
όχλους διά τε τάς ελπίδας τάς έκ των ωφελειών κο 
τούς φόβους, ούς ένειργάσατο τοΐς ηγεμόσιν άνατα 
τικάς και ψενδεΐς εΐσφερων έπιστολάς παρά τοί

6 βασιλέως, έτοιμον δέ (συναγωνιστήν έχων τον αδελ
φόν ’Αλέξανδρον, ησφαλισμένος δέ και τά κατά τα< 
παρακειμένας σατραπείας διά της των προεστώτωι 
έννοιας καί δωροδοκίας, έξεστράτευσε μετά μεγάλη*

7 δυνάμεως έπι τονς τον βασιλέως στρατηγούς, οί & 
περί τον αένωνα και Θεόδοτον καταπλαγέντες τήι

8 έφοδον άνεχώρησαν εις τάς πόλεις, δ δέ Μ,όλων κύ
ριος γενόμενος της Απολλωνιάτιδος χώρας ενπορεΐτ 
ταΐς χορηγίαις υπερβαλλόντως, ην δέ φοβερός μέι 
και προ τον διά το μέγεθος της δυναστείας.

44. τά τε γάρ ιπποφόρβια πάντα τά βασιλίκι 
Μηδοις έγκεχείρισται, σίτον τε και θρεμμάτων ττλή 

2 θος αναρίθμητου παρ’ αύτοΐς έστι. περί γε μην τή( 
οχυρότητας και τοΰ μεγέθους της χώρας ούδ’ άν είπεϊι

3 δύναιτ άξίως ούδείς. η γάρ Μηδία κεΐται μέν περί 
μέσην την Ασίαν, διαφέρει δέ καί κατά τδ μέγεθος 
καί κατά την εις ύφος άνάτασιν πάντων τών κατά rr/i

4 Ασίαν τόπων, ως πρός μέρος θεωρουμένη. καί μφ 
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once celebrated his nuptials with right royal magnificence. 
After the wedding was over he went down to Antioch,69 
where he proclaimed Laodice queen and henceforth bus
ied himself with preparations for the war.

69 The Seleucid capital on the Orontes, modem Antakya, Tur
key.

70 East of the Tigris, in Sittacene. V. Tscherikower, Die 
hellenistischen Stiidtegrundungen von Alexander dem Grossen bis 
auf die Romerzeit (Leipzig 1927), 97.

71 A short digression on the land, through 44.11.

Meanwhile Molon, having worked upon the troops in 
his own satrapy till they were ready for anything, by the 
hopes of booty he held out and the fear which he in
stilled into their officers by producing forged letters from 
the king couched in threatening terms, having also a ready 
coadjutor in his brother Alexander, and having secured 
the support of the neighboring satrapies by gaining the 
favor of their governors with bribes, marched out with a 
large army against the kings generals. Xenon and Theo- 
dotus, terror-struck by his approach, withdrew into the 
towns, and Molon making himself master of the territory 
of Apollonia70 was now abundantly furnished with sup
plies. Even previously he had been a formidable antago
nist owing to the importance of the province over which he 
ruled.

44. For all the royal herds of horses are in charge of the 
Medes, and they possess vast quantities of com and cattle. 
It is difficult indeed to speak in adequate terms of the 
strength and extent of the district. Media  lies in central 
Asia, and looked at as a whole, is superior in size and in the 
height of its mountain ranges to any other district in Asia.

71
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εττικειται τοΐς άλκιμωτατοις καί μεγίστοις έθνεσι. 
πρόκειται yap αυτής παρά μεν τήν έω καί τά προς 
άνατολας μέρη τά κατά την έρημον πεδία την μεταζν 

5 κειμένην της ΙΙερσίδος και της ϊίαρθυαίας- έπίκειται 
δέ καί κρατεί των καλούμενων Κασπίαιν πυλών, 
συνάπτει δέ τοΐς Ταπύρων ορεσιν, ά δή της "Τρκανίας 

6 θαλάττης ον πολύ διεστηκε. τοΐς δε προς μεσημβρίαν 
κλίμασι καθήκει πρός τε την Μεσοποταμίαν καί τήι 
Απολλωνιάτιν χώραν, παράκειται δε τη ϊίερσίδι, προ- 

7 βεβλημένη τδ Ζάγρον όρος, δ την μέν άνάβασιν έχει 
προς εκατόν στάδια, διαφοράς δέ καί συγκλείσεις 
πλείονς έχον εν αύτω διέζενκται κοιλάσι, κατά δε 
τινας τοπους αύλώσιν, ονς κατοικοΰσι Κοσσαΐοι και 
Υ,ορβρήναι καί Κά.ρχοι καί πλείω γένη βαρβάρων 
ετερα, διαφέρειν δοκοΰντα προς τάς πολεμικάς χρεί- 

8 ας. τοΐς δέ προς τάς δύσεις μέρεσι κειμένοις συνάπτει 
τοΐς 'Σ,ατραπείοις καλονμένοις- τούτοις δέ συμβαίνει 
μη πολύ διεστάναι των εθνών των επί τον Εύξεινον 

9 καθηκόντων πόντον, τά δ’ επί τάς άρκτους αυτής 
τετραμμενα μέρη περιέχεται μέν Έλυραίοις και τοΐς 

10 Άνιαράκαις, έτι δε Καδουττίοις και Ματιανοΐς, ύπέρ- 
κειται δέ των συναπτόντων πρός την Μαιώτιν τον 

11 ΙΙόντου μερών, αυτή δέ ή Μηδία διέζενκται πλείοσιν 
ορεσιν από τής ήοΰς έως πρός τάς δύσεις, ών μεταζίι 
κειται πεδία πληθύοντα πόλεσι καί κώμαις.

45. κυριεύων δέ ταύτης τής χώρας, βασιλικήν έχον- 
σης περίστασιν, καί πάλαι μέν φοβερός ήν, ώς πρότε- 

2 ρον είπα, διά τήν υπεροχήν τής δυναστείας- τότε δί 
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Again it overlooks the country of some of the bravest and 
largest tribes. For outside its eastern border it has the 
desert plain that separates Persia from Parthia; it overlooks 
and commands the so-called Caspian Gates, and reaches 
as far as the mountains of the Papyri, which are not far dis
tant from the Hyrcanian Sea.72 Its southern portion ex
tends as far as Mesopotamia and the territory of Apollonia 
and borders on Persia, from which it is protected by Mount 
Zagrus, a range which has an ascent of a hundred stades, 
and consisting as it does of different branches meeting at 
various points, contains in the intervals depressions and 
deep valleys inhabited by the Cossaei,73 Corbrenae, Carchi 
and other barbarous tribes with a high reputation for their 
warlike qualities. On the western side it is bounded by the 
people of the Satrap,74 which are not far distant from the 
tribes whose territories descend to the Euxine Sea. On 
the north it is surrounded by the Elymaeans, Aniaracae, 
Cadusii, and Matiani and overlooks those parts of the 
Pontus which join the Palus Maeotis.75 Media itself has 
several mountain chains running across it from east to west 
between which lie plains full of towns and villages.

72 The Caspian.
73 Subdued by Alexander in 324/23. Their land is todays 

Luristan.
74 The reference is to the satrap Atropates and his land, Media 

Atropatene, today Azerbaijan.
75 The Sea of Azov.

45. Molon therefore being master of this country, 
which might rank as a kingdom, was already, as I said suf
ficiently formidable owing to his superior power; but now
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και τών τον βασιλέως στρατηγών δοκούντων παρα- 
κεχωρηκέναι τών υπαίθρων αύτώ και τών ιδίων 
δυνάμεων έπηρμένων ταΐς όρμαΐς διά το κατά λόγον 
σφίσι προχωρεΐν τάς πρωτάς ελπίδας, τελέως έδόκει 
φοβερός είναι και ανυπόστατος πάσι τοΐς την Ασίαν 

3 κατοικούσα διό τδ μεν πρώτον έπεβάλετο διαβάς τον 
4 Ύίγριν πολιορκεΐν την Σελεύκειαν- κωλυθείσης δέ τή?

διαβάσεως υπό Ζεύζιδος διά τδ καταλαβέσθαι τα 

ποτάμια πλοία, τούτον τον τρόπον άναχωρησας εις 
την εν τη Κτησιφώντι λεγάμενη στρατοπεδείαν παρ- 
εσκεύαζε ταΐς δννάμεσι τά προς την παραχειμασίαν.

5 'Ο δε βασιλεύς άκούσας την τε τού Μόλωνος έφο
δον και την τών ιδίων στρατηγών άναχώρησιν αύτίκ 
μεν ην έτοιμος πάλιν επι τον Μάλωνα στρατεύει», 
άποστάς της επί τον ΙΙτολεμαΐον ορμής, και μη προ-

6 ίεσθαι τούς καιρούς- 'Έ,ρμείας δέ, τηρών την ες άρχήξ 
πρόθεσιν έπι μέν τον Μάλωνα αενοίταν τον Αχαιόν 
έζέπεμψε στρατηγόν αύτοκράτορα μ,ετά δυνάμεων, 
φησας δεΐν προς μέν τούς άποστάτας στρατηγού; 
πολεμεΐν, προς δέ τούς βασιλείς αυτόν ποιεΐσθαι τον 
βασιλέα και τάς έπιβολάς και τούς υπέρ τών όλων 

7 άγώνας, αυτός δέ διά την ηλικίαν υποχείριον εχων τον 
νεανίσκον προηγε, και συνήθροιζε τάς δυνάμεις είξ 
Απάμειαν, εντεύθεν δ’ άναζεύξας ηκε προς την Ααο-

8 δίκειαν. άφ’ ης ποιησάμενος την άρμην ό βασιλεν;

76 Son of Cynagus, Macedonian. For more than thirty years in 
the service of Antiochus III as general and administrator, he ap- 

118



BOOK V. 45.2-45.8

that the royal generals, as it seemed, had retired from the 
field before him, and that his own troops were in high spir
its, owing to their expectation of success having been so 
far fulfilled, he seemed absolutely terrible and irresist
ible to all the inhabitants of Asia. He first of all, there
fore, formed the project of crossing the Tigris and laying 
siege to Seleucia, but on being prevented from crossing by 
Zeuxis,76 who had seized the river boats, he withdrew to his 
camp at Ctesiphon77 and made preparations for quartering 
his troops there during the winter.

The king, on hearing of Molon s advance and the re
treat of his own generals, was himself prepared to abandon 
the campaign against Ptolemy and take the field against 
Molon, thus not letting slip the time for action; but Her- 
meias, adhering to his original design, sent Xenoetas the 
Achaean against Molon with an army to take the chief 
command: saying that to fight against rebels was the busi
ness of generals, but that against kings the king himself 
should plan the operations and command in the decisive 
battles. As he had the young king wholly subject to his in
fluence, he set out and began to assemble his forces at 
Apamea,78 from which he proceeded to Laodicea.79 From 
this town the king took the offensive with his whole 

pears in numerous inscriptions, often as the right hand or deputy 
of the king, especially in the cities of Asia Minor. RE Zeuxis 381- 
385 (E. Olshausen); J. Ma, Antiochos III and the cities of Western 
Asia Minor (Oxford 1999), 123-130. Tataki (9.4).317, no. 1.

77 Across the Tigris from Seleucia; it later became a residence 
of the Parthian king.  On the Orontes, an important mili
tary base of the Seleucids. G. Cohen (43.1), 94—101.

78

79 Modern Lattakieh on the Mediterranean coast. Cohen 
(43.1), 191-196.
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μετά πάσης τής στρατιάς, και διελθών τήν έρημοι 
ενέβαλεν είς τον αυλώνα τδν προσαγορευόμενον Map- 

9 συαν, δς κεΐται μέν μεταξύ τής κατά τδν ύιίβανον καί 
τδν Άντιλίβανον παρώρειας, συνάγεται δ’ είς στενόν 

10 υπό τών προειρημένων ορών, συμβαίνει δέ και τούτον 
αντδν τδν τόπον, ή στενώτατός έστι, διείργεσθαι 
τενάγεσι και λίμναις, εξ ών ό μυρεψικδς κείρεται 
κάλαμος.

46. έπίκειται δέ τοΐς στενοΐς εκ μεν θατερον μέρους 
Βρόχοι προσαγορευόμενον τι χωρίον, εκ δέ θατερον 

2 Γέρρα, στενήν άπολείποντα πάροδον, ποιησάμενος §e 
διά του προειρημένου τήν πορείαν αύλώνος επί πλά- 
ους ημέρας, καί προσαγαγόμενος τάς παρακειμένικ 

3 πόλεις, παρήν πρδς τά Γέρρα. καταλαβών δέ το) 
®εόδοτον τδν Αίτωλδν προκατειληφότα τά Γέρρα καί 
τούς Βρόχους, τά δέ παρά τήν λίμνην στενά διωχνρω- 
μένον τάφροις καί, χάραξι και διειληφότα φύλακαν·;

4 εΰκαίροις, τδ μέν πρώτον έπεβάλετο βιάζεσθαι, πλέον 
δέ πάσχων ή ποιών κακά διά τήν οχυρότητα των 
τόπων και διά τδ μένειν έτι τδν ®εόδοτον ακέραιον, 

5 άπέστη τής επιβολής, διό και τοιαύτης οϋσης τής 
περί τούς τόπους δυσχρηστίας, προσπεσόντος αυτά 
Ξενοιταν έπταικεναι τοΐς όλοις και τδν Μ,όλωνα πάν
των τών άνω τόπων επικρατεΐν, άφέμενος τούτων ωρ- 
μησε τοΐς οικείοις πράγμασι βοηθήσων.

6 Ο γαρ αενοιτας δ στρατηγός αποστολείς αυτό- 
κράτωρ, καθάπερ επάνω προεΐπα, και μείζονος έζον- 
σίας ή κατά τήν προσδοκίαν τυχών, ύπεροπτικώτερον 
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army and crossing the desert entered the defile known as 
Marsyas, which lies between the chains of Libanus and 
Antilibanus and affords a narrow passage between the two. 
Just where it is narrowest it is broken by marshes and lakes 
from which the perfumed reed is cut,

46. and here it is commanded on the one side by a place 
called Brochi and on the other by Gerrha, the passage be
tween being quite narrow. After marching through this 
defile for several days and reducing the towns in its neigh
borhood, Antiochus reached Gerrha. Finding that Theo- 
dotus the Aetolian  had occupied Gerrha and Brochi and 
had fortified the narrow passage by the lake with a trench 
and stockade, posting troops in suitable spots, he at first 
decided to force his way through, but as he suffered more 
loss than he inflicted owing to the strength of the position 
and the fact that Theodotus remained as staunch as ever, 
he desisted from the attempt. So that finding himself in 
this difficult position, when the news reached him that 
Xenoetas had suffered total defeat and that Molon was 
in possession of all the upper provinces he gave up this 
expedition and hastened to return to the relief of his own 
dominions.

80

80 P. has already alluded in 40.1 to what he reports here.

For Xenoetas, when, as I stated above, he was ap
pointed to independent command and found himself pos
sessed of more authority than he had ever expected to
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μέν έχρήτο τοΐς αντον φίλοις, θρασντερον δέ τακ 
7 προς τους εχθρούς έπιβολαΐς. ον μην άλλα κατα- 

ζεύζας εις την 'Σελεύκειαν, και μεταπεμψάμενος Λιο- 
γένην τον τής Χουσιανής έπαρχον και ΙΙυθιάδην τον 
της ’Κρνθράς θαλάττης, είήγε τάς δυνάμεις, καί 
λαβών πρόβλημα τον Ύίγριν ποταμόν άντεστρατο- 

8 πέδευσε τοΐς πολεμίοις. πλειόνων δε διακολυμβώντων
προς αυτόν από της του Μόλωνος στρατοπεδείας, και 
δηλούντων ώς εάν διαβή τον ποταμόν, άπαν άπονεν- 
σει προς αυτόν το του Μόλωνος στρατόπεδον—τω μεν 
γάρ Μόλωια φθονεΐν, τω δέ βασιλεΐ τό πλήθος εύνουν 
ύπάρχειν διαφερόντως—επαρθεϊς τούτοις δ αενοίτα<;

9 έπεβάλετο διαβαίνειν τον Ύΐγριν. ύποδείζας δέ διότι 
μέλλει ζευγνύναι τον ποταμόν κατά τινα νησίζοντα 
τόπον, τών μέν προς τούτο τό μέρος επιτηδείων ούδέν 
ήτοίμαζε, διό και συνέβη καταφρονήσαι τούς περί τον 

10 Μόλωρα της υποδεικνυμενης επιβολής, τά δέ πλοία 
συνήθροιζε καί κατήρτιζε και πολλην επιμέλειαν 

11 έποιεΐτο περί τούτων, έπιλέζας δ' εκ παντός του στρα
τεύματος τούς εύρωστοτάτους Ιππείς και πεζούς, έτη 
της παρεμβολής άπολιπών Ζεΰζιν και ΙΙυθιάδην παρ
ήλθε νυκτός ώς όγδοήκοντα σταδίους υποκάτω τής 

12 τού Μόλωνος στρατοπεδείας, καί διακομίσας τοΐς 
πλοίοις την δύναμιν ασφαλώς νυκτός ετι κατεστρα- 
τοπέδευσε, λαβών ευφυή τόπον, ω συνέβαινε κατά μεν 
τό πλεΐστον υπό τοΰ ποταμού περιέχεσθαι, το 
λοιπον έλεσιν ήσφαλίσθαι και τέλμασιν.
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hold, began to treat his friends somewhat disdainfully and 
to be too audacious in his schemes against his enemies. 
Reaching Seleucia, however, and sending for Diogenes, 
the governor of Susiana, and Pythiades, the governor of 
the coasts of the Persian Gulf, he led out his forces and en
camped opposite the enemy with the Tigris on his front. 
When numerous deserters swam over from Molons camp 
and informed him that if he crossed the river, Molons 
whole army would declare for him—for the soldiers were 
jealous of Molon and exceedingly well disposed to the 
king—Xenoetas, encouraged by this intelligence, decided 
to cross the Tigris. He first of all made a show of attempt
ing to bridge the river at a place where it forms an island, 
but as he was not getting ready any of the material re
quired for this purpose, Molon took little notice of the 
feint. Xenoetas, however, was all the time engaged in col
lecting and fitting out boats with all possible care. Se
lecting from his whole army the most courageous of the 
infantry and cavalry, he left Zeuxis and Pythiades in charge 
of the camp, and proceeded by night to a point about 
eighty stades below Molons camp, where he took his 
forces safely across in the boats and encamped while it was 
still night on an advantageous position, the greater part of 
which was surrounded by the river and the rest protected 
by pools and marshes.
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47. ό δέ Μόλων συνείς τό γεγονδς έζαπέστειλε τούς 
ιππείς, ώς κωλύσων τούς έπιδιαβαίνοντας ραδίως καί 

2 συντρίψων τούς ηδη δια/3ε/3ηκότας· οί καί σννεγγί 
φάντες τοΐς περί τον αενοίταν διά την άγνοιαν των 
τόπων ον προσεδεοντο των πολεμίων, αντοϊ δ’ νφ' 
αντών βαπτιζόμενοι καί καταδννοντες έν τοΐς τέλ- 
μασιν άχρηστοι μέν ησαν άπαντες, πολλοί δέ και 

3 διεφθάρησαν αντων. ό δέ αενοιτας, πεπεισμένος, εάν 
πλησιάση, μεταβαλεΐσθαι τάς τον Μόλωνος προς 

4 αντον δννάμεις, προελθων παρά τον ποταμόν καί 
σννεγγίσας παρεστρατοπέδενσε τοΐς νπεναντίοις 
κατά δέ τον καιρόν τούτον ό Μόλων, εϊτε καί στρατη
γήματος χάριν είτε και διαπιστησας ταΐς δννάμεσι 
μη τι σνμβη των νπδ τον αενοίτον προσδοκωμένων 
άπολιπων εν τω χάρακι την άποσκενην άνέζενβ 
ννκτος, και προηγε σύντονον ποιούμενος την πορεία] 

5 ώς έπι Μηδίας. ό δέ αενοιτας, νπολαβων πεφενγέναι 
τον Μόλωνα καταπεπληγμένον την έφοδον αντον καί 
διαπιστονντα ταΐς ΐδίαις αντον δννάμεσι, τό μέν πρώ
τον επιστρατοπεδεύσας κατελάβετο την τών πολεμίων 
παρεμβολήν, και διεπεραίον προς αυτόν τούς ίδιους 
ιππείς και τάς τούτων άποσκενάς έκ της Ζεύφιδικ 

6 παρεμβολής- μετά δέ ταύτα σνναθροίσας παρεκάλα 
τούς πολλούς θαρρεΐν και καλάς έλπίδας έχειν νττερ 

7 τών όλων, ώς πεφενγότος τον Μόλωνος. ταντα δ 
ειπων έπιμελεΐσθαι παρηγγειλε καί θεραπεύειν αυ
τούς άπασιν, ώς έκ ποδδς άκολονθησων πρωί τοΐς 
νπεναντίοις.
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47. Molon when he was aware of what had happened, 
sent off his cavalry thinking to prevent easily any further 
troops from crossing and to crush the force that had al
ready crossed. On approaching Xenoetas’ force, unfamil
iar as they were with the country, they had no need of 
any effort on the part of the enemy, but plunging or sink
ing by the impetus of their own advance into the pools 
and swamps were all rendered useless, while not a few 
perished. Xenoetas, fully confident that on his approach 
Molon’s troops would desert to him, advanced along the 
river bank and encamped next the enemy. But Molon now, 
either as a ruse, or from lack of confidence in his men and 
fear lest Xenoetas’ expectations might be fulfilled, leaving 
his baggage in his camp, abandoned it under cover of night 
and marched hastily in the direction of Media. Xenoetas, 
supposing that Molon had taken to flight from fear of being 
attacked by him and from mistrust in his own troops, first 
encamped opposite and occupied the enemy’s camp and 
next brought across from the camp of Zeuxis his own cav
alry and their baggage. After this he called a meeting of his 
soldiers and exhorted them to be of good courage and hope 
for a happy issue of the war, as Molon had fled. When he 
had finished this address he ordered them all to attend to 
their wants and refresh themselves, as he intended to start 
at once next morning in pursuit.
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48. oi δέ πολλοί κατατεθαρρηκότες και παντοδαπής 
έπειλημμένοι χορηγίας, ώρμησαν προς άπόλαυσιν 
και μέθην και την ταΐς τοιαυταις δρμαΐς παρεπόμενη’.’ 

2 ραθυμίαν, ό δέ Μόλωυ διανυσας ικανόν τινα τόπον καί 
δειπνοποιησάμενος παρην έξ υποστροφής, και κατα- 
λαβών έρριμμενους καί. μεθύοντας πάντας, προσέβα- 

3 λί τω χάρακι των πολεμίων υπό την εωθινήν, οί Sc 
περί τον αενοιταν έκπλαγεντες επι τοΐς συμβαινουσι 
διά τό παράδοξον, άδυνατοΰντες δε τούς πολλούς 
εγείρειν διά την κατεχουσαν αυτούς μέθην, αυτοί μεν 
αλόγως όρμήσαντες εις τούς πολεμίους διεφθάρησα,ν, 

4 των δε κοιμωμένων οι μέν πλείους έν αύταΐς ταΐς 
στιβάσι κατεκόπησαν, οί δέ λοιποί ριπτοϋντες εαυ
τούς εις τον ποταμον επειρώντο διαβαίνειν προς την 
αντίπερα στρατοπεδείαν ού μην άλλ’ οί πλείους καί 

5 τούτων άπώλλυντο. καθόλου δέ ποικίλη τις ήν ακρι
σία περί τά στρατόπεδα καί κυδοιμός· πάντες γο.ΐι 

6 εκπλαγεΐς καί περιδεείς ήσαν, άμα δέ καί τής αντί
περα παρεμβολής υπό την όψιν οϋσης έν πάνυ βραγει 
διαστήματι, τής μέν τού ποταμού βίας καί δυσχρη- 
στίας έξελανθάνοντο διά την έπιθυμίαν την προς το 

7 σωζεσθαι, κατά δέ την παράστασιν καί την άρμην 
την προς την σωτηρίαν έρρίπτουν εαυτούς εις τον 
ποταμόν, ένίεσαν δέ καί τά υποζύγια σύν ταΐς άπο- 

8 σκευαΐς, ως τού ποταμού κατά τινα πρόνοιαν αΰτοΐς 
συνεργήσοντος καί διακομιοΰντος ασφαλώς προς την 

9 αντίπερα κειμένην στρατοπεδείαν. εξ ων συνεβαινι 
τραγικήν καί παρηλλαγμένην φαίνεσθαι τού ρεύμα.- 
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48. The soldiers, filled with confidence and with abun
dance of provisions at hand, fell to feasting and drinking 
and lapsed into the state of negligence consequent on such 
excess. But Molon, after proceeding for a considerable dis
tance and giving his men their supper, returned and reap
peared at the spot, where, finding all the enemy scattered 
about and drowned in wine, he fell upon the camp in the 
early dawn. Dismayed by the unexpected attack and un
able to awake the soldiers owing to their drunken condi
tion, Xenoetas dashed madly into the ranks of the foe and 
perished. Most of the sleeping soldiers were killed in their 
beds, while the rest threw themselves into the river and at
tempted to cross to the camp on the opposite bank, most of 
these, however, also losing their lives. The scene in the 
camp was altogether one of the most varied confusion and 
tumult. The men were all in the utmost dismay and terror, 
and the camp across the river being in sight at quite a short 
distance, in their longing to escape they forgot the danger
ous force of the stream, and losing their wits and making a 
blind rush for safety threw themselves into the river and 
forced the baggage animals with their packs to take to the 
water also, as if the river would providentially help them 
and carry them across to the camp opposite. So that the 
picture presented by the stream was indeed tragic and ex- 
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το? την φαντασίαν, ώς αν δμού τοΐ·; νηχομένοις φερο- 
μένων ’ίππων, υποζυγίων, οπλών, νεκρών, αποσκευή;

10 παντοδαπής. Μόλων δέ κυρίευσα; της τον Ξενοίτον 
παρεμβολής, καί μετά ταΰτα διαβάς τον ποταμον 
ασφαλώς, άτε μηδενδς κωλύοντας διά τό φυγεΐν την 
έφοδον αυτού και τούς περί τον Ζεύζιν, εγκρατή;

11 γίνεται καί της τούτου στρατοπεδείας. συντελεσάμι- 
νος δε τα προειρημένα παρην μετά τού στρατοπέδου

12 προς την Σελεύκειαν. παραλαβών δε και ταύτην ά 
εφόδου διά τό πεφευγέναι τούς περί τον 7,εύζιν, άμα δί 
τούτοις τον Αιομέδοντα τον επιστάτην της Σελεύκεια; 
λοιπόν ηδη προάγων άκονιτΐ κατεστρέφετο τάς άνα

13 σατραπείας, γενόμενος δέ κύριος της τε Βαβυλωνία; 
καί της περί την Έρυθράν θάλατταν ηκε προς Σούσα

14 την μεν ούν πόλιν έζ εφόδου και ταύτην κατέσχε, τη 
δέ άκρα προσβολάς ποιούμενος ούδέν ηνυε τώ φθάσαι 
Δ,ιογενην τον στρατηγόν εις αύτην παρεισπεσόντο

15 διό και ταύτης μεν της επιβολής άπέστη, καταλιτωι 
δέ τούς πολιορκησοντας κατά τάχος άνέζευξε, καί 
κατηρε μετά της δυνάμεως πάλιν εις Σελεύκειαν την

1

16 επί τώ Τίγριδι. πολλην δέ ποιησάμενος επιμέλειαν 
ενταύθα τού στρατοπέδου και παρακαλέσας τό πλη 
θος ώρμησε προς τάς έζης πράζεις, και την μέν 
ΤΙαραποταμίαν μέχρι πόλεως Έάρώπου κατέσχε, την 
δέ Μεσοποταμίαν έως Δούρων.

17 Ά,ντίοχος δέ, τούτων αύτώ προσπεσόντων, ώς επ
άνω προέΐπον, άπογνούς τάς κατά Κοίλην Συρίαν 
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traordinary, horses, mules, arms and corpses, and every 
kind of baggage being swept down by the current together 
with the swimmers. Molon took possession of Xenoetas’ 
camp and afterward crossing the river in safety, as he met 
with no opposition, Zeuxis having fled before his attack, 
took the camp of the latter also. After these successes he 
advanced with his army on Seleucia. He took it at the first 
assault, as Zeuxis and Diomedon, the governor81 of the 
city, had abandoned it, and advancing now at his ease, re
duced the upper Satrapies. After making himself master of 
Babylonia and the coasts of the Persian gulf he reached 
Susa. This city he also took at the first assault, but the as
saults he made on the citadel were unsuccessful, as the 
general Diogenes had thrown himself into it before his ar
rival. Abandoning this attempt, he left a force to invest it 
and hurried back with the rest of his army to Seleucia 
on the Tigris. Here he carefully refreshed his troops and 
after addressing them started again to pursue his further 
projects, and occupied Parapotamia as far as the town of 
Europus and Mesopotamia as far as Dura.

81 The Seleucid epistates is the representative of the king in 
many cities that are less free than those considered to be “allies” of 
the king. See Holleaux, Et. 3.216-220.

Antiochus, on intelligence reaching him of these events,
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έλττίδας ώρμησε προς ταύτας τάς επιβολάς. έν ω 
καιρώ πάλιν άθροισθέντος τον συνεδρίου,

49. και κελεύσαντος λέγειν τον βασιλέως υπέρ τον 
πως δεΐ χρησθσ.ι ταΐς έπι τδν Μάλωμα παρασκευαΐς, 
αύτις ’Επιγόνους καταρξαμενου και λέγοντας περί των 

2 ενεστώτων, ώς έδει μέν πάλαι μη μέλλειν κατά την 
αυτού συμβουλίαν προ τον τηλικαΰτα προτερήματα 
λαβεΐν τούς εχθρούς, ον μην άλλα και νυν έη 

3 φάσκοντος δεΐν έχεσθαι τών πραγμάτων, πάλιν 'Ερ- 
μνείας άκρίτως και προπετώς έξοργισθεϊς ηρζατο λοι- 

4 δορεΐν τδν είρημένον. άμα δέ φορτικώς μέν αύτον 
εγκωμιάζων, άστοχους δέ καί ψευδείς ποιούμενος κατ
ηγορίας Επιγόνους, μαρτυρόμενος δέ τδν βασιλέα μη 
παριδεΐν ούτως άλόγως μηδ’ άποστηναι τών περί 

5 Κοίλης Συρίας ελπίδων, προσέκοπτε μέν τοΐς πολ
λοΐς, έλύπει δέ και τδν Αντίοχον, μόλις δέ κατεπανσι 
την αψιμαχίαν, πολλην ποιησο,μένου τοΰ βασιλέως 

6 σπονδήν εις τδ διαλύειν αυτούς, δόζαντος δέ τοΐς 
πολλοΐς ’Επιγόνους άναγκαιότερα και συμφορώτερα 
λέγειν, εκυρώθη τδ διαβονλιον στρατεύειν έπι τον 

7 Μάλωνα και τούτων έχεσθαι τών πράξεων, ταχύ S 
συνυποκριθέΐς καί μεταπεσών Έρμ,είας, και φήσας 
δεΐν άπαντας τδ κριθέν άπροφασίστως <συμπράττειν, 
ούτος αντός> έτοιμος ην και πολύς πρδς ταΐς παρα- 
σκευαΐς.

50. Άθροισθεισών δέ τών δυνάμεων εις Απάμειαν, 
καί τίνος έγγενομένης στάσεως τοΐς πολλοΐς ΰπερ 

2 τών προσοφειλομένων όψωνίων, λαβών επτοημένον
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abandoned, as I stated above, his designs on Coele-Syria 
and turned his whole attention to the field of action.

49. The council having once more met and the king 
having requested advice as to the measures to be taken 
against Molon, Epigenes was again the first to give his view 
of the situation, which was that, as he had advised, there 
should have been no initial delay allowing the enemy to 
gain such advantages, but that now as before he main
tained his opinion that the king must take the matter in 
hand with vigor. Upon which Hermeias, flying for no rea
son into a violent passion, began to abuse him. By sing
ing his own praises in the worst taste, bringing against 
Epigenes a number of false and random accusations and 
adjuring the king not to desist from his purpose and aban
don his hope of conquering Coele-Syria for so slight a show 
of reason, he not only gave offense to most of the council, 
but displeased Antiochus himself, and it was with difficulty 
that he was persuaded to put an end to the altercation, the 
king having shown great anxiety to reconcile the two men. 
The general opinion being that the action recommended 
by Epigenes was most to the purpose and most advan
tageous, the plan was adopted to take the field against 
Molon and make this matter the whole concern. Upon this 
Hermeias, pretending that he had suddenly come round to 
the same opinion, said that it was the duty of everyone to 
give unhesitating support to this decision and showed him
self very willing and active in making preparations for war.

50. When the army assembled at Apamea and a mutiny 
broke out among the soldiers on account of some arrears of 
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τον /3αετιλέα και δεδιότα τό γεγονός κίνημα, διά τοϊ 
καιρόν, έπηγγείλατο διαλνσειν πάσι τάς σιταρχι<κ 
εάν αντω συγχώρηση μη στρατεύειν μετ’ αυτών το;

3 ’Έπιγένην- ον yap οϊόν τ’ είναι τών κατά λόγον ουδέ 
πράττεσθαι κατά την στρατείαν τηλικαύτης έν αυτού

4 οργής και στάσεως έγγεγενημένης. δ δέ βασιλεύ· 
δυσχερώς μέν ηκονσε και περί παντός έποιεΐτο στον 
δάζων διά την εμπειρίαν τών πολεμικών συστρατεύα.

5 αντώ τον Έπιγένην, περιεχόμενος δε καί προκατει
λημμένος οικονομίαις και φυλακαΐς και θεραπεία', 
υπό της Έρμ.είον κακοηθείας ονκ ήν αντον κύριος- δ« 
καί τοΐς παρονσιν εΐκων σννεχώρησε τοΐς άζιον-

6 μενοις. τον δ’ Έπιγένους κατά τό προσταχθέν άναχω 
ρησαντος εις ίματιον.......... , οι μέν ούν έν τί

7 συνεδρίω κατεπλάγησαν τον φθόνον, αί δε δυνάμει' 
τνχονσαι τών άζιουμένων έκ μεταβολής εννοϊκώς δι 
εκειντο πρός τον αίτιον της τών όψωνίων διορθώσεων

8 πλην τών Κυρρηστών ούτοι δ’ έστασίασαν και σχε
δόν εις εζακισχιλίονς όντες τον αριθμόν άπέστησαν 
καί πολλάς δη τινας αηδίας έπι χρόνον ικανόν παρ 
εσχον τέλος δέ μάχη κρατηθέντες υπό τίνος τών τοί 
βασιλέως στρατηγών οί μέν πλεΐστοι διεφθάρησαν 
οί δέ περιλειφθέντες παρέδοσαν έαντονς εις την τοί

9 βασιλέως πίστιν. δ δ’ Έρμείας τούς μεν φίλους διο 
τον φόβον, τάς δέ δυνάμεις διά την εύχρηστίαν ΰψ 
εαυτόν πεποιημένος, άναζεύζας προηγε μετά τοί 

10 βασιλέως. περί δέ τον ’έπιγένην πράζιν ετυνεστησατι 
τοιαύτην, λαβών σύνεργαν τόν άκροφύλακα της Άπα· 
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pay that were owing to them, observing that the king was 
very nervous and alarmed at such a movement taking place 
at so critical a time, Hermeias engaged to discharge the 
whole sum due, if the king would consent that Epigenes 
should take no part in the campaign; as he said there would 
be no chance otherwise of anything being properly man
aged in the army in view of the bitterness of the quarrel be
tween them. The king was displeased at this request, being 
anxious for Epigenes to accompany him on the campaign 
owing to his military capacity, but beset as he was and pre
occupied through Hermeias’ nefarious machinations by 
court etiquette and by a host of guards and attendants, he 
was not his own master, so that he gave way and acceded to 
the request. When Epigenes retired, as he was ordered, 
into civil life, the members of the council were intimidated 
by this consequence of Hermeias’ jealousy, but the troops 
upon their demands being met experienced a revulsion of 
feeling and grew well disposed to the man who had pro
cured payment of their pay. The Cyrrhestae,82 however, 
were an exception, as they to the number of about six thou
sand mutinied and quitted their quarters, giving consider
able trouble for some time; but finally they were defeated 
in a battle by one of the king’s generals, most of them being 
killed and the rest surrendering at discretion. Hermeias, 
having thus subjected to his will the councillors by fear and 
the troops by doing them a service, left Apamea and ad
vanced in company with the king. With the connivance of 
Alexis, the commandant of the citadel at Apamea, he now

82 Soldiers, rather from the region (Cyrrestice) than from the 
city of Cyrrhus. For the city, named for the city in Macedonia of 
that name, see Cohen (43.1), 181-184.
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11 μείας Άλεζιν. γράψας ώς παρά Μόλωνος ά.πεστοί'·.- 
μενην επιστολήν προς τον Έπιγενην, πείθει τινά τάι 
εκείνον παίδων έλπίσι μεγάλαις ψυχαγωγήσας είσ· 
ενέγκαντα προς τον Έπιγένην καταμΐζαι την έπι<τ~

12 λην τοΐς εκείνον γραμμασιν. ον γενομένου παρ 
ευθέως ’.λλεζις, και διηρώτα τον Έπιγένην μη τα -

13 έπιστολάς κεκόμισται παρά τον Μόλωνος. τον δ’ άπ- ■ 
πομένου πικρώς έρεννάν ητει. ταχύ δε παρεισελθ 
ενρε την επιστολήν, η χρησάμενος αφορμή παρ

14 χρήμα τον Έπιγένην άπέκτεινεν. ον συμβάντος ό ρ 
βασιλεύς έπείσθη δικαίως άπολωλέναι τον Έπιγένι 
οί δέ περί την ανλήν νπώπτενον μέν το γεγονός, ηγοτ 
δέ την ησυχίαν διά τον φόβον.

51. Άντίοχος δέ παραγενόμενος έπι τον Ενφράτ 
και προσαναλαβών την δνναμιν αντις έζώρμα, h 
διανυσας εις ’Αντιόχειαν την έν Μυγδονία περί τρ 
πας χειμερινάς έπέμεινε, θέλων άποδέζασθαι την έτ 

2 φοράν καί την ακμήν τον χειμωνος. μείνας δέ ττ< 
3 τετταράκονθ’ ημέρας προήγεν εις Αίββαν. άποδοθι 

τος δ’ έκεΐσε διαβονλίον ποια δει προάγειν έπι τ 
Μάλωμα και πως πόθεν κεχρήσθαι ταΐς εις τάς πορ- 
ας χορηγίαις—έτνγχανε γάρ ό Μόλων έν τοΐς m 

4 ϋαβνλώνα τόποις υπάρχων—'Έρμεία μέν έδόκει πα* 
τον Τίγριν ποιεΐσθαι τήν πορείαν, προβαλλομενο 
τοΰτόν τε και τον Αύκον ποταμον και τον Κά.πρι

5 Ζεύεις δέ λαμβάνων προ οφθαλμών τήν απώλειαν τ 
’Επιγόνους τά μέν ήγωνία λεγειν το φαινόμενον, τα S 
προδήλου τής άγνοιας ούσης τής κατά τέ>ν ’Ερμά 
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engaged in the following plot against Epigenes. Forging a 
letter supposing to have been sent by Molon to Epigenes, 
he seduced by promise of a large reward one of Epigenes’ 
slaves and persuaded him to take it and mix it up with 
Epigenes’ papers. This having been done, Alexis at once 
appeared and asked Epigenes if he had received any let
ters from Molon. Upon his denying it with some acerbity, 
Alexis demanded to search his house and on entering it 
very soon found the letter, and on this ground at once put 
Epigenes to death. The king was induced to believe that 
Epigenes had merited his fate, and the courtiers, though 
they had their suspicions, were afraid to utter them.

51. Antiochus, on reaching the Euphrates, gave his 
troops a rest and then resumed his march. Arriving at 
Antioch in Mygdonia  at about the winter solstice,  he re
mained there, wishing to wait until the extreme rigor of 
the winter should be over. After passing forty days there 
he went on to Libba, and a debate having been held con
cerning what was the best line of advance against Molon 
and whence supplies for the march should be obtained— 
Molon being now in the neighborhood of Babylon— 
Hermeias advised marching along the Tigris, so that their 
flank should be covered by this river and by the Lycus and 
Caprus. Zeuxis, having the fate of Epigenes before his 
eyes, was afraid of the consequences if he stated his own 
view, but nevertheless, as Hermeias was obviously wrong,

83 84

83 Earlier and later known as Nisibis; Tscherikower (43.8), 89- 
90.

84 Winter 222/21.
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/χόλις εθάρρησε συμβουλεύειν ότι όιαβατεον εϊη τον 
6 Τίγριν, άπολογιζόμενος την τε λοιπήν δυσχέρειαν της 

παρά τον ποταμόν πορείας και διότι δεοι διαρυσαιτι·. 
ικανούς τόπους, μετά ταΰτα διελθόυτας οδόν Ερημον 
ήμερων εζ, παραγενέσθαι πρός την βασιλικήν διώρν- 

7 χα καλουμένην ής προκαταληφθείσης υπό των πολ- 
μίων αδύνατον μέν γενέσθαι την διάβασιν αυτής 
Επισφαλή δέ προφανώς την διά της έρημου πάλιν 
άποχώρησιν, και μάλιστα διά την έσομένην ένδειαν 

8 των επιτηδείων, έκ δέ του διαβηναι τον Τίγριν πρ
δηλον μέν άπεδείκνυε την μετάνοιαν και πρόσκλισ 
τω βασιλεί των κατά την ’Απολλωνιάτιν χωράν όχλι 
διά τό και νΰν αυτούς μη κατά προαίρεσιν, ανάγκη δΐ 

9 καί φόβω ποιεΐν Μόλωνι τό προσταττόμενον, πράο
λον δέ την δαψίλειαν των επιτηδείων τοΐς στρατοτ- 

10 δοις διά την αρετήν της χώρας, τό δέ μ.έγιστι,
άπέφαινε διακλεισθησόμενον τον Μάλωνα της εις τι 
Μηδίαν έπανόδου και της έζ έκείνων των τόπων έπαρ- 

11 κείας, έζ ών άναγκασθήσεσθαι διακινδυνεύειν αυτό
η μη θέλοντας τούτο ποιεΐν έκείνου μεταβαλεΐσθ> 
τάς δυνάμεις ταχέως πρός τάς τού βασιλέως έλπίδω

52. κριθείσης δέ της του Ζεύζιδος γνώμης, παραν- 
τίκα διελόντες την δύναμιν εις τρία μέρη κατά τρι~ 
τούς τόπους τού ποταμού διεπεραίουν τό πλήθος κ> 

2 τάς άποσκευάς. μετά δέ ταΰτα ποιησάμενοι την πορι ■ 
αν ως έπι Αουρων ταύτης μέν της πόλεως έλυσαν ι 
έφοδον την πολιορκίαν—έτύγχανε γάρ ύπό τίνος τό 

3 τού Μολωνος ηγεμόνων πολιορκουμένη—χρησάμ^ν 
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he plucked up courage to advise crossing the Tigris, giving 
as his reasons the general difficulty of the march along the 
river, and the fact that they would, after passing through a 
considerable extent of country, have to undertake a six- 
days’ march through the desert before reaching the king’s 
canal.85 As this was held by the enemy, it would be impossi
ble to cross, and a subsequent retreat through the desert 
would obviously be attended with great risk, especially as 
they would be badly off for provisions. If, on the con
trary, they crossed the Tigris, he pointed out that the popu
lation of the Apolloniatis would evidently resume their al
legiance and join the king, since it was not by their own 
choice but from necessity and fear that they now yielded 
obedience to Molon. It was also evident, he said, that the 
army would be plenteously furnished with provisions ow
ing to the fertility of the country. But the most important 
consideration was that Molon’s retreat to Media and his 
sources of supplies from that province would be cut off, 
and that therefore he would be obliged to give battle, or if 
he refused, his troops would soon go over to the king.

85 Waterway between the Euphrates and the Tigris; RE Naar- 
inalcha 1441 (F. H. Weissbach). The emperor Julian passed it 
during his last campaign, Zos. 3.19, with the note of F. Paschoud, 
pp. 141-142 of his Bude edition.

86 On the east bank of the Tigris; Tscherikower (43.8), 88 and 
n. 343.

52. Zeuxis’ advice was approved, and dividing the army 
into three parts they speedily crossed the river with their 
baggage at three different places, and marching on Dura,86 
which city was then besieged by one of Molon’s generals, 
forced the enemy at their first assault to raise the siege. Ad- 
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δέ κατά το συνεχές εντεύθεν ταΐς άναζνγαΐς όγδοάία 
τδ καλούμενον Ορεικον ύπερέβαλον καί κατήραν είς 
Απολλωνίαν.

4 ΜόλωΓ δέ κατά τούς αυτούς καιρούς πυθόμενος τη: 
τον βασιλέως παρουσίαν, και διαπιστών τοΐς πεμ 
τήν ~Σονσιανήν και βαβυλωνίαν όχλοις διά το προο- 
φάτως και παραδόζως αυτών εγκρατής γεγονέναι 
φοβούμενος δε και τής είς Μηδίαν επανόδου μή δω- 
κλεισθή, διέγνω ζευγνύειν τον Τίγριν και διαβιβάζει

5 τάς δυνάμεις, σπεύδων, εί δυιιαιτο. προκαταλαβεσθοί 
τήν τραχεΐαν τής Άπολλωνιάτιδος διά το πιστεύειν τ« 
πλήθει τών σφενδονητών τών προσαγορευομενω.1

6 Ίίυρτίων. πράάας δέ το κριθέν ταχεΐαν έποιεΐτο κι
7 σύντονον τήν πορείαν, άμα δέ τού τε Μόλωνος σκ

άπτοντας τοΐς προειρημένοις τόποις και τού βασίλειά 
εκ τής Απολλωνίας δρμήσαντος μετά πάσης δυνάμε 
ως, συνέβη τούς ύπ’ άμφοτέρων προαποσταλένπν

8 εύζώνονς άμα συμπεσεΐν επί τινας ύπερβολάς· οι w 
μεν πρώτον συνεπλέκοντο και κατεπείραζον άλλήλωι 
εν δέ τω συνάψαι τάς παρ’ άμφοΐν δυνάμεις απέστη 
σαν. καί τότε μέν άναχωρήσαντες είς τάς ιδίας παρεμ 
βολάς εστρατοπέδευσαν τετταράκοντα σταδίους άτ

9 άλλήλων διεστώτες- τής δέ νυκτος επιγενομένης σν\- 
λογισάμενος ό Μόλωιι ώς επισφαλής γίνεται και διίσ 
χρηστός τοΐς άποστάταις προς τούς βασιλείς ό μείΙ 
ημέραν καί κατά πρόσωπον κίνδυνος, έπεβάλεπ

10 νυκτος εγχειρεΐν τοΐς περί τον ‘Αντίοχον. έπιλέξας & 
τούς έπιτηδειοτάτους καί τούς άκμαιοτάτονς εκ πα 
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vancing hence and marching continuously for eight days 
they crossed the mountain called Oreicum and arrived at 
Apollonia.

Meanwhile Molon had heard of the king’s arrival, and 
mistrusting the population of Susiana and Babylonia, as his 
conquest of these provinces was so recent and sudden, 
fearing also that his return to Media might be cut off, he 
decided to bridge the Tigris and cross it with his army, be
ing anxious if possible to gain the hilly part of the territory 
of Apollonia, as he relied on the numbers of his force of 
slingers known as Cyrtii. Having crossed the river he ad
vanced marching rapidly and uninterruptedly. He was ap
proaching the district in question at the very time that the 
king had left Apollonia with the whole of his army, and the 
light infantry of both, which had been sent on in advance, 
came into contact in crossing a certain range of hills. At 
first they engaged in a skirmish with each other, but on the 
main bodies coming up they separated. The armies now 
withdrew to their separate camps, which were distant from 
each other about forty stades, but when night set in Molon, 
reflecting that a direct attack by day on their king by rebels 
is hazardous and difficult, determined to attack Antiochus 
by night. Choosing the most competent and vigorous men
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to? τον στρατοπέδου περιήει κατά Tira? τόπου?. I 
11 θέλων εξ ύπερδεξίου ποιήσασθαι την έπίθεσιν. γνοί$| 

δέ κατά την πορείαν δέκα νεανίσκους άθρόους άποκι- 
12 χωρηκότας προς τον Α,ντίοχον, ταύτης μεν της ern-

νοίας άπέστη, ταχύ δ’ έκ μεταβολής ποισάμενος τψ| 
άποχώρησιν και παραγενόμενος εις τον εαυτού χάρα
κα περί την εωθινήν, παν τδ στρατόπεδον ένέπλησιί 

13 θορύβου και ταραχής- δείσαντες yap εκ των ύπνων οί|
κατά τον χάρακα διά την τών προσιόντων έφοδον I 

14 μικρού δεΐν έξέπεσον εκ της παρεμβολής. Μόλωΐ' ρενΐ 
ούν, καθ’ όσον έδύνατο, κατεπράννε την γεγενημεντρί 
έν αύτοΐς ταραχήν

53. δ δε βασιλεύς έτοιμος ών προς τον κίνδυνον i 
άμα τω φωτι την δύναμιν έκίνει πάσαν εκ τού χάρα-

2 κος. έπι μεν ούν τού δεξιού κερως εταξε πρώτους tow | 
ξυστοφόρους ιππείς, έπιστήσας ’Άρδυν, κεκριμένονί 

3 άνδρα περί τάς πολεμικάς πράξεις- τούτοις δέ πορ 
έθηκε τούς συμμαχικούς Κρήτας, ών εϊχοντο Γαλάται 
'Ριγόσαγε?· παρά δέ τούτους έθηκε τούς άπο τι 
’Ελλάδος ξένους και μισθοφόρους, ο’ις επόμενον πα(

4 ενέβαλε το τής φάλαγγας σύστημα, το δ’ εύώνυρ,ι 
κέρας άπέδωκε τοΐς Εταίροι? προσαγορευομένοκ 
ουσιν ίππεύσι. τά δέ θηρία προ τής δυνάμεως ί

5 διαστήμασι κατέστησε, δέκα τον αριθμόν όντα, τά ί 
έπιτάγματα τών πεζών και τών ιππέων έπι τά κερατ 
μερίσας κυκλούν παρήγγειλε τούς πολεμίους, έπε&

6 συμβάλωσι. μετά δέ ταύτα παρεκάλει τάς δυνάμει 
έπιπορευόμενος διά βραχέων τά πρέποντα τοΐς κα 

140



BOOK V. 52.10-53.6

in his whole army, he took them round in a certain direc
tion, with the design of falling on the enemy from higher 
ground. But learning on his march that ten soldiers in a 
hody had deserted to Antiochus, he abandoned this plan 
and retiring hastily appeared about daybreak at his own 
camp, where his arrival threw the whole army into confu
sion and panic; for the men there, started out of their sleep 
by the advancing force, were very nearly rushing out of 
the camp. Molon, however, quieted the panic as far as he 
could,

53. and at dawn the king, who was quite prepared for 
the battle, moved his whole army out of camp. On his right 
wing he posted first his lancers under the command of 
Ardys,87 an officer of proven ability in the field, next them 
the Cretan allies and next them the Gallic Rhigosages.88 
After these he placed the mercenaries from Greece and 
last of all the phalanx. The left wing he assigned to the cav
alry known as “Companions.” His elephants, which were 
ten in number, he posted at certain intervals in front of the 
line. He distributed his reserves of infantry and cavalry be
tween the two wings with orders to outflank the enemy as 
soon as the battle had begun. After this he passed along 
the line and addressed his troops in a few words suitable to

87 See Holleaux, Et. 3.183-193, and J. Ma (45.4), 82, n. 107.
88 Galatian mercenaries like the Aegosages in 77.6.
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ροΐς. καί το μέν ευώνυμον κέρας ’Έ,ρμεία και Ζεύζά.
7 παρέδωκε, το δέ δεξιόν αυτός είχε. Μόλων δέ δυο 

χρηστόν μέν έποιήσατο την έξαγωγην, ταραχώδη § 
και την έκταξιν διά την έν τη νυκτϊ προγεγενημένη

8 άλογιαν ου μην άλλα τους μέν ιππείς έφ εκάτερο 
έμερισατο κεράς, στοχαζομενος της τών ύπεναντ'ια 
παρατάξεως, τούς δέ θυρεαφόρους και Γαλάτας κο 
καθόλου τά βαρέα τών οπλών εις τον μεταξύ τόπο 

9 εθηκε τών ιππέων, ότι δέ τούς τοξότας και σόει- 
δονητας και συλλήβδην το τοιοΰτο γένος έκτος τά.

10 ιππέων παρ’ έκάτερα παρενέβαλε, τά δέ δρεπανηφόρι. 
τών αρμάτων προεβάλετο της δυνάμεως έν διαστάσα

11 και το μέν ευώνυμον κεράς Νεολάω παρέδωκε τάδεϊ 
φώ τό δέ δεξιόν αυτός είχε.

54. μετά δέ ταΰτα ποιησαμένων τών δυνάμεων nj 
έπαγωγην, τό μέν δεξιόν κέρας τοΰ Μόλωνος διετή 
ρήσε την πίστιν και συνέβαλε τοΐς περί τόν Ζεΰξι 
έρρωμένως, τό δ’ ευώνυμον άμα τώ συνιόν εις δψιι 
έλθεΐν τώ βασιλεΐ μετεβάλετο προς τους πολέμιον;

2 ού γενομένου συνέβη τους μέν περί τόν Μόλωκ 
διατραπηναι, τους δέ τοΰ βασιλέως έπιρρωσθήνο.

3 διπλασίως. ό δέ Μόλων συννοησας τό γεγονός m 
πανταχόθεν ηδη κυκλούμενος, λαβών προ όφθαλρ,άι 
τας εσομένας περί αυτόν αΐκιας, έαν υποχείριος γίντ^ 
ται και ζωγρία ληφθη, προσηνεγκε τάς χεΐρας εαυτό 

4 παραπλησίως δέ και πάντες οί κοινωνήσαντες
έπιβολης, φυγόντες εις τούς οικείους έκαστοι τόπον. 

5 την αυτήν εποιησαντο τοΰ βίου καταστροφήν, ό δ( 
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the occasion. He entrusted the left wing to Hermeias and 
Zeuxis and took command of the right wing himself. As for 
Molon, in consequence of the absurd panic that occurred 
during the night, it was with difficulty that he drew out his 
forces from camp, and there was much confusion in get
ting them into position. However, he divided his cavalry 
between his two wings, taking into consideration the en
emy’s disposition, and between the two bodies of cavalry 
he placed the scutati, the Gauls, and in general all his 
heavy-armed troops. His archers, slingers, and all such 
kind of troops he posted beyond the cavalry on either 
wing, and his scythed chariots at intervals in front of his 
line. He gave the command of his left wing to his brother 
Neolaus and took command of the right wing himself.

54. When the armies now advanced against each other, 
Melon’s right wing remained faithful and vigorously en
gaged Zeuxis’ force, but the left wing, as soon as they 
closed and came in sight of the king, went over to the en
emy, upon which Melon’s whole force lost heart, while 
the confidence of the king’s army was redoubled. Molon, 
aware of what had happened and already surrounded on 
every side, haunted by the tortures he would suffer if he 
were taken alive, put an end to his life, and all who had 
taken any part in the plot escaped each to his home and
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Νεόλαος, αποφυγών εκ τής μάχης, καί παραγεν 
μένος εις τήν Περσίδα προς Αλέξανδρον τον τι 
Μόλωνος αδελφόν, τήν μεν μητέρα και τά τον Μόλι 
νος τέκνα κατέσφαξε, μετά δέ τον τούτων θό.νο.τ 
έπικατέσφαξεν αυτόν, πείσας τό παραπλήσιον ποι·

6 εται καί τον Αλέξανδρον, ό δέ βασιλεύς διαρττάσι - 
τήν παρεμβολήν των πολέμιων, το μεν σώμα τι 
Μόλωνος άναστανρώσαι προσέταξε κατά τον έπιφ

7 νέστατον τόπον τής Μηδίας. δ καί παραχρήμα σν 
ετέλεσαν οί προς τούτοις τεταγμένοι- διάκομίσαντ. 
γάρ εις τήν ΐέαλλωνΐτιν προς ανταΐς άνεσταύρωσι

8 ταΐς εις τον Ζάγρον άναβολαΐς- μετά ταΰτα δέ τα- 
δυνάμεσιν επιτιμήσας διά πλειόνων και δονς δεξιι 
συνέστησε τούς άποκομιονντας αυτούς εις Μηδίι

9 καί καταστησομένους τά κατά τήν χώραν, αυτός ι ■ 
καταβάς εις Σελεύκειαν καθίστατο τά κατά τάς περ. 
σατραπείας, ήμέρως χρώμενος πάσι και νουνεχω.

10 Έρρ,είας δέ τηρών τήν αυτόν προαίρεσιν έπέφερε pt 
αίτιας τοΐς εν τή Σελεύκεια και χιλίοις εζημιου ταλα ■ 
τοις τήν πόλιν, έφυγάδευε δέ τούς καλονμένονς Πελ ■ 
γάνας, άκρωτηριάζων δέ και φονεύων και στρεβλί

11 πολλούς διέφθειρε τών Σελευκέων. ά μόλις βασιλεία 
τά μέν πείθων τον 'Έρμείαν, ά δέ και κατά τήν αντί 
γνώμην χειρίζων, τέλος έπραννε και κατέστησε τι 
πόλιν, εκατόν και πεντήκοντα τάλαντα μόνον ίτ

12 τίμιον αυτούς πραξάμενος τής άγνοιας, ταΰτα ί> 
διοικήσας Αιογένην μέν στρατηγόν άπέλιπε Μηδίας. 
Απολλόδωρον δέ τής Σουσιανής- Τύχωνα δέ τον άρχ- 
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perished in a like manner. Neolaus, escaping from the bat
tle to his brother Alexander in Persia, killed his mother and 
Molon’s children and afterward himself, persuading Alex
ander to follow his example. The king after plundering the 
enemy’s camp ordered Molon’s body to be impaled in the 
most conspicuous place in Media. This sentence was at 
once executed by the officials charged with it, who took the 
body to the Callonitis and impaled it at the foot of the as
cent to Mount Zagrus. After this Antiochus rebuked the 
rebel troops at some length, and then giving them his right 
hand in sign of pardon charged certain officers with the 
task of conducting them back to Media and setting affairs 
there in order. He himself went down to Seleucia and 
restored order to the neighboring satrapies, treating all of
fenders with mildness and wisdom. But Hermeias, keep
ing up his character for harshness, brought accusations 
against the people of Seleucia and fined the city a thousand 
talents; sent the magistrates called Peliganes89 into exile 
and destroyed many of the Seleucians by mutilation, the 
sword, or the rack. It was with much difficulty that the 
king, by talking over Hermeias or by taking matters into his 
own hands, at length succeeded in quieting and pacifying 
the citizens, imposing a fine of only a hundred and fifty 
talents in punishment for their offense. After arranging 
these matters he left Diogenes in command of Media and 
Apollodorus of Susiana, and sent Tychon, the chief secre- 

89 P. Roussel long ago has shown that the reading must be so 
emended, as Peliganes occur in Hesychius, Πελιγάι^ς as παρά 
Ιυρίοις οι βούλονται, and as the city council in an inscription 
fromLaodicea (45.7), now/. Syrie 1261,22, where bibliography is 
cited. A new testimony from Dium in Macedonia: SEG 48.785.
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γραμματέα της δννάμεως στρατηγόν έπι τούς κατί 
την ’Έρυθράν θάλατταν τόπους έξαπέστειλε.

13 Τά μέν ονν κατά την ίΛόλωνος άπόστασιν και η 
διά ταντα γενόμενον κίνημα περί τάς άνω σατραπεία 
τοιαύτης ετνχε διορθώσεως και καταστάσεως.

55. δ δέ βασιλεύς έπαρθείς τω γεγονότι προτερή- 
ματι, καί βουλόμενος άναταθηναι και καταπληξασθαι 
τονς νπερκειμενονς ταΐς εαυτού σατραπείαις και συν- 
ορονντας δννάστας των βαρβάρων, ΐνα μήτε συγ- 
χορηγεΐν μήτε συμπολεμεΐν τολμώσι τοΐς άποστί 
ταις αντον γινομενοις, έπεβαλετο στρατεύειν et 

2 αυτούς, και πρώτον έπι τδν Άρταβαζάνην, δς έδόκει 
βαρύτατος είναι καί πρακτικότατος τών δυναστών, 
δεσπόζειν δέ και τών Σατραπειών καλούμενων καί των 

3 τούτοις συντερμονούντων έθνών. 'Έρμείας δέ κατί 
τούς καιρούς τούτους έδεδίει μέν την εις τούς άνω 
τόπους στρατείαν διά τδν κίνδυνον, ώρέγετο δέ κατα 
την έξ αρχής πρόθεσιν της έπι τδν ΤΙτολεμα,ΐον στρα

τί τείας- ον μην άλλα προσπεσόντος νίδν γεγονέναι τά 
βασιλεΐ, νομίσας καί παθεΐν αν τι τδν Αντίοχον δ 
τοΐς άνω τόποις νπδ τών βαρβάρων καί παραδονναι 
καιρούς αντώ προς έπαναίρεσιν, συγκατέθετο tj 

5 στρατεία, πεπεισμένος, έάν έπανέληται τδν Αντίοχον, 
έπιτροπεύων τον παιδίον κύριος έσεσθαι της άρχί);

6 αυτός, κριθέντων δέ τούτων ύπερβαλόντες τδν Ζάγρον 
7 ενέβαλον εις την Άρτο.βαόά.νου χώραν, η παράκειτο,ι 

μέν τη Μηδία, διειργούσης αντην της άνά μέσον 
κειμένης ορεινής, νπέρκειται δ’ αυτής τινά μέρη τον 

146



BOOK V. 54.12-55.7

taiy of the army, to take the command of the Persian gulf 
province.

Thus were the rebellion of Molon and the consequent 
rising in the upper satrapies suppressed and quieted.

55. Elated by his success and wishing to overawe and 
intimidate the barbarous princes whose dominions bor
dered on and lay beyond his own provinces, so as to pre
vent their furnishing anyone who rebelled against him with 
supplies or armed assistance, the king decided to march 
against them and in the first place against Artabazanes,  
who was considered the most important and energetic of 
these potentates, being master of the so-called satrapies 
and the tribes on their borders. But Hermeias at that time 
was afraid of an expedition into the interior owing to its 
danger and continued to yearn for the campaign against 
Ptolemy which he had originally planned. When, however, 
the news came that a son had been bom to Antiochus, 
thinking that possibly in the interior Antiochus might meet 
with some misfortune at the hands of the barbarians and 
give him an opportunity of compassing his death, he gave 
his consent to the expedition, feeling sure that if he could 
put Antiochus out of the way he would be himself the 
child’s guardian and master of the kingdom. The campaign 
once decided on, they crossed the Zagrus into the terri
tory of Artabazanes which borders on Media, from which 
it is separated by the intervening chain of mountains.

90

90 The ruler of Atropatene (see WC 574-575).
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Τϊόντου κατά τούς υπέρ τον Φάσιν τόπους, συνήπτα 
8 δε προς την ’Τρκανίαν θάλατταν, έχει δέ πλήθος 

άνδρών άλκίμΜν καί μάλλον Ιππέων, αυτάρκης δέ καν. 
ταΐς λοιπαΐς εστι ταΐς προς τον πόλεμον παρασκεν- 

9 αΐς. ταύτην δέ συμβαίνει την αρχήν άπο ΤΙερσών έτι 
διατηρεΐσθαι, παροραθείσης αυτής εν τοΐς κατ’ Άλέ£- 

10 ανδρον καιροΐς. δ δ’ Άρταβαζάνης καταπλαγείς την 
έφοδον τού βασιλέως, καί μάλιστα διά την ηλικίαν 
τελέως γάρ ηδη γηραιός ην, εϊξας τοΐς παρούσα 
έποιησατο συνθήκας εΰδοκουμενας Άντιόχω.

56. Τούτων δέ κυρωθέντων Άπολλοφάνης ό ί,ατρόϊ 
άγαπώμενος ύπο του βασιλέως διαφερόντως, θεωρόν 
τον Τΐρμείαν ούκέτι φέροντα κατά σχήμα την εξου
σίαν, ηγωνία μέν καί περί τού βασιλέως, το δέ πλεΐον 

2 ύπώπτευε καί κατάφοβος ην υπέρ των καθ’ αυτόν, δω 
λαβών καιρόν προσφέρει τω βασιλεΐ λόγον, παρα- 
καλων μη ραθυμεΐν μηδ’ άνυπονόητον είναι της Έρ- 
μείου τόλμης, μηδ’ έως τούτου περιμεΐναι μέχρις αν 
ού τοΐς όμοίοις τάδελφω παλαίη συμπτώμασιν. 

3 άπέχειν δ’ ού μακράν αυτόν εφη τού κινδύνου· διό 
προσέχειν ηξίου καί βοηθεΐν κατά σπουδήν αυτω τι 

4 καί τοΐς φίλοις. τού δ’ Άντιόχου προς αυτόν άνθομο- 
λογησαμένου διότι και δυσαρεστεΐ καί φοβείται τον 
Τίρμείαν, έκείνω δέ μεγάλην χάριν εχειν φησαντο·· 
επί τω κηδεμονικως τετολμηκέναι περί τούτων ειπείν 

5 προς αυτόν, ό μέν Άπολλοφάνης ευθαρσής εγένετο τά 
δοκεΐν μη διεψεύσθαι της αίρέσεως καί διαληφεως της 

6 τού βασιλέως, ό δ’ Άντίοχος ηξίου τον Άπολλοφάνην
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Above it lies that part of Pontus which descends to the 
river Phasis. It reaches as far as the Caspian Sea and has a 
large and warlike population chiefly mounted, while its 
natural resources provide every kind of warlike material. 
The principality still remains under Persian rule, having 
been overlooked in the time of Alexander. Artabazanes, 
terror-struck at the king’s attack, chiefly owing to his years 
as he was quite an old man, yielded to circumstances and 
made terms which satisfied Antiochus.

56. After the ratification of this treaty Apollophanes,  
the king’s physician and a great favorite of his, seeing that 
Hermeias no longer put any restraint on his arbitrary exer
cise of authority, became anxious for the king’s safety and 
was still more suspicious and fearful on his own account. 
So when he found a suitable occasion he spoke to the king, 
entreating him not to neglect the matter or shut his eyes to 
Hermeias’ unscrupulousness and wait until he found him
self face to face with a disaster such as befell his brother. 
“And the danger,” he said, “is not so very remote.” He 
begged him therefore to give heed to it and lose no time in 
taking measures to save himself and his friends. Upon 
Antiochus confessing that he also disliked and suspected 
Hermeias, and assuring him that he was most grateful to 
him for having taken upon himself to speak to him on the 
subject with such affectionate regard, Apollophanes was 
much encouraged by finding that he had not misestimated 
the king’s sentiment and opinion, while Antiochus begged

91

91 On his behalf the king wrote to Cos; Apollophanes himself 
made a dedication at Iulia Gordos in Lydia (ΤΑΜ V 689). E. 
Samama, Les Medecins dans le Monde Grec . . . (Geneva 2003), 
nos. 133 and 233.

149



THE HISTORIES OF POLYBIUS

συνεπιλαβέσθαι μη μόνον τοΐς λόγοι?, άλλά και τοΐς 
7 έ'ργοις της αυτού τε και των φίλων σωτηρίας, τον > - 

προς παν έτοιμως έχειν φησαντος, σνμφρονησαντ 
μετά ταύτα και προβαλόμενοι σκηψιν ώς σκοτωμάη 
τινών έπιπεπτωκότων τώ βασιλεί, την μεν θεραπείι 
απέλυσαν έπί τινας ημέρας και τούς είθισμένΜς 

8 παρευτακτεΐν, προς δέ τούς φίλους έλαβον εξουσία 
οίς βούλοιντο, κατ’ ’ιδίαν χρηματίζειν διά την τί 

9 έπισκεψεως πρόφασιν. εν ω καιρώ κατασκευασάμεν
τούς επιτηδείους προς την πράξιν, πάντων έτοίμι · 
αύτοίς συνυπακουόντων διά το προς τον ’Ερμά 
μίσος, έγίνοντο προς το συντελεΐν την επιβολή 

10 φασκόντων δέ δείν τών ιατρών άμα τώ φωτι ποιεΐσθι
τούς περιπάτους ύπο το ψύχος τον Αντίοχον, ό ιν 
Έρμείας ήκε προς τον ταχθέντα καιρόν, άμα δέ τοντ 

11 και τών φίλων οι συνειδότες την πράξιν, οι δέ λοιτ 
καθυστέρουν διά το πολύ παρηλλάχθαι την έξο§< 

12 τού βασιλέως προς τον εΐθισμένον καιρόν, διότι
άποσπάσαντες αυτόν από της στρατοπεδείας εις τιι. 
τόπον έρημον, κάπειτα μικρόν άπονευσαντος τού βι ■ 

13 σιλεως ώς έπί τι τών αναγκαίων, έξεκέντησαν. 'Ep/ie ■ 
ας μέν ουν τούτω τώ τρόπω μετηλλαξε τον βίο 
ούδεμίαν ύποσχών τιμωρίαν αξίαν τών αύτώ πεττρι 

14 γμένων ό δέ βασιλεύς απολυθείς φόβου και δυσχρυ 
στίας πολλής έπανηγε ποιούμενος την πορείαν ώς ίτ 
οϊκου, πάντων τών κατά την χώραν αποδεχόμενων τι- 
τε πράξεις αυτού και τάς επιβολάς, και μάλιστα και 
την δίοδον έπισημαινομένων την Έρμείου μετάστα-
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Apollophanes not to confine his help to words but to take 
practical steps to assure the safety of himself and his 
friends. Apollophanes said he was ready to do anything in 
the world, and after this they agreed on a plan. Pretending 
that the king was attacked by fits of dizziness, he and his 
physicians relieved of their functions for a few days his 
usual civil and military attendants, but they were them
selves enabled to admit any of their friends to interviews 
under the pretence of medical attendance. During these 
days they prepared suitable persons for the work in hand, 
all readily complying owing to their detestation of Her
meias, and now they set themselves to execute their de
sign. The doctors having ordered early walks in the cool of 
the morning for the king, Hermeias came at the appointed 
hour accompanied by those of the king’s friends who were 
privy to the plot, the rest being behindhand as the king 
took the air at a far earlier hour than usual. So they drew 
Hermeias away from the camp till they reached a solitary 
spot and then upon the king’s retiring for a short distance 
as if for some necessary occasion, they stabbed Hermeias 
with their poniards. So perished Hermeias, meeting with a 
punishment by no means adequate to his crimes.92 Thus 
freed from a source of fear and constant embarrassment, 
the king set out on his march home, all in the country ap
proving his actions and designs and bestowing during his 
progress the most hearty applause of all on the removal of

92 Apelles with Philip V, Hermeias with Antiochus III, and 
Aristomenes with Ptolemy V (C. Habicht, Hermes 85 [1957], 501- 
504) were all powerful figures who for some time guided a young 
monarch, then were executed when that king came of age or into 
his own.
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15 σιν. εν ώ καιρω και κατά, την Άττάμειαυ α’ι μ- 
γυναίκες την γυναίκα την ’Έρμείου κατέλευσαν, οί 
παΐδες τούς υίεΐς.

57. Άντίοχος 8έ παραγενόμένος είς την οικείαν, και 
διαφεις τάς δυνάμεις εις παραχειμασίαν, διεπέμπετο 

2 προς τον Αχαιόν, έγκαλων και διαμαρτυρόμενος πρ '■ 
τον μέν έπι τω τετολμηκέναι διάδημα περιθέσθαι καί 
βασιλέα χρηματίζειν, δεύτερον δε προλέγων ως m 
λανθάνει κοινοπραγων Ιϊτολεμαίω και καθόλου πλάω 

3 τού 8έοντος κινούμενος, ό γάρ ’Αχαιός, καθ’ οΰς και
ρούς έπι τον ’Αρταβαζάνην ό βασιλεύς έστράτει- 

4 πεισθείς και παθειν αν τι τον Άντίοχον, και μη 
παθόντος έλπίσας διά το μήκος της αποστάσεων 
φθάσειν εμβολίων εις Ί,υρίαν και συνεργοΐς χρησάμι- 
νος Ίζ,υρρησταΐς τοΐς άποστάταις γεγονόσι του βασι- 
λέως ταχέως άν κρατησαι των κατά την βασιλεύ 
πραγμάτων, ωρμησε μετά πάσης της δυνάμεως

1

5 Λυδίας, παραγενόμενος 8’ είς Ααοδίκειαν την εν Φρ- - 
για διάδημά τε περιέθετο και βασιλεύς τότε πρώτοι 
ετόλμησε χρηματίζειν και γράφειν προς τάς πόλεκ 
Υαρσυήριδος αυτόν τού φυγάδος είς τούτο το μέραν 

6 μάλιστα προτρεφαμένου. προάγοντος δέ κατά τό σνι- 
εχές αυτού, καί ο-χε8όν η8η περί Αυκαονίαν όντος, ι 
8υνάμεις εστασίασαν, 8υσαρεστούμεναι τω δοκέ' 
γίνεσθαι την στρατείαν επί τον κατά φύσιν αυτών κ·

7 αρχής υπάρχοντα βασιλέα. 8ιόπερ ’Αχαιός συνεις τι. 
εν αΰτοΐς 8ιατροπην της μέν προκειμ.ένης επιβολήν 
άπέστη, βουλόμενος δέ πεισθηναι τάς δυνάμεις 
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Hermeias. The women in Apamea at this time stoned the 
wife of Hermeias to death and the boys did the like to his 
sons.

57. Antiochus, on arriving at home, dismissed his 
troops for the winter. He now sent to Achaeus  messages 
of remonstrance, protesting in the first place against his 
having ventured to assume the diadem and style himself 
king, and next informing him that it was no secret that he 
was acting in concert with Ptolemy and generally display
ing an unwarranted activity. For Achaeus, while the king 
was absent on his expedition against Artabazanes, feeling 
sure that Antiochus would meet with some misfortune and 
even if this were not the case, hoping owing to the kings 
being so far away to invade Syria before his return and with 
the assistance of the Cyrrhestate, who were in revolt, to 
make himself master speedily of the whole kingdom, set 
out on his march from Lydia with a large army. On reach
ing Laodicea in Phrygia he assumed the diadem and for 
the first time ventured to take the title of king and use it 
in his letters to towns, taking this step chiefly at the instiga
tion of the exile Garsyeris. He continued to advance and 
was nearly in Lycaonia when his troops mutinied, the cause 
of their dissatisfaction being that, as it now appeared, the 
expedition was against their original and natural king. 
Achaeus, therefore, when he was aware of their disaffec
tion, abandoned his present enterprise and wishing to per
suade the soldiers that from the outset he had had no

93

93 This continues 4.46.3-12.
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ούδ’ έζ αρχής έπεβάλετο στρατεύειν ε’ις Συρίαν, έπι- 
8 στρέφας πορθεί την Πισιδικήΐ', καί ττολλάς ωφελείς 

παρασκευάσας τώ στρατοπέδω, πάντα? εύνους αντω 
και πεπιστευκότας έχων επανήλθε πάλιν εις την οί- 
κείαν.

58. 'Ο δε βασιλεύς σαφώς έκαστα τούτων έπεγνω- 
κώς, προς μέν τον ’Αχαιόν διεπέμπετο συνεχώς άνα· 
τεινόμενος, καθάπερ επάνω προεΐπον, προς δέ ταΐς έτη 

2 τον ΤΙτολεμαΐον παρασκευαΐς όλος και πας ην. διό καί 
συναθροίσας εις ’Απάμειαν τάς δυνάμεις ύπο τψ 
εαρινήν ώραν, άνεδωκε τοΐς φίλοις διαβούλιον πωι 
χρηστέον έστι ταΐς εις Ιζοίλην Συρίαν είσβολάίς 

3 πολλών δ’ εις τούτο το μέρος ρηθέντων και περί των 
τόπων και περί παρασκευής και περί τής κατά την 
ναυτικήν δύναμιν συνέργειας, Άπολλοφάνης, υπέρ ον 
και πρότερον εΐπαμεν, το γένος ών Σελευκεύς, έπέτερε 

4 πάσας τάς προειρημένας γνώμας- εφη γάρ εϋηθε; 
είναι το Κοίλης μέν Συρίας έπιθυμεΐν και στράτευαν 
έπι ταύτην, Σελεύκειαν δε περιοράν ύπο Τίτολεμαίον 
κρατουμένην, άρχηγέτιν ούσαν και σχεδόν ώς ειπέιν 

5 εστίαν ύπάρχουσαν της αυτών δυναστείας, ην χωρίς 
τής αισχύνης, ην περιποιεΐ νύν τη βασιλεία φρον- 
ρουμένη διά τών έν Αίγύπτω βασιλέων, και προς 
πραγμάτων λόγον μεγίστας έχειν και καλλίστας 

6 άφορμάς. κρατουμένην μέν γάρ υπό τών έχθρών μεγι- 
στον έμπόδιον είναι πρός πάσας αΰτοΐς τάς έπιβολάς 

7 ου γάρ αν έπινοησωσιν άει προβαίνειν, ούκ έλάττονο^ 
δεΐσθαι προνοίας καί φυλακής αύτοΐς τούς οικείον;
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intention of invading Syria, turned back and began to plun
der Pisidia, and having thus provided his soldiers with 
plenty of booty and gained the goodwill and confidence of 
them all, returned to his own province.

58. The king, who was perfectly well informed about all 
these matters, continued, as I above stated, to remonstrate 
with Achaeus and at the same time devoted his whole at
tention to preparing for the war against Ptolemy. Accord
ingly, collecting his forces at Apamea in early spring, he 
summoned a council of his friends to advise as to the inva
sion of Coele-Syria. Many suggestions having been made 
in this respect about the nature of the country, about the 
preparations requisite and about the collaboration of the 
fleet, Apollophanes, a native of Seleucia,  of whom I have 
already spoken, cut short all these expressions of opinion. 
For, as he said, it was foolish to covet Coele-Syria and 
invade that country while permitting the occupation by 
Ptolemy of Seleucia which was the capital seat and, one 
might almost say, the sacred hearth of their empire. Apart 
from the disgrace inflicted on the kingdom by this city be
ing garrisoned by the kings of Egypt, it was of first-class 
practical importance. “While held by the enemy” he said, 
“it is the greatest possible hindrance to all our enterprises; 
for in whatever direction we decide to advance, the pre
cautions we have to take to protect our own country from

94

94 S. in Pieria, north of the Orontes river, the port of Antioch. 
Cohen (43.1), 126-135. The city had fallen to Ptolemy III during 
the Third Syrian War, in 246.
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τόπους διά τον άπο ταύτης φόβον τής επί τούς πόλε- 
8 μίους παρασκευής. κρατηθεΐσάν ye μήν ον μόνον εφη 

δύνασθαι βεβαίως τηρεΐν τήν οΐκείαν, αλλά καί προ! 
τάς άλλας έπινοίας και προθέσεις και κατά γην και 
κατά θάλατταν μεγάλα δύνασθαι συνεργεΐν διά τήν 

9 ευκαιρίαν τον τόπον, πεισθέντων δέ πάντων τοΐς λεγο- 
10 μένοις, εδοξε ταντην πρώτην έξαιρεΐν τήν πόλιν συν- 

εβαινε γάρ Σελεύκειαν έτι τότε κατέχεσθαι φρουρού 
νπο τών εξ Αίγυπτον βασιλέων εκ τών κατά tot 

11 Ευεργέτην έπικληθέντα Τϊτολεμαΐον καιρών, εν οις 
εκείνος διά τά Βερενίκης συμπτώματα και τήν νπερ 
εκείνης οργήν στρατεύσας είς τούς κατά Συρίαν τό
πους εγκρατής έγενετο ταύτης τής πόλεως.

59. Ού μην άλλ Αυτιοχος κριθέντων τούτων Διο· 
γνητω μεν τώ ναυάρχω παρήγγειλε πλείν ώς επί τής 
Σελεύκειας, αυτός 8’ έκ τής Άπαμείας όρμήσας μετά 
τής στρατιάς, και περί πέντε σταδίους άποσχων τής 
πόλεως, προσεστρατοπέδευσε κατά τον ιππόδρομον. 

2 ®εό8οτον δέ τον ήμιόλιον εξαπέστειλε μετά τής άρμα- 
ζούσης δυνάμεως έπι τούς κατά Κοίλην Συρίαν τό
πους, καταληψομενον τα στενά και προκαθησόμενον 

3 άμα τών αυτού πραγμάτων, τήν 8ε τής Σελεύκεια! 
θέσιν και τήν τών πέριξ τόπων ιδιότητα τοιαύτρι 

4 έχειν τήν φύσιν συμβαίνει, κείμενης γάρ αυτής «π 
θαλάττη μεταξύ Κιλικίας καί Φοινίκης, όρος έπίκειται 

5 παμμέγεθες, δ καλοΰσι Κορυφαίου- ω προς μεν τψ 
άφ’ εσπέρας πλευράν προσκλύζει τό καταλήγον τοί 
πελάγους τού μεταξύ κειμένου Κύπρου και Φοινίκη!, 
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the menace of this place give us just as much trouble as our 
preparations for attacking the enemy. Once, however, it is 
in our hands, not only will it securely protect our own 
country, but owing to its advantageous situation it will be of 
the greatest possible service for all our projects and under
takings by land and sea alike.” All were convinced by these 
arguments, and it was decided to capture this city in the 
first place. For Seleucia had been garrisoned by the kings 
of Egypt ever since the time of Ptolemy Euergetes, when 
that prince, owing to his indignation at the murder of 
Berenice, invaded Syria and seized on this town.95

95 Preserved is a lively description of these events in the report 
of a commander of Ptolemy III or of the king himself, FGrH 160.

96 Mentioned as admiral in 43.1.
97 See 42.5.

59. As soon as this decision had been taken, Antiochus 
ordered his admiral Diognetus96 to sail to Seleucia, while 
he himself, leaving Apamea with his army, came and en
camped at the hippodrome about five stades from the 
town. He sent off Theodotus Hemiolius97 with a sufficient 
force to Coele-Syria to occupy the narrow passage and pro
tect him on that side. The situation of Seleucia and the na
ture of its surroundings are as follows. It lies on the sea be
tween Cilicia and Phoenicia, and above it rises a very high 
mountain called Coryphaeum, washed on its western side 
by the extreme waters of the sea separating Cyprus from
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τοΐς δ’ άπδ τής ήοΰς μέρεσιν ύπέρκειται τής Άρτιο- 
6 χέων και Σελευκέων χώρας. έν δέ τοΐς πρδς μεσημ

βρίαν αντον κλίμασι την Σελεύκειαν συμβαίνει κει- 
σθαι, διεζευγμένην φάραγγι κοίλη καί δυσβάπι, 
καθηκουσαν μέν και περικλωμένην ώς έπι θάλατταν. 
κατα δέ τά πλεΐστα μέρη κρημνοΐς και πέτραις άπορ- 

7 ρώζι περιεχομενην. ΰπο δέ την έπι θάλατταν αυτής 
νεύουσαν πλευράν έν τοΐς έπιπέδοις τά τ’ εμπόρια και 
τδ προάστειον κεΐται, διαφερόντως τετειχισμένον.

8 παραπλησίως δέ και τδ σόμπαν της πόλεως κύτος 
τείχεσι πολυτεΚέσιν ησφάλισται, κεκόσμηται δέ καί 
ναοΐς και ταΐς τών οικοδομημάτων κατασκευαΐς έκ-

9 πρεπώς. πρόσβασιν δέ μίαν έχει κατά την από θαλάτ- 
της πλευράν κλιμακωτήν και χειροποίητου, έγκλίμασι 

10 καί σκαιώμασι πυκνοΐς καί συνεχέσι διειλημμένην. ό 
δέ καλούμενος Όρόντης ποταμός ου μακράν αυτής 
ποιείται τάς έκβολάς, δς την άρχην του ρεύματος 
λαμβάνων από τών κατά τον Λίβανον καί τον Άρτι- 
λίβανον τόπων, και διανύσας τδ καλούμενου Άμύκης 

11 πεδίου, επ’ αυτήν ίκνεΐται την Αντιόχειαν, δι ής 
φερόμενος και πάσας υποδεχόμενος τάς άνθρωπεία,ς 
λύμας διά τδ πλήθος τού ρεύματος, τέλος ου μακραν 
της Σελεύκειας ποιείται την εκβολήν εις τδ προειρη
μέναν πέλαγος.

60. ’Α,ντίοχος δέ τδ μέν πρώτον διεπέμπετο προς 
τους έπιστατας της πόλεως, προτείνων χρήματα καί 
πλήθος ελπίδων, έφ’ ώ παραλαβεΐν άνευ κινδύνου τψ 

2 Σελεύκειαν- αδυνατών δέ πείθειν τούς επί τών όλων 
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Phoenicia, but overlooking with its eastern slopes the ter
ritories of Antioch and Seleucia. Seleucia lies on its south
ern slope, separated from it by a deep and difficult ravine. 
The town descends in a series of broken terraces to the sea, 
and is surrounded on most sides by cliffs and precipitous 
rocks. On the level ground at the foot of the slope which 
descends toward the sea lies the business quarter and a 
suburb defended by very strong walls. The whole of the 
main city is similarly fortified by walls of very costly con
struction and is splendidly adorned with temples and other 
fine buildings. On the side looking to the sea it can only be 
approached by a flight of steps cut in the rock with fre
quent turns and twists all the way up. Not far from the 
town is the mouth of the river Orontes, which rising in 
the neighborhood of Libanus and Antilibanus and travers
ing what is known as the plain of Amyce, passes through 
Antioch carrying off all the sewage of that town by the 
force of its current and finally falling into the Cyprian Sea 
near Seleucia.

60. Antiochus first of all sent messages to those in 
charge of the town, offering them money and promising all 
kinds of rewards if he were put in possession of the place 
without fighting. But being unable to persuade the officers 
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ενεστώτας εφθειρέ τινο.ς των κατά μέρος ήγεμόνωι 
οίς πιστεύσας ήτοίμαζε την δύναμιν, ώς κατά μέν τό 
άπο θαλάττης τόπον τοΐς άπο τον ναυτικόν ποιη 
σόμενος τάς προσβολάς, κατά δε τον άττο της ήπειρο;

3 τοΐς έκ τον στρατοπέδου. διελών ούν εις τρία μέρη τή 
δύναμιν, καί παρακαλέσας τά πρέποντα τώ καιρώ, κα 
δωρεάς μεγάλας και στεφάνους επ’ άνδαραγαθία κα

4 τοΐς ίδιώταις και τοΐς ήγεμόσι προκηρύζας, Ζεύζώ 
μέν καί τοΐς μετ’ αυτού παρέδωκε τούς κατά την επ 
Αντιόχειαν φερονσαν πύλην τόπους, ’ΊΖρμογένει ό- 
τούς κατά το Αιοσκουριον, Άρδυϊ δε και Αιογνήτο 
τας κατα το νεωριον και το προάστειον έπέτρεψι

5 προσβολάς, διά το προς τούς ένδοθεν αύτώ τοιαντα-· 
τινας γεγονέναι συνθήκας ώς εάν κράτηση τοΰ προ- 
αστείου μετά βίας, ούτως έγχειρισθησομένης αυτί

6 και τής πόλεως. άποδοθέντος δέ τοΰ συνθήματος πάν· 
τες άμα καί πανταχόθεν ενεργόν έποιοΰντο και βίαιοι 
την προσβολήν τολμηρότατα ρ,έντοι προσέβαλαν οί 
περί τον Άρδυν και Αιόγνητον, διά το τούς μέν Ά

7 λονς τόπους, εί μη τετραποδητί τρόπον τινά προσπλε 
κόμενοι βιάζοιντο, την γε διά τών κλιμάκων προσβο
λήν μη προσίεσθαι παράπαν, τά δέ νεώρια και το 
προάστειον επιδέχεσθαι την προσφοράν και στάσιν

8 και πρόσθεσιν τών κλιμάκων ασφαλώς, διό τών μέν 
απο τοΰ ναυτικού τοΐς νεωρίοις, τών δέ περί τον 
Άρδυν τοΐς προαστείοις προσηρεικότων τάς κλίμα
κας και βιαΐ,ομένων εύρώστως, τών δ’ έκ τής πόλεω; 
ού δυναμένων τούτοις βοηθείν, διά το κατά πάντα 
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in command, he corrupted some of their subordinates, and 
relying on their assistance he got his forces ready, intend
ing to deliver the attack on the seaward side with the men 
of his fleet and on the land side with his army. He di
vided his forces into three parts, and after addressing them 
in terms suitable to the occasion, and promising both the 
private soldiers and officers great rewards and crowns for 
valor, he stationed Zeuxis and his division outside the gate 
leading to Antioch, Hermogenes was posted near the 
Dioscurium, and the task of attacking the port and suburb 
was entrusted to Ardys and Diognetus, since an agreement 
had been come to with the king s partisans within, that if he 
could take the suburb by storm, the town would be de
livered up to him. On the signal being given, a vigorous 
and powerful assault was simultaneously delivered from all 
sides, but the men under Ardys and Diognetus attacked 
with the greatest dash, because, while at the other points 
an assault by scaling-ladders was altogether out of the 
question, unless the men could scramble up clinging more 
or less on all fours to the face of the cliff, yet ladders could 
safely be brought up and erected against the walls of the 
port and suburb. So when the men from the fleet set up 
their ladders and made a determined attack on the port, 
and the force under Ardys in like manner assaulted the 
suburb, and no help could come from the city, as all points
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τόπον περιεστάναι τό δεινόν, ταχέως συνέβη το προ- 
9 άστειον υποχείριον γενέσθαι τοΐς περί τον ‘Άρδυν. οί 

κρατηθέντος ευθέως οί διεφθαρμένοι τών κατά μέρο< 
■ηγεμόνων, προστρέχοντες πρός τον Αεόντιον τον ar 
τών όλων, εκπέμπειν ωοντο δεΐν και τίθεσθαι τά προ·· 

10 Άντίοχον πριν η κατά κράτος άλώναι την πόλιν. ό &
Αεόντιος, άγνοών μεν την διαφθοράν τών ηγεμόνων 
καταπεπληγ μένος δέ την διατροπην αυτών, εάέπεμλιι 
τούς θησομένους τάς πίστεις υπέρ της τών εν τη πόλε 
πάντων ασφαλείας πρός τον Άντίοχον.

61. ό Se βασιλεύς δεζάμενος την εντευζιν συνέχω· 
ρήσε δώσειν τοΐς έλευθέροις την ασφάλειαν ούτοι ϊ 

2 ήσαν εις εζακιετχιλίους. παραλαβών δέ την πόλιν οί 
μόνον έφείσατο τών ελευθέρων, αλλά και τούς πεφεν- 
γοτας τών Σελευκέων καταγαγών την τε πολιτείαν 
αύτοΐς άπέδωκε και τάς ουσίας- ήσφαλίσατό δέ φυλα- 
καΐς τόν τε λιμένα και την άκραν.

3 ’Έτι §e περί ταΰτα διατρίβοντος αυτού, προσπε- 
σόντων παρά Θεοδότου γραμμάτων, εν οΐς αιτώ· 
έκάλει κατά σπουδήν έγχειρίζων τά κατά Κοίλψ 
Συρίαν, πολλής απορίας ην και δυσχρηστίας πληρτρ 
υπέρ τοΰ τι πρακτέον και πώς χρηστέον έστι τοί;

4 προσαγγελλομένοις. ό δέ ®εόδοτος, ών τό γένος Αίτω- 
λος καί μεγάλας παρεσχημένος τη Πτολεμαίον βασί
λεια χρείας, καθάπερ επάνω προεΐπον, έπι δέ τούτοι; 
οΰχ οίον χάριτος ηζιωμένος, αλλά και τω βίω κεκιν- 
δυνευκώς καθ’ ούς καιρούς Άντίοχος έποιεΐτο την έτι 

5 Μολωνα στρατειαν, τότε κατεγνωκώς τοΰ βασιλέα; 
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were threatened at once, the suburb very soon fell into 
the hands of Ardys. Once it was taken, the subordinate of
ficers who had been corrupted rushed to the commander 
Leontius advising him to come to terms with Antiochus 
before the town had been stormed. Leontius, ignorant as 
he was of the treachery of his officers, but much alarmed 
by their loss of heart, sent out commissioners to Antiochus 
to treat for the safety of all in the city.

61. The king received them and agreed to spare the 
lives of all the free population, numbering about six thou
sand. When put in possession of the city he not only spared 
the free inhabitants, but brought home the Seleucian ex
iles and restored to them their civic rights and their prop
erty. He placed garrisons in the port and citadel.

On a letter reaching him while thus occupied from 
Theodotus,98 inviting him to come at once to Coele-Syria, 
which he was ready to put in his hands, he was much em
barrassed and much at a loss to know what to do and how to 
treat the communication. Theodotus, an Aetolian by birth, 
had, as I previously mentioned, rendered great services to 
Ptolemy’s kingdom, but in return for them had not only re
ceived no thanks, but had been in danger of his life at the 
time of Antiochus’ campaign against Molon. He now, be-

98 This repeats and continues what was said in 40.1-3. The 
time is about August 219.
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και διηπιστηκως τοΐς περί την ανλην, καταλαβόμενο. 
διά μέν αντον Πτολεμαίδα, διά δέ Παναιτώλον Τυροί 

6 έκάλει τον Αντίοχον μετά σπονδής. ό δέ βασιλεύς κι 
τάς έπι τδν Αχαιόν έπιβολάς νπερθέμενος και τάΆ 
πάντα πάρεργα ποιησάμενος άνέζενζε μετά της δυνά- 

7 μεως, ποιούμενος την πορείαν ή και πρόσθεν. διελθω 
δε τδν έπικαλούμενον αυλώνα δίαρσύαν, κατεστραπ- 
πέδενσε περί τά στενά τά κατά Γέρμα πρδς τη μεταξ

8 κείμενη λίμνη. πννθανόμενος δέ Νικόλαου τδν ποφ 
Πτολεμαίον στρατηγδν προσκαθησθαι τη Πτολι- 
μα'ίδι πολιορκούντα τδν Θεόδοτον, τά μέν βαρέα τω 
οπλών άπέλειπε, προστάξας τοΐς ηγονμένοις πολιορ 
κεΐν τούς Βρόχονς, τδ κείμενον έπι της λίμνης και τη- 
πάροδον χωρίον, αντδς δέ τούς εύζώνονς άναλαβω

9 προηγε, βονλόμενος λνσαι την πολιορκίαν, δ δέ Νικά 
λαός πρότερον ηδη πεπνσμένος την τον βασιλέα, 
παρονσίαν, αντδς μέν άνεχώρησε, τούς δέ περί Λα- 
γόραν τδν Κρητα και Αορνμένην τδν Αίτωλδν έέ 
απέστειλε προκαταληφομένονς τά στενά τά πφ 

10 Βηρυτόν οις προσβολών δ βασιλεύς έζ εφόδου και 
τρεψάμενος έπεστρατοπεδενσε τοΐς στενοΐς.

62. προσδεξάμενος δέ και την λοιπήν δύναμιν εν
ταύθα, και παρακαλέσας τά πρέποντα ταΐς προκειμέ- 
ναις επιβολαΐς, μετά τούτα προηγαγε μετά πάσης τφ 
δννάμεως, ενθαρσης και μετέωρος ων πρδς τάς ΰπο· 

2 γραφομένας ελπίδας, άπαντησάντων δέ των περί τον 
&εόδοτον και ΤΙαναίτωλον αντω και των άμα τούτοι; 
φίλων, άποδεζάμενος τοντονς φιλανθρωπως m 
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ing disgusted with the king and mistrusting the courtiers, 
had himself seized on Ptolemais99 and sent Panaetolus 
to seize on Tyre, and he urgently invited Antiochus to 
come. The king, putting off his expedition against Achaeus 
and treating all other matters as of secondary importance, 
advanced with his army, marching by the same route as 
on the former occasion. Passing through the defile called 
Marsyas, he encamped at the narrow passage near Gerra 
by the lake that lies in the middle. Learning that Ptol
emy’s general Nicolaus100 was before Ptolemais besieging 
Theodotus there, he left his heavy-armed troops behind, 
giving the commanders orders to besiege Brochi, the place 
that lies on the lake and commands the passage, while 
he himself advanced accompanied by the light-armed 
troops, with the object of raising the siege of Ptolemais. 
But Nicolaus, who had heard of the kings arrival, left the 
neighborhood himself, but sent Lagoras the Cretan and 
Dorymenes the Aetolian to occupy the pass near Berytus. 
The king assaulted their position, put them to flight and 
encamped himself close to the pass.

99 Cohen (43.1), 213-221.
100 He too later deserted to Antiochus, as did Lagoras 

(para. 9).

62. There he waited until the arrival of the rest of his 
forces, and then after addressing his men in such terms as 
his designs required, advanced with the whole army, be
ing now confident of success and eagerly anticipating the 
realization of his hopes. On Theodotus, Panaetolus, and 
their friends meeting him, he received them courteously
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έλαβε την τε Τυρόν και Πτολεμάίδα και τάς εν ταυ 
ταις παρασκευάς, εν αίς ην και πλοία τετταρακοντα 

3 τούτων κατάφρακτα μεν είκοσι διαφέροντα ταις κατα
σκευαΐς, εν οις ούδέν έλαττον ην τετρήρους, τά δ> 
λοιπά τριηρεις και δίκροτα και κέλητες. ταΰτα μέν οντ 

4 Διογνήτω παρέδωκε τω ναυάρχω- προσπεσόντος §
αύτώ τδν μεν ΤΙτολεμαΐον εις λΐέμφιν έξεληλυθεναι 
τάς δε δυνάμεις ήθροΐσθαι πάσας εις Τϊηλούσιον κ<ι 
τάς τε διώρυχας άναστομοΰν και τά πότιμα των νδά- 
των έμιφράττειν, της μέν έπι τδ Τϊηλούσιον έπιβολής 

5 άπέστη, τάς δε πόλεις έπιπορευό μένος έπειράτο τά 
6 μέν βία, τάς δε πειθοΐ, πρδς αυτόν έπάγεσθαι. τών δ 

πόλεων αί μέν έλαφραι καταπεπληγμέναι την έφοδοι 
αυτού προσετίθεντο· αί δέ πιστεύουσαι ταΐς παρα- 
σκευαΐς και ταις όχυρότησι τών τόπων υπέμενον ά 
ηναγκάζετο προσκαθεζόμενος πολιορκεΐν και κατα 
τρίβειν τούς χρονους.

7 Οί δέ περί τδν ΤΙτολεμαΐον τοΰ μέν εκ χειρδς βοη 
θεΐν τοΐς σφετεροις πράγμασιν, οπερ ην καθήκον, όν
τως παρεσπονδημένοι προφανώς, ούδ’ επιβολήν ειχοι 

8 διά την αδυναμίαν έπι τοσοΰτον γάρ αύτοΐς ώλιγό 
ρητό πάντα τά κατα τας πολεμικας παρασκευας.

63. λοιπόν δέ συνεδρεύσαντες οί περί τδν Άγαθο- 
κλέα και 'άωσίβιον, οί τότε προεστώτες τής βασι
λείας, έκ τών ενδεχομένων τδ δυνατόν ελαβον πρδς π 

2 παρόν, έβουλεύσαντο γάρ γίνεσθαι μέν περί την τοί 
πολέμου παρασκευήν, εν δέ τω μεταβύ διαπρεσβεν· 
όμενοι κατεκλύειν τδν Αντίοχον, συνεργοϋντες κατα 
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and took possession of Tyre, Ptolemais, and the material of 
war in these places, including forty ships, twenty of them 
decked vessels admirably equipped, none smaller than a 
quadrireme, and the remainder triremes, biremes, and 
pinnaces. These he handed over to his admiral Diognetus, 
and on news reaching him that Ptolemy had come out to 
Memphis and that all his forces were collected at Pelu
sium,101 where they were opening the sluices and filling up 
the wells of drinking water, he abandoned his project of 
attacking Pelusium, and visiting one city after another at
tempted to gain them either by force or by persuasion. The 
minor cities were alarmed by his approach and went over 
to him, but those which relied on their defensive resources 
and natural strength held out, and he was compelled to 
waste his time in sitting down before them and besieging 
them.

101 The fortress at the frontier of Egypt, modem Tell Farama; 
RE Pelusion 407-415 (H. Kees).

1°2 pp 114576.

Ptolemy whose obvious duty it was to march to the help 
of his dominions, attacked as they had been in such fla
grant defiance of treaties, was too weak to entertain any 
such project, so completely had all military preparations 
been neglected.

63. At length, however, Agathocles  and Sosibius, who 
were then the king s chief ministers, took counsel together 
and decided on the only course possible under present cir
cumstances. For they resolved to occupy themselves with 
preparations for war, but in the meanwhile by negotiations 
to make Antiochus relax his activity, pretending to fortify

102
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την έμφασιν τη προνπαρχονση περί αντον νπερ τοί 
3 Πτολεμαίου διαληψει· αντη δ’ ην ώς πολεμεΐν μέν ονκ 

αν τολμησαντος, διά λόγον δέ και τών φίλων διδά^ι ■ 
τος καί πείσοντος αντον άποστηναι τών κατα Κοιληι1 

4 Ί,νρίαν τόπων, κριθέντων δέ τούτων οί περί τον Άγα- 
θοκλέα καί Ί,ωσίβιον έπί τούτο τδ μέρος ταχθέντ-; 
έξέπεμπον έπιμελώς τάς πρεσβείας προς τον Α,ντι- 

5 οχον. άμα δέ διαττεμψάμευοι πρός τε 'Ροδίους και
Βνζαντίονς καί Κνζικηνούς, σνν δέ τοΰτοις Αίτωλοι - 

6 έπεσπάσαντο πρεσβείας επί τάς διαλύσεις, αί κ
παραγενόμεναι μεγάλας αντοΐς εδοσαν άφορμάς, δι ■ 
πρεσβενόμεναι πρός άμφοτέρονς τονς βασιλείς, εκ 
τό λαβεΐν αναστροφήν καί χρόνον πρός τας τοί 

7 πολεμάν παρασκενάς. ταύταις τε δη κατά τδ σννεχ-.
έχρημάτ ιέον εν τη λίεμφει προκαθήμενοι, παραπλ ■ 
σ'ιως δέ καί τάς παρά τών περί τον Άντίοχον άπεδέχι ■ 

8 το, φιλανθρώπως ποιούενοι τάς απαντήσεις, άνεκα-
λονντο δέ καί σννηθροιζον εις την Αλεξάνδρειαν τοί1? 
μισθοφόρονς τονς έν ταΐς έξω πόλεσιν νπ’ αντί 

9 μισθοδοτονμενονς. έξαπέστελλον δέ και ξενολόγο ;
καί παρεσκεναζον τοΐς προνπάρχονσι και τοΐς παρ ■ 

10 γινομένοις τάς σιταρχίας. ωσαύτως δέ καί περί τ.
λοιπήν έγίνοντο παρασκενην, άνά μέρος και σννερ; 
διατρέχοντες εις την Αλεξάνδρειαν, ϊνα μηδέν έλλίτν 

11 τών χορηγιών πρός τάς προκειμένας έπιβολας. την ■
περί τά όπλα κατασκενην και την τών άνδρών έκ\ ■ 
γην και διαίρεσιν ’Έχεκράτει τώ Θετταλώ και Φοξίΐ 

12 τώ Μελιταιεΐ περέδοσαν, άμα δέ τοΰτοις Έώρνλόχωτ 
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him in the opinion of Ptolemy he had all along entertained, 
which was that he would not venture to fight, but would by 
overtures and through his friends attempt to reason with 
him and persuade him to evacuate Coele-Syria. On arriv
ing at this decision Agathocles and Sosibius, who were 
charged with the conduct of the matter, began to commu
nicate with Antiochus, and dispatching embassies at the 
same time to Rhodes, Byzantium, Cyzicus, and Aetolia in
vited these states to send missions to further the negotia
tions. The arrival of these missions, which went backward 
and forward between the two kings, gave them ample fa
cilities for gaining time to prosecute at leisure their warlike 
preparations. Establishing themselves at Memphis they 
continued to receive these missions as well as Antiochus’ 
own envoys, replying to all in conciliatory terms. Mean
while they recalled and assembled at Alexandria the mer
cenaries in their employment in foreign parts, sending out 
recruiting officers also and getting ready provisions for 
the troops they already had and for those they were rais
ing. They also attended to all other preparations, paying 
constant visits to Alexandria by turns to see that none of 
the supplies required for their purpose were wanting. The 
task of providing arms, selecting the men and organizing 
them they entrusted to Echecrates the Thessalian103 and 
Phoxidas of Mehta, assisted by Eurylochus the Magnesian,

103 Within Thessaly, the name is only attested in Pherae, the 
related name Echecratidas both in Pherae and Larisa !LGP~N 
ΙΠ B).
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Μάγρητι και ΧωκράτΈΐ τώ Βοιωτίω- συν οίς τιν κ 
13 Κνινπίας Άλλαριώτης. εύκαιρότατα γάρ 8ή τονη 

έπελάβοντο των άν8ρών, οΐτινες έτι Δημητρίω κ 
Αντιγόνω συστρατευόμενοι κατά ποσόν έννοιαν είχι 
τής αλήθειας και καθόλου τής εν τοΐς ύπαιθρο 

14 χρείας, ούτοι δέ παραλαβόντες το πλήθος ένδεχ 
μένως έχειριζον και στρατιωτικούς.

64. πρώτον μεν γάρ κατά γένη καί καθ’ ήλικίι 
διελόντες άνέδοσαν έκάστοις τούς έπιτηδείους καβ 
πλισμούς, όλιγωρήσαντες τών πρότερον αυτοΐς υπιη 

2 χόντων μετά δέ ταΰτα συνέταζαν οίκείως πρός τι 
παρούσαν χρείαν, λύσαντες τά συστήματα και τάς ι 

3 τών πρότερον όφωνιασμών καταγραφάς- έξης δέ το 
τοις έγύμναζον, συνήθεις έκαστους ποιοΰντες < 
μόνον τοΐς παραγγελμασιν, άλλα και ταΐς οικεία 

4 τών καθοπλισμών κινήσεσιν. έποιοΰντο δέ καί συ: 
αγωγάς έπι τών όπλων και παρακλήσεις, εν α, 
μεγίστην παρείχοντο χρείαν Άνδρόμαχος Άσπένδκ 

5 καί Πολυκράτης Αργείος, προσφάτως μεν έκ τί· 
'Ελλάδος διαβεβηκότες, συνήθεις δέ άκμήν όντες τά 
Έάλληνικαΐς ορμαΐς καί ταΐς έκαστων έπινοίαις, ττρε 
8έ τούτοις επιφανείς υπάρχοντες ταΐς τε πατρίσι κι 

6 τοΐς βίοις, Πολυκράτης 8ε καί μάλλον 8ιά τε την ή 
οικίας αρχαιότητα καί διά την λΙνασιά8ου τού πατρ'ι 

7 8όζαν έκ τής άθλήσεως. οΐ καί κατ’ ί8ίαν καί κοιιτ; 
παρακαλοΰντες ορμήν καί προθυμίαν ένειργάσαιτο 
τοΐς άνθρώποις προς τον μέλλοντα κίνδυνον.
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Socrates the Boeotian, and Cnopias of Allaria. They were 
most well advised in availing themselves of the services 
of these men, who having served under Demetrius and 
Antigonus had some notion of the reality of war and of 
campaigning in general. Taking the troops in hand they got 
them into shape by correct military methods.

64. First of all they divided them according to their ages 
and nationalities, and provided them in each case with 
suitable arms and equipment, paying no attention to the 
manner in which they had previously been armed; in the 
next place they organized them as the necessities of 
the present situation required, breaking up the old regi
ments and abolishing the existing paymasters’ lists, and 
having effected this, they drilled them, accustoming them 
not only to the word of command, but to the correct ma
nipulation of their weapons. They also held frequent re
views and addressed the men, great services in this respect 
being rendered by Andromachus of Aspendus and Po
lycrates of Argos,  who had recently arrived from Greece 
and in whom the spirit of Hellenic martial ardor and fertil
ity of resource was still fresh, while at the same time they 
were distinguished by their origin and by their wealth, and 
Polycrates more especially by the antiquity of his family 
and the reputation as an athlete of his father Mnasiades. 
These two officers, by addressing the men both in public 
and in private, inspired them with enthusiasm and eager
ness for the coming battle.

104

104 pp 2172 and 15065. WC 1.589; 3.204-205. Probably kin of 
Polycrateia of Argos, wife of Aratus the Younger, then of King 
Philip V, and mother of Perseus. Polycrates, his wife Zeuxo, and 
three daughters were all victorious in equestrian events at the 
Panathenaea.
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65. είχαν δε και τάς ηγεμονίας έκαστοι τών προ
ειρημένων άνδρών οικείας ταΐς ΐδίαις εμπειρίας 

2 Ένρύλοχος μεν γάρ δ Μάγνης ηγείτο σχεδόν άνδρόι 
τρισχιλίων τον καλονμένον παρά τοΐς βασίλευαν 
αγήματος, Σωκράτης δ’ ό Βοιώτιος πελταστάς 1Λ

3 αντον εΐχε δισχιλίονς. δ δ’ Αχαιός Φολίδας κο
Τίτολεμαΐος δ ®ρασέον, σύν δε τούτοις ’Α.νδρόμαχο< 
[ό] Άσττενδιος, σννεγύμναζον μεν έπι ταντδ την φά- 

4 λαγγα και τούς μισθοφόρονς Έλληνας, ηγονντο έ·
της μέν φάλαγγας ’Α,νδρόμαχος και Πτολεμαίος, τά.
δε μισθοφόρων Φολίδας, ονσης της μεν φάλαγγος ώ 
δισμνρίονς και πεντακισχιλίονς, τών δε μισθοφόροι 

5 εις όκτακισχιλίονς. τούς δ’ ιππείς τούς μέν περί τψ
ανλην, όντας εις επτακοσίονς, ΤΙολυκράτης παρεσκεί- 
αίε και τονς από Κιβύης, έτι δε και τούς εγχωρίου! 
και τούτων αντδς ηγείτο πάντων, περί τρισχιλίουι 

6 δντων τον αριθμόν, τούς γε μην από της 'Ελλάδος και
παν τδ τών μισθοφόρων ιππέων πλήθος Έχεκράττμ <ι 
Θετταλος διαφερόντως άσκησας, όντας εις δισχιλί- 
ονς, μεγίστην επ’ αντον τον κινδύνον παρεσχετο χρά- 

7 αν. ονόενδς δ’ ήττον έσπενδε περί τούς νφ’ avmi
ταττομενονς Έ,νωπίας ’Αλλαριώτης, έχων τούς μέΐ1 
πάντας Κρήτας εις τρισχιλίονς, αντών δε τοιίτωι 
χιλίονς έ\εόκρητας, έφ’ ων έτετάχει Φίλωνα τοί 

8 Κνώσσιον. καθώπλισαν δε και Νιβνας τρισχιλίοικ
εις τον Μακεδονικόν τρόπον, έφ’ ών ην ’Αμριωνιος i *

105 From Melitaia in Phthiotic Achaea.
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65. All the men I have mentioned held commands 
suited to their particular attainments. Eurylochus of Mag
nesia commanded a body of about three thousand men 
known as the Royal Guard, Socrates the Boeotian had un
der him two thousand peltasts, Phoxidas the Achaean,105 
Ptolemy the son of Thraseas,106 and Andromachus of As- 
pendus exercised together in the same place the phalanx 
and the Greek mercenaries, the phalanx twenty-five thou
sand strong being under the command of Andromachus 
and Ptolemy and the mercenaries, numbering eight thou
sand, under that of Phoxidas. Polycrates undertook the 
training of the cavalry of the guard, about seven hundred 
strong, and the Libyan and native Egyptian horse; all of 
whom, numbering about three thousand, were under his 
command. It was Echecrates the Thessalian who trained 
most admirably the cavalry from Greece and all the merce
nary cavalry, two thousand in number, and thus rendered 
most signal service in the battle itself, and Cnopias of 
Allaria too was second to none in the attention he paid to 
the force under him composed of three thousand Cretans, 
one thousand being Neocretans107 whom he placed under 
the command of Philo of Cnossus. They also armed in 
the Macedonian fashion three thousand Libyans under 
the command of Ammonius of Barce. The total native 

106 “Origin unknown” according to WC 1.592. Recent docu
ments revealed that he was (like Andromachus in 64.4) from 
Aspendus in Pamphylia: C. P. Jones-C. Habicht, Phoenix 43 
(1989), 317-346, for the family 335-346. Members appear in high 
positions with the Ptolemies and, after Ptolemy’s defection, with 
the Seleucids, for four or five generations.

107 3.1.
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9 Βαρκαΐος. τό δέ τών Αιγυπτίων πλήθος ήν μέν < 
10 δισ/χυρίους φαλ,αγγίτας, ύπετάττετο δέ Σω<τι/3ίω. συ ■ 

ήχθη δέ και © ρακών και ί'αΧο.τών πλήθος, εκ μεν π 
κατοίκων και τών επιγόνων εις τετρακισχιλίους, οι 
προσφάτως επισυναχθεντες ήσαν εις δισχιλίους, ι 
ήγεΐτο Διονύσιος ό ®ραζ.

11 'Η μεν ούν Τίτολεμαίω παρασκευαζόμενη δύναμ 
τω τε πλήθει και ταίς διαφοραΐς τοσαύτη και τοιαύτ 
τις ήν

66. Αντίοχος δέ συνεσταμενος πολιορκίαν περί η,ι· 
καλουμιενην πόλιν Δώρα, καί περαίνειν ούδέν δννάμ- 
νος διά τε τήν οχυρότητα του τόπου καί. τάς τών ττερ·.

2 τον Νικόλαον παραβοηθείας, συνάπτοντας ήδη nr 
χειμώνας, συνεχωρησε ταΐς παρα τού Τϊτολεμαίκ 
πρεσβείαις άνοχάς τε ποιήσασθαι τετράμηνους κ<ι: 
περί τών όλων είς πάντα συγκαταβήσεσθαι τά φιλά-

3 θρωπα. ταΰτα δ’ έπραττε πλεϊστον μεν άπέχων τψ 
αλήθειας, σπεύδων δέ μη πολύν χρόνον άποσπάσθι 
τών οικείων τόπων, άλλ εν τή Σελεύκεια ποιήσασδ 
τήν τών δυνάμεων παραχειμασίαν διά τό προφανίι 
τον Αχαιόν έπιβουλεύειν μέν τοΐς σφετέροις πράγμι 
σι, συνεργεΐν δέ τοΐς περί τον Τίτολεμαΐον όμολογοι··

4 μένως. τούτων δέ συγχωρηθεντων ’Αντίοχος τούς μιι 
πρεσβευτάς έζέπεμφε, παραγγείλας διασαφεΐν αΰτ 
τήν ταχίστην τά δόζαντα τοΐς περί τδν ΤίτολεμοΜ

5 καί συνάπτειν είς Σελεύκειαν άπολιπών δέ φυλακή 
τάς άρμοζούσας εν τοΐς τόποις, και παραδούς Θβ 
δότω τήν τών όλων επιμέλειαν, επανήλθε- και παρι 
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Egyptian force consisted of about twenty thousand heavy
armed men, and was commanded by Sosibius, and they 
had also collected a force of Thracians and Gauls, about 
four thousand of them from among settlers in Egypt and 
their descendants, and two thousand lately raised else
where. These were commanded by Dionysius the Thra
cian.

Such were the numbers and nature of the army that 
Ptolemy was preparing.

66. Antiochus, who in the meanwhile had opened the 
: tiege of a town called Dura,  but made no progress with it 
owing to the strength of the tribes and the support given it 
by Nicolaus, now as winter was approaching agreed with 
Ptolemy’s envoys to an armistice of four months, engaging 
to consent to a settlement of the whole dispute on the 
most lenient terms. This was however very far from be
ing the truth, but he was anxious not to be kept long away 
from his own dominions, but to winter with his army in 
Seleucia, as Achaeus was evidently plotting against him 
and undisguisedly acting in concert with Ptolemy. This 
agreement having been made he dismissed the envoys, in
structing them to meet him as soon as possible at Seleucia 
and communicate Ptolemy’s decision to him. Leaving ade
quate garrisons in the district, and placing Theodotus in 
general charge of it, he took his departure, and on reaching 

108

108 As Reiske saw, this must be emended to Dora, which lies 
on the coast north of Caesarea. RE Palaestina (Suppl. 13), 321- 
154 (M. Avi-Yonah), on p. 355 and map p. 437.
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γενόμενος eis την Σελεύκειαν διαφήκε τάς δυνάμεις φ 
παραχειμασίαν. και τό λοιπόν ηδη τον μέν γυμνάζει 
τούς όχλους ώλιγώρει, πεπεισμένος ον προσδεησ’ 
σθαι τά πράγματα μάχης διά το τινών μεν μερί 
Κοίλης Συρίας καί Φοινίκης ηδη κνριεύειν, τούς 
λοιπούς έλπίζειν ές έκόντων και διά λόγον παραλ 
ψεσθαι, μη τολμώντων τό παράπαν των περί τι 
ΐϊτολεμαΐον εις τον περί τών όλων συγκαταβαίνω 
κίνδυνον. ταύτην δε συνέβαινε την διάληψιν και τα · 
πρεσβεντάς έχειν διά τό τάς έντεύξεις αύτοΐς τι 
Σωσίβιου εν τη Μέμφει προκαθήμενον φιλάνθρωποι. 
ποιεΐσθαι, τών δέ κατά την Αλεξάνδρειαν παρασκε ■ 
ών μηδέποτε τούς διαπεμπομένονς προς τον Άντίοχι 
εάν αντόπτας γενέσθαι.

67. Πλήν καί τότε τών πρέσβεων άφικομένων 
μέν περί τον Σωσίβιον έτοιμοι προς παν, ό δ’ Άρτ 
οχος μεγίστην έποιεΐτο σπονδήν εις τό καθάπαξ κι 
τοΐς όπλοις και τοΐς δικαίοις έπι τών έντενξεων κάτι ■ 
περιεΐναι τών έκ της ’Αίλεξανδρείας, η και παρι 
γενομένων τών πρεσβεντών εις την Σελεύκειαν, κι 
συγκαταβαινόντων εις τούς κατά μέρος υπέρ τί. 
διαλύσεως λόγους κατά τάς ύπό τών περί τόν Χωσι- 
βιον έντολάς, ό μέν βασιλεύς τό μέν άρτι γεγονφ 
ατύχημα και προφανές αδίκημα περί της ένεστοκη. 
καταληψεως τών περί Κοίλην Συρίαν τόπων ον δεινι 
ένόμιζε κατά τάς δικαιολογίας, τό δέ πλεΐστον οΰ§’ ι 
άδικηματι κατηριθμεΐτο την πράξιν, ώς καθηκόντι 
αντώ τινων άντιπεποιημένος, την δέ πρώτην ’A.VT
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Seleucia dismissed his forces to their winter quarters and 
henceforward neglected to exercise his troops, feeling sure 
he would have no need to fight a battle, since he was al
ready master of some portions of Coele-Syria and Phoeni
cia and expected to obtain possession of the rest by diplo
macy and with the consent of Ptolemy, who would never 
dare to risk a general battle. This was the opinion held also 
by his envoys, as Sosibius, who was established at Mem
phis, always received them in a friendly manner, and never 
allowed the envoys he himself kept sending to Antiochus 
to be eyewitnesses of the preparations in Alexandria.

67. But, to resume, when on this occasion the ambassa
dors returned to Sosibius they found him prepared for 
any emergency, while the chief object of Antiochus was 
to prove himself in his interviews with embassies com
ing from Alexandria decidedly superior both in military 
strength and in the justice of his cause. So that when the 
envoys arrived at Seleucia, and as they had been instructed 
by Sosibius, consented to discuss in detail the terms of 
the proposed arrangement, the king in his arguments did 
not pretend to regard as a serious grievance the recent 
loss they had suffered by his obviously unjust occupation 
of Coele-Syria, and in fact did not on the whole reckon 
this act to have been an offense at all, since, as he main
tained,109 he had only tried to recover possession of what 
was his own property, the soundest and justest title to 
the possession of Coele-Syria, according to which it was 
not Ptolemy’s but his own, being its original occupation

ιθ9 The discussion about who had the rightful claim to Coele- 
Syria (67.5—11) was repeated in part during the Sixth Syrian War 
P. 28.20.6-10).
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γόνον του Μονόφθαλμου κατάληφιν καί την XeXew 
δυναστείαν των τόπων τούτων έκείνας εφη κυριωτάπ 
είναι καί δικαιοτάτας κτήσεις, καθ’ ας αύτοΐς, <

7 Πτολεμαίω, καθήκειν τά κατά Κοίλην Συρίαν- καί γ< 
Πτολεμαίον διαπολεμήσαι προς Αντίγονον ούχ αντ 
Σελεύκω δέ συγκατασκευάζοντα τήν αργήν των τόπι.

8 τούτων, μάλιστα δέ το κοινόν έπιέζει πάντων τι 
βασιλέων συγχώρημα, καθ’ ούς καιρούς Άντίγον 
νικήσαντες, καί βουλευόμενοι κατά προαίρεσιν όμόι 
πάντες, Κάσσανδρος Αυσίμαχος Σέλευκος, εκρινι

9 Σελεύκου τήν όλην Συρίαν ύπάρχειν. οι δέ παρά τ 
Πτολεμαίου τάναντία τούτων έπειρώντο συνιστάνει 
τό τε γάρ παρόν ηύξον αδίκημα και δεινόν έποίουν - 
γεγονός, είς παρασπόνδημα τήν Θεοδότου προδοσίι

10 καί τήν έφοδον άνάγοντες τήν Άντιόχου, προεφέρον- 
δέ και τάς έπί Πτολεμαίου τού Αάγου κτήσο 
φάσκοντες επι τούτω συμπολεμήσαι Σελεύκω Πτολ 
μαΐον, έφ ω την μεν όλης τής Ασίας αρχήν Σελείν 
περιθεΐναι, τά δέ κατά ~Κ.οίλην Συρίαν αΰτω κατακτ ■

11 σασθαι καί Φοινίκην. έλέγετο μεν ούν ταύτα κ 
παραπλήσια τούτοις πλεονάκις ύπ’ άμφοτέρων κατ 
τάς διαπρεσβείας καί τάς έντεύζεις, έπετελεΐτο δέ - 
παράπαν ούδέν άτε τής δικαιολογίας γινομένης δ 
τών κοινών φίλων, μεταξύ δέ μηδενος υπάρχοντας τι 
δυνησομένου παρακατασχεΐν καί κωλΰσαι τήν τι

12 δοκοΰντος άδικεΐν ορμήν, μάλιστα δέ παρείχε δνι - 
χρηστίαν άμφοτέροις τά περί τον ’Αχαιόν Πτολεμα ■ 
ος μέν γάρ εσπούδαζε περιλαβειν ταΐς συνθήκη 
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by Antigonus Monophthalmus and the rule of Seleucus 
over the district. For Ptolemy, he said, had waged war on 
Antigonus in order to establish the sovereignty of Seleucus 
over Coele-Syria and not his own. But above all he urged 
the convention entered into by the kings after their vic
tory over Antigonus, when all three of them, Cassander, 
Lysimachus, and Seleucus, after deliberating in common, 
decided that the whole of Syria should belong to Seleucus. 
Ptolemy’s envoys attempted to maintain the opposite case. 
They magnified the wrong they were suffering and repre
sented the grievance as most serious, treating the treach
ery of Theodotus and Antiochus’ invasion as a distinct vio
lation of their rights, adducing as evidence the occupation 
by Ptolemy, son of Lagus, and alleging that Ptolemy had 
aided Seleucus in the war under the stipulation, that while 
investing Seleucus with the sovereignty of the whole of 
Asia, he was to obtain Coele-Syria and Phoenicia for him
self. These and similar arguments were repeated again and 
again by both parties in the course of the negotiations and 
conferences, but absolutely no result was arrived at, since 
the controversy was conducted by the common friends of 
both monarchs, and there was no one to interpose between 
them with the power of preventing and restraining any dis
position that displayed itself to transgress the bounds of 
justice. The chief difficulty on both sides was the matter of 
Achaeus;110 for Ptolemy wished him to be included in the

11° If he was not a formal ally of Ptolemy, he was in any event 
an asset to his cause.
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13 αυτόν, Αντίοχος δέ καθάπαζ ουδέ λόγον ήνείχετο περ 
τούτων, δεινόν ηγούμενος τό και τολμάν τον Πτολε 
μαΐον περιστέλλειν τους άποστάτας και μνήμην ποι· 
εΐσθαι περί τίνος των τοιοντων.

68. Διόττβρ έπεί πρεσβεύοντες μέν άλις εΐχον άμφό· 
τεροι, πέρας δ’ ούδέν έγίνετο περί τάς συνθήκα; 
συνήπτε δέ τά τής εαρινής ώρας, Αντίοχος μέν συν· 
ήγε τάς δυνάμεις, ώς είσβαλών και κατά γήν και καη 
θάλατταν και καταστρεψόμενος τά καταλειπόμεν;

2 μέρη τών εν Κοίλη Χυρία πραγμάτων, οι δέ περί τοΐ 
ΤΙτολεμαΐον ολοσχερέστερου έπιτρέψαντες τω Νικο 
λά.ω χορηγίας τε παρείχαν εις τούς κατά Γάζαι 
τόπους δαψιλείς και δυνάμεις έξέπεμπον πεζικάς κα

3 ΐΌΛΤΓίκας. ών προσγενομένων ευθαρσώς ό Νικόλαο^ 
εις τον πόλεμον ένέβαινε, προς παν τό παραγγελλό 
μενον ετοίμως αύτώ ετυνεργοϋντος Περιγένους τοί

4 ναυάρχου- τούτον γάρ επί τών ναυτικών δυνάμεων 
εξαπέστειλαν οί περί τον ΤΙτολεμαΐον, εχοντα κατο.· 
φράκτους μέν ναύς τριάκοντα, φορτηγούς δέ πλείοκ 
τών τετρακοσίων. Νικόλαος δέ τό μέν γένος υπήρχε

5 Αίτωλός, τριβήν δέ καί τόλμαν εν τοΐς πολεμικοί; 
ουδενός είχεν ελάττω τών παρά ΤΤτολεμαίω στρατεν-

6 ομένων. προκαταλαβόμενος δέ μέρει μέν τινι τά κάτι 
Τΐλάτανον στενά, τή δέ λοιπή δυνάμει, μεθ’ ής αυτά 
ήν, τα περί Τίορφυρεώνα πολιν, ταύτη παρεφύλαττ 
τήν εισβολήν τού βασιλέως, όμού συνορμούσης αντί

7 καί τής ναυτικής δυνάμεως. Αντίοχος δέ παρελθών εΰ 
Μάραθον, καί παραγενομενων προς αυτόν Αραδίωι 
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treaty, but Antiochus absolutely refused to listen to this, 
thinking it a scandalous thing that Ptolemy should venture 
to take rebels under his protection or even allude to such 
persons.

68. The consequence was that both sides grew weary 
of negotiating, and there was no prospect yet of a con
clusion being reached, when, on the approach of spring, 
Antiochus collected his forces with the object of invad
ing Coele-Syria both by land and sea and reducing the re
mainder of it. Ptolemy, entrusting the direction of the war 
entirely to Nicolaus, sent him abundant supplies to the 
neighborhood of Gaza, and dispatched fresh military and 
naval forces. Thus reinforced Nicolaus entered on the war 
in a spirit of confidence, all his requests being readily at
tended to by Perigenes, the admiral, whom Ptolemy had 
placed in command of the fleet, which consisted of thirty 
decked ships and more than four hundred transports. Ni
colaus was by birth an Aetolian, and in military experience 
and martial courage was excelled by none of the officers in 
Ptolemy’s service. He had occupied with part of his forces 
the pass of Platanus,111 and with the rest, which he com
manded in person, that near the town of Porphyreon, and 
here he awaited the king s attack, the fleet being anchored 
along shore to support him. On Antiochus reaching Mara- 
thus,112 the people of Aradus113 came to him asking for an

in RE Platanos 2338 (B. Spuler).
112 RE Marathos 1431-1435 (E. Honigmann), at times part of 

the territory of Aradus.
ns Island off the coast of Phoenice, with a famous sanctuary of 

Zeus at Baetocaeces. J.-P. Rey-Coquais, Arados et sa Reree (Paris 
1974); inscriptions: I. Syrie, vol. VII. 
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υπέρ συμμαχίας, ον μόνον προσεδέξατο την συμμα 
χίαν, άλλα και την διαφοράν την προϋπάρχουσα 
αντοΐς πρδς άλλήλονς κατέπαυσε, διαλύσας τούς β 
τη νήσω πρδς τους την ήπειρον κατοικούντας τω;

8 Άραδίων. μετά δέ ταύτα ποιησάμενος την εισβολή; 
κατά τδ καλούμενου ®εον πρόσωπον ήκε πρδς Βηρυ
τόν, Βότρυν μεν έν τη παρόδω καταλαβό μένος, Τρι

9 ηρη δέ και Κάλαμον έμπρησας. εντεύθεν δέ Νίκαρχοι 
μέν και Θεόδοτον προαπέστειλε, συντάζας προκατα- 
λαβέσθαι τάς δυσχωρίας περί τδν .λύκον καλούμενοι 
ποταμόν αντδς δέ την δύναμιν άναλαβών προήλθα 
και κατεστρατοπέδενσε περί τδν Δ,αμούραν ποταμόν, 
σνμπαραπλεοντος άμα και Διογνήτον τον ναυάρχου.

10 παραλαβών δέ πάλιν εντεύθεν τούς τε περί τδν Θεόδο- 
τον και Νίκαρχον τους έκ της δννάμεως εύζ,ώνους 
ωρμησε κατασκεφόμενος τάς προκατεχομένας ντο

11 των περί τδν Νικόλαον δνσχωρίας. σννθεωρήσας δ; 
τάς των τόπων ιδιότητας, τότε μεν άνεχώρησε προ·· 
την παρεμβολήν, κατά δέ την επιούσαν ημέραν, κατα· 
λιπών αυτού τά βαρέα των οπλών και Νίκαρχον έπι 
τούτων, προηγε μετά της λοιπής δννάμεως έπι ττρ 
προκειμένην χρείαν.

69. Της δέ κατά τδν Αίβανον παρώρειας κατά τοκ 
τόπους τούτους συγκλειούσης την παραλίαν εις σπ· 
νδν και βραχύν τόπον, συμβαίνει και τούτον αυτόν 
ράχει δνσβάτω καί τραχεία διεζώσθαι, στενήν δέ κώ 
δυσχερή παρ’ αύτην την θάλατταν άπολειπούστ^

2 πάροδον, έφ’ η τότε Νικόλαο? παρεμβεβληκώς, και 

182



BOOK V. 68.7-69.2

alliance, and he not only granted this request, but put an 
end to their existing civil dissensions, by reconciling those 
on the island with those on the mainland. After this, he 
advanced by the promontory called Theoprosopon and 
reached Berytus, having occupied Botrys on his way and 
burnt Trieres and Calamus. From hence he sent on Nicar- 
chus and Theodotus with orders to occupy the difficult 
passes near the river Lycus, and with his army advanced 
himself and encamped near the river Damuras,114 his ad
miral Diognetus coasting along parallel to him. Thence 
once more taking with him the light-armed troops of his 
army which were under Theodotus and Nicarchus, he set 
out to reconnoiter the passes which Nicolaus had occu
pied. After noting the features of the ground he returned 
himself to the camp and next day, leaving behind under 
command of Nicarchus his heavy-armed troops, moved on 
with the rest of his army to attempt the passage.

69. At this part of the coast it is reduced by the slopes of 
Libanus to a small and narrow zone, and across this it
self runs a steep and rocky ridge, leaving only a very nar
row and difficult passage along the seashore. It was here 
that Nicolaus had posted himself, occupying some of the

114 Modem Nahr Damur, midway between Berytus and 
Sidon. RE Tamyras 21,52-2153 (E. Honigmann).
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τούς μέν τω των άνδρών πΧηθει προκατειΧηφίιι; 
τόπους, τούς δέ ταΐς χειροποιητοις κατασκευα. 
διησφαΧισμενος, ραδίως έπέπειστο κωΧύσειν τής

3 εισόδου τον Άντίοχον. ό δε βασιλεύς διεΧών εις τρ 
μέρη την δύναμιν το μέν εν Θεοδότω παρέδω*· 
προστάξας συμπΧεκεσθαι καί βιάζεσθαι παρ' ami

4 την παρώρειαν τοΰ Άιβάνου, το δ’ έτερον Μευεδήμ 
διά πΧειόνων εντειΧάμενος κατά μεσην πειράζειν τι

5 ράχιν το δέ τρίτον προς θάΧατταν άπένειμε, Διοκλι 
τον στρατηγόν της ΤΙαραποταμίας ηγεμόνα συστ

6 σας. αυτός δέ μετά της θεραπείας είχε τον μέσι 
τόπον, πάντα βουΧόμενος εποπτεύειν καί παντί τ’

7 δεομένω παραβοηθεΐν. άμα δέ τούτοις έζηρτυρ.ίι- 
παρενέβαΧον εις ναυμαχίαν οί περί τον Λιόγνητον και 
Περιγένην, συνάπτοντες κατά τό δυνατόν τη γη κιιι 
πειρώμενοι ποιεΐν ώς άν ει μίαν επιφάνειαν τΐί

8 πεζομαχίας και ναυμαχίας, πάντων δέ ποιησαμίΐ’6 
άφ ενός σημείου και παραγγέΧματος ενός τάς προσ- 
βοΧάς, η μέν ναυμαχία πάρισον είχε τον κίνδυνον &» 
τό καί τώ πΧηθει καί ταΐς παρασκευαΐς παραπΧησαιι

9 είναι τό παρ’ άμφοΐν ναυτικόν, τών δέ πεζών τό pt<! 
πρώτον έπεκρατουν οί τοΰ Νικολάου, ετυγχρώμενι 
ταΐς τών τόπων όχυρότησι, ταχύ δέ τών περί τό 
Θεόδοτου εκβιασαμένων τούς επί τη παρωρεία, κάτι ■ 
τα ποιούμενων έζ ύπερδεζίου την έφοδον, τραπέντες ι 
περί τον Νικόλαου έφευγαν προτροπάδην άπανπ-

10 κατά δέ την φυγήν έπεσον μέν αυτών εις δισχιΧίσκ 
ζωγρία δ’ έάΧωσαν ούκ έΧάττους τούτων οί δέ Xoim 
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ground with a numerous force and securing other portions 
by artificial defenses, so that he felt sure of being able to 
prevent Antiochus from passing. The king, dividing his 
force into three parts, entrusted the one to Theodotus, or
dering him to attack and force the fine under the actual 
foot of Libanus; the second he placed under the command 
of Menedemus, giving him detailed orders to attempt the 
passage of the spur in the centre, while he assigned to the 
third body under the command of Diodes, the military 
governor of Parapotamia, the task of attacking along the 
seashore. He himself with his bodyguard took up a central 
position, wishing to command a view of the whole field and 
render assistance where required. At the same time the 
fleets under Diognetus and Perigenes prepared for a naval 
engagement approaching as near as possible to the shore, 
and attempting to make the battle at sea and on land pre
sent as it were a continuous front. Upon the word of com
mand for the attack being given simultaneously all along 
the line, the battle by sea remained undecided, as the 
two fleets were equally matched in number and efficiency, 
while on land Nicolaus’ forces at first had the upper hand, 
favored as they were by the strength of their position; but 
when Theodotus forced back the enemy at the foot of the 
mountain and then charged from higher ground, Nicolaus 
and his whole force turned and fled precipitately. About 
two thousand of them perished in the route, and an equal
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Il πάντες άπεχώρησαν έπι ΧιδώίΌς. ό δέ ΐίεριγέν» 
έπικυδεστερος ων ταις ελττίίΓΐ κατά την ναυ/χαχίι 
συνθεωρήσας το κατά, τους πεζούς έλάττωμα και δ, ■ 
τραπείς, άσφαλώς έποιησατο την άποχώρησιν 
τονς αΰτους τοπονς.

70. Άντίοχος δέ την δύναμιν άναλαβών ήκε ι
2 κατεστρατοπέδευσε προς τη Χιδώρι. το μεν ουν κα·. 

πειράζειν της πόλεως άπέγνω διά την προνπάρχ< 
σαν αυτόθι δαφίλειαν της χορηγίας καί το πληί .

3 των ένοικούντων και συμπεφευγότων άνδρών άνα) 
βών δέ την δύναμιν αυτός μεν έποιεΐτο την πορείαν 
έπι Φιλοτερίας, Διογνήτω δέ συνέταζε τω ναυάρ

4 πάλιν έχοντι τάς ναΰς άποπλείν εις "ΐύρον. ή - 
Φιλοτερια κεΐται παρ αυτήν την λίμνην εις ην 
καλούμενος ’Ιορδάνης ποταμός εΐσβάλλων εζίη 
πάλιν εις τά πεδία τά περί την Σκυθών πάλιν πρι ■

5 αγοπευομένην. γενόμενος 8ε καθ’ ομολογίαν έγκρατ ■ 
άμφοτερων των προειρημένων πόλεων, ενθαρσ 
’έσχε προς τάς μελλούσας έπιβολάς διά τό την ντο- 
τεταγμενην χώραν ταις πόλεσι ταύταις ραδίως δύι 
σθαι ταντι τω στρατοπέδω χορηγείν και δαψι 
παρασκευάζειν τά κατεπείγοντα προς την χρειι

6 άσφαλισάμενος δέ φρουρα,ΐς ταύτας υπερέβαλε τ 
ορεινήν και παρην έπι Άταβύριον, δ κεΐται μέν ι~

115 Vassal kingdom of the Achaemenids until Alexander i 
Great installed Abdalonymus as king (Berve, Alexanderreich i 
no. 1), the owner of the famous “Alexander sarcophagus.” A sor 
his made a bilingual dedication, in Greek and Phoenician, to Aj
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number were taken prisoners, the rest retreating to Sidon. 
Perigenes, who had high hope of success in the sea battle, 
when he saw the defeat of the army, lost confidence and re
tired in safety to the same place.

70. Antiochus, with his army, came and encamped be
fore Sidon.  He refrained from making any attempt on 
the town, owing to the abundance of supplies with which it 
was furnished and the numbers of its inhabitants and of 
the forces which had taken refuge in it, but taking his 
army, marched himself on Philoteria,  ordering the ad
miral Diognetus to sail on to Tyre with the fleet. Philoteria 
lies off the shore of the lake into which the river Jordan 
falls, and from which it issues again to traverse the plains 
round Scythopolis.  Having obtained possession of both 
the above cities, which came to terms with him, he felt 
confident in the success of his future operations, as the ter
ritory subject to them was easily capable of supplying his 
whole army with food, and of furnishing everything nec
essary for the expedition in abundance. Having secured 
both by garrisons, he crossed the mountainous country 
and reached Atabyrium,  which lies on a conical hill, the

115

116

117

118

rodite-Astarte on Cos: SEG 36.758; C. Habicht, Chiron 37 (2007), 
125-127.

11® Probably founded by Ptolemy II Philadelphus and named 
in honor of his sister Philotera. Located at the Sea of Galilee. 
Cohen (43.1), 273-274.

n" On the right bank of the Jordan, modem Beth Shean. 
Cohen (43.1), 290-299. Documents of the royal chancellery have 
been found there. They date from the years around 200 and con
cern the estate of Ptolemy, son of Thraseas (65.3), SEG 29.1613 
and 1808.

ns The Mount Tabor of the Old Testament.
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λόφου μαστοειδούς, την δέ πρόσβασιν έχει πλεΐον 
7 ττεντεκαίδεκα σταδίων. χρησά/ιενος δέ κατά τον κα

ρόν τούτον ένέδρα και στρατηγηματι κατέσχε τί 
8 πάλιν- προκαλεσάμενος γάρ els άκροβολισμόν τοι

από της πόλεως και συγκαταβιβάσας έττί πολύ τοι - 
προκινδυνεύοντας, κάττειτα πάλιν έκ μεταβολής ή 
φευγάντων καί διαναστάσεως των έγκαθημένων αν/ ■ 

9 βαλών, πολλούς μεν αυτών άπέκτεινεν, τέλος
έπακολουθησας καί προκαταπληξάμενος εξ έφόδι 

10 παρέλαβε και τούτην την πάλιν, κατά δέ τον καφί 
τούτον Κεραίας, εις τών- νπο ΤΙτολεμαΐον ταττομένιι 
υπάρχων, άπέστη πρός αυτόν- ω χρησάμενος μεγι- 
λοπρεπώς πολλούς έμετεώρισε των παρά τοΐς ένα 

11 τίοις -ηγεμόνων Ίππόλοχος γούν ό ©ετταλός ον με- 
πολύ τετρακοσίους ιππείς ηκεν εχων πρός αυτόν ή

12 ύπο ΤΙτολεμαΐον ταττομένων. άσφαλισάμενος δέ κι 
τδ ’Αταβύριου άνεζ,ευξε, και προάγων παρέλαβε Πέλ
λαν και Καμούν και Τεφρούν.

71. τοιαύτης δέ γενομένης της ενροίας, ο'ι τγ 
παρακειμένην ’Αραβίαν κατοικούντες, παρακαλέσαι- 
τες σφάς αυτούς, όμοθυμαδόν αύτω προσέθεντο πάι· 

2 τες. προσλαβών δέ και την παρά τούτων ελπίδα καί 
χορηγίαν προηγε, και καταετχών *** εις την 1 < :· - 
*** γίνεται *** εγκρατής Άβίλων καί τών είς αντί 
παραβεβοηθηκάτων, ών ηγείτο Νικίας, αναγκαίος φ

119 The name is Pisidian; see L. Robert, Etudes anatolienw 
(Paris 1937), 367.
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ascent of which is more than fifteen stades. By an ambus
cade and a stratagem employed during the ascent he man
aged to take this city too: for having provoked the garrison 
to sally out and skirmish, he enticed those of them who 
were in advance to follow his own retreating troops for a 
considerable distance down hill, and then turning the lat
ter round and advancing, while those concealed issued 
from the ambuscade, he attacked the enemy and killed 
many of them; and finally following close on them and 
throwing them into panic took this city also by assault. At 
this time Ceraeas,119 one of Ptolemy’s officers, deserted to 
him, and by his distinguished treatment of him he turned 
the head of many of the enemy’s commanders. It was not 
long indeed before Hippolochus the Thessalian120 came to 
join him with four hundred horse who were in Ptolemy’s 
service. After garrisoning Atabyrium also, he advanced 
and took Pella, Camus, and Gephrus.

120 Within Thessaly, the name is only found in Pelasgiotis, viz. 
Larisa, Pherae, and Atrax. Larisa is the most likely home of this 
Hippolochus.

121 The city of that name in the Decapolis, on the left bank of 
the Jordan. Cohen (43.1), 277-282 and map of Southern Syria at 
the end.

71. The consequence of this series of successes was that 
the Arab tribes in the neighborhood, inciting each other to 
this step, unanimously adhered to him. Strengthened by 
the prospect of their help and by the supplies with which 
they furnished him, he advanced and occupying Galatis, 
made himself master also of Abila121 and the force which 
had come to assist in its defense under the command of
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3 καί συγγενής Μεννέου. καταλειπομένων δ’ έτι τι 
Γαδά.ρων, ά δοκεΐ τών κατ εκείνους τούς τόπους 
ρότητι διαφέρειν, προσστρατοπεδεύσας αύτοΐς κ 
συστησάμενος έργα ταχέως κατεπλήβατο καί m

4 έλαβε την πόλιν. μετά δέ ταύτα πυνθανόμενος εις - 
’Ραββατάμανα της Αραβίας καί πλείους ήθροισρ 
νους τών πολεμίων πορθεΐν καί κατατρέχειν την τ< 
προσκεχωρηκότων Αράβων αύτώ χώραν, πάντ ■ 
έλάττονι θέμενος ώρμησε και προσεστρατοπέδευν 
τοΐς βουνοΐς, έφ> ών κεΐσθαι συμβαίνει την πόλ>

5 περιελθών δέ καί συνθεασάμενος τον λόφον κατά δ 
τόπους μόνον εχοντα πρόσοδον, ταύτη προσέβαι 
και, κατα τούτους συνίστατο τούς τόπους τάς τί

6 μηχανημάτων κατασκευάς. άποδούς δέ την επιμέλειι 
τών έργων τών μεν Νικάρχω, τών δέ Θεοδότω, - 
λοιπόν αυτός ηδη κοινόν αυτόν παρεσκεύαζε κατά τ. 
επιμέλειαν και την έπίσκεφιν της έκατέρου περί ταί-

7 φιλοτιμίας, πολλην δέ ποιουμένων σπουδήν τών πε 
τον Θεόδοτον και Νίκαρχον, και συνεχώς άμιλλ 
μενών προς άλληλους περί τού πότερος αυτών φθάσ- 
καταβαλών τό προκείμενον τών έργων τείχος, ταγίι ■ 
συνέβη και παρά την προσδοκίαν έκάτερον πεσεΐν -

8 μέρος, ού συμβάντος έποιούντο και νυκτωρ μέν « 
μεθ’ ημέραν προσβολάς και πάσαν προσέφερον βία

9 ούδένα παραλείποντες καιρόν, συνεχώς δέ κατατι 
ράζοντες της πόλεως ού μην ηνυον της έπιβο/ύ 
ούδέν διά τό πλήθος τών εις την πάλιν συνδεδρο,μ. 
κότων άνδρών, εως ού τών αιχμαλώτων τίνος νΐϊ> 
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Nicias, a close friend and relative of Menneas. Gadara122 
still remained, a town considered to be the strongest in 
that district, and sitting down before it and bringing siege 
batteries to bear on it he very soon terrified it into submis
sion. In the next place, hearing that a considerable force of 
the enemy was collected at Rabbatamana in Arabia123 and 
was occupied in overrunning and pillaging the country 
of the Arabs who had joined him, he dismissed all other 
projects and starting off at once encamped under the hill 
on which the town lies. After making a circuit of the hill 
and observing that it was only accessible at two spots, he 
approached it there and chose those places for setting 
up his battering engines. Placing some of them in charge 
of Nicarchus and others under Theodotus, he devoted 
himself henceforth to directing and superintending their 
respective activities. Both Theodotus and Nicarchus dis
played the greatest zeal, and there was continuous rivalry 
as to which would first cast down the wall in front of his ma
chines; so that very shortly and before it was expected, the 
wall gave way in both places. After this they kept delivering 
assaults both by night and day, neglecting no opportunity 
and employing all their force. Notwithstanding these fre
quent attempts they met with no success owing to the 
strength of the force collected in the town, until a prisoner

I22 Also in the Decapolis, west of Abila. Cohen (43.1), 282- 
286.

123 Modem Amman, the capital of Jordan.
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δεί^αυτος τον υπόνομον, δι’ ου κατέβαιναν επί η 
ύ8ρείαν οί πολιορκούμενοι, τούτον άναρρηζαντ· 
ένέφραζαν ύλη καί. λί^οις και παντί τω τοιούτω γένι 

10 τότε δέ συνείξαντες οί κατά την πόλιν διά την άν 
11 8ρίαν παρέ8οσαν αυτούς, ού γενομένου κυριευσας τί

'Ραββαταμάνων επί μέν τούτων άπέλιπε Νίκαρχι 
μετά φυλακής της άρμοζούσης- 'ϊππόλοχον δέ κι 
Κεραίαν τους άποστάντας μετά πεζών πεντακισγρλ 
ων έζαποστείλας επί τούς κατά Σαμάρειαν τόπους, κι 
συντάβας προκαθησθαι και ττασι την ασφάλειαν πρι 

12 κετασκευάζειν τοΐς ύπ’ αυτόν ταττομένοις, άνέζενί- 
μετά της 8υνάμεως ώς έπι Τ1τολεμαι8ος, εκεί ποκ· 
σθαι 8ιεγνωκως την παραχειμασίαν.

72. Κατά δέ την αυτήν θερείαν Πεδνηλισσεό’ 
πολιορκούμενοι και κιν8υνεύοντες ύπο Χελγεων, S- 

2 επέμψαντο περί βοήθειας προς 'Αχαιόν, τόΰ δ’ άσμ 
νως ύπακούσαντος, ούτοι μέν εύθαρσως ύπέμενον τη. 
πολιορκίαν, προσανέχοντες ταΐς έλπίσι της βοηθάι.

3 ό δ’ ’Αχαιός, προχειρισάμενος Γαρσυηριν μετά πείμ 
εζακισχιλίων, ιππέων δέ πεντακοσίων, εζαπέστεά-

4 σπου8η παραβοηθησοντα τοΐς ΙΙεδνηλισσεΰσιν. οί δ 
Χελγεΐς, συνέντες την παρουσίαν της βοήθειας, ττρι 
κατελάβοντο τά στενά τά περί την καλουμένην Κλι 
μακα τω πλείονι μέρει της εαυτών 8υνάμεως, και τη 
μέν εισβολήν την έπι Ί<άπορ8α κατείχαν, τάς δέ διι

5 δους καί προσβάσεις πάσας έφθειραν, ό δέ Γαρσί- 
ηρις, έμβαλων είς την Μιλυάδα καί καταστραη 
πε8εύσας περί την καλουμένην Κρητων πόλιν, em 
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revealed to them the position of the underground passage 
by which the besieged went down to draw water. This they 
burst into and filled it up with wood, stones, and all such 
lands of things, upon which those in the city yielding ow
ing to the want of water and surrendered. Having thus got 
possession of Rabbatamana, Antiochus left Nicarchus in 
it with an adequate garrison, and now sending the re
volted leaders Hippolochus and Ceraeas with a force of 
five thousand foot to the district of Samaria,12,1 with orders 
to protect the conquered territory and assure the safety of 
all the troops he had left in it, he returned with his army to 
Ptolemais, where he had decided to pass the winter.

72. During the same summer the people of Pednelis- 
sus,124 125 being besieged by those of Selge126 and in danger of 
capture, sent a message to Achaeus asking for help. Upon 
his readily agreeing, the Pednelissians henceforth sus
tained the siege with constancy, buoyed up by their hopes 
of succor, and Achaeus, appointing Garsyeris to command 
the expedition, dispatched him with six thousand foot and 
five hundred horse to their assistance. The Belgians, hear
ing of the approach of the force, occupied with the greater 
□art of their own troops the pass at the place called the 
Ladder: holding the entrance to Saporda and destroying 
all the passages and approaches. Garsyeris, who entered 
Mfilyas and encamped near Cretopolis, when he heard that 

124 Cohen (43.1), 274-277.
125 RE Pednelissos 43-45 (W. Ruge).
12θ In Pisidia: RE Selge 1257 (W. Ruge); D. Magie, Roman 

Rule in Asia Minor, Princeton, 1950, 264—265 and notes.
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συνησθετο προκατεχομένων των τόπων αδύνατο 
ούσαν την ei? τονμπροσθεν πορείαν, επινοεί τα>

6 δόλον τοιοντον. άναζεύξας ηγε πάλιν εις τούπίσω τη 
πορείαν ώς άπεγνωκώς την βοήθειαν διά τδ πρόκα·:

7 έχεσθαι τούς τόπους, οί δε Αελγεΐς προχείρως πίστα 
σαντες, ώς άπεγνωκότος βοηθεΐν Γαρσυήριδος, οί με 
εις τδ στρατόπεδον άπεχώρησαν, οί δ’ εις την πάλι

8 διά το κατεπείγειν την τον σίτον κομιδην. ό δε Γαρ 
ετνηρις, εξ επιστροφής ενεργόν ποιησάμενος τη 
πορείαν, ηκε προς τάς νπερβολάς- καταλαβών δ’ ερή- 
μονς, ταύτας μεν ησφαλίσατο φνλακαΐς, Φάνλλον ετ

9 πάντων έπιστησας, αντος δέ μετά της στρατιάς ει 
ΤΙεργην κατάρας εντεύθεν έποιεΐτο τάς διαπρεσβεία 
πρός τε τούς άλλους τούς την ΐίισιδικην κατοικονντα 
καί προς την ΤΙαμφυλίαν, νποδεικνύων μεν το τά:

10 'άεΚγέων βάρος, παρακαλών δε πάντας προς τηι 
Αχαιόν σνμμαχίαν και προς την βοήθειαν τοΐ; 
ΐϊεδνηλισσεΰσιν.

73. οί δέ Αελγεΐς κατά τον καιρόν τούτον, στρατη
γόν έξαποστείλαντες μετά δυνάμεως, ηλπισαν κατα- 
πληξάμενοι ταΐς τών τόπων έμπειρίαις εκβαλεΐν τόί

2 Φάνλλον εκ τών όχνρωμάτων. ον καθικόμενοι δε τή<: 
προθέσεως, αλλά πολλούς άποβαλόντες τών στρα
τιωτών έν ταΐς προσβολαΐς, ταντης μεν της έλπΦοι 
άπέστησαν, τη δέ πολιορκία και τοΐς εργοις ον)

3 ήττον άλλα μάλλον η προ τον προσεκαρτέρονν. τοΐ 
δέ περί Γαρετνηριν Έτεννεΐς μέν οί της Πισιδικής τήι 
υπέρ Χίδης ορεινήν κατοικοΰντες, όκτακισχιλίον 
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the pass had been occupied and that progress was there
fore impossible, bethought himself of the following ruse. 
He broke up his camp, and began to march back, as if he 
despaired of being able to relieve Pednelissus owing to the 
occupation of the pass; upon which the Selgians, readily- 
believing that Garsyeris had abandoned his attempt, re
tired some of them to their camp and others to their own 
city, as the harvest was near at hand. Garsyeris now faced 
Ound again, and by a forced march reached the pass, 
which he found abandoned; and having placed a garrison 
at it under the command of Phayllus, descended with his 
army to Perge,127 and thence sent embassies to the other 
Pisidian cities and to Pamphylia, calling attention to the 
growing power of Selge and inviting them all to ally them
selves with Achaeus and assist Pednelissus.

73. Meanwhile the Selgians had sent out a general with 
an army, and were in hopes of surprising Phayllus owing to 
their knowledge of the ground and driving him out of his 
entrenchments. But on meeting with no success and losing 
many of their men in the attack, they abandoned this de
sign, continuing, however, to pursue their siege operations 
more obstinately even than before. The Etennes, who in
habit the highlands of Pisidia above Side, sent Garsyeris

l27 In Pamphylia. RE Perge 694-704 (W. Ruge). H. J. Colin, 
Die Miinzen von Perge in Pamphylien in hellenistischer Zeit (KSln 
1996).
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4 όττλίτας έπεμφαν, Άσπένδιοι δέ τούς ήμ,ίσΈΐς· Χιδψι 
δέ τά μέν στοχαξόμενοι τής προς Άντίοχον evvo'uK. 
το δέ πλεΐον διά τό προς ’Ασπενδίους μίσος,

5 μετέσχον τής βοήθειας. ό δέ Γαρσυηρις άναλαβι 
τάς τε τών βεβοηθηκότων και τάς ιδίας δυνάμεις ή ■ 
προς την ΤΙεδνηλισσόν, πεπεισμένος εξ έφοδον \ 
σειν την πολιορκίαν ον καταπληττομενών δέ τ< 
^,ελγέων, λαβών σύμμετρον απόστημα κατεστραι

6 πεδευσε. τών δέ Πεδνηλισσέων πιεζομένων υπό τήξ 
ένδειας, ό Τ'ο.ρσύηρις σπεύδων ποιεΐν τά δυνατά, δι· 
χιλίους έτοιμάσας άνδρας και δούς έκάστω μέδιρ,νι

7 πυρών, νυκτός εις την ΤΙεδνηλισσόν είσέπεμπε. των ■ 
Χελγέων συνέντων τό γινόμενον και παραβοηθησά 
των, συνέβη τών μεν άνδρών τών είσφερόντων κιι~ ■ 
κοπηναι τούς πλείστονς, τού δέ σίτον παντός κυρ

8 εύσαι τούς 'Σελγεΐς. ο'ις έπαρθέντες ένεχείρησαν 
μόνον την πόλιν, άλλά και τούς περί τον Γαρσυηρ 
πολιορκεΐν έχουσι γάρ δη τι τολμηρόν άει κ

9 παράβολον έν τοΐς πολεμίοις οί Σελγεΐς. δι’ ά και τό~· 
καταλιποντες φυλακήν την άναγκαίαν τού χάρακα, 
τοΐς λοιποΐς περιστάντες κατά πλείους τόπους φ 
προσέβαλαν ευθαρσώς τη τών ύπεναντίων παρη

10 βολή, πανταχόθεν δέ τού κινδύνου παραδόξως πη ■ 
εστώτος, κατά δέ τινας τόπους και του χάρακας ηι 
διασπωμένου, θεωρών ό Γαρσύηρις τό σνμβαΐνον κι 
μοχθηράς έλπίδας εχων υπέρ τών όλων, έξέπεμ

11 τονς ιππείς κατα τινα τόπον άφυλακτούμενον 
νομίσαντες οι 'Ζελγεΐς καταπεπληγμένους και 
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t ight thousand hoplites, and the people of Aspendus128 
half that number; but the people of Side,129 partly from a 
wish to ingratiate themselves with Antiochus and partly 
owing to their hatred of the Aspendians, did not contribute 
to the relieving force. Garsyeris now, taking with him the 
reinforcements and his own army, came to Pednelissus, 
flattering himself that he would raise the siege at the first 
attack, but as the Selgians showed no signs of dismay he 
encamped at a certain distance away. As the Pednelissians 
were hard pressed by famine, Garsyeris, who was anxious 
to do all in his power to relieve them, got ready two thou
sand men, and giving each of them a medimnus of wheat, 
tried to send them in to Pednelissus by night. But the 
Selgians, getting intelligence of this, fell upon them, and 
most of the men carrying the com were cut to pieces, the 
whole of the grain falling into the hands of the Selgians. 
Elated by this success they now undertook to storm not 
only the city, but the camp of Garsyeris; for the Selgians al
ways show a bold and daredevil spirit in war. Leaving, 
therefore, behind only the forces that were necessary to 
guard their camp, with the rest they surrounded and at
tacked with great courage that of the enemy in several 
places simultaneously. Attacked unexpectedly on every 
side, and the stockade having been already forced in some 
places, Garsyeris, seeing the state of matters and with but 
slender hopes of victory, sent out his cavalry at a spot 
which had been left unguarded. The Selgians, thinking 
that these horsemen were panic-stricken and that they

128 In Pamphylia. RE Aspendos (Suppl. 12), 99-108 (Sh. 
Jameson).

129 Magie (72.1), 261-262 and notes.
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ότας τό μέλλον άποχωρήσειν ού προσέσχον, a) 
12 άττλως ώλιγώρησαν. οί δέ περιιππεύσαντες καί γει 

μενοι κατά νώτου τοΐς πολεμίοις ένέβαλον, καί προ 
13 έφερον τάς χεΐρας έρρωμένως. ού συμβαίνοντος άι 

θαρρήσαντες οί τοΰ Γαρσυήριδος πεζοί, καίπερ ή 
τετραμμένοι, πάλιν έκ μεταβολής ήμύνοντο το 

14 είσπίπτοντας- έζ οΰ περιεχόμενοι ττανταχόθεν οί Se 
15 γεΐς τέλος εις φυγήν ώρμησαν. άμα δέ τούτοις 

ΐίεδνηλισσεΐς έπιθέμενοι τούς έν τω χάρακι κατ 
16 λειφθέντας έξέβαλον. γενομένης δέ τής φυγής ΐ~ 

πολυν τοπον, έπεσον μεν ονκ έλαττους μυρίων, των 
λοιπών οί μεν σύμμαχοι πάντες εις τήν οίκείαν, οί 
Ί,ελγεΐς διά τής ορεινής εις τήν αυτών πατρίδα καν 
έφυγον.

74. Ό δέ Ταρσύηρις άναζεύζας έκ ποδος είπε- 
τοΐς φεύγουσιν, σπεύδων διβλόάίά τάς δυσχωρίας κ 
συνεγγισαι τή πόλει πριν ή στήναι και βουλεΰσ 
σθαί τι τούς πεφευγότας υπέρ τής αύτοΰ παρουσία 

2 οϋτος μεν ούν ήκε μετά τής δυνάμεως προς τήν πάλι 
3 οί δέ Ί,ελγεΐς δυσελπιστοΰντες μέν έπι τοΐς <πΐ| 

μάχοις διά τήν κοινήν περιπέτειαν, έκπεπληγμένοιι 
ταΐς ψυχαΐς διά τό γεγονος ατύχημα, περίφοβ 
τελεως ήσαν καί περί σφών αυτών καί περί τί 

4 πατρίδας, διό συνελθόντες εις έκκλησίαν έβουλε 
σαντο πρεσβευτήν έκπέμπειν ένα τών πολιτί» 
Αόγβασιν, δς έγεγόνει ριέν έπί πολύ συνήθης κι 
ζένος ‘Αντιόχον τοΰ μεταλλάζαντος τον βίαν a 

5 ®ράκης, δοθείσης δ’ έν παρακαταθήκη καί Ααο§ίκτ: 
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meant to retire for fear of the fate that threatened them, 
paid no attention to this move, but simply ignored them. 
But this body of cavalry, riding round the enemy and get- 
ring to his rear, delivered a vigorous onslaught, upon which 
Garsyeris’ infantry, although already retreating, plucked 
up courage again and facing round defended themselves 
against their aggressors. The Belgians were thus surrounded 
on all sides, and finally took to flight, the Pednelissians at 
the same time attacking the camp and driving out the gar
rison that had been left in it. The pursuit continued for a 
great distance, and not less than ten thousand were killed, 
while of the rest the allies fled to their respective homes, 
and the Belgians across the hills to their own city.

74. Garsyeris at once broke up his camp and followed 
closely on the runaways, hoping to traverse the passes and 
approach the city before the fugitives could rally and re
solve on any measures for meeting his approach. Upon his 
arriving with his army before the city, the Belgians, placing 
no reliance on their allies, who had suffered equally with 
themselves, and thoroughly dispirited by the disaster they 
had met with, fell into complete dismay for themselves and. 
their country. Calling a public assembly, therefore, they 
decided to send out as commissioner one of their citizens 
named Logbasis,130 who had often entertained and had 
been for long on terms of intimacy with that Antiochus131 
who lost his life in Thrace, and who, when Laodice,132

13° A Pisidian name: L. Robert, Norns indigenes dans I’Asie- 
'dineure Greco-Romaine (Paris 1963), 430-431.

131 Brother and rival of King Seleucus II, sumamed Hierax.
132 Wife of Achaeus, sister of Laodice, the wife of King Anti

ochus III.
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αΰτώ της Αχαιόν γενομένης γυναικός, έτετρόφει π 
την ώς θυγατέρα και διαφερόντως επεφιλοστοργηι-

6 την παρθένον, δι’ α νομίζοντες οί Χ^λγεΐς εύφυέστ 
τον εχειν πρεσβευτήν προς τά περιεστώτα tow

7 εζαπέστειλαν- δς ποιησάμενος ιδία την έντευζιν ττρ ; 
Τ'αρσύηριν, τοσοΰτο κατα την προαιρεσιν άπεσχετ ■ 
βοηθεΐν τη πατρίδι κατά τδ δέον ώστε τάναντία ττα 
εκάλει τον Ταρσύηριν σπονδή πέμπειν επί τον Άχι ■

8 όν, άναδεχόμενος εγγειριεΐν αύτοΐς την πόλιν. ό ρό 
ούν Γαρσύηρις, δεζάμενος ετοίμους την ελπίδα, τρ : 
μέν τον Αχαιόν έζέπεμψε τονς επισπασομένους κ

9 διασαφησοντας περί τών ενεστώτων, πρός δέ τοΰϊ 
Ίέελγεΐς άνοχάς ποιησάμενος είλκε τον χρόνον η 
(συνθηκών, άει υπέρ τών κατά μέρος αντιλογίας κ 
σκηψεις εισφερόμενος χάριν τοΰ προσδέζασθαι μέν 
τον ’Αχαιόν, δούναι δ’ αναστροφήν τώ Αογβάσει πμκ 
τάς έντεύζεις και παρασκευάς τής επιβολής.

75. Κατά δέ τον καιρόν τούτον πλεονάκις συμτι 
ρευομένων πρός άλληλους εις σύλλογον, εγίνετό 1 
συνήθεια τών έκ τοΰ στρατοπέδου, παρεισιόντων τρ :

2 τάς σιταρχίας εις την πόλιν. ό δη καί πολλοΐς κ 
πολλάκις ηδη παραίτιον γέγονε της απώλειας, καί ρ 
δοκεΐ πάντων τών ζώων εΰπαραλογιστότατον ϋτά

3 χειν άνθρωπος, δοκοΰν είναι πανουργότοτον. τόσ 
μέν γάρ παρεμβολαι και φρούρια, πόσαι δέ καί πη)

4 και πόλεις τούτω τώ τρόπω παρεσπόνδηνται; και το 
των οΰτω συνεχώς και προφανώς πολλοΐς ηδη συμβ! 
βηκότων ούκ ο’ιδ’ όπως καινοί τινες αίει και νέοιτμ: 
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who afterward became the wife of Achaeus, was placed 
under his charge, had brought up the young lady as his 
own daughter and treated her with especial kindness. The 
Selgians sent him therefore, thinking that he was espe
cially suited to undertake such a mission; but in a private 
interview with Garsyeris he was so far from showing a dis
position to be helpful to his country, as was his duty, that on 
the other hand he begged Garsyeris to send for Achaeus at 
once, engaging to betray the city to them. Garsyeris, ea
gerly catching at the proposal, sent messengers to Achaeus 
inviting him to come and informing him of what was doing, 
while he made a truce with the Selgians and dragged on 
the negotiations, raising perpetual disputes and scruples 
on points of detail, so that Achaeus might have time to ar
rive and Logbasis full leisure to communicate with his 
friends and make preparations for the design.

75. During this time, as the two parties frequently met 
for discussion, it became a constant practice for those in 
the camp to enter the city for the purpose of purchasing 
provisions. This is a practice which has proved fatal to 
many on many occasions. And indeed it seems to me that 
man, who is supposed to be the most cunning of all ani
mals, is in fact the most easily duped. For how many camps 
and fortresses, how many great cities have not been be
trayed by this means? And though this has constantly hap
pened in the sight of all men, yet somehow or other we
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5 τας τοιαυτας άπατας πεφύκαμεν. τούτου δ’ αϊη. 
εστιν ότι. τας των προτερον έπταικότων έν έκάστι ■ 
περιπέτειας ου ποιούμεθα προχείρους, αλλά σίτον μ- 
και χρημάτων πλήθος, ετι 8έ τειχών καί βελών κάτι- 
σκευάς, μετά πολλής ταλαιπωρίας και Βαπάνης έτ«ι·

6 μαζόμεθα πρός τά παράΒοξα των συμβαινόντων, ό <! 
έστϊ ραστον μεν τών όντων, μεγίστας 8έ παρέχει 
χρείας έν τοΐς έπισφαλέσι καιρούς, τούτου πάνκι 
κατολιγωροΰμεν, και ταΰτα Βυνάμενοι μετ’ ευσχήμ 
νος άναπαύσεως άμα και Βιαγωγης έκ της Ιστορίας 
και πολυπραγμοσύνης περιποιεΐσθαι την τοιαυπιι 
έμπειρίαν.

7 1Ιλην ο μεν Αχαιός ήκε πρός τον καιρόν, οί <>>
Σελγεΐς συμμίζαντες αύτώ μεγάλας έσχον έλπίόας

8 ολοσχερούς τίνος τευξόμενοι φιλανθρωπίας, ό « 
Αόγβασις έν τούτω τώ καιρώ κατά βραχύ συνηθριι- 
κώς εις την ιΒίαν οικίαν τών έκ τού στρατοτί?) 
παρεισιόντων στρατιωτών, συνεβούλευε τοΐς πολίτη -

9 μη παρεΐναι τον καιρόν, αλλά πράττειν βλέποντας iis 
την ύποΒεικνυμένην φιλανθρωπίαν ύπ’ ’Αχαιόν, κιιι 
τέλος έπιθεΐναι ταΐς συνθηκαις πανΒημεϊ βουλενσ 

10 μένους υπέρ τών ενεστώτων, ταχύ 8έ συνάθροισή 
σης της έκκλησίας, ούτοι μέν έβουλεύοντο, καλέσαι 
τες και τους άπο τών φυλακειων άπαντας, ώς τέλτ 
έπιθησοντας τοΐς προκειμένοις·

76. ό 8έ Αόγβασις άποΒοΰς τό σύνθημα τού καιριι 
τοΐς ύπεναντίοις ητοίμαζε τούς ηθροισμένους κατ. 
την οικίαν, Βιεσκευάζετο δέ καί καθωπλίζετο μετά τί 
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always remain novices and display all the candor of youth 
with regard to such tricks. The reason of this is that we 
have not ready to hand in our memories the various disas
ters that have overtaken others, but while we spare no 
pains and expense in laying in supplies of com and money 
and in constructing walls and providing missiles to guard 
against surprises, we all completely neglect the very easi
est precaution and that which is of the greatest service at 
.i critical moment, although we can gain this experience 
from study of history and inquiry while enjoying honorable 
repose and procuring entertainment for our minds.

Achaeus, then, arrived at the time he was expected, and 
the Selgians on meeting him had great hopes of receiving 
the kindest treatment in every respect from him. Mean
while Logbasis, who had gradually collected in his own 
house some of the soldiers from the camp who had en
tered the town, continued to advise the citizens, in view of 
the kindly feelings that Achaeus displayed, not to lose the 
opportunity but to take action and put a finish to the ne
gotiations, holding a general assembly to discuss the sit
uation. The meeting soon assembled and the discussion 
was proceeding, all those serving on guard having been 
summoned, so that the matter might be decided for good 
and all.

76. Meanwhile Logbasis had given the signal to the en
emy that the moment had come, and was getting ready the 
soldiers collected in his house and arming himself and his
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2 υιών αυτός άμα προς τον κίνδυνον. τών δέ πολεμίων 
μεν Αχαιός τονς [μεν] ήμισεις έχων προέβαινε πρκ 
αυτήν την πόλιν, ό δέ Γαρσύηρις τονς ύπολειπομένοι 
άναλαβωυ προηγεν ώς έπι τό Κεσβεδιον καλούμενο 
τούτο δ’ έστι μεν Διός Ιερόν, κεΐται δ’ εύφυώς κατά τι

3 πόλεως- άκρας γάρ λαμβάνει διάθεσιν. σννθεασι- 
μένον δέ τίνος κατά τύχην αίπόλου τό συμβαίνον κι 
π ροσαγγείλαντος προς την εκκλησίαν, οί μεν έπί τ 
ΐΐεσβέδιον ώρμων μετά σπονδής, οι δ’ έπί τά φιάι 
κεΐα, τό δέ πλήθος νπό τόν θνμόν επι την οικίαν π'

4 Αογβάσιος. καταφανούς δέ της πράζεως γενομένη 
οί μέν αυτών έπι τό τεγος άναβάντες, οί δέ τα. 
αύλείοις βιασάμενοι, τόν τε Αόγβασιν και τονς υιοιί· 
άμα δέ και τονς άλλονς πάντας αυτού κατεφόνευσα

5 μετά δέ ταύτα κηρύζαντες τοΐς δούλοις ελευθερίαν κι 
διελόντες σφάς αυτούς έβοηθονν έπι τούς εύκαιροι

6 τών τόπων, ό μεν ονν Γαρσύηρις ίδών προκατεχι
7 μενον τό Κεσβέδιον άπεστη της προθεσεως- τον 

’Αχαιού βιαζομένον προς αντάς τάς πάλας έζελθόντκ 
οί Δελγεΐς επτακοσίους μέν κατέβαλαν τών Μυσω

8 τούς δέ λοιπούς άπεστησαν της ορμής, μετά δέ ται- 
την την πράζιν ό μέν ’Αχαιός και Γαρσύηρις άνεχί-

9 ρησαν είς την αυτών παρεμβολήν, οί δέ Χελγίί 
δεδιότες μέν τάς έν αντοΐς στάσεις, δεδιότες δέ κοίτη 
τών πολεμίων έπιστρατοπεδείαν, έξέπεμφαν μεθ’ ίκε 
τηριών τούς πρεσβντέρονς, και σπονδάς ποιήσαμε™ 

10 διελύσαντο τόν πόλεμον έπι τούτοις, έφ’ ω παρα- 
χρήμα μέν δούναι τετρακόσια τάλαντα και τούς τώί 
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sons for the coming fight. Achaeus with half of his forces 
was advancing on the city itself, and Garsyeris with the rest 
was approaching the so-called Cesbedium, which is a tem
ple of Zeus and commands the city, being in the nature of a 
citadel. A certain goat-herd happened to notice the move
ment and brought the news to the assembly, upon which 
some of the citizens hastened to occupy the Cesbedium 
and others repaired to their posts, while the larger number 
in their anger made for Logbasis’ house. The evidence 
of his treachery being now clear, some mounted the roof, 
and others, breaking in through the front gate, massacred 
Logbasis, his sons, and all the rest whom they found there. 
After this they proclaimed the freedom of their slaves, and 
dividing into separate parties, brought help at convenient 
points. Garsyeris, now, seeing that the Cesbedium was 
already occupied, abandoned his attempt, and on Achaeus 
trying to force an entrance through the gates, the Selgians 
made a sally, and after killing seven hundred of the My- 
sians, forced the remainder to give up the attack. After the 
action Achaeus and Garsyeris withdrew to their camp, and 
the Selgians, afraid of civil discord among themselves and 
also of a siege by the enemy, sent their elders out in the 
guise of suppliants, and making a truce, put an end to the 
war on the following terms. They were to pay at once four 
hundred talents and to give up the Pednelissian prisoners,
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Πεδ^ηλισσεωΐ' αιχμαλώτους, μετά δε τινα χρόνι 
έτερα προσθεΐναι τριακόσια.

11 Χελγεΐς μέν ούν διά την Αογβάσιος ασέβειαν τ 
πατρίδι κινδυνεύσαντες, διά την σφετέραν εύτολμίι 
την τε πατρίδα διετηρησαν και την ελευθερίαν ι 
κατησχυναν και την ύπάρχουσαν αύτοΐς πρός Λακ- 
δαιμόνιους συγγένειαν

77. ’Αχαιός δε ποιησάμενος ύφ’ εαυτόν την Μιλ ■ 
άδα και τά πλεΐστα μέρη της Τίαμφυλίας άνέζενί- 
και παραγενόμενος εις Άάρδεις έπολέμει μέν Άττά) 
συνεχώς, άνετείνετο δέ Τίρουσία, πάσι δ’ ην φοβερό 
και βαρύς τοΐς έπι τάδε του Ταύρου κατοικοΰσι.

2 Κατά δε τόν καιρόν, καθ’ δν Αχαιός έποιεΐτο τ 
έπι τούς Χελγεΐς στρατείαν, Άτταλος έχων τούς Αβ 
σάγας Γαλάτας έπεπορεύετο τας κατα την Αιολι 
πόλεις και τάς συνεχείς ταύταις, δσαι προτερ

3 Άχαιώ προσεκεχωρηκεισαν διά τόν φόβον- ών αί ρ· 
πλείους έθελοντην αύτω προσέθεντο και μετά χάρνπ ■

4 όλίγαι δέ τινες της βίας προσεδεηθησαν. ησαν δ’ 
τότε μεταθέμεναι πρός αυτόν πρώτον μέν Κύμη λ 
Μυρίνα και Φώκαια- μετά δέ ταύτας Αίγαιεΐς κ 
Τημνΐται προσεχώρησαν, καταπλαγέντες την εφοά

5 ηκον δέ και παρά Ύηίων και Κολοφωνίων πρέσβη
6 έγχειρίζοντες σφάς αυτούς και τας πόλεις, προ ■ 

δεξάμενος δέ και τούτους έπι ταΐς συνθηκαις άίς» 
τό πρότερον, και λαβών όμηρους, έχρηματισε η . 
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and they engaged to pay a further sum of three hundred 
talents after a certain interval.

Thus the Selgians, after nearly losing their country ow
ing to the impious treachery of Logbasis, preserved it by 
their own valor and disgraced neither their liberty nor 
their kinship with the Lacedaemonians.133

133 Selge’s claim to a kinship with Sparta is a myth (Beloch, Gr.
Gesch., 1.2, 109). 134 See on 53.3. For Attalus' campaign in
218, see map in WC 1.602. 133 At the time when Achaeus
was still loyal to King Antiochus. 136 See U. Wilcken, RE 
Attalus 2162. 137 RE Teos 539-580 (W. Ruge). Important
documents in honor of Antiochus III, dating some fifteen years 
later, were published in 1969 by P. Herrmann; they are reprinted 
in Ma (45.4), 308-321.

77. Achaeus, now, after subjecting Milyas and the 
greater part of Pamphylia, departed, and on reaching 
Sardis continued to make war on Attalus, began to menace 
Prusias, and made himself a serious object of dread to all 
the inhabitants on this side of the Taurus.

At the time when Achaeus was engaged in his expedi
tion against Selge, Attalus with the Gaulish tribe of the 
Aegosagae134 proceeded against the cities in Aeolis and on 
its borders, which had formerly135 adhered to Achaeus out 
of fear. Most of them joined him willingly and gladly, but in 
some cases force was necessary. The ones which went over 
to his side on this occasion were firstly Cyme, <Myrina>,136 
and Phocaea, Aegae, and Temnus subsequently adher
ing to him in fear of his attack. The Teians137 and Colo
phonians also sent embassies delivering up themselves and 
their cities. Accepting their adhesion on the same terms as 
formerly and taking hostages, he showed especial consid-
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παρά των 'Σ,μυρναίων πρεσβευταΐς φιλανθρώπως δ 
το μαλιστα τουτους τετηρηκέναι την προς αΰτ 

7 πίστιν. προελθών 8ε κατά το συνεχές και 8ιαβάς τ 
λύκον ποταμόν προήγεν έπί τάς τών Μυσωρ καπ 
κίας, από δέ τούτων γενόμενος ήκε προς Καρσά 

8 καταπληξάμενος 8έ τούτους, ομοίως 8ε και τούς - 
λί8υμα τείχη φυλάττοντας, παρέλαβε και ταύτα - 
χωρία, Θεμιστοκλέους αυτά παρα8όντος, ος έτύγχα ■ 
στρατηγός ύπ Αχαιού καταλελειμμένος τών τόπι 

9 τούτων, όρμησας 8ε εντεύθεν και κατασύρας το Άπίαξ 
πε8ίον υπερέβαλε το καλούμενου όρος ΐίελεκάντα και 
κατέζευξε περί τον λΐέγιστον ποταμόν.

78. Ού γενομένης έκλείφεως σελήνής, πάλαι δνΐΓ- 
χερώς φεροντες οι Γαλαται τάς εν ταΐς πορείαις κακπ- 
παθείας, άτε ποιούμενοι την στρατείαν μετά γυναίκαν 

2 και τέκνων, επομένων αύτοΐς τούτων εν ταΐς άμ.άφιι 
τότε σημειωσαμενοι το γεγονός ούκ αν έφασαν ε- 

3 προελθεΐν εις τδ πρόσθεν. ό 8έ βασιλεύς ’Άτταλο- 
χρείαν μέν εξ αυτών ού8εμίαν ολοσχερή κομιζόμενο 
θεωρών 8’ άποσπωμένους εν ταΐς πορείαις καί κα: 
αυτούς στρατοπε8εύοντας και το όλον άπειθονιτι 
και πεφρονηματισμενους, εις αμηχανίαν ενέπιπτεν ν 

4 την τυχούσαν άμα μέν γάρ ηγωνία μη προς τί
Αχαιόν άπονεύσαντες συνεπίθωνται τοΐς αυτί 
πράγμασιν, άμα δ’ ΰφεωράτο την εξακολουθούσα 
αύτώ φήμην, εάν περιστήσας τούς στρατιώτας 
φθείρη πάντας τούς 8οκούντας 8ιά τής ιδίας πίστα 
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eration to the envoys from Smyrna, as this city had been 
most constant in its loyalty to him. Continuing his progress 
and crossing the river Lycus he advanced on the Mysian 
communities, and after having dealt with them reached 
Carseae. Overawing the people of this city and also the 
garrison of Didymateiche he took possession of these 
places likewise, when Themistocles,138 the general left in 
charge of the district by Achaeus, surrendered them to 
him. Starting thence and laying waste the plain of Apia 
he crossed Mount Pelecas and encamped near the river 
Megistus.139

78. While he was here, an eclipse of the moon took 
place,140 and the Gauls, who had all along been aggrieved 
by the hardships of the march—since they made the 
campaign accompanied by their wives and children, who 
followed them in wagons—considering this a bad omen, 
refused to advance further. King Attains, to whom they 
rendered no service of vital importance, and who noticed 
that they detached themselves from the column on the 
inarch and encamped by themselves and were altogether 
most insubordinate and self-assertive, found himself in 
no little perplexity. On the one hand he feared lest they 
should desert to Achaeus and join him in attacking himself, 
and on the other he was apprehensive of the reputation he 
would gain if he ordered his soldiers to surround and de
stroy all these men who were thought to have crossed to

? 138 See Ma (45.4), 57.
139 he Makestos 773 (W. Huge).
140 On September 1, 218.
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5 πεποιησθαι την εις την Ασίαν ύιάβασιν. διδ τίκ 
προειρημένης αφορμής λαβόμενος έπηγγείλατο κάτι 
μεν τό παρόν άποκαταστησειν αυτούς προς ττιε 
διάβασιν και τόπον όώσειν ευφυή προς κατοικία, 
μετά δέ ταΰτα συμπράζειν εις όπόσ άν αυτόν παριι- 
καλώσι τών δυνατών και καλώς έχόντων.

6 ’Άτταλος μέν ούν άποκαταστησας τούς Α.ίγοσάγ»; 
εις τον 'Ελλήσποντον και χρηματίσας φιλανθρωπία 
Ααμφακηνοΐς, Άλαζανδρεΰσιν, Ίλιεΰσι, διά τδ τεη· 
ρηκεναι τούτους την προς αυτόν πίστιν, άνεχώρ-φ». 
μετά της δυνάμεως εις ΤΙέργαμον

79. Άντίοχος δέ και ΤΙτολεμαΐος, της εαρινής ώρα; 
ένισταμενης, ετοίμας εχοντες τάς παρασιαευάς εγι· 

2 νοντο προς τώ διά μάχης κρίνειν την έφοδον, οί μι: 
ονν περί τον Τίτολεμαΐον ώρμησαν έκ της Άλεξαν- 
δρείας, εχοντες πεζών μέν εις επτά μυριάδας, ιππείς 
δέ πεντακισχιλίους, ελέφαντας έβδομήκοντα τρά~

3 Άντίοχος δέ γνούς την έφοδον αυτών σννηγε τα; 
δυνάμεις, ησαν δ’ αύται Δάαι μέν και Καρμάνιοι κι» 
Κίλικες εις τον τών εύζώνων τρόπον καθωπλισμένκ 
περί, πεντακισχιλίους- τούτων δ’ άμα την επιμέλειαν

4 είχε και την ηγεμονίαν Βύττακος ό Μακεδών. υπό δ: 
Θεόδοτον τον Αιτωλδι^ τον ποιησάμενον την προ'ά- 
σίαν ησαν έκ πάσης έκλελεγμένοι της βασίλεια·;, 
καθωπλισμένοι δ’ εις τον Μακεδονικόν τρόπον, άνδρει

141 Attalus, in need of mercenaries for his war again:: 
Achaeus, had hired them away from some place in Europe. After 
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Asia141 relying on pledges he had given them. Accordingly, 
availing himself of the pretext of this refusal, he promised 
for the present to take them back to the place where they 
had crossed and give them suitable land in which to settle 
and afterward to attend as far as lay in his power to all rea
sonable requests they made.

Attalus, then, after taking the Aegosagae back to the 
Hellespont and entering into friendly negotiations with 
the people of Lampsacus, Alexandria Troas, and Ilium, 
who had all remained loyal to him, returned with his army 
to Pergamum.

79. By the beginning of spring142 Antiochus and Ptol
emy had completed their preparations and were deter
mined on deciding the fate of the Syrian expedition by 
a battle. Now Ptolemy started from Alexandria with an 
army of seventy thousand foot, five thousand horse, and 
seventy-three elephants, and Antiochus, on learning of his 
advance, concentrated his forces. These consisted firstly 
of Daae, Carmanians, and Cilicians, fight-armed troops 
about five thousand in number organized and commanded 
by Byttacus143 the Macedonian. Under Theodotus the 
Aetolian, who had played the traitor to Ptolemy, was a 
force of ten thousand selected from every part of the king
dom and armed in the Macedonian manner, most of them

he settled them, they became the terror of the Hellespontic re
gion until their annihilation in 216, for which see n. on chapter 
111.8.
u 142 Of 217.

143 The name has been discussed by O. Masson, REG 106 
Ί993), 165. He was probably the father of Democrates, a general 
of long Antiochus IV (OGI 254. Tataki [9.4], 296, no. 46).
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5 μύριοι· τούτων οί πλείονες άργνράσπιδες. τό δε τ 
φάλαγγας πλήθος ήν εις δνσμνρίονς, ης ηγείτο Νι

6 καρχος και Θεόδοτος δ καλούμενος ημιόλιος. προ; 
τούτοις Άγριάνες καί ΤΙερσαι τοζόται καί σφενί 
νηται, δισχίλιοι. μετά δε τούτων χίλιοι ®ρακες, ι

7 ηγείτο Μ,ενέδημος ’Αλαβανόεύς. νπηρχον δέ καί Μ 
δων καί Κισσίων καί Καδουετίωΐ' καί ΚαρμεινιΆ 
παντες εις πεντακισχιλίονς, ο'ις άκούειν Ασπασίαν

8 προσετετακτο τον Μήδον. ‘Άραβες δέ καί τινες η 
τοντοις προσχωρων ησαν μεν εις μνρίονς, νπετά-

9 τοντο δέ Ζαβδιβηλω. των δ’ από της Ελλάδος μ,ισί 
φόρων ηγεΐτο μέν 'Ιππόλοχος ®ετταλός, νπηρχον ι:

10 τον αριθμόν εις πεντακισχιλίονς. Κρητας δέ χιλίο» 
μέν καί πεντακοσίονς είχε τονς μετ’ ίίύρνλόχου. χύν 
ονς δέ Νεόκρητας τονς νπό Ζελνν τον Γορτννιι»

11 ταττομενονς- οίς άμα σννησαν άκοντισταί AuS 
πεντακόσιοι καί Κάρδακες οί μετά Λνσιμάχον π

12 Γαλάτου χίλιοι, τών δ’ ιππέων ην τό παν πλήθος e· 
εζακισχιλίονς- είχε δέ τών μέν τετρακισχιλίων η» 
ηγεμονίαν Αντίπατρος ό τον βασιλέως ά,δελψώοίκ

13 επί δέ τών λοιπών έτετακτο ®εμίσων. καί της μι: 
Άντιόχον δννάμεως τό πλήθος ην πεζοί μέν έζακισμι- 
ριοι καί δισχίλιοι, σνν δε τούτοις ιππείς έζακασχίλια: 
θηρία δέ δνσί πλείω τών εκατόν.

80. ΐΐτολεμαίος δέ ποιησάμενος την πορείαν σ. 
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with silver shields. The phalanx was about twenty thou
sand strong and was under the command of Nicarchus and 
Theodotus sumamed Hemiolius. There were Agrianian 
and Persian bowmen and slingers to the number of two 
thousand, and with them a thousand Thracians, all under 
the command of Menedemus of Alabanda.144 Aspasianus 
the Mede had under him a force of about five thousand 
Medes, Cissians, Cadusians, and Carmanians. The Arabs 
and neighboring tribes numbered about ten thousand and 
were commanded by Zabdibelus. Hippolochus the Thes
salian commanded the mercenaries from Greece, five 
thousand in number. Antiochus had also fifteen hundred 
Cretans under Eurylochus and a thousand Neocretans un
der Zelys of Gortyna. With these were five hundred Lydian 
javelineers and a thousand Cardaces145 under Lysimachus 
the Gaul. The cavalry numbered six thousand in all, four 
thousand of them being commanded by Antipater146 the 
king’s nephew and the rest by Themison.147 The whole 
army of Antiochus consisted of sixty-two thousand foot, six 
thousand horse, and a hundred and two elephants.

144 The old name to which the city returned after 188; at 
the time of the events here described, the official name was “Anti- 
ochia of the Chrysaoriens”: G. Cohen, The Hellenistic Settlements 
in Europe, the Islands, and Asia Minor (Berkeley 1995), 248-250. 
See also n. on 16.24.6. 145 They reappear in the early sec
ond century in the area of Telmessus in Lycia, where they may 
have been settled by Antiochus (ClRh 9, 1938, 190—208).

146 As Holleaux, Et. 3.195-198, has shown, a nephew of Seleu
cus II rather than of Antiochus III.

147 He is different from the homonymous nephew of the king, 
of. Ph. Gauthier, Bull. ep. 2005:392 (p. 519).

80. Ptolemy, marching on Pelusium, made his first
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ΐΐηλουσίου, το μέν πρώτον έν ταύτη τη πάλα κα~ 
2 έζευξε, προσαναλαβών δέ τούς έφελκομένονς κ 

σιτομετρήσας την δύναμιν έκίνει, και προηγε ποιο 
μένος την πορείαν παρά τδ Κάσιον και τά Βάρα0[

3 καλούμενα διά της άνύδρου. διανύσας δ’ έπι τδ πρ>- 
κείμενον πεμπταΐος κατεστρατοπέδευσε πεντήκονι 
σταδίους άποσχών ’Ραφίας, η κεΐται μετά 'Ρινοκ· 
λουρα πρώτη των κατά Κοίλης Χυρίαν πόλεων ί

4 πρδς την Αίγυπτον. κατά δε τούς αυτούς καιροί 
Άντίοχος ηκε την δύναμιν έχων, παραγενόμενος δ’ € 
Γάζαν καί προσαναλαβών ένταύθα την δύναμιν αυί) 
προηει βάδην, και παραλλάξας την προειρημίνι 
πάλιν κατεστρατοπέδευσε νυκτός, άποσχών των ϋτ

5 εναντίων ώς δέκα σταδίους. τδ μεν ούν πρώτον ι 
τούτω τω διαστηματι γεγονότες άντεστρατοπέδεκ

6 άλληλοις- μετά δέ τινας ημέρας Άντίοχος, άμα τόπι 
βουλόμενος εΰφυέστερον μεταλαβειν καί ταΐς δννάμ- 
σιν έμποιησαι θάρσος, προσεστρατοπέδευσε το 
περί τδν Τίτολεμαΐον, ώστε μη πλεΐον των πεν

7 σταδίων τούς χάρακας άπέχειν άλληλων. έν ω καιρ 
περί τε τάς ύδρείας και προνομάς έγίνοντο ετυμπλοκά 
πλείους, ομοίως δέ καί μεταζύ των στρατοπέάιΛ 
άκροβολισμοι συνίσταντο, ποτέ μέν ιππέων, ποτέ δί 
και πεζών.

81. Κατά δέ τδν καιρδν τούτον ©εόδοτος Αίτωλικί 
μέν, ούκ άνάνδρω δ’ έπεβάλετο τόλμη και πράίάι

2 συνειδώς γάρ έκ της προγεγενημένης ιτυμβιώσεύιΐ 
την του βασιλέως αΐρεσιν και δίαιταν ποία τις ή>. 
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halt at that city, and after picking up stragglers and serv
ing out rations to his men moved on marching through 
the desert and skirting Mount Casius and the marshes 
called Barathra. Reaching the spot he was bound for on the 
fifth day he encamped at a distance of fifty stades from 
Raphia,148 which is the first city of Coele-Syria on the 
Egyptian side after Rhinocolura. Antiochus was approach
ing at the same time with his army, and after reaching Gaza 
and resting his forces there, continued to advance slowly. 
Passing Raphia he encamped by night at a distance of ten 
stades from the enemy. At first the two armies continued to 
remain at this distance from each other, but after a few 
days Antiochus, with the object of finding a more suitable 
position for his camp and at the same time wishing to 
encourage his troops, encamped so near Ptolemy that 
the distance between the two camps was not more than 
five stades. Skirmishes were now frequent between the 
watering and foraging parties, and there was occasional 
interchange of missiles between the cavalry and even the 
infantry.

148 Modem Rafah at the border of Egypt and Israel, north of 
Rhinocolura (El Arish).

81. During this time Theodotus made a daring attempt, 
which, though characteristic of an Aetolian, showed no 
lack of courage. As from his former intimacy with Ptolemy
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εΐετττορεύεται τρίτος γενόμενος νπό την εωθινήν β$ 
3 τον των πολεμίων χάρακα, κατα μεν ούν την όψιν ':

άγνωστος ην διά τό σκότος, κατά δε την έσθήτα καί : 
την άλλην περικοπήν άνεπισήμαντος διά τό ποικίλην ' 

4 είναι κάκείνων την 8ύναμιν. έστοχασμένος δ’ εν ταΐς
πρότερον ήμέραις της τον βασιλέως σκηνής διά η 
παντελώς σύνεγγυς γίνεσθαι τούς άκροβολισμονς ; 
ώρμησε θρασέως επ’ αυτήν, και τους μεν πρωτονς : 

5 πάντας 8ιελθών ελαθε, παραπεσών δ’ εις την σκηνήν.
έν 27 χρηματίζειν ε’ιώθει και 8ειπνείν ό βασΐλεά, 
πάντα τόπον έρεννήσας τοΰ μέν βασιλέως άπέτνχι : 
διά τό τον μέν Πτολεμαίον εκτός της επιφανούς καί 

6 χρηματιστικής σκηνης ποιεΐσθαι την άνάπαυσιν, δυο
δε τινας τών αυτού κοιμωμένων τραυματίσας, και τον ■ 
Ιατρόν τον βασιλέως Άνδρέαν άποκτείνας, άνεχώρησι 
μετ’ ασφαλείας είς την εαυτού παρεμβολήν, βραχίο.

7 θορυβηθείς ήδη περί την τού χάρακας έκπτωσιν, tj 
μέν τόλμη συντετελεκώς την πρόθεσιν, τη δέ προνοία. 
διεσφαλμένος διά τό μη καλώς έξητακέναι πον τητ /■ 
άνάπαυσιν ό Πτολεμαίος ειώθει ποιέίσθαι.

82. Οι δε βασιλείς πένθ’ ημέρας άντιστροπεόιν- 
σαντες άλλήλοις, έγνωσαν άμφότεροι διά μάχης κρί· 

2 νειν τά πράγματα, καταρχομένων δέ τών περί τα 
Πτολεμαίον κινείν την δνναμιν έκ τού χάρακας, ά- ' 
θέως οί περί τον Άντίοχον άντεζηγον. καί τάς μέι 
φάλαγγας άμφότεροι καί τονς έπιλέκτονς τούς εις τα ! 
Μακεδονικού τρόπον καθωπλισμένονς κατά πρόσω- 

3 πον άλληλων έταξαν, τά δέ κέρατα Πτολεμαίω μβι 
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he was familiar with his tastes and habits, he entered the 
camp at early dawn with two others. It was too dark for his 
face to be recognized, and there was nothing to attract at
tention in his dress and general appearance, as their army 
also was mixed. He had noticed on previous days the posi
tion of the king’s tent, as the skirmishes had come up quite 
near to the camp, and making boldly for it, he passed all 
the first guards without being noticed and, bursting into 
the tent in which the king used to dine and transact busi
ness, searched everywhere. He failed indeed to find the 
king, who was in the habit of retiring to rest outside the 
principal and official tent, but after wounding two of those 
who slept there and killing the kings physician Andreas,149 
he returned in safety to his own camp, although slightly 
molested as he was leaving that of the enemy, and thus as 
far as daring went accomplished his enterprise, but was 
foiled only by his lack of foresight in omitting to ascertain 
exactly where the king was in the habit of sleeping.

149 See H. von Staden, Herophilus. The Art of Medicine in 
Early Alexandria (Cambridge 1989), 472-477.

82. The kings after remaining encamped opposite each 
other for five days both resolved to decide matters by a bat
tle. The moment that Ptolemy began to move his army out 
of camp, Antiochus followed his example. Both of them 
placed the phalanxes and the picked troops armed in the 
Macedonian fashion confronting each other in the centre. 
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έκάτερα τουτονι συνίστατο τον τροπον. Πολυκράτης 
ρέν είχε ρετά των ύφ’ εαυτόν ιππέων το λαιον κεράς

4 τούτου δέ καί της φάλαγγας ρεταξύ Κρητές ησαι 
παρ’ αυτούς τούς ιππείς, έξης δέ τούτοιςηό βασιλικοί 
άγηρα, ρετά δέ τούτους οί ρετά Χωκράτους πεϊ· 
τασταί, συνάπτοντες τοΐς λίβυσι τοΐς εις τον Μακι- 

5 δονικον τρόπον καθωπλισρένοις. έπι δέ τού δεξιοί 
κέρως Έχεκρά.της ην ό Θετταλός, έχων τούς ύφ’ αντοί' 
ιππείς- παρά δέ τούτον έκ τών εύωνύρων. ΐστο.ιτ

6 Ταλάται και Θράκες- έξης δέ τούτοις Φοξίδας ειγ. 
τούς άπο της 'Ελλάδος ρισθοφόρους, συνάπτοντας 

Ί τοΐς τών Αιγυπτίων φαλαγγίταις. τών δέ θηρίων τ<ι 
ρέν τετταράκοντα κατά το λαιον ην, έφ ού ίΐτολ»- 
ραΐος αυτός ερελλε ποιεΐσθαι τον κίνδυνον, τά St 
τριάκοντα και τρία προ τού δεξιού κέρατος έτέτακτ«

8 κατ’ αυτούς τούς ρισθοφόρους ιππείς. Άντίοχος St 
τούς ρέν εξήκοντα τών έλεφάντων, εφ ών ην Φιλιτττηκ 
δ σύντροφος αυτού, προ τού δεξιού κέρατος προ- 
έστησε, καθ’ δ ποιεΐσθαι τον κίνδυνον αυτός έμ,ελίί

9 προς τούς περί τόν Πτολεραΐον τούτων δέ κατόπι: 
δισχιλίους ρέν ιππείς τούς ύπ’ Αντίπατρον ταττο- 
ρένους έπέστησε, δισχιλίους δ’ έν έπικαρπίω παρεή-

10 βάλε, παρά δέ τούς Ιππείς έν ρετώπω τούς Κρητα; 
έστησε- τούτοις δ’ έξης έταξε τούς από της Ελλάδος 
ρισθοφόρους- ρετά δέ τούτων και τών εις τόν Μακι- 
δονικον τρόπον καθωπλισρένων τούς ρετα Βυττάκοι 
τού λϊακεδόνος όντας πεντακισχιλίους παρενέβολι

11 της δ’ εύωνύρου τάξεως έπ’ αυτό ρέν τό κέρας έθηκ
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Ptolemy’s two wings were formed as follows. Polycrates 
■with his cavalry held the extreme left wing, and between 
him and the phalanx stood first the Cretans (next to the 
cavalry), then the royal guard, then the peltasts under 
Socrates, these latter being next those Libyans who were 
armed in the Macedonian manner. On the extreme right 
wing was Echecrates with his cavalry, and on his left stood 
Gauls and Thracians, and next them was Phoxidas with his 
Greek mercenaries in immediate contact with the Egyp
tian phalanx. Of the elephants forty were posted on the left 
where Ptolemy himself was about to fight, and the remain
ing thirty-three in front of the mercenary cavalry on the 
right wing. Antiochus placed sixty of his elephants under 
the command of his foster brother150 Philip in front of his 
right wing, where he was to fight in person against Ptol
emy. Behind the elephants he posted two thousand horse 
under Antipater and two thousand more at an angle with 
them. Next the cavalry and facing the front, he placed the 
Cretans, then the mercenaries from Greece and together 
with these and those armed in the Macedonian fashion 
the five thousand under the command of Byttacus the 
Macedonian. On his extreme left wing he posted two thou-

150 Syntrophos is more than just a title: it designates persons 
who have been brought up with the king and are therefore more 
or less his coevals. They are amply attested for the Seleucids, 
the Attalids, but also for Alexander the Great and Mithridates VI. 
I. Savalli-Lestrade, Les philoi royaux dans l’Asie hellenistique 
(Geneva 1998), passim. This Philip was in command of the pha
lanx a generation later in the battle of Magnesia (Livy 37.41.1).

219



THE HISTORIES OF POLYBIUS

διετγιλίου? ιππείς, ά>ν ηγείτο Θεμίσων, παρά δέ του- 
τους Κό.ρδακας και Αυδούς άκοντιστάς, εζης δέ τού
τοι? τούς ύπδ λίενέδημον εύζώνονς, όντας είς τρισχι- 

12 λίους, μετά δε τούτους Κατσίον? και Μήδους και
Καρμανίους, παρά δέ τούτους "Αραβας άμα τοΐς , 

13 προσχώροις, συνάπτοντας τη φάλαγγι. τά δέ κατά
λοιπα των θηρίων τού λαιοΰ κέρατο? προεβάλετο, τωι 
βασιλικών τινα γεγονότα παίδων έπιστησας Mu- 
ϊσκον.

83. Τούτον δέ τδν τρόπον τών δυνάμεων έκτεταγμε- 
νοχν έπιπαρηεσαν οί βασιλείς άμφότεροι κατά προσ
ώπου τάς αυτών τάζεις παρακαλούντες άμα τοΐς ήγε-

2 μόσι καί φίλοις. μεγίστας δ’ εν τοΐς φαλαγγίτοΜ 
ελπίδας εχοντες άμφότεροι πλείστην και σπουδήν καί , 

3 παράκλησιν έποιονντο περί ταύτας τάς τάζεις, Πτολί- >' 
μαίω μεν Άνδρομάχου καί Σωσιβίου καί της άδελφίμ 
Αρσινόης, τω δέ Θεοδότου καί Αικάρχου συμπαρω- 
καλούντων διά τδ παρ’ έκατέρω τούτους εχειν τάς των ’ 

4 φαλαγγιτών ηγεμονίας, ήν δέ παραπλήσιος ό νονς
τών ύπ’ εκατέρου παρακαΧουμενων. ίδιον μέν γαρ ' 
έργον επιφανές καί κατηζιωμενον προφέρεσθαι τοΐς 
παρακαλουμένοις ουδέτερος αυτών είχε διά τδ προο-

5 φάτως παρειληφέναι τάς άρχάς, της δέ τών προγόνων - 
δόζης καί τών έκείνοις πεπραγμένων άναμιμνήσκον- 
τες φρόνημα και θαρσος τοΐς φαλαγγίταις έπειρωντο

6 παριστάναι. μάλιστα δέ τάς έζ αυτών είς τδ μέλλον 
ελπίδας επιδεικνύντες, καί κατ’ ιδίαν τους ήγουμέι . 
καί κοινή πάντας τούς άγωνίζεσθαι μέλλοντας ηζίονν ’· 
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sand horse under the command of Themison,151 152 next these 
the Cardacian and Lydian javelineers, then three thou
sand light-armed troops under Menedemus, after these 
the Cissians, Medes, and Carmanians, and finally, in con
tact with the phalanx, the Arabs and neighboring tribes. 
His remaining elephants he placed in front of his left wing 
under the command of Myiscus, one of the young men1·52 
who had been brought up at court.

151 See n. at 79.12.
152 The basilikoi paides are the royal pages; see Berve, 

Alexanderreich 1.37-39, and M. Hatzopoulos, Cultes et rites de 
passage en Macedoine (Athens 1994), 87-101, in the chapter “La 
guerre et la chasse.”

83. The armies having been drawn up in this fashion, 
both the kings rode along the line accompanied by their 
officers and friends, and addressed their soldiers. As they 
relied chiefly on the phalanx, it was to these troops that 
they made the most earnest appeal, Ptolemy being sup
ported by Andromachus, Sosibius and his sister Arsinoe 
and Antiochus by Theodotus and Nicarchus, these being 
the commanders of the phalanx on either side. The sub
stance of the addresses was on both sides very similar. For 
neither king could cite any glorious and generally recog
nized achievement of his own, both of them having but re
cently come to the throne, so that it was by reminding the 
troops of the glorious deeds of their ancestors that they at
tempted to inspire them with spirit and courage. They laid 
the greatest stress, however, on the rewards which they 
might be expected to bestow in the future, and urged and 
exhorted both the leaders in particular and all those who 
were about to be engaged in general to bear themselves
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και παρεκάλονν άνδρωδώς και γενναίως χρησασθι 
7 τω παρόντι κινδννω. ταντα δέ καί τούτοις τταραπλι 

σια λέγοντες, τά μέν δι αντων, τα δε καί διά ή 
έρμηνεων, παρίππενον.

84. Έττεί δε παριών ήκε μετά της αδελφής Πτολ- 
μαΐος μέν έπι το πάσης της σφετερας παρατάξα. 
ενώννμον, Άντίοχος δέ μετά της βασιλικής ίλης er 
το δεξιόν, σημήναντες τό πολεμικόν σννεβαλον πρί> 

2 τον τοΐς θηρίοις. ολίγα μέν ονν τινα των παρά ΙΙτολ- 
μαιον σννήρεισε τοΐς έναντίοις- έφ’ ών έποίονν άγων: 
καλόν οί πνργομαχονντες, έκ χειρος ταΐς σαρίσαις 
διαδορατιζόμενοι και τνπτοντες άλληλους, έτι δέ κολ
λάω τά θηρία, βιαιομαχονντα καί σνμπίπτοντα καν 

3 πρόσωπον αύτοΐς. έστι γάρ η τών ζώων μάχη τοιανπ 
τις. σνμπλεξαντα και παρεμβαλόντα τούς όδόντας ειι 
άλληλονς ώθεΐ τη βία, ϋιερειδόμενα ττερί της χώρας 
έως άν κατακρατησαν τη δυνάμει θάτερον παρώσι 

4 την θατερον προνομην όταν δ’ άπαξ έγκλΐναν πλά
γιον λάβη, τιτρώσκει τοΐς όδονσι καθάπερ οί τανρι: 

5 τοΐς κέρασιν. τά δέ πλεΐστα τών τον Πτολε/ιαίο» 
θηρίων άπεδειλία την μάχην, οπερ έθος έστι ποιεί1 

6 τοΐς Λ,ιβνκοΐς έλέφασι- την γάρ έισμην και φωνήν or 
μενονσιν, αλλά και καταπεπληγμένοι το μέγεθος και 
την δνναμιν, ώς γ’ έμοι δοκεΐ, φενγονσιν ενθεως έ* 
αποστήματος τούς ’Ινδικούς έλεφαντας- δ και τότ 

7 σννέβη γενέσθαι. τούτων δέ διαταραχθεντων και

153 The battle at Raphia (through 86.6) was fought on June?: 
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therefore like gallant men in the coming battle. So with 
these or similar words spoken either by themselves or by 
their interpreters they rode along the line.

84. When Ptolemy and his sister after their progress 
had reached the extremity of his left wing and Antiochus 
with his horse guards had reached his extreme right, they 
gave the signal for battle and brought the elephants first 
into action.  A few only of Ptolemy’s elephants ventured 
too close with those of the enemy, and now the men in the 
towers on the back of these beasts made a gallant fight of 
it, striking with their pikes at close quarters and wound
ing each other, while the elephants themselves fought still 
better, putting forth their whole strength and meeting 
forehead to forehead. The way in which these animals fight 
is as follows. With their tusks firmly interlocked they shove 
with all their might, each trying to force the other to give 
ground, until the one who proves strongest pushes aside 
the other’s trunk, and then, when he has once made him 
turn and has him in the flank, he gores him with his tusks as 
a bull does with his horns. Most of Ptolemy’s elephants, 
however, declined the combat, as is the habit of African el
ephants; for unable to stand the smell and the trumpeting 
of the Indian elephants, and terrified, I suppose, also by 
their great size and strength, they at once turn tail and take 
to flight before they get near them. This is what happened 
on the present occasion; and when Ptolemy’s elephants

153

217. Additional evidence comes from a trilingual decree of a 
synod of priests at Memphis, dated November 15,217. Three par
tial copies of the Greek version have survived from various loca
tions; see H.-J. Thissen, Studien zum Raphiadekret (Meisenheim 
am Gian 1966).
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προς τάς αντών τάζεις σννωθονμένων, τό μέν αγιμ 
το τον Πτολεμαίον πιεζόμενον νπό τών θηριι 

8 ένέκλινε, τοΐς δέ περί τον Πολνκράτην καί τοΐς ντ
τούτον ίππεΰετι διατεταγμένοις οί περί τον ’Αντίοχ 
υπέρ τά θηρία περικερώντες καί προσπίπτοντ- 

9 ένέβαλον. άμα δέ τούτοις, τών ελεφάντων εντός,
περί την φάλαγγα τών Ελλήνων μισθοφόροι ττροτ 
πεσόντες τονς τον Πτολεμαίον πελταστάς έζέωσα 
προσνγκεχνκότων ηδη καί τάς τούτων τάζεις rra 

10 θηρίων, τό μέν ονν ενώννμον τον Πτολεμαίον τούτο
τον τρόπον πιεζόμενον ένέκλινε παν,

85. Ήχεκράτης δ’ ό τό δεζιδν έχων κεράς το μ.: 
πρώτον έκαραδόκει την τών προειρημένων κεράτιο 
σύμπτωσιν, επεϊ δέ τον μέν κονιορτόν έώρα κατά 
ιδίων φερόμενον, τά δέ παρ’ αντοΐς θηρία τό παράτιι 

2 ονδέ προσιεναι τολμώντα τοΐς νπεναντίοις, τω μ
Φοζίδα παρηγγειλε τονς από της Ελλάδος έχοιτ 
μισθοφόρονς σνμβαλεΐν τοΐς κατά πρόσωπον άντιτι 

3 ταγμένοις, αντός δ’ έζαγαγών κατά κεράς τονς ίπτω 
και τονς νπό τά θηρία τεταγμένονς της μέν έφΆ 
τών θηρίων έκτος έγεγόνει, τονς δέ τών πολέμιέ 
ιππείς, ονς μέν νπεραίρων, οΐς δε κατά κεράς εμβάι 

4 λων, ταχέως έτρέφατο. τό δέ παραπλήετιον ό τε Φοί 
δας και πάντες οί περί αντόν έποίησαν προσπεσόνη 
γάρ τοΐς ’Άραφι καί τοΐς Μτ/δοις ηνάγκασαν άτι 

5 στραφέντας φεύγειν προτροπάδην. τό μέν ονν δεζκ
τών περί τον Άντίοχον ενικά, το δ’ ενώννμον ήττα- 

6 τον προειρημέναν τρόπον, αί δέ φάλαγγες, άμφοτΐια· 
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were thus thrown into confusion and driven back on their 
own lines, Ptolemy’s guard gave way under the pressure of 
the animals. Meanwhile Antiochus and his cavalry riding 
past the flank of the elephants on the outside attacked 
Polycrates and the cavalry under his command, while at 
the same time on the other side of the elephants the Greek 
mercenaries next the phalanx fell upon Ptolemy’s peltasts 
and drove them back, their ranks too having been already 
thrown into confusion by the elephants. Thus the whole of 
Ptolemy’s left wing was hard pressed and in retreat.

85. Echecrates who commanded the right wing at first 
waited for the result of the engagement between the other 
wings, but when he saw the cloud of dust being carried in 
his direction, and their own elephants not even daring to 
approach those of the enemy, he ordered Phoxidas with 
the mercenaries from Greece to attack the hostile force in 
his front, while he himself with his cavalry and the division 
immediately behind the elephants moving off the field and 
round the enemy’s flank, avoided the onset of the animals 
and speedily put to flight the cavalry of the enemy, charg
ing them both in flank and rear. Phoxidas and his men met 
with the same success; for charging the Arabs and Medes 
they forced them to headlong flight. Antiochus’ right -wing 
then was victorious, while his left wing was being wor
sted in the manner I have described. Meanwhile the pha-
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τών κεράτων ανταΐς έφιλωμένων, έμενον άκίρο.ι 
κατά, μέσον το πεδίον, άμφηρίστους εχονσαι τάς νπ« 

7 τον μέλλοντος έλπίδας. κατά δέ τον καιρόν τοίτιι, 
Άντίοχος μέν ένηγωνίζετο τω κατά το δεξιόν κερν 

8 προτερήματι, Πτολεμαίος δέ την άποχώρησιν νπό η,ι 
φάλαγγα πεποιημενος τότε προελθών είς μέσον κ« 
φανείς ταΐς δννάμεσι τονς μέν νπεναντίους κατεπί» 
ξατο, τοΐς δέ παρ’ αντον μεγάλην ορμήν ένειργάσαι 

9 και προθυμίαν, διο καί. καταβαλόντες παραχρημα π 
σαρίσας οΐ περί τον Άνδρόμαχον καί Σωσίβια 

10 έπήγον. οι μεν ονν επίλεκτοι τών Ί,νριακών βρο,Υ
τινα χρόνον άντέστησαν, οΐ τε μετά τον Νικάρχι» 

11 ταχέως έγκλίναντες νπεχώρονν- ό δ’ Άντίοχος, ώς in 
άπειρος και νέος, νπολαμβάνων έκ τον καθ’ έαιπν 
μερονς καί τα λοιπά παραπλησίως αύτω πάντα mi· 

12 έπέκειτο τοΐς φεύγονσιν. όφέ δε ποτέ τών πρέσβη 
τέρων τίνος έπιστησαντος αντόν, καί δείξαντος φφι 
μενον τον κονιορτδν άπό της φάλαγγος έπι την w 
τών παρεμβολήν, τότε σνννοησας τό γινόμενε, 
άνατρέχειν έπειράτο μετά της βασιλικής <ΐλης> έτ 

13 τον της παρατάξεως τόπον, καταλαβών δέ τονς mi 
αντον πάντας πεφενγότας, όντως έποιεΐτο την άποχκ 
ρησιν είς την Ραφίαν, τό μέν καθ’ αντόν μεμ· 
πεπεισμένος νικάν, διά δέ την τών άλλων άγεννίαν κι 
δειλίαν έσφάλθαι νομίζων τοΐς όλοις.

86. Πτολεμαίος δέ διά μέν της φάλαγγος τά όίι 
διακρίνας, διά δέ τών άπό τον δεζιον κέρατος ιπττίια 
καί μισθοφόρων πολλούς άποκτείνας κατά τό δίωγμ 
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lanxes stripped of both their wings remained intact in the 
middle of the plain, swayed alternately by hope and fear. 
Antiochus was still occupied in pursuing his advantage on 
the right wing, but Ptolemy having retired under shelter of 
the phalanx suddenly came forward and showing himself 
to his troops caused consternation among the enemy and 
inspired his own men with increased alacrity and spirit. 
Lowering their pikes, therefore, the phalanx under An- 
dromachus and Sosibius advanced to the charge. For a 
short time the picked Syrian troops resisted, but those un
der Nicarchus quickly turned and fled. Antiochus all this 
time, being still young and inexperienced and supposing 
from his own success that his army was victorious in other 
parts of the field too, was following up the fugitives. But at 
length on one of his elder officers calling his attention to 
the fact that the cloud of dust was moving from the phalanx 
toward his own camp he realized what had happened, 
and attempted to return to the battlefield with his horse 
guards. But finding that his whole army had taken to flight, 
he retired to Raphia, in the confident belief that as far as it 
depended on himself he had won the battle, but had suf
fered this disaster owing to the base cowardice of the rest.

86. Ptolemy having thus obtained a decisive victory by 
his phalanx, and having killed many of the enemy in the 
pursuit by the hands of the cavalry and mercenaries of his
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των ύπεναντίων, τότε μέν άναχωρήσας επί τής vmf· 
2 χονσης ηυλίσθη παρεμβολής. τη δ’ επαύριον τονς μι 

ίδιους νεκρούς άνελόμενος και θάβας, τούς δέ τά: 
εναντίων σκυλενσας, άνέζενξε καί προηγε προς τύ

3 Ραψίαν. ό δ’ Άντίοχος εκ της φυγής έβούλετο μιι 
ευθέως έξω στρατοπεδεύειν, συναθροίσεις τους εντόκ 
συστημασι πεφευγότας, τών δέ πλείστων εις τκ 
πόλιν πεποιημένων την άποχώρησιν ηναγκάσθη και

4 αυτός είσελθείν. οντος μέν ονν νπο την εωθινά: 
εξαγαγών το σωζόμενον μέρος της δννάμεως διεταν 
προς Γάζαν, κάκεΐ καταστρατοπεδενσας καί διαττερ 
ψάμενος περί της τών νεκρών άναιρέσεως, εκηδενσ- 

5 τονς τεθνεώτας νποσπόνδονς. ησαν δ’ οι τετελεντν- 
κότες τών παρ Αυτιόχον πεζοί μεν ον πολύ λείποντκ 
μυρίων, Ιππείς δε πλείονς τριακοσίων ζωγρία ι: 
έαλωσαν νπέρ τούς τετρακιετχιλίονς. ελέφαντες ί';

6 τρεις μέν παραχρημα, δυο δέ έκ τών τρανμάτων άτ 
έθανον. τών δέ παρά Πτολεμαίου πεζοί μεν εις χιλιον 
καί πεντακοσίους έτελεύτησαν, ιππείς δέ εις έτττι· 
κοσ-ίονς- τών δ’ ελεφάντων έκκαίδεκα μεν άπέθανοτ 
ηρέθησαν δ’ αυτών οί πλείους.

7 'Η μέν ονν προς ’Ραφίαν μάχη γενομένη τού 
βασίλευαν περί Κοίλης Συρίας τούτον άπετελέσφ

8 τον τρόπον μετά δε την τών νεκρών άναίρεστν Άιτί 
οχος μέν έποιεΐτο την άποχώρησιν εις την οικεία: 
μετά της δννάμεως, Πτολεμαίος δέ την τε ’Ραφίαν κο.ι 
τάς άλλας πόλεις εξ εφόδου παρελάμβανε, πάντωι 
τών πολιτευμάτων άμιλλωμένων υπέρ τού φθάσαι 
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rightwing, retired and spent the night in his former camp. 
Next day, after picking up and burying his own dead and 
despoiling those of the enemy, he broke up his camp and 
advanced on Raphia. Antiochus after his flight had wished 
to take up at once a position outside the town collecting 
those who had fled in groups; but as most of them had 
taken refuge in the city, he was compelled to enter it him
self also. At daybreak he left for Gaza at the head of the 
surviving portion of his army, and encamping there sent a 
message asking for leave to collect his dead whom he bur
ied under cover of this truce. His losses in killed alone had 
amounted to nearly ten thousand footmen and more than 
three hundred horsemen, while more than four thousand 
had been taken prisoners. Three of his elephants perished 
in the battle and two died of their wounds. Ptolemy had 
lost about fifteen hundred foot and seven hundred horse, 
killed; sixteen of his elephants were killed and most of 
them captured.154

154 The losses of elephants seem to have been attributed, for 
whatever reason, to the wrong side (WC 1.615).

Such was the result of the battle of Raphia fought by the 
kings for the possession of Coele-Syria. After paying the 
last honors to the dead Antiochus returned to his own king
dom with his army, and Ptolemy took without resistance 
Raphia and the other towns, each community endeavoring
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τούς πέλας ττερι την άποκατάστασιν καί μετάθα- 
9 την προς αυτόν. ‘ίσως μέν ονν εΐώθασι πάντες ττειι 

τούς τοιοντους καιρούς άρμόζεσθαί πως αεί προς - 
παρόν μάλιστα δέ τό κατ’ εκείνους τούς τόπους γενα 
τών άνθρώπων ευφυές και πρόχειρον προς τάς εκ τα 

10 καιρού χάριτας. τότε δέ και της έννοιας προκαθηγι
μενης προς τούς από της Αλεξάνδρειάς βασικά 
εικότως τούτο σννέβαινε γίνεσθαι- τη γάρ οικία τανη 
μάλλον αεί πως οΐ κατά ΤΤοίλην Συρίαν όχλοι προτ 

11 κλίνονσι. διόπερ ονκ άπέλειπον υπερβολήν άρεσκε 
ας, στεφάνοις και θνσίαις και βωμοις και παντι η 
τοιούτω τρόπω τιμώντες τόν ΤΙτολεμαΐον.

87. Άντίοχος δέ παραγενόμενος εις την επώνυμοι 
αυτού πόλιν ευθέως έξέπεμφε τούς περί τόν Άρτι- 
πατρον τόν άδελφιδούν και Θεόδοτον τόν ήμιόλκι 
πρεσβευτάς προς τόν ΤΙτολεμαΐον υπέρ ειρήνης κ«ι 
διαλύσεως, αγωνιών τήν τών ύπεναντίων έφοδοι 

2 ήπίστει μέν γάρ τοΐς όχλοις διά τό γεγονός ελάτπη 
περί αυτόν, έφοβεΐτο δέ τόν Αχαιόν μη σννεπίθτμ 

3 τοΐς καιροΐς. ΤΙτολεμαΐος δέ τούτων ούδέν σνλλογιί 
μένος, άλλ’ άσμενίζων επί τώ γεγονότι προτέρημα' 
διά τό παράδοξον καί συλλήβδην επί τώ Κοίλ: 
Σνρίαν έκτήσθαι παραδόξως, ονκ άλλότριος ήν nt 
ήσνχίας, άλλ’ υπέρ τό δέον οικείος, ελκόμενος ΰπο π: 

4 συνήθους εν τώ βίω ραθυμίας καί καχεξίας, πλΐ 
παραγενομένων τών περί τόν Αντίπατρον, βραχύ

155 A dedication to Ptolemy by the priest of his cult« 
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to anticipate its neighbors in going over to him and resum
ing its allegiance. Possibly all men at such times are more 
or less disposed to adapt themselves to the needs of the 
hour, and the natives of these parts are naturally more 
orone than others to bestow their affections at the bidding 
of circumstances. But at this juncture it was only to be ex
pected that they should act so, as their affection for the 
Egyptian kings was of no recent growth; for the peoples 
of Coele-Syria have always been more attached to that 
house than to the Seleucidae. So now there was no extrava
gance of adulation to which they did not proceed, honor
ing Ptolemy155 with crowns, sacrifices, altars dedicated to 
him and every distinction of the king.

87. Antiochus, on reaching the town which bears his 
name, at once dispatched his nephew Antipater and Theo- 
dotus Hemiolius to treat with Ptolemy for peace, as he was 
seriously afraid of an invasion by the enemy. For he had no 
confidence in his own soldiers owing to his recent reverse, 
and he feared lest Achaeus should avail himself of the op
portunity to attack him. Ptolemy took none of these mat
ters into consideration, but delighted as he was at his re
cent unexpected success and generally at having surpassed 
his expectations by regaining possession of Coele-Syria, 
w as not averse to peace, in fact rather too much inclined to 
it, being drawn toward it by his indolent and depraved 
habit of fife. When, therefore, Antipater and his fellow

found at Jaffa (SEG 20.467). Ptolemy is called “the great king” 
dacriXeu? μέγας), and the date must be before his marriage to 

his sister Arsinoe, that is, during the few months between the 
battle and the decree from Memphis. E. Lupu, SCI 22 (2003), 
193-195.
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προσαναταθείς καί καταμεμψάμενος έπι τοΐς πεπριι 
γμένοις τον Άντίοχον, σννεχώρησε σπονδάς ένια: 

5 σίονς. καί τοντοις μεν έπικνρώσοντα τάς διαλύσει 
6 <σνν>εξαπέστειλε ~ΐ.ωσίβιον, αντός δέ διατρίψας er 

τρεις μήνας εν τοΐς κατα Ί,νριαν και. Φοινίκτ/ν τόποι- 
και. καταστησάμενος τας πόλεις, μετά ταντα καπ 
λιπών τον Άνδρόμαχον τον Άσπένδιον στρατηγόν er 
πάντων των προειρημένων τόπων άνέζενξε μετά τη 

7 αδελφής και τών φίλων επ’ Αλεξάνδρειάς, παράδοίο 
τοΐς έν τη βασιλεία πρός την τον λοιπον βίον πρι 

8 αίρεσιν τέλος έπιτεθεικώς τώ πολέμω. Άντίοχος δε τ 
περί τάς σπονδάς άσφαλισάμενος πρός τόν Χωσι 
βιον, εγίνετο κατά την εξ αρχής πρόθεσιν περί τή 
επί τόν ‘Αχαιόν παρασκευήν.

88. Τά μέν ονν κατά την ‘Ασίαν εν τούτοι? ήι 
'Ρόδιοι δέ κατά τονς προειρημένονς καιρονς επαλημ 
μένοι της αφορμής της κατα τον σεισμόν τον γενομε · 
νον παρ’ αντοΐς βραχεί χρόνω πρότερον, έν ώ σννίβη ! 
τόν τε κολοσσόν τόν μέγαν πεσεΐν καί τα πλεΐστατΐχ .· 

2 τειχών και τών νεωρίων, όντως έχειριξον νοννεχως καί ■ 
πραγματικώς τό γεγονός ώς μη βλάβης, διορθάεκκ : 
δέ μάλλον, αντοΐς αίτιον γενέσθαι τό σνμπτωμ. , 

3 τοσοντον άγνοια καί ραθνμία διαφέρει παρ’ άμβριί- - 
ποις έπιμελείας καί φρονησεως περί τε τονς κατ' ίδίαι 
βίονς καί τάς κοινάς πολιτείας, ώστε τοΐς μεν καί τα; Ί 
έπιτνχίας βλάβην έπιφέρειν, τοΐς δέ και τάς περί· ;

4 πετείας έπανορθώσεως γίνεσθαι παραιτίας. οί γοί» 
'Ρόδιοι τότε παρά τόν χειρισμόν τό μεν σύμπτωμ. :
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ambassador arrived, after a little bluster and some show of 
expostulation with Antiochus for his conduct, he granted a 
truce for a year. Sending back Sosibius with the ambassa
dors to ratify the treaty, he remained himself for three 
months in Syria and Phoenicia establishing order in the 
towns, and then, leaving Andromachus behind as military 
governor of the whole district, he returned with his sister 
and his friends to Alexandria, having brought the war to an I
end in a manner that astonished his subjects in view of his 
character in general. Antiochus after concluding the treaty 
with Sosibius occupied himself with his original project of
operations against Achaeus. \ j

88. Such was the state of matters in Asia. At about the j
time I have been speaking of, the Rhodians, availing them
selves of the pretext of the earthquake156 which had oc
curred a short time previously and which had cast down 
their great Colossus and most of the walls and arsenals, 
made such sound practical use of the incident that the di
saster was a cause of improvement to them rather than 
of damage. So great is the difference both to individuals 
and to states between carefulness and wisdom on the one 
hand, and folly with negligence on the other, that in the lat
ter case good fortune actually inflicts damage, while in the 
former disaster is the cause of profit. The Rhodians at least 
so dealt with the matter, that by laying stress on the great-

15® This happened before the death of Seieucus II in 225, 
probably in 227. The reason why P. inserted it here is not clear, 
but the identification of Seieucus as the father of Antiochus proves 
hat chapters 88-90 have their original place here, during Anti
ochus’ reign. Rich commentary in Holleaux, Et. 1.445-A62,
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ποιοίντες ρ.έγσ. και δεινόν, αυτοί δέ σεμνώς και πρι ■ 
τατικώς κατά τάς πρεσβείας χρώμενοι ταΐς εντενβ - 
και ταΐς κατα μέρος όμιλίαις, είς τούτ ηγαγον τι' 
πόλεις, και μάλιστα τούς βασιλείς, ώστε μη μόι 
λαμβάνειν δωρεάς ύπερβαλλούσας, άλλα και χάρ> 

5 προσοφείλειν αύτοΐς τούς δίδοντας. Ίέρων γάρ ι
Ρέλων ον μόνον έδωκαν εβδομηκοντα και πέντ άργτ 
ριον ταλαντα προς την εις το ελαιον τοΐς εν 
γυμνασίω χορηγίαν, τά μεν παραχρημα, τά δ’ - 
χρόνω βραχεί παντελώς, άλλα και λέβητας άργνρι' 

6 και βάσεις τούτων καί τινας υδρίας άνέθεσαν, προς - 
τούτοις εις τάς θυσίας δέκα τάλαντα και την έπι 
ξησιν των πολιτών άλλα δέκα, χάριν τού την πάσιι 

7 είς εκατόν τάλαντα γενέσθαι δωρεάν, και μην άτείοι 
αν τοΐς προς αυτούς πλοΐζομένοις έδοσαν και πεντ 

8 κοντά καταπέλτας τριπηχεις. και τελευταίου τοσαν- 
δόντες, ως προσοφείλοντες χάριν, έστησαν άνδριι 
τας έν τω των ’Ροδίων δείγματι, στεφανούμενον τι 
δήμον των ’Ροδίων ύπο τού δήμου τού Χυρακοσίε»

89. έπηγγείλατο δέ καί Τϊτολεμαΐος αύτοΐς άργ ■ 
ριου τάλαντα τριακόσια καί σίτου μυριάδας άρταβι 
εκατόν, ξύλα δε ναυπηγήσιμα δέκα πεντηρων κι 
δέκα τριηρων, πεύκινων τετραγώνων πηχεις φ 

2 μέτρους τετρακισμυρίους, καί χαλκού νομίσραπ 
3 τάλαντα χίλια, στυππίου τρισχίλι, όθονίων ιστόν; 
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aess of the calamity and its dreadful character and by con
ducting themselves at public audiences and in private in
tercourse with the greatest seriousness and dignity, they 
had such an effect on cities and especially on kings that not 
only did they receive most lavish gifts, but that the donors 
themselves felt that a favor was being conferred on them. 
For Hiero and Gelo not only gave seventy-five silver tal
ents, partly at once and the rest very shortly afterward, to 
supply oil157 in the gymnasium, but dedicated silver caul
drons with their bases and a certain number of water pitch
ers, and in addition to this granted ten talents for sacrifices 
and ten more to enrich the citizens, so as to bring the 
whole gift up to a hundred talents. They also relieved 
Rhodian ships trading to their ports from the payment of 
customs, and presented the city with fifty catapults three 
cubits long. And finally, after bestowing so many gifts, they 
Erected, just as if they were still under an obligation, in the 
Deigma or Mart at Rhodes a group representing the Peo
ple of Rhodes being crowned by the People of Syracuse.158

89 . Ptolemy also promised them three hundred talents 
of silver, a million artabae of com, timber for the construc
tion of ten quinqueremes and ten triremes, forty thousand 
cubits (good measure) of squared deal planking, a thou
sand talents of coined bronze, three thousand talents of 
tow, three thousand pieces of sailcloth, three thousand tai

ls7 The sum is out of proportion to the purpose. Apparently, as 
Diod. Sic. 26.8 (based on P.) shows, a reference to the rebuilding 
of the fortifications has dropped out of the text.

158 Such personifications and representations of them in art 
became common about this time: C. Habicht, MdAl (A) 105 
(1990), 259-268.
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τρισχιλίους, ei? την τον κολοσσού κατασκευήν ! 
τάλαντα τρισχίλι, οικοδόμους Εκατόν, ΰπονργοίις 
τριακοσιους και πεντηκοντα, και τούτοις καθ’ Εκαστον

4 Ετος είς όφώνιον τάλαντα δεκατέτταρα, πρός 8e 
τούτοις εις τους αγώνας και τάς θυσίας άρτάβας 
σίτου μυρίας διετχιλίας, και μην Εις σιτομΕτρίαν δέκα

5 τριήρων άρτάβας δισμυρίας. και τούτων έδωκε τά μό
6 πλεΐστα παραχρήμα, τοΰ δ’ αργυρίου παντός τό τρί

τον μέρος, παραπλησίως Αντίγονος ξύλ’ άφ’ Εκκαι- 
δεκαπήχους Εως όκταπηχους είς σφηκίσκων λόγον 
μύρια, στρωτήρας επταπήχεις πεντακισχιλίους, σιδή
ρου τάλαντα τρισχίλια, πίττης τάλαντα χίλι, άλλης 
ωμής μετρητάς χιλίους, αργυρίου πρός τούτοις Εκατόν

7 έπηγγείλατο τάλαντα, Χρυσηΐς δ’ η γυνή δέκα μεν 
σίτου μυριάδας, τρισχίλια δε μολίβδον τάλαντα.

8 Σέλευκος δ’ ό πατήρ Άντιόχου χωρίς μέν ατέλειαν 
τοΐς είς την αΰτοΰ βασιλείαν πλοϊξομένοις, χωρίς tie 
πεντηρεις μεν δέκα κατηρτισμένας, σίτου δ’ είκοσι

9 μυριάδας, και μην ξύλων και ρητίνης και τριχος 
μυριάδας πηχών και ταλάντων χιλιάδας.

90. παραπλήσια δέ τούτοις Προυσίας και ΜιΟρι- 
δάτης, έτι δ’ οί κατά τήν Ασίαν οντες δυνάσται τότε,

2 λέγω δέ Αυσανίαν, Όλύμπιχον, Αιμναΐον. τάς γε μην 
πόλεις τας συνεπιλαμβανομένας αύτοΐς κατά δύναμαι

3 ούδ’ αν έξαριθμήσαιτο ραδίως ούδείς· ώσθ’ όταν μεν

159 These workmen were to stay for several years, rebuilding 
the city.
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ents (of bronze?) for the restoration of the Colossus, a 
hundred master builders and three hundred and fifty ma
sons, and fourteen talents per annum159 for their pay, and 
besides all this, twelve thousand artabae of com for the 
games and sacrifices and twenty thousand artabae to feed 
the crews of ten triremes. Most of these things and the 
third part of the money he gave them at once. Antigonus 
in like manner gave them ten thousand pieces of timber160 
ranging from eight to sixteen cubits in length to be used 
for roofs, five thousand beams of seven cubits long, three 
thousand talents of iron, a thousand talents of pitch, a 
thousand amphorae of raw pitch and a hundred talents 
of silver, while Chryseis161 his wife gave them a hundred 
thousand medimni of com and three thousand talents of 
lead. Seieucus, the father of Antiochus, besides exempting 
Rhodians trading to his dominions from custom duties, 
presented them with ten quinqueremes fully equipped, 
two hundred thousand medimni of com, ten thousand cu
bits of timber and a thousand talents of hair and resin.

160 while Macedonian timber was in much demand for ship
building and would have been expected here, R. Meiggs has 
shown (against Walbank) that roof timber is at stake: Trees and 
Timber in the Ancient Mediterranean World (Oxford 1982), 145.

161 Wife of Demetrius II, mother of Philip V, later wife of
Antigonus Doson. Her real name was Phthia.

!62 Prusias I of Bithynia. 163 Mithridates II of Pontus.

90. Similar gifts were made by Prusias  and Mith
ridates  as well as by the other Asiatic princelets  of 
the time, Lysanias, Olympichus, and Limnaeus. As for the 
towns which contributed, each according to its means, it 
would be difficult to enumerate them. So that when one

162
163 164
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τις εις τον χρόνον έμβλέφη καί την αρχήν, (ί-Φ οι; 
συμβαίνει την πόλιν αυτών συνωκίσθαι, καί λίω | 
θανμάζειν ώς βραχεί χρόνω μεγάλην έπίδοσιν είληψι | 
περί τε τους κατ’ ιδίαν βίους καί τά κοινά της πόλεως | 

4 όταν §’ είς την ευκαιρίαν του τόπου καί την εξωθεί 
έπιφοράν καί συμπληρωσιν της ευδαιμονίας, μηκέη 
θαυμάζειν, μικρού δ’ έλλείπειν δοκεΐν του καθήκοντος.

5 Ταΰτα μεν ούν είρησθω μοι χαριν πρώτον μεν τή? 
'Ροδίων περί τά κοινά προστασίας—επαίνου γάρ 
είσιν άξιοι καί ζήλου—δεύτερον δε της των νυν βασι
λέων μικροδοσίας καί της τών εθνών καί πόλεων 

6 μικροληψίας, ϊνα μηθ’ οΐ βασιλείς τέτταρα καί πέντε 
προίέμενοι τάλαντα δοκώσί τι ποιεΐν μέγα και ζητωσι 
την αυτήν ΰπάρχειν αντοΐς εύνοιαν καί τιμήν παρα

7 τών Ρλληνων, ην οΐ προ τού βασιλείς ειχον, αΐ τε 
πόλεις λαμβάνουσαι προ οφθαλμών το μέγεθος των 
πρότερον δωρεών μη λανθάνωσιν επί μικροΐς καί τοί; 
τυχοΰσι νυν τάς μεγίστας καί καλλίστας προίέμενοι 

8 τιμάς, αλλά πειρώνται τό κατ’ αξίαν έκάστοις τηρείν, 
ώ πλεΐστον διαφέρουσιν 'Έλληνες τών άλλων ανθρώ
πων.

91. ’Άρτι δέ της θερινής ώρας ένισταμένης, καί 
στρατηγονντος ’Α,γήτα μεν τών Α,ίτωλών, Άράτον 8ΐ

164 See J. Kobes (34.7), passim. Olympichus has become well 
known from documents discovered at Labraunda in Caria, first as 
a governor of Seleucus II, then as a fairly independent dynast (I 
Labraunda, vol. 1). A new document in his honor: S. Isager, EA41 
(2008), 39-52.
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looks at the date of the foundation of their city and its be
ginnings one is very much surprised at the rapid increase 
of public and private wealth which has taken place in so 
short a time; but when one considers its advantageous po
sition and the large influx from abroad of all required to 
supplement its own resources, one is no longer surprised, 
but thinks that the wealth of Rhodes falls short rather of 
what it should be.

I have said so much on this subject to illustrate in the 
first place the dignity with which the Rhodians conduct 
their public finances—for in this respect they are worthy of 
all praise and imitation—and secondly the stinginess of the 
kings165 of the present day and the meanness of our states 
and cities, so that a king who gives away four or five talents 
may not fancy he has done anything very great and expect 
the same honor and the same affection from the Greeks 
that former kings enjoyed; and secondly in order that cit
ies, taking into consideration the value of the gifts formerly 
bestowed on them, may not now forget themselves so far as 
to lavish their greatest and most splendid distinctions for 
the sake of a few mean and paltry benefits, but may en
deavor to maintain the principle of estimating everything 
at its true value—a principle peculiarly distinctive of the 
Greek nation.

165 The absence of Attains I from the list of donors is striking, 
since it is difficult to imagine that he neglected to make a contri
bution; it may be that P. has an Attalid king of his own time in mind 
(see Holleaux, Et. 458, n. 1).

166 217.

91. In the early summer of the year  in which Agetas 
was strategus of the Aetolians and shortly after Aratus had 

166
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παρειληφότος την τών Αχαιών στρατηγίαν—άττο γάρ 
τούτων έποιησάμεθα τον συμμαχικού πόλεμόν την j 
εκτροπήν—Λυκούργος μεν ό Σπαρτιάτης έπανηκι ।

2 πάλιν εξ Αιτωλίας- οί γάρ έφοροι, ψευδή την δια- 
βολην ενρόντες, δι ην έφευγε, μετεπεμποντο καί μετ-

3 εκάλονν αύθις τον Λυκούργον, οντος μεν ονν ετάττεη 
προς Πνρρίαν τον Αίτωλόν, δς έτύγχανε τότε παρά 
τοΐς Ήλείοις στρατηγός ών, περί της είς την Μεσση-

4 νίαν εισβολής. Άρατος δέ παρειληφει τό τε ξενικόν το 
τών Αχαιών κατεφθαρμένον τάς τε πόλεις δλιγωρις 
διακειμένας προς τάς είς τούτο τό μέρος εισφοράς δια 
τδ τον προ αυτού στρατηγόν Έπηρατον, ώς έπάνιν 
προεΐπα, κακώς καί ραθύμως κεχρησθαι τοΐς κοινοίς

5 πράγμασιν. ον μην άλλα παρακαλεσας τους Αχαιούς, 
καί λαβών δόγμα περί τούτων, ενεργός εγίνετο πψ

6 την τού πόλεμόν παρασκευήν, ην δέ τά δόξαντα τοΐς 
Αχαιοΐς ταύτα- πεζούς μέν τρέφειν μισθοφόρος 
δκτακισχιλίονς, ιππείς δέ πεντακοσίονς, τών δ’ Αχα
ϊκών επίλεκτους, πεζούς μέν τρισχιλίους ιππείς 5ί

7 τριακοσίονς- εϊναι δέ τούτων ίλίεγαλοπολίτας 
χαλκάσπιδας, πεζούς μέν πεντακοσίονς, ιππείς δί

8 πεντηκοντα, καί τούς ’ίσους Άργείων. εδοξε δέ καί 
ναύς πλεΐν τρεις μέν περί την Ακτήν καί τ» 
Άργολικόν κόλπον, τρεις δέ κατά Πάτρας καί Δνμγ 
καί την ταύτη θάλατταν.

92. Άρατος μέν ούν ταύτ έπραττε και τανπκ
2 έξηρτνε τάς παρασκευάς- δ δέ Ανκοΰγος καί Πυρρίαί 

διαπεμψάμενοι προς άλληλους, ϊνα ταΐς αύταΐς ήμέ 
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entered on the same office in Achaea—that being the date 
at which I interrupted my narrative of the Social War— 
Lycurgus of Sparta came back from Aetolia; for the ephors, 
who had discovered that the charge on which he had been 
condemned to exile was false, sent to him and invited him 
to return. He began to make arrangements with Pyrrhias 
the Aetolian, who was then the strategus of the Eleans, for 
an invasion of Messenia. Aratus had found the mercenary 
forces of the Achaeans disaffected and the cities not at all 
disposed to tax themselves for the purpose of maintaining 
them, a state of matters due to the incompetent and care
less manner in which his predecessor Eperatus had, as I 
mentioned above,167 conducted the affairs of the League. 
However, he made an appeal to the Achaeans, and obtain
ing a decree on the subject, occupied himself actively with 
preparations for war. The substance of the decree was 
as follows. They were to keep up a mercenary force of 
eight thousand food and five hundred horse and a picked 
Achaean force of three thousand foot and three hundred 
horse, including five hundred foot and fifty horse from 
Megalopolis, all brazen shielded, and an equal number of 
Argives. They also decided to have three ships cruising off 
the Acte and in the Gulf of Argolis and three more in the 
neighborhood of Patrae and Dyme and in those seas.

167 30.6.

92. Aratus, being thus occupied and engaged in these 
preparations, Lycurgus and Pyrrhias, after communicating 
with each other and arranging to start at the same time, ad-
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ραις ποιήσωνται την έξοδον, προήγον έΐς την Mot- 
3 σηνίαν. ό δέ στρατηγός τών ’Αχαιών, σννείς την 

επιβολήν αντών, ήκεν έχων τονς μισθοφόρονς καί 
τινας τών επίλεκτων είς τήν Μεγάλην πόλιν παραβοη- 

4 θήσων τοΐς λϊεσιτηνίοις. Ανκονργος δ’ έξορμήσας τας 
μέν Καλάμο.ς, χωρίον τι τών Μεσσηνίων, προδοσία 
κατέσχε, μετά δέ ταντα προήγε σπεύδων σνμ/ΰξαι 

5 τοΐς Αίτωλοΐς. ό δε ΤΙνρρίας παντελώς ελαφρός εξελ- 
θών έκ τής ’Ήλιδος, και κατά τήν εισβολήν τήν είς 
Μεσσηνίαν ενθέως κωλνθεις νπό τών Κυπαρισσίαν, 

6 άνέστρεψε. διόπερ ό Ανκονργος, οντε σνμμΐξαι δννά- 
μενος τοΐς περί τον ΤΙνρρίαν οντ’ αντος αξιόχρεος 
ύπαρχων, έπι βραχύ προσβολάς ποιησάμενος προς 
τήν ’Ανδανίαν άπρακτος ανθις είς τήν Σπάρτην άπηλ 

7 λάγη. Άρατος δέ, διαπεσονσης τοΐς πολεμίοις τής 
έπιβολής, το κατά λόγον ποιών καί προνοονμενος τοί 
μέλλοντος, σννετάξατο πρός τε Ύανρίωνα παρασκεν- 
άζειν ιππείς πεντήκοντα και πεζούς πεντακοσίονς καί 
προς Μεσσηνίονς, ϊνα τούς ϊσονς τοντοις ιππείς καί 

8 πεζούς έξαποστείλωσι, βονλόμενος τοντοις μεν τοΐς
άνδράσι παραφνλάττεσθαι τήν τε τών Μεσσηιέε® 

9 χώραν καί Μεγαλοπολιτών καί Ύεγεατών, ετι δέ των
Αργειων—ανται γαρ αί χώραι, σνντερμονονσαι τή 
Αακωνική προκεινται τών άλλων ΙΙελοποννησίαί1 

10 προς τον άπο Αακεδαιμονίων πόλεμον—τοΐς δ’ ’Αχα
ϊκοί? έπιλέκτοις καί μισθοφόροις τά προς τήν Ήλείακ 
καί τήν Αιτωλίαν έστραμμένα μέρη τής Άχαΐας 
τηρεΐν.
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vanced toward Messenia. The Achaean strategus, on get
ting word of their project, came to Megalopolis with the 
mercenaries and some of the picked Achaean force to help 
the Messenians. Lycurgus, moving out of Laconia, took by 
treachery Calamae, a strong place in Messenia, and then 
advanced with the object of joining the Aetolians. But 
Pyrrhias, who had left EEs with quite a slight force and 
who had at once met with a check at the hands of the peo
ple of Cyparissia as he was entering Messenia, returned. 
Lycurgus, therefore, as he neither could manage to join 
Pyrrhias nor was strong enough by himself, after deEvering 
some feeble assaults on Andania,168 returned to Sparta 
without having effected anything. Aratus, after the failure 
of the enemy’s project, took a very proper step in view of 
future contingencies by arranging with Taurion and the 
Messenians respectively to get ready and dispatch fifty 
horse and five hundred foot, designing to use these troops 
for protecting Messenia and the territories of Megalopolis, 
Tegea, and Argos—these being the districts which border 
on Laconia and are more exposed than the rest of the 
Peloponnesus to an inroad from thence—and to guard the 
parts of Achaea turned toward Aetolia and Elis with his 
picked Achaean force and his mercenaries.

168 Famous sanctuary in Messenia, close to the border with 
Arcadia, sometimes disputed between Messene and Megalopolis. 
A long and famous sacred law (SIG 736, cf. 735) regulates the or
der of the mysteries celebrated there. It is dated to the 55th year 
of an era which is not 92/91 but, as recently found dated inscrip
tions from Messene have shown, CE 24/25.
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93. Ταΰτα δε άρμοσάμενος διέλυε τους Μεγαλοπο- 
2 λίτας προς αυτούς κατά το των Αχαιών δόγμα, ονν- 

έ/3αιυε γάρ τούτους προσφάτως υπό Κλεο/ιέϊΌν? 
έπταικότας τή πατρίδι καί τό δή λεγόμενον εκ θεμε
λίων εσφαλμένους πολλών μέν επιδεΐσθαι, πάντων 8e 

3 σπανίζειν- τοΐς μέν γάρ φρονήμασιν έμενον, ταΐς 8ί 
χορηγίαις καί κοινή και κατ’ ιδίαν προς παν άδυνάτως 

4 εϊχον. διόπερ ήν άμφισβητήσεως, φιλοτιμίας, οργής 
τής εν άλλήλοις πάντα πλήρη- τούτο γάρ δή φιλά 
γίνεσθαι και περί <τά> κοινά πράγματα και περί τούς 
κατ’ ιδίαν βίους, όταν έλλίπωσιν αί χορηγίαι τας 

5 εκάστων επιβολάς. πρώτον μέν ούν ήμφισβήτονν 
υπέρ του τειχισμοΰ τής πόλεως, φάσκοντες οί μ& 
συνάγειν αυτήν δεΐν καί ποιεΐν τηλικαύτην ήλίκην καί 
τειχίζειν επιβαλλόμενοι καθίζονται καί φυλάτται 
καιρού περιστάντος δυνήσονται- και γάρ νύν παρα η 

6 μέγεθος αυτής καί τήν ερημιάν εσφάλθαι. προς 3ε 
τούτοις είσφέρειν ωοντο δεΐν τούς κτηματικούς το 
τρίτον μέρος τής γής εις τήν τών προσλαμβανόμενων 

7 οίκητόρων άναπλήρωσιν. οι δ’ ούτε τήν πόλιν έλα™ 
ποιεΐν ύπέμενον ούτε το τρίτον τών κτήσεων ενδόκο» 

8 είσφέρειν μέρος, μαλιστά <τε> τών νόμων ύπό Π/Μ- 
τάνιδος γεγραμμένων προς άλλήλους έφιλονείκονν. 
όν έδωκε μέν αύτοΐς νομοθέτην Αντίγονος, ήν δε τάι 
επιφανών άνδρών έκ τού Περιπάτου και ταύτης τής 

9 αίρέσεως. τοιαύτης δ’ ούσης τής άμφισβητήαεως

169 See for the fortifications of Megalopolis, F. G. Mais
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93. After having arranged this, he put an end to the in
testine disputes of the Megalopolitans in accordance with 
the decree of the Achaeans. They had only recently been 
ejected from their city by Cleomenes, and as the saying 
goes, utterly uprooted, and consequently they were in ab
solute want of many things and were ill provided with ev
erything. It is true that they retained their high spirit; but 
in every respect the shortage of their supplies both in pub
lic and private was a source of weakness to them. In conse
quence disputes, jealousies, and mutual hatred were rife 
among them, as usually happens both in public and private 
life when men have not sufficient means to give effect to 
their projects. The first matter of dispute was the fortifica
tion of the city,  some saying that it ought to be reduced 
to a size which would enable them to complete the wall if 
they undertook to build one and to defend it in time of 
danger. It was just its size, they said, and the sparseness of 
the inhabitants which had proved fatal to the town. The 
same party proposed that landowners should contribute 
the third part of their estates, for making up the number of 
additional citizens required. Their opponents neither ap
proved of reducing the size of the city nor were disposed to 
contribute the third part of their property. The most seri
ous controversy of all, however, was in regard to the laws 
framed for th em by Prytanis,  an eminent member of the 
Peripatetic school, whom Antigonus had sent to them to 
draw up a code. Such being the matters in dispute, Aratus

169

170

Griechische Mauerbauinschriften 1 (Heidelberg 1959), 149-156, 
who, however, in discussing the disputed date for his no. 36, 
misses the reference to P. 170 For him and his career, M. 
Haake, Der Philosoph in der Stadt (Munich 2007), 89—99.
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ποιησάμενος "Αρατος την ένδεχομένην Επιστροφήν 
10 κατέπανσε την φιλοτιμίαν αύτών. έφ’ οίς δ’ έληξαν 

της πρδς άλλήλους διαφοράς, γράφαντές Εις στήλην 
παρά τδν τής Εστίας ανέθεσαν βωμόν Εν 'Ομαρίω.

94. Μετά δέ τάς διαλύσεις ταύτας άναζεύξας αντδς 
μεν ήκε πρδς την των Αχαιών σύνοδον, τούς δε 
μισθοφόρους σννέτησε Αύκω τώ Φαραιεΐ διά τδ τού
τον υποστράτηγον είναι τότε τής συντέλειας τής 

2 Πατρικής, οί δ’ Ήλεΐοι δυσαρεστούμενοι τω Πυρρία, 
παλιν έπεσπασαντο στρατηγόν παρά των Αίτωλων 

3 Ένριπίδαν, δς τηρήσας την των Αχαιών σύνοδον, και 
παραλαβών ιππείς μέν εξήκοντα, πεζούς δέ δισ- 
χιλίους, έξώδευσε, και διελθών διά τής Φαραϊκης 

4 κατέδραμε την χώραν έως τής Αΐγιάδος. περιελα- 
σάμενος δέ λείαν ικανήν έποιεΐτο την άποχώρησιν ως 

5 έπι Αεόντιον. οί δέ περί τδν Αύκον συνέντες τδ γεγο
νός έβοήθουν κατά σπουδήν, συνάφαντες δέ τοΐς 
πολεμίοις καί συμμίξαντες έζ έφόδου κατέβαλαν ρεν 

6 αυτών εις τετρακοσίους, ζωγρία δ’ έλαβον εις δια- 
κοσίους, έν οίς ήσαν έπιφανεΐς άνδρες Φυσσίας, 
Αντάνωρ, Κλέαρχος, Ανδρόλοχος, Έύανορίδας, ’Αρι
στογείτων, Ήικάσιππος, Ασπάσιος· των δ’ όπλων καί 

7 τής αποσκευής έκυρίευσαν πάσης. κατά δέ τονς 
αυτούς καιρούς ό των Αχαιών ναύαρχος έξοδεύσας είς

171 Sanctuary of Zeus, originally at Helice, after the disap
pearance of this town in 373 (see n. on 2.41.7) transplanted to 
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exerted himself by every means in his power to reconcile 
the rival factions, and the terms on which they finally com
posed their difference were engraved on a stone and set up 
beside the altar of Hestia in the Homarium.171

94. After this settlement he left Megalopolis and went 
to take part in the Achaean Assembly, leaving the merce
naries under the command of Lycus of Pharae, who was 
then substrategus of the district of Patrae.172 The Eleans, 
who were dissatisfied with Pyrrhias, now procured from 
the Aetolians the services of Euripidas, and he, waiting for 
the time when the Achaean Assembly met, took sixty horse 
and two thousand foot, and leaving Elis passed through 
the territory of Pharae and overran Achaea as far as that 
of Aegium. Having collected a considerable amount of 
booty, he was retreating toward Leontium, when Lycus, 
learning of the inroad, hastened to the rescue and encoun
tering the enemy at once charged them and killed about 
four hundred, taking about two thousand prisoners,173 
among whom were the following men of rank:174 Physsias, 
Antanor, Clearchus, Androlochus, Euanorides, Aristogei- 
ton, Nicasippus, and Aspasius. He also captured all their 
arms and baggage. Just about the same time the Achaean 
naval commander made a landing at Molycria and came

Aegium. It included an altar of Hestia; RE Homarium 443-445 (F. 
Bolte).

172 See RE Patrai 2206 (E. Meyer) and WC 1.624-625.
I73 The total of enemies killed or captured is higher than the 

total of their force given in para. 3.
174 The only one known is Euanorides, most likely the same as 

the Elean boy victorious at Olympia and Nemea in wrestling and 
whose statue Pausanias (6.8.1) saw at Olympia, where Euanorides 
dedicated a statue of his stepfather (I. 01. 299).
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Μολυκρίαυ, ήκεν εχων ον πολν λείποντα τών εκατόν 
8 σωμάτων, αντις δ’ νποστρέψας έπλενσε προς Χάλ- 

κειαν, των δ’ έκβοηθησάντων εκνρίενσε δυο μακρών 
πλοίων αύτανδρων έλαβε δέ και κέλητα περί το 'Ρίοι> 

9 Αίτωλικόυ όμον τω πληρώματι. σννδραμόντων δέ των 
τε κατα γην και τών κατά θάλατταν λαφύρων περί 
τονς αντονς καιρούς, και σνναχθείσης από τούτων 
προσόδον καί χορηγίας Ικανής, ύγίνίτο τοΐς τε ατρα- 
τιώταις θάρσος νπερ της τών όφωνίων κομιδης ταις π 
πόλεσιν ελπίς νπερ τον μη βαρννθησεσθαι ταις άσ- 
φοραΐς.

95. ’'Αμα δέ τοΐς προειρημένοις Σκερδιλάιδας, νομί- 
ζων νπδ τον βασιλέως άδικεΐσθαι διά τό τινα των 
χρημάτων έλλειττειυ αντώ τών κατά τάς συντάξεις 
όμολογηθεντων, άς έποιησατο προς Φίλιππον, εζατί- 
«ττειλε λέμβονς πεντεκαίδεκα, μετά δόλον ποιούμενος 

2 την επιβολήν της κομιδης τών χρημάτων όϊ καί 
κατ έπλευσαν εις Λευκάδα, πάντων αντονς ώς φιλίονς 
προσδεχομενων διά την γ^γΐνημένην κοινοπραγίο,ν. 

3 άλλο μέν ονν ονκ ίφθασαν ονδέν έργάσασθαι κακόν 
ονδ’ έδννηθησαν, Αγαθίνω δέ και Κασσάνδρα τοΐς 
Κορινθίοις έπιπλέονσι ταις Ύανρίωνος νανσι καί 
σνγκαθορμισθίΐσιν ώς φίλοις μετά τεττάρων πλοίων, 
παρασπονδησαντες έπεθεντο, και σνλλαβόντες αν
τονς τε και τά πλοία προς ^,κερδιλαιδαν άπέπεμψαν. 

4 μετά δέ ταντα ποιησάμενοι την αναγωγήν έκ της 
Αενκάδος καί πλεύσαντες ώς επί Μαλέας έληζονη 
καί κατηγον τονς εμπόρονς.
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back with nearly a hundred captured slaves. Starting again 
he sailed to Chalceia, and on the enemy coming to the as
sistance of that town he captured two warships with their 
crews and afterward took with its crew a galley near Aeto- 
lian Rhium.175 So that all this booty coming in from land 
and sea at the same time, with considerable benefit both to 
the exchequer and the commissariat, the soldiers felt con
fident that they would receive their pay and the cities that 
they would not be unduly burdened by war contributions.

175 Aetolian Rhium is Antirrhium.
1~6 P. refers to 4.29.7.

95. Simultaneously with these events Scerdilaidas, con
sidering himself wronged by the king, as the sum due to 
him by the terms of their agreement176 had not been paid 
in full, sent out fifteen galleys with the design of securing 
payment by trickery. They sailed to Leucas where they 
were received as friends by everyone, owing to their previ
ous cooperation in the war. The only damage, however, 
that they managed to do here, was that when the Corinthi
ans Agathinus and Cassander who were in command of 
Taurion’s squadron anchored with four sail in the same 
harbor, regarding them as friends, they made a treacher
ous attack upon them, and capturing them together with 
the ships, sent them to Scerdilaidas. After this they left 
Leucas, and sailing to Malea began to plunder and capture 
merchantmen.
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5 ’Ήδη δέ τον θερισμού συνάπτοντας, καί. των περί 
τον Ύαυριωνα κατολιγωρούντων της των άρτι ρηθει- 
σών πόλεων προφυλακής, Άρατος μέν έχων τούς 
επιλέκτους έφήδρευε τή του σίτου κομιδή περί τη»

6 ’Αργείαν, Εύριπίδας δέ τούς Αίτωλούς έχων έξώδευσε,
7 βουλόμενος κατασΰραι την των Τριταιέων χώραν, οί 

δέ περί Αύκον και Δημόδοκον τον τών Αχαιών ίππάρ- 
χην συνέντες την εκ τής Ήλιδος τών Αιτωλών έξοδον, 
έπισυναγαγοντες τούς Δυμαιους και τούς ΤΙατρεΐς καί 
Φαραιεΐς, σύν δέ τούτοις εχοντες τούς μισθοφόρους,

8 ένέβαλον εις την Έλείαν. παραγενόμενοι δ’ επί τό 
Φύξιον καλούμενον τούς μεν εύξώνους και τούς ιππείς 
έφήκαν εις την καταδρομήν, τά δέ βαρέα τών όπλων

9 έκρυψαν περί τον προειρημέναν τόπον, έκβοηθησάν- 
των δέ πανδημεί τών Ήλείων επί τούς κατατρεχοντας 
καί προσκειμένων τοΐς άποχωρούσιν, έξαναστάντες οί

10 περί τον Ανκον έπέθεντο τοΐς προπεπτωκόσι. τών S 
Ήλείων ον δεξαμενών την ορμήν, άλλ’ εξ επιφάνειας 
τραπέντων, άπέκτειναν μεν αυτών εις διακόσιοι1?. 
ξωγρία δ’ έλαβον όγδοήκοντα, συνεκόμισαν δέ και

11 την περιελαθεΐσαν λείαν ασφαλώς, άμα δέ τούτοις ό 
ναύαρχος τών ’Αχαιών ποιησάμενος αποβάσεις πλεο- 
νάκις εις τε την Καλνδωνίαν καί, Ναυπακτίαν την τ6 
χώραν κατέσυρε καί την βοήθειαν αυτών συνετρφι

12 δίς. έλαβε δέ καί Έ,λεόνικον τον Ναυπάκτιον, δς διάτό 
πρόξενος ΰπάρχειν τών ’Αχαιών παραντά μέν ονκ 
έπράθη, μετά δέ τινα χρόνον άφείθη χωρίς λύτρων.

96. Κατά δέ τούς αυτούς χρόνους ’Αγήτας ό των
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It was now nearly harvest time, and as Taurion had 
neglected the task of protecting the cities I mentioned, 
Aratus with his picked Achaean force remained to cover 
harvesting operations in Argolis, and in consequence Eu- 
ripidas with his Aetolians crossed the frontier with the 
view of pillaging the territory of Tritaea. Lycus and Demo- 
docus, the commander of the Achaean cavalry, on hearing 
of the advance of the Aetolians from Elis, collected the lev
ies of Dyme, Patrae, and Pharae and with these troops and 
the mercenaries invaded Elis. Reaching the place called 
Phyxium, they sent out their light-armed infantry and their , I
cavalry to overrun the country, placing their heavy-armed j
troops in ambush near this place. When the Eleans with 
their whole force arrived to defend the country from pil- l
lage and followed up the retreating marauders, Lycus is
sued from his ambuscade and fell upon the foremost of 
them. The Eleans did not await the charge, but turned and 
ran at once on the appearance of the enemy, who killed 
about two hundred of them and captured eighty, bringing 
in all the booty they had collected in safety. At about the 
same time the Achaean naval commander made repeated 
descents on the coast of Calydon and Naupactus, ravaging 
the country and twice routing the force sent to protect it.
He also captured Cleonicus of Naupactus,177 who since he 
was proxenus of the Achaeans, was not sold as a slave on 
the spot and was shortly afterward set at liberty without 
ransom.

96. At the same period Agetas, the Aetolian strategus,

177 Mentioned again in 102.4 and 7 before, and in later books 
after his release.
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Αίτωλώυ στρατηγός σνναγαγών πανδημεί τούς Αίτω- । 
λούς έλεηλάτησε μέν τήν των Άκαρνάνων χώραν, 
έπεπορενθη δέ πορθών πάσαν άδεώς την "Ήπειρον.

2 ούτος μέν ούν ταΰτα πράξας επανελθών διαφήκε τους
3 Αίτωλονς επί τάς πόλεις. οί δ’ Άκαρνάνες άντερ- 

βαλόντες είς την Ατρατικήν καί πανικώ περιπεσόντες ; 
αίσχρώς μεν, άβλαβώς γε μην επανήλθαν, ον τόλμη- ΐ 
σάντων αυτούς επιδιώξαι τών έκ τον Στράταν διά τό 
νομίζειν ένέδρας ένεκα ποιεΐσθαι την άποχώρησιν.

4 ’Ήγένετο δέ καί περί. Φανοτεΐς παλιμπροδοσία. τοι- 
όνδε tcvci τρόπον. ’Αλέξανδρος ό τεταγμένος επί της 
Φωκίδος υπό Φίλιππον συνεστήσατο πράξιν επί τονς 
Αίτωλονς διά τίνος Ίάσονος, δς ετύγχανεν νπ’ αυτοί

5 τεταγμένος επί της τών Φανοτέων πόλεως- δς δια- 
πεμφάμενος προς Άγηταν τον τών Αίτωλών στρατη
γοί ώμολόγησε την άκραν αντοΐς παραδώετειν ττμ έν 
τοΐς Φανοτενσι, καί περί τούτων όρκονς έποιήσατο

6 καί συνθήκας. παραγενομένης δέ της ταχθείσης ημέ
ρας δ μεν Άγητας ήκεν έχων τονς Αίτωλονς ννκτοί 
προς τονς Φανοτεΐς, και τους μέν λοιπούς εν άποστη- 
ματι κρνφας έμεινε, τούς δ’ επιτηδειοτάτονς εκατόν

7 έπιλέξας άπέστειλε πρός την άκραν, δ δ’ Ίάσων τον 
μέν ’Αλέξανδρον έτοιμον ε’ιχε μετά στρατιωτών έν τή 
πόλει, τούς δε νεανίσκονς παραλαβών κατά τούς όρ-

8 κονς είσηγαγε πάντας είς την άκρόπολιν. τών δέ περί 
τον ’Αλέξανδρον ενθέως έπεισπεσόντων οι μέν επί
λεκτοι τών Αίτωλών έάλωσαν, δ δ’ Άγητας έπιγενομί- 
νης της ημέρας σννείς τό γεγονός αντις επανηγε την 
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with the whole Aetolian citizen force plundered Acamania 
and overran the whole of Epirus, pillaging the country 
with impunity. After this performance he returned and 
dismissed the Aetolians to their several cities. The Acar- 
nanians now made a counterattack on the territory of Stra
tus and being overtaken by panic, effected a retreat, which 
if not honorable was at least unaccompanied by loss, as the 
garrison of Stratus were afraid of pursuing them since they 
suspected their retreat was a ruse to lead them into an am
bush.

The following instance of treachery countered by 
treachery also took place at Phanoteus.178 Alexander, who 
had been appointed to the command in Phocis by Philip, 
made a plan for outwitting the Aetolians by the agency of a 
certain Jason whom he had placed in charge of Phanoteus. 
This Jason sent a message to Agetas the Aetolian strategus 
offering to betray the citadel of that town to him, and 
entered into an agreement to do so confirmed by oath. 
On the appointed day Agetas with his Aetolians came to 
Phanoteus under cover of night, and concealing the rest of 
his force at a certain distance sent on a picked body of 
a hundred to the citadel. Jason had Alexander ready in 
the city with some troops, and receiving these Aetolian 
soldiers he introduced them all into the citadel as he had 
sworn. Alexander now burst in at once with his men, and 
the hundred picked Aetolians were captured. Agetas, 
when day broke, perceived what had happened and with

in'8 Full discussion of this Phocian city (whose name is also 
given as Panopeus) in RE Panopeus 637-649 (E. Kirsten).
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δύναμιν, ovk άνοικείω πράγματι περιπεπτωκώς τοΐς 
ττολλάκις νφ’ αντον πραττομένοις.

97. Κατά δέ τούς αυτούς καιρούς Φίλιππος δ βασι
λεύς κατελάβετο Βνλάζωρα, μ.εγίστην ούσαν πάλιν 
τής Τίαιονίας και λίαν ενκαιρως κειμένην προς τας 
είσβολάς τάς άπδ τής Ααρδανικής εις Μακεδονίαν, 
ώστε διά τής πράξεως ταύτης σχεδόν άπολελνσθαι ' 

2 τον φόβον τον κατά Ααρδανίονς- ον γάρ ετι ράδιου ην 
αντοΐς έμβαλεΐν εις Μακεδονίαν κρατονντος Φίλιππον 

3 τών εισόδων διά τής προειρημένης πόλεως. άσφαλι
σάμενος δέ ταντην Χρυσόγονον μέν έξαπέστειλε Kara 

4 σπονδήν έπισννάζοντα τούς άνω Μακεδόυας, αυτός δϊ 
παραλαβών τούς έκ τής ΰοττίας και τής Αμφαξίτ&ς 
ήκεν έχων εις ’ΈδβσΌ-αΐ'. προσδεζάμενος δ’ ενταύθα 
τούς μετά Χρνσογόνον Μακεδόνας έξώρμησε μετά 
πάσης τής δννάμεως, και παρήν έκταΐος εις Αάρισαν.

5 κατά δέ το συνεχές ενεργώ νυκτοπορία χρησάμενος 
νπδ τήν εωθινήν ήκε πρός Μελίτειαν, καί προσθάξ : 
τάς κλιμακίδας τοΐς τείχεσι κατεπείραζε τής πόλίως.

6 τώ μέν ούν αίφνιδίω και παραδόξω κατεπλήζατο τονς 
Μελιταιεΐς, ώστε ραδίως άν κρατήσαι τής πόλεως· τί 
δέ παρά πολύ γενέσθαι τάς κλίμακας έλάττονς τής 
χρείας διεψενσθη τής πράζεως.

98. έν ω δή γενει μάλιστα άν τις έπιτιμήσειε τοΐς 
2 ήγονμένοις. είτε γάρ τινες μηδεμίαν πρόνοιαν ποιη- 

σάμενοι μηδ’ έκμετρησάμενοι τείχη, κρημνούς, ετερα 
τών τοιούτων, δί ών επιβάλλονται ποιεΐσθαι την είσ
οδον, αντόθεν άσκέπτως παραγίνονται πόλιν καταλη- 
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drew his forces, having thus been the victim of a trick not 
dissimilar to many he had played on others.

97. At about the same time Philip occupied Bylazora, 
the largest town in Paeonia and very favorably situated as 
regards the pass from Dardania to Macedonia. So that by 
this conquest he very nearly freed himself from the fear of 
the Dardani, it being no longer easy for them to invade 
Macedonia, now that Philip commanded the passes by 
holding this city. After securing the place, he dispatched 
Chrysogonus with all speed to collect the levies of up
per Macedonia and he himself with those of Bottia and 
Amphaxites arrived at Edessa. Here he was joined by the 
Macedonians under Chrysogonus, and setting forth with 
his whole army reached Larisa on the sixth day. Pushing on 
vigorously all night without stopping, he arrived before 
Melitea  at daybreak, and setting up his scaling-ladders, 
attempted to storm the town. He terrified the Meliteans so 
much by the suddenness and unexpectedness of the attack 
that he could easily have taken the town; but the attempt 
was foiled by the ladders being far too short for the pur
pose.

179

98. This is the sort of thing for which commanders de
serve the severest censure. Who could indeed help blam
ing those who come up to a town with the expectation of 
taking it on the spur of the moment and without hav
ing given the matter the slightest thought, having made 
no preliminary examination, and no measurements of the

its In Achaea Phthiotis; RE Μ^λίταια (this is the better at
tested form) 534-540 (F. Stahlin). The city had fallen to the Aeto
lians before the middle of the third century.
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3 ψόμβροι, τις ovk αν τοΐς τοιούτοις έπιτιμήσειεν; εϊτ 
έκμετρησάμενοι τό καθ’ αυτούς, κάπειτα την κατα- 
σκευήν τών κλιμάκων και καθόλου τών τοιούτων ορ
γάνων, ά μικράν έχοντα τήν ασχολίαν έν μεγάλα 
δίδωσι τήν αυτών πείραν, εική και τοΐς τυχοΰσιν

4 άνθρώποις έγχειρίζονσι, πώς οΰκ άζιον έγκαλεΐν; οί 
γάρ εστιν έπι τών τοιούτων πράξεων ή ποιήσαί τι των

5 δεόντων ή μη8εν παθεΐν δεινόν, άλλ’ άμα ταΐς άπο- 
τνχίαις έπεται βλάβη κατά πολλούς τρόπους, κατ' 
αυτόν μέν τόν τοΰ πράττειν καιρόν κίνδυνος περί τονς 
άρίστους τών άνδρών, έτι δέ μάλλον κατά τάς άπο-

6 λύσεις, όταν άπαξ καταφρονηθώσι. πολλά δέ και λίαν 
τών τοιούτων έστΐ παραδείγματα- πλείους γάρ αν 
εύροι τις τών άποτυγχανόντων έν ταΐς τοιαύταις έπι- 
βολαΐς τούς μέν άπολωλότας τούς 8’ εις τόν έσχατον 
παραγεγονότας κίνδυνον, τών άβλαβώς άπολελυμε-

7 νων. πρός γε μήν τό μέλλον όμολογουμένως απιστία; 
και μίσος έξεργάζονται καθ’ αυτών, έτι δέ φυλακήν

8 παραγγέλλουσι πάσιν- οΰ γάρ μονον τοΐς παθονσιν, 
άλλα και τοΐς συνεΐσι το γεγονός τρόπον τινά παρ
άγγελμα δίδοται προσεχειν αύτοΐς και φυλάττεσθαι.

9 διόπερ ουδέποτε ταΐς τοιαύταις επινοίαις είκή χρη- 
10 στέον τούς έπι πραγμάτων ταττομένους. ό δε τρόπο;

τής έκμετρησεως και κατασκευής τών τοιούτων άηι-
11 ρής καί αδιάπτωτος, έάν λαμβάνηται μεθοδικώς. ιόν 

μέν ούν τό συνεχές τής διηγήσεως άποδοτέον- περί St 
τοΰ τοιούτου γένους παλιν μεταλαβόντες άρμόζοντα 
καιρόν και τόπον κατά τήν πραγματείαν πειρασόμάΙα 
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walls, precipices, and suchlike approaches by which they 
hope to gain entrance to it? And they are equally blame
worthy if, after getting as accurate measurements as possi
ble, they entrust at random to unskilled hands the con
struction of ladders and similar engines which require only 
a little pains in the making, but on their efficiency so much 
depends. For in such enterprises it is not a question of ei
ther succeeding or getting off without disaster, but failure 
here involves damage of various kinds; firstly in the action 
itself, where the bravest men are those most exposed to 
danger, and more especially in the retreat, when once they 
have incurred the contempt of the enemy. There are only 
too many examples of such consequences; for we find that 
there are many more instances of those who have failed in 
such attempts either perishing or being in extreme danger 
than of their getting away unhurt. Not only this, but by 
common consent they create distrust and hatred of them
selves ever afterward and bid all men be on their guard 
against them, for it is as though a warning is thus issued not 
only to the victims but to all who hear of the attempt to 
look well to themselves and be on the alert. Commanders 
therefore should never enter upon such projects without 
due consideration and care. The method of taking mea
surements and constructing ladders and so forth is quite 
easy and infallible, if we proceed scientifically. 1 must now 
resume my narrative, but when I find a suitable occasion 
and place in the course of this work for dealing with the 
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συνυποδεικνύειν πώς αν τις ήκιστα περί τάς τοιαΰταί 
έπιβολάς άμαρτάνοι.

99. Ό δέ Φίλιππος διοήιευσθείς της πράξεως, καί 
καταστρατοπεδεύσας περί τον Ένιπέα ποταμόν, συν· 
ήγε τας παρασκευάς έκ τε της Ααρίσης και τώ 
άλλων πόλεων, ας επεποίητο κατά χειμώνα πρός την 

2 πολιορκίαν- η γάρ όλη πρόθεσις ην αντω τής στρα- 
3 τείας έξελεΐν τάς Φθιώτιδας καλονμένας Θήβας, ή a 

πόλις αντη κεΐται μεν ον μακράν από της θαλάττφ, 
άπέχονσα Ααρίσης ώς τριακοσίους σταδίους, έπίκει- 
ται δ’ ενκαίρως τη τε Μαγνησία και τη Θετταλία, καί 
μάλιστα της μεν Μαγνησίας τη τών Αημτ/τριίαι 
χώρα, της δέ Θετταλίας τη τών Φαρσαλίων καί Φε- 

4 ραίων, έξ ης και τότε, κατεχόντων αυτήν τών Αιτωλώ 
και συνεχείς ποιούμενων τάς έπιδρομάς, μεγάλα σνν· 
έβαινε βλάπτεσθαι τούς τε Αημητριεΐς καί τούς Φαρ- 

5 σαλίους, ετι δέ Ααρισαίους- πολλάκις γάρ έποιοΰντο 
τάς καταδρομάς έως έπί το καλούμενου Άμυρικόν 

6 πεδίον. διόπερ ό Φίλιππος ούκ εν μικρώ τιθέμενος 
μεγάλην έποιεΐτο σπονδήν υπέρ τον κατά κράτος 

7 έξελεΐν αυτήν, σνναχθέντων δέ καταπελτών μέν εκα
τόν πεντήκοντα πετροβολικών δ’ οργάνων πέντε καί 
είκοσι, προσήλθε ταΐς Θήβαις, και διελών τό στρα- 
τόπεδον εις τρία μέρη διέλαβε τούς πέριξ τόπους τής 

8 πόλεως, και τώ μεν ένί περί τό Σκόπιαν έστρατο- 
πέδευσε, τώ δ’ άλλω περί τδ καλούμενον 'Ηλιοτρό- 
πιον, το δέ τρίτον είχε κατά τδ τής πόλεως υπερκείρε- 

9 νον όρος, τά δέ μεταξύ τών στρατοπέδων τάφρω καί 
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subject again, I shall attempt to indicate the best means of 
avoiding mistakes in such undertakings.

99. Philip, foiled in this attempt, encamped near the 
river Enipeus, and brought up from Larisa and the other 
towns the siege material he had constructed during the 
winter, the chief objective of his whole campaign being 
the capture of Thebes in Phthiotis.  This city is situated 
at no great distance from the sea, about three hundred 
stades away from Larisa, and commands both Magnesia 
and Thessaly, especially the territories of Demetrias 
in Magnesia and of Pharsalus and Pherae in Thessaly. It 
was now held by the Aetolians who made constant incur
sions from it, inflicting serious damage  on the people of 
Demetrias, Pharsalus, and Larisa; for they frequently ex
tended their inroads as far as the plain of the Amyrus. 
For this reason Philip regarded the matter as of no slight 
importance, and was most anxious to capture this city. 
Having got together a hundred and fifty catapults and 
twenty-five engines for throwing stones, he approached 
Thebes, and dividing his army into three parts, occupied 
the environs of the city, stationing one division at the 
Scopium, another at the place called the Heliotropium, 
and the third on the hill which overlooks the town. He

180

181

180 Also in Achaea Phthiotis, near modem Nea Anchialos, RE 
Thebai 1582-1593 (F. Stahlin). Around 265 the city had become 
Aetolian.

i81 The effects of these Aetolian raids were probably the rea
son that soon after the end of the war Philip wanted to have the 
citizen body of Larisa and Pharsalus strengthened by the admis
sion of free Greeks from other towns (see n. on 4.83.1).
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διπλώ χάρακι διαλαβών ώχυρώσατο, προς δε καί 
πύργοις βυλίνοις ήσφαλίσατο, κατά πλέθρον στησ<κ 

10 αυτούς μετά φυλακής τής άρκούσης. έβής δέ τούτοι?
τάς παρασκευάς άθροίσας δμού πάσας ήρβατο προσ- 
άγειν τά μηχανήματα πρδς τήν άκραν.

100. Έττί μεν ονν ή μέρας τρεις τάς πρώτας ούδε» 
ήδύνατο προβιβάζειν τών έργων διά τδ γενναίως καί 

2 παραβόλως άμύνεσθαι τους εκ τής πόλεως. επειδή δε 
διά τήν συνέχειαν τών άκροβολισμών και τδ πλήθος 
τών βελών οι προκινδυνεύοντες τών εκ τής πόλεως οί 
μέν έπεσον, οί δε κατετραυματίσθησαν, τότε βρα
χείας ένδόσεως γενομένης ήρβαντο τών ορυγμάτων οΐ 

3 ΜακεδοΓες. τή δε συνεχεία, καίπερ άντιβαίνοντος τον 
4 χωρίου, μόλις έναταΐοι πρδς τδ τείχος έζίκοντο. μετά 

δέ ταύτα ποιούμενοι τήν εργασίαν εκ διαδοχής, ωση 
μήθ’ ήμέρας μήτε νυκτος διαλείπειν, εν τρισιν ημέ
ραν; δύο πλέθρα τού τείχους ύπώρυζαν καί διεστνλω- 

5 σαν. τών δ’ ερεισμάτων ου δυναμένων ύποφέρειν τδ 
βάρος, άλλ’ ένδόντων, πεσεΐν συνέβη τδ τείχος ττρό 

6 τού πυρ εμβαλείν τούς Μακεδόνας. ενεργόν δέ ποιη- 
σαμένων τήν άνακάθαρσιν τού πτώματος, και παρα- 
σκευασαμένων πρδς τήν είσοδον και μελλόντων ήδη 
βιάζεσθαι, καταπλαγέντες παρέδοσαν οί Θηβαίοι τήν 

7 πόλιν. δ δέ Φίλιππος διά τής πράζεως ταύτης άσφα- 
λισάμενος τά κατά τήν Μαγνησίαν καί Θετταλίαν 
άφειλετο τας μεγάλας ώφελειας τών Αίτωλών, άπεδεί- 
ζατο δέ καί ταΐς αυτού δυνάμεσιν ότι δικαίως επανά- 
λετο τούς περί τδν Αεόντιον, εθελοκακήσοντας πρόκ- 
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fortified the intervals between the three camps by a trench 
and a double palisade, as well as by wooden towers, ade
quately manned at intervals of a hundred feet. After com
pleting these lines, he collected all his material and began 
to bring his engines up to the citadel.

100. For the first three days he could not make any 
progress at all with his works owing to the reckless gal
lantry of the garrisons resistance. But when owing to the 
constant skirmishing and showers of missiles, some of the 
foremost defenders had fallen and others were wounded, 
the resistance was slightly relaxed, and the Macedonians 
began their mines. By unremitting exertion, notwithstand
ing the difficulties of the ground, they managed in nine 
days to reach the wall. After this they worked in relays 
without any interruption by night and day and in three 
days had undermined and underpinned two hundred feet 
of the wall. The props, however, could not support the 
weight, but gave way, so that the wall fell before the Mace
donians had set fire to them. They rapidly cleared away the 
ruins and were ready to enter the city, in fact just on the 
point of delivering the assault, when the Thebans in terror 
surrendered the town. Philip, having by this achievement 
ensured the security of Magnesia and Thessaly, deprived 
the Aetolians of their chief source of plunder, and at the 
same time made it clear to his own forces that he was quite 
right in putting Leontius to death, the failure of the siege
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8 pov έν τή περί τονς IΙαλαιεΐς πολιορκία. γενό μένος 8i 
κύριος των ®ηβών τονς μέν υπάρχοντας οίκήτορας 
έζηνδραποδίσατο, Μακεδόνας δ’ είσοικίσας Φίλιπποι 
την πάλιν αντί ®ηβών κατωνόμασεν.

9 ’Ήδη δ’ αντον σνντετλεσμένον τά κατά τάς Θήβα?, 
πάλιν ήκον νπέρ των διαλύσεων παρά τε Χίων καί 
'Ροδίων καί Βυζαντίων πρέσβεις και παρά ίΐτολε- 

10 ραίου τον βασιλέως- οίς παραπλήσιους άποκρίσβ? 
δονς ταΐς πρότερον, και φήσας ονκ άλλότριος είναι 
διαλύσεως, έπεμφε κελεύσας αντονς πείραν λαμ- 

11 βάνειν και των Αίτωλων. αντος δέ τής μέν διαλυσεω? 
ώλιγώρει, τον δέ πράττειν τι των έζής άντείχετο.

101. Αιόπερ άκούων τονς Σκερδιλαΐδου λέμβοι? 
περί Μαλέαν ληίζεσθαι καί πάσι τοΐς έμπόροις ώξ 
πολεμίοις χρήσθαι, παρεσπονδηκέναι δέ καί των 

2 ιδίων τινα πλοίων έν Αενκάδι σννορμήσαντα, καταρ- 
τίσας δώδεκα μέν καταφράκτονς νανς, οκτώ S' 
άφράκτονς, τριάκοντα δ’ ήμιολίους, έπλει δι Εύρίποι, 
σπεύδων μέν καταλαβεΐν καί τονς Ίλλνριούς, καί)· 
όλον δέ μετέωρος ών ταΐς έπιβολαΐς επί τον κατά των 
Αίτωλων πόλεμον διά τό μηδέν πω συνεικέναι των έν 

3 ’Ιταλία γεγονότων, σννέβαινε δέ, καθ’ ονς καιρονζ 
επολιόρκει τάς ®ήβας Φίλιππος, ήττήσθαι 'Ρωμαίοι? 
ΰπ’ ’Αννίβαν τή περί Ύνρρηνίαν μάχη, την δέ φήμην 
νπέρ των γεγονότων μηδέπω προσπεπτωκέναι τοί?

4 "Ελλησιν. ό δε Φίλιππος των λέμβων νστερήσας καί 
καθορμισθείς προς Τίεγχρεαΐς τάς μέν καταφράκτοικ 
νανς έζαπέστειλε, σνντάζας περί Μαλεαν ποιέισβαι 
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of Palus having been due to his treachery. Having thus 
gained possession of Thebes, he sold into slavery the exist
ing inhabitants, and planting a Macedonian colony in the 
town, changed its name to Philippi.182

182 The king later also changed the name of Euromus in Caria 
to Philippi, once he became master of that city (SEG 36.973).

183 Light and fast warships; see Robert, OMS 3.1377-1383, 
discussing an earlier study by Ch. Blinkenberg.

184 At Lake Trasimene, in June 217.

Just as he had settled affairs at Thebes further ambassa
dors arrived from Chios, Rhodes, and Byzantium and from 
King Ptolemy to mediate a peace. Giving them the same 
answer as on the previous occasion and telling them that 
he was by no means averse to peace, he sent them off en
joining them to approach the Aetolians also. He himself, 
however, paid no attention to the question of peace, but 
continued to prosecute operations.

101. Hearing, therefore, that the galleys of Scerdilai’das 
were committing acts of piracy off Cape Malea and treat
ing all merchants as enemies, and that he had treacher
ously seized some Macedonian ships which were anchored 
near him at Leucas, he manned twelve decked ships, eight 
undecked ones, and thirty hemiolii,  and sailed through 
the Euripus, being anxious to capture the Illyrians also, 
and altogether in high hopes of success in the war with the 
Aetolians, as he had hitherto had no news of what was go
ing on in Italy. It was while Philip was besieging Thebes 
that the Romans were defeated by Hannibal in Etruria,  
but the report of this event had not yet reached Greece. 
Philip missed the Illyrian galleys, and, anchoring off Cen- 
chreae, sent off his decked ships with orders to sail round

183

184
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τόν πλονν ώς εττ Αίγίον και ΤΙατρών, τά δέ λοιπά τι»
πλοίων νπερισθμίσας εν Αεχαίω παρήγγελλε •πάσα

5
6

όρμεΐν. αντος δέ κατά σπουδήν ήκε μετά φίλων επί
την τών Νεμεών πανηγυριν είς "Αργος, άρτι δ’ αυτοί 
θεωμένον τον αγώνα τον γνμνικόν, παρην εκ Μακε
δονίας γραμματοφόρος διασαφών ότι λείπονται 'Ρω
μαίοι μάχη μεγάλη και κρατεί τών υπαίθρων 'Αννί
βας. παραντίκα μεν ονν Αημητρίω τώ Φαρίω μόνω
την επιστολήν έπέδειβε, σιωπάν παρακελενσάμενος

8

9

10

ός καί λαβόμενος της αφορμής ταντης τον μεν προ? 
τονς Αίτωλονς ωετο δείν την τάχιστην άπορρί^ιοι 
πόλεμον, άντεχεσθαι δε τών κατά την Ίλλνρίδα πρα
γμάτων ήξίου καί της είς Ιταλίαν διαβάσεως. τά μεν 
γάρ κατά την 'Ελλάδα πάντα καί ννν ηδη ποιείν ami 
το προσταττομενον εφη καί μετά ταντα ποιησεα. 
Αχαιών μεν εθελοντήν εννοονντων, Αίτωλών δέ κατα- 
πεπληγμενων εκ τών σνμβεβηκότων αντοίς κατά τον 
ενεστώτα πόλεμον- την δ’ ’Ιταλίαν εφη καί την εκεί 
διάβασιν αρχήν είναι της νπερ τών όλων έπιβοΑφ, 
ην σύδενι καθηκειν μάλλον η ’κείνω τον δέ καιροί1 
είναι ννν, επταικότων Ρωμαίων.

102. τοιοντοις δε χρησάμενος λόγοις ταχέως παρ- 
ώρμησε τόν Φίλιππον, ώς άν, οίμαι, και νέον βασάίο 
καί κατά τάς π ράβεις επιτυχή καί καθόλου τολμηροί 
είναι δοκονντα, προς δέ τοντοις έζ οικίας όρμώμενοι 
τοιαύτης, η μάλιστα πως αεί τής τών όλων έλπ& 
εφίεται.
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Cape Malea toward Aegium and Patrae: the rest of his ves
sels he dragged over the Isthmus,185 ordering them all to 
anchor at Lechaeum; and himself with his friends has
tened to Argos to be present at the celebration of the 
Nemean festival. A little after he had taken his place to wit
ness the games a courier arrived from Macedonia bringing 
the intelligence that the Romans had been defeated in a 
great battle, and that Hannibal was master of the open 
country. The only man to whom he showed the letter at 
first, enjoining him to keep it to himself, was Demetrius of 
Pharos. Demetrius seized on this opportunity to advise 
him to get the Aetolian war off his shoulders as soon as pos
sible, and to devote himself to the matters of Illyria and a 
subsequent expedition to Italy. The whole of Greece, he 
said, was even now and would be in the future subservient 
to him, the Achaeans being his partisans by inclination and 
the spirit of the Aetolians being cowed by what had hap
pened during the war. An expedition, however, to Italy was 
the first step toward the conquest of the world, an enter
prise which belonged to none more properly than to him
self. And now was the time, after this disaster to the Roman 
arms.

185 See n. on 5.12.
186 Not true historically.

102. By such words as these he soon aroused Philips 
ambition, as I think was to be expected in the case of a king 
so young, who had achieved so much success, who had 
such a reputation for daring, and above all who came of a 
house which we may say had always  been inclined more 
than any other to covet universal dominion.

186
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2 Πλήυ o ye Φίλιττττος, ώς ε’ιπον, τότε μεν αντω τίι 
Δημητρών τά προσπεπτωκότα διά τής έ-ττιστολής εδή- 
λωετε, μ.ετά δε ταΰτα συνηγε τούς φίλους και όιαβοί 
λιον άνεδίδου περί της προς Αΐτωλούς διαλύσεις.

3 ιόντων δέ και των περί τον "Αρατον ούκ άλλοτρίαι 
διεξαγωγής τω δοκεΐν ύπερδεξίονς όντας τώ πολέμί 

4 ποιεΐσθαι την διάλνσιν, όντως δ βασιλεύς, ουδέ τούς 
πρεσβευτάς ετι π ροσδεξάμενος τούς κοινή πράττον- 
τας τά περί τάς διαλύσεις, παραχρημα Κλεόνικον μα 
τον Ναυπάκτιον προς τούς Αΐτωλούς διεπέμφα,το—

5 κατέλαβε γάρ έτι τούτον εκ της αιχμαλωσίας επιμε- 
νοντα την τών ’Αχαιών σύνοδον—αύτος δε παραλα
βών έκ Κόρινθόν τάς νανς καί την πεζήν δύναμιν ήκα

6 έχων εις Αΐγιον. και προελθών έπι Αασιώνα κα'ι τον a 
τοΐς ΤΙεριππίοις πύργον παραλαβών, και σννυποκρι- 
θεις ώς εμβολών εις την ‘ϊΐλείαν, τον μη δοκεΐν λίαν

7 έτοιμος είναι προς την τον πολέμον κατάλυσιν, μετά 
ταντα δΐς η τρις άνακάμφαντος τον Κλεονίκου, δεόμε
νων τών Αΐτωλών εις λόγους σφίσι συνελθεΐν έπήκον-

8 σε, και πάντ άφεις τά τον πολέμον προς μεν τάς 
συμμαχίδας πόλεις γραμματοφόρους έξαπέστειλε, 
παρακαλών πέμπειν τούς συνεδρεύσοντας καί μεθ·

9 έξοντας τής υπέρ τών διαλύσεων κοινολογίας, αυτό; 
δέ διαβάς μετά της δννάμεως και καταστρατοτε 
δενσας περί ΤΙάνορμον, δς έστι μέν της Πελοττοκ^- 
σον λιμην, κεΐται δέ καταντικρύ της τών Νανπακτίων 

10 πόλεως, άνέμενε τούς τών συμμάχων συνέδρους, κατί 
δέ τον καιρόν τούτον, καθ’ δν έδει συναθροίζεσαι
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Philip, then, as I said, communicated the news that 
reached him in the letter to Demetrius alone, and after
ward summoned a council of his friends to discuss the 
question of peace with the Aetolians. Aratus also was not 
disinclined to negotiate, as he thought it an advantage 
to come to terms now the war was going in their favor; and 
so the king, without even waiting for the joint embassies 
which were acting in favor of peace, at once sent Cleonicus 
of Naupactus to the Aetolians—he had found him still 
awaiting the meeting of the Achaean Assembly in the mat
ter of his captivity—and taking his ships and his land forces 
from Corinth, came with them to Aegium. Advancing to 
Lasion and seizing on the castle in Perippia he made a feint 
of invading Elis, so as not to seem too ready to put an end 
to the war, and afterward when Cleonicus had been back
ward and forward two or three times and the Aetolians 
begged him to meet them personally in conference, he 
consented to do so, and putting a stop to all hostilities 
sent couriers to the allied cities begging them to send 
representatives187 to the council to take part in the negotia
tions. Crossing himself with his army and encamping at 
Panormus, which is a harbor in the Peloponnese lying ex
actly opposite Naupactus, he awaited the delegates of the 
allies. During the time when they were assembling he 

187 The allies had to be consulted on matters of war and peace. 
Representatives of Thessaly in these negotiations are mentioned 
in SIG 543, Unes 3-^4 from September 217.
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τούς προειρημένους, πλεύσας είς Ζάκυνθον δι’ αυτοί 
κατεστησατο τά κατά την νήσον, και παρην αύθκ 
άναπλέων.

103. ’Ήδη δε και των συνέδρων ηθροισμένων εξ 
έπεμψε προς τούς Αίτωλους "Κρατον και Ύαυρίωνα καί 

2 τινας των ηκόντων άμα τούτοις. οι και συμμίξανπς 
τοΐς Α,ίτωλοΐς πανδημει συνηθροισμένοις έν Ναι- 
πάκτω, βραχέα διαλεχθέντες καί θεωροΰντες αντάιι 
την άρμην την προς τάς διαλύσεις, έπλεον έξ υπο
στροφής προς τον Φίλιππον χάριν τοΰ διασαφησαι 

3 περί τούτων, οί δ’ Αάτωλοί, σπεύδοντες διαλύσασθοι 
τον πόλεμον, έζαπέστελλον άμα τούτοις πρέσβεις 
προς τον Φίλιππον, άζιοΰντες παραγενέσθαι μετά της 
δυνάμεως προς σφάς, ϊνα της κοινολογίας έκ χειρ'ός 
γινομένης τύχη τά πράγματα της άρμοζούσης Stefa- 

4 γωγης. ό δέ βασιλεύς <παρ>ορμηθεις τοΐς παρη- 
λουμένοις διέπλευσε μετά της δυνάμεως προς τα 
λεγάμενα Κοίλα της Ναυπακτίας, ά της πόλεως ει· 

5 κοσι μάλιστα σταδίους άφέστηκε· στρατοπεδεύσεις Οι 
και περιλαβων χάρακι τάς νηας και την παρεμβολήν 

6 έμενε προσανέχων τον καιρόν της έντεύξεως. οί 8" 
Αΐτωλοί χωρίς των οπλών ηκον πανδημεί, καί δια- 
ετχόντες ώς δυο στάδια της Φιλίππου παρεμβολής 

7 διεπέμποντο και διελέγοντο περί τών ενεστώτων, τό 
μεν ούν πρώτον ό βασιλεύς πάντας εξέπεμπε τοΐ; 
ηκοντας παρά τών συμμάχων, κελευσας επί τούτοις 
προτεινειν την είρηνην τοΐς Αίτωλοΐς, ώστ εχβι 

8 άμφοτέρους ά νΰν εχουσι- δεξαμένων δε τών Αΐτωλώ 
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sailed across to Zacynthus and personally set the affairs of 
that island in order, returning afterward to Panormus.

103. The delegates having now assembled, he sent to 
the Aetolians, Aratus, Taurion and some of those who had 
accompanied them. Meeting the Aetolians, who had as
sembled in full force at Naupactus, and after a short dis
cussion observing how eager they were for peace, they 
sailed back to inform Philip of this. The Aetolians, who 
were most anxious to bring the war to an end, sent with 
them on their own part envoys to Philip, begging him to 
come and meet them with his army, so that they might be 
in close conference and arrive at a satisfactory solution of 
the questions at issue. The king deferred to their request, 
and sailed across with his army to the so-called “Hollows” 
of Naupactus, distant about twenty stades from the town. 
Encamping there he surrounded his ships and camp with a 
palisade, and waited there till the conference should be
gin. The Aetolians arrived in full force without their arms 
and establishing themselves at a distance of about two 
stades from Philip’s camp, began to send messages and dis
cuss matters. The king in the first instance sent all the dele
gates from the allies, enjoining them to propose to the 
Aetolians to make peace on the condition of both parties 
retaining what they then possessed. The Aetolians readily
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ετοίμως, το λοιπόν ηδη περί τών κατά μέρος συνεχέι; I 
έγίνοντο διαττοστολαί πρός άλλήλονς, ών τάς μ» 
ττλείους παρήσομεν διά τό μηδέν εχειν άζιον μνήμη;, 

9 τής δ’ Άγελάον τον Νανπακτίον παραινέσεως ποιη- 
σόμεθα μνήμην, ή κατά τήν πρώτην εντενξιν έχρί 
σατο πρός τε τόν βασιλέα καί τονς παρόντας <τνμ· 
μά.χονς.

104. δς έφη δεΐν μάλιστα μέν μηδέποτε πολέμια 
τονς "Ελληνας άλλήλοις, άλλα μεγάλην χάριν ιχβν 
τοΐς θεοΐς, εί λέγοντες έν και ταντό πάντες και σνμ- 
πλεκοντες τας χεΐρας, καθάπερ οΐ τονς ποταμοί; 
διαβαίνοντες, δνναιντο τάς τών βαρβάρων εφόδους 
άποτριβόμενοι ετνσσωζειν σφάς αντονς καί τάς πό- 

2 λεις. ον μήν άλλ’ εί τό παράπαν τοντο μή δυνατόν, 
κατά γε τό παρόν ήζίον σνμφρονεΐν καί φνλάττεσθαι. 
προΐδομένονς τό βάρος τών στρατοπέδων και τό μίγε 

3 θος τον σννεστώτος πρός ταΐς δνσεσι πολέμου- οήλον 
yap είναι παντι τω και μετρίως περί τά κοινά στον- 
δάζοντι και ννν, ώς εάν τε Καρχηδάνιοι ’Ρωμαίων (it 
τε ’Ρωμαίοι Καρχηδονίων περιγένωνται τώ πολέμα, 
διότι κατ’ ονδένα τρόπον εικός έστι τονς κρατήσαντα; 
έπι ταΐς Ίταλιωτών και Ί,ικελιωτών μεΐναι δυναστά- 
αις, ήζειν δέ και διατείνειν τάς έπιβολάς καί δυνάμει!

4 αντών πέρα τον δέοντος, διόπερ ήζίον πάντας μα 
5 φνλάξασθαι τόν καιρόν, μάλιστα δέ Φίλιππον, είναι 

δέ φνλακήν, εάν άφέμενος τον καταφθείρειν τον; 
"Ελληνας καί ποιεΐν ενχειρώτονς τοΐς εττι/3αλλομάοΐ! 
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consented to these terms, and henceforth there was a con
stant interchange of communications on points of detail. 
Most of these I shall pass over as they had nothing worthy 
of mention in them, but I shall report the speech that 
Agelaus of Naupactus188 made before the king and the 
allies at the first conference. It was as follows:

188 There has been much discussion on the question whether 
his speech is in substance authentic or fictitious (and perhaps in
vented by P.). See the studies quoted in Will 2.76 and C. Cham
pion, TAPA 127 (1997), 111-128.

104. “It would be best of all if the Greeks never made 
war on each other, but regarded it as the highest favor in 
the gift of the gods could they speak ever with one heart 
and voice, and marching arm in arm like men fording 
a river, repel barbarian invaders and unite in preserving 
themselves and their cities. And if such a union is indeed 
unattainable as a whole, I would counsel you at the present 
moment at least to agree together and to take due precau
tions for your safety, in view of the vast armaments now in 
the field and the greatness of this war in the west. For it is 
now evident even to those of us who give but scanty atten
tion to affairs of state, that whether the Carthaginians beat 
the Romans or the Romans the Carthaginians in this war, it 
is not in the least likely that the victors will be content with 
the sovereignty of Italy and Sicily, but they are sure to 
come here and extend their ambitions and their forces be
yond the bounds of justice. Therefore I implore you all to 
secure yourselves against this danger, and I address myself 
especially to King Philip. For you, Sire, the best security is, 
instead of exhausting the Greeks and making them an easy 
prey to the invader, on the contrary to take thought for
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τς
Ττ

κατά τουναντίον ώς ύπέρ ίδιον σώματος βονλενηται, 
καί καθόλου πάντων. τών της 'Ελλάδος μερών ώς 

6 οικείων καί προσηκόντων αντώ ποιηται πρόνοιαν τοί- 
τον yap τον τροπον χρωμένον τοΐς πράγμασι τούς 
μέν "Έλληνας εννονς νπάρχειν αντώ και βέβαιον; 
σνναγωνιστάς προς τάς έπιβολάς, τονς δ’ εζωθεν 
ήττον έπιβονλεύσειν αντον τη δνναστεία, καταπε- 

7 πληγμενονς την τών ’Ελλήνων προς αντον πίστιν. ό 
δέ πραγμάτων ορέγεται, προς τάς δόσεις βλέπειν 
αντον ηζίον και τοΐς έν Ιταλία σννεστώσι πολέμοις 
προσέχειν τον νονν, ΐνα γενόμενος έφεδρος έμφρων 
πειραθη συν καιρώ της τών όλων άντιποιησασθαι 

8 δνναστείας. είναι δέ τον ενεστώτα καιρόν ονκ άλλό- 
9 τριον της έλττίδος ταντης. τάς δέ προς τονς "Ελλψας 

διαφοράς καί τονς πολέμονς εις τάς αναπαύσεις αντον 
νπερτίθεσθαι παρεκάλει, καί μάλιστα σπούδαζαν 
περί τούτον τον μέρονς, ΐν έχη την έζονσίαν, όταν 
βούληται, καί διαλύεσθαι καί πολεμεΐν προς αύτοιίς· 

10 ώς εάν άπαζ τά προφαινόμενα ννν από της εσπέρα.;
νέφη προσδέζηται τοΐς κατά την Ελλάδα τόποις 
έπιστηναι, και λίαν αγωνίαν έφη μη τάς άνοχάς καί 
τονς πολέμονς καί καθόλον τάς παιδιάς, άς νίν 

11 παίζομεν προς άλληλονς, έκκοπηναι σνμβη πάντων 
ημών επί τοσοντον ώστε καν ενξασθθ-i τοΐς ίεοΐς 
νπάρχειν ημΐν την έζονσίαν ταύτην, καί πολεμάν 
όταν βονλώμεθα καί διαλύεσθαι προς άλληλονς, καί 
καθόλον κνρίονς είναι τών έν αύτοΐς άμφισβητον- 
μενών.
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■ them as for your own body, and to attend to the safety of 

every province of Greece as if it were part and parcel of 
your own dominions .For if such be your policy the Greeks 
will bear you affection and render sure help to you in case 
of attack, while foreigners will be less disposed to plot 
against your throne, impressed as they will be by the loy
alty of the Greeks to you. If you desire a field of action, turn 
to the west and keep your eyes on the war in Italy, so that, 
wisely biding your time, you may some day at the proper 
moment compete for the sovereignty of the world. And the 

■ present times are by no means such as to exclude any hope 
of the kind. But defer your differences with the Greeks 
and your wars here until you have repose enough for such 

; matters, and give your whole attention now to the more ur-
: gent question, so that the power may still be yours of mak

ing war or peace with them at your pleasure. For if once 
you wait for these clouds that loom in the west189 to settle 
on Greece, I very much fear lest we may all of us find these 

i truces and wars and games at which we now play, so rudely 
interrupted that we shall be fain to pray to the gods to give 
us still the power of fighting with each other and making 
peace when we will, the power, in a word, of deciding our

189 The metaphor has become famous.

■ differences for ourselves.”
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105. 'Ο μέν ovv Άγέλαος τοιαντα Βιαλεχβείς παν- 
τας μέν παρώρμησε τονς ετνμμάχονς προς τάς 
Βιαλνσεις, μάλιστα Βέ τον Φίλιππον, οικείοι? χρρ- 
σάμενος λόγοις προς την άρμην αντον την ηΒη προ- 
κατεσκενασμενην ύπο των τον Δημητριόν παραινέ 

2 σεων. Βιόπερ άνθομολογησάμενοι προς σφάς imp 
τών κατά μέρος, καί κυρώσαντες τάς διαλύσει?, έχω- 
ρίσθησαν, καταγοντες εις τάς οικείας έκαστοι πατρί- 
δας είρηνην αντί πολέμον.

3 Ταίτα δέ πάντα σννέβη γενέσθαι κατά τον τρίτον 
ένιαντον τής. εκατοστής και τετταρακοστης όλνμτι· 
άΒος, λέγω δέ την τών 'Ρωμαίων περί Τνρρηνίαι 
μάχην καί την 'Αντιόχον περί Κοίλην Ί,νρίαν, έ'τι 8ί 
τάς Αχαιών καί Φίλιππον προς Αίτωλούς διαλύσεις.

4 Τάς μέν ονν 'Ρλληνικάς καί τάς ’Ιταλικά?, ετι όΐ 
τάς Αιβνκάς πράξεις, οντος ό καιρός καί τοντο το

5 Βιαβονλιον σνν έπλεξε πρώτον ον γάρ έτι Φίλιππος 
ονδ’ οι τών 'Ελλήνων προεστώτες άρχοντες προς τας 
κατά την 'Ελλάδα πράξεις ποιούμενοι τάς αναφορά 
ούτε τονς πολεμονς ούτε τάς διαλύσεις έποιονντο πρίκ 
άλληλονς, άλλ’ ήδη πάντες προς τονς εν ’Ιταλία 

6 σκοπούς άπέβλεπον. ταχέως δε καί περί τούς νηοι- 
ώτας και τούς την 'Ασιαν κατοικονντας το παρα-

7 πλησίον σννέβη γενέσθαι- καί γάρ οί Φιλίππω 
αρεστονμενοι καί τινες τών Άττάλω Βιαφερομέναν 
ονκέτι προς ’Αντίοχον καί ΤΙτολεμαΐον ονΒέ ττρος 
μεσημβρίαν καί τάς άνατολάς ενενον, άλλ’ επί τηιι 
εσπέραν άπο τοντων τών καιρών έβλεπαν, καί τιάς

274



BOOK V. 105.1-105.7

105. Agelaus by this speech made all the allies disposed 
for peace and especially Philip, as the words in which 
he addressed him accorded well with his present inclina
tion, Demetrius having previously prepared the ground by 
his advice. So that they came to an agreement on all the 
points of detail, and after ratifying the peace the confer
ence broke up, each carrying back to his home peace in
stead of war.

All these events took place in the third year of the 140th 
Olympiad,—I mean the battle of the Romans in Etruria, 
that of Antiochus in Coele-Syria and the treaty190 of the 
Achaeans and Philip with the Aetolians.

190 Probably August 217.
191 Not to be pressed; the earliest embassies from the islands 

or Asia Minor to Rome and the earliest from Rome to Greece hap
pened not earlier than 201 and 200, respectively.

It was at this time and at this conference that the affairs 
of Greece, Italy, and Africa were first interwoven. For 
Philip and the leading statesmen of Greece ceased hence
forth, in making war and peace with each other, to base 
their action on events in Greece, but the eyes of all were 
turned to the issues in Italy. And very soon191 the same 
thing happened to the islanders and the inhabitants of Asia 
Minor. For those who had grievances against Philip and 
some of the adversaries of Attalus no longer turned to the 
south and east, to Antiochus and Ptolemy, but henceforth 
looked to the west, some sending embassies to Carthage
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μεν προς Καρχηδονίονς, ol δέ προς 'Ρωμαίους έπρε- 
8 σβενον. ομοίως δέ και ’Ρωμαίοι προς τονς Έλληνας, 

δεδιότες την τον Φίλιππον τολμάν, και προορώμενα 
μη σννεπίθηται τοΐς τότε περιεστώσιν αντονς καιροίς. 

9 ημείς δ’ επειδή κατά την έξ αρχής νπόσχεσιν σαφώς, 
οΐμαι, δεδείχαμεν πότε και πως και δι ας αιτίας αί 
κατά την Ελλάδα πράξεις σννεπλάκησαν ταΐς Ίταλι- 

10 καις και Αιβνκυ,ΐς, λοιπόν κατά τό σννεχές ποιη- 
σάμενοι την διηγησιν νπερ τών Έλλη νικών εως εις 
τονς καιρούς, εν οις Ρωμαίοι την περί Κάνυαν μάχην 
ηττηθησαν, έφ’ ην τών Ιταλικών πράξεων την κατα
στροφήν έποιησάμεθα, καί ταντην την βύβλον άφο- 
ριονμεν, έξισώσαντες τοΐς προειρημενοις καιροΐς.

106. 'Αχαιοί μεν ονν ώς θάττον άπέθεντο τον πόλε
μου, στρατηγόν αντών ελόμενοι Τιμόξενον, άναχωρη- 

2 σαντες εις τά σφέτερα νόμιμα και τάς διαγωγής, άρ 
Άχαιοΐς δ’ [καί] αί λοιπαι πόλεις αί κατά Πελοπόν
νησου, άνεκτώντο μεν τονς ίδιους <βίονς>, έθεράπενον 
δέ την χώραν, άνενεονντο δέ τάς πατρίους θνσίας καί 
πανηγνρεις και τάλλα τά προς τονς θεονς παρ’ 

3 έκάστοις νπάρχοντα νόμιμα, σχεδόν γάρ ώς αν ά 
ληθην σννέβαινε γεγονέναι παρα τοΐς πλείστοις περί 
τά τοιαντα διά την (συνέχειαν τών προγεγονότων 

4 πολέμων, ον γάρ οίδ’ όπως αεί ποτέ Πελοποννήσιοι, 
τών άλλων ανθρώπων οίκειότατοι πρός τον ήμερον καί 
τον ανθρώπινον βίον <έχοντες>, ήκιστα πάντων am- 
λελαύκασιν αντον κατά γε τονς άνώτερον χρόνους, 
μάλλον δέ πως κατά τον Έώριπίδην ησαν αίει πραοί 
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and others to Rome, and the Romans also sending embas
sies to the Greeks, afraid as they were of Philips venture
some character and guarding themselves against an attack 
by him now they were in difficulties. Now that I have, as I 
promised, shown, I think clearly, how, when, and for what 
reason Greek affairs became involved with those of Raly 
and Africa, I shall continue my narrative of Greek history 
up to the date of the battle at Cannae in which the Romans 
were defeated by the Carthaginians, the decisive event 
with which I broke off my account of the war in Italy and 
will thus bring this book to a close, not overstepping the 
above date.

106. As soon as the Achaeans had the war off their 
shoulders, electing Timoxenus as their strategus and re
suming their normal customs and mode of life, they set 
themselves, like the rest of the Peloponnesian towns, to re
establishing their private fortunes, to repairing the dam
age done to their lands, and to reviving their traditional 
sacrifices and festivals and various local religious rites.  
Such matters had indeed almost sunk into oblivion owing 
to the late uninterrupted state of war. For somehow or 
other the Peloponnesians, who are above all men disposed 
to a quiet and sociable life, have enjoyed less of it in former 
times at least than any other people, having been rather as 
Euripides expresses it “aye vexed with toil, their spears

192

192 For this new drive toward religious life, see St. Dow, 
Harv.Stud. 48 (1937), 120-126, and C. Habicht, Hist. 44 (2006), 
157.
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5 μοχθοί τινες καί ούποτε ήσυχοι δορί. τούτο δε μα 
δοκοΰσι πάσχειν εικότως- άπαντες yap -ηγεμονικοί καί 
φιλελεύθεροι ταΐς φύσεσι μάχονται συνεχώς προς 
άλλήλους, άπαραχωρητως διακείμενοι περί των πρω
τείων.

6 ‘Αθηναίοι δέ των εκ Μακεδονίας φόβων άπελέλυνη 
7 καί την ελευθερίαν εχειν έδόκουν ηδη βεβαίως, χρά- 

μενοι δε προστάταις Έ,ύρυκλείδα καί Μικίωνι των μδ 
άλλων 'Ρλληνικών πράξεων ούδ’ οποίας μετείχαν, 
άκολουθοΰντες δέ τη των προεστώτων αιρέσει και ταΐς 
τούτων όρμαΐς εις πάντας τούς βασιλείς εξεκέχνντο, 

8 καί μάλιστα τούτων εις ΊΊτολεμαΐον, και παν γένος 
ύπεμενον ψηφισμάτων καί κηρυγμάτων, βραχύν τινα 
λόγον ποιούμενοι του καθήκοντος διά την τών προ
εστώτων ακρισίαν.

107. ΤΙτολεμαίω γε μην ευθέως άπο τούτων των 
καιρών συνεβαινε γίνεσθαι τδν πρδς τούς Αιγυπτίου! 

2 πόλεμον, ό γάρ προειρημένος βασιλεύς καθοπλίσας 
τούς Αιγυπτίους έπι τδν πρδς Άντίοχον πόλεμον προς 
μέν τδ παρδν ενδεχομένως έβουλεύσατο, τού δέ μέλ
λοντος ήστόχησε- φρονηματισθέντες γάρ εκ του περί 

3 ’Ραφίαν προτερήματος, ούκέτι τδ προσταττόμενον 
ο'ιοί τ ησαν ύπομένειν, άλλ' έξητουν ηγεμόνα καί 
προσωπον, ώς ικανοί βοηθεΐν δντες αύτοΐς. δ καί 
τέλος έποίησαν ού μετά πολύν χρόνον.

193 TGrF 998 Kannicht. The text is doubtful and has been vari
ously emended; πρασίμοχθοι makes no sense.

i®4 P.’s criticism reflects Achaean disappointment with the pol-
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r

never at rest.”193 It is only natural that this should be so, for 
as they are all naturally both ambitious of supremacy and 
fond of liberty, they are in a state of constant warfare, none 
being disposed to yield the first place to his neighbor.

The Athenians194 were now delivered from the fear of 
Macedonia and regarded their liberty as securely estab
lished. Following the policy and inclinations of their lead
ing statesmen Eurycleidas and Micion, they took no part in 
the affairs of the rest of Greece, but were profuse in their 
adulation of all the kings,195 and chiefly of Ptolemy, con
senting to every variety of decree and proclamation how
ever humiliating, and paid little heed to decency in this 
respect owing to the lack of judgment of their leaders.

107. As for Ptolemy, his war against the Egyptians fol
lowed immediately on these events. This king, by arming 
the Egyptians for his war196 against Antiochus, took a step 
which was of great service for the time, but which was a 
mistake as regards the future. For they, highly proud of 
their victory at Raphia, were no longer disposed to obey 
orders, but were on the lookout for a leader and figure
head, thinking themselves well able to maintain them
selves as an independent power, an attempt in which they 
finally succeeded not long afterward.

icy of neutrality followed by the brothers Eurycleides and Micio; 
see C. Habicht, Studien zur Geschichte Athens in hellenistischer 
Zeit (Gottingen 1982), 93-98, and Athens (27.2), 188. For the 
family of the brothers, Habicht, Studien, 178-182, and ZPE 158 
(2006), 159-163.

195 This is obvious for Ptolemy III and Attalus I. As for Philip 
V, P. may at best mean the Athenian refusal to grant asylum to 
Megaleas (27.2).

196 For t}ie revolts of the Egyptians beginning after the battle 
of Raphia, see the bibliography in Will 2.43.
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4 Άντίοχος δέ μεγάλη παρασκευή χρησάμενος έν τό 
χειμιώνι, μετά ταντα της θερείας έπιγενομένης imp 
έβαλε τον Ταύρον, και σννθέμενος προς Άτταλον ην 
βασιλέα κοινοπραγίαν ένίστατο τον προς Αχαιόν 
πόλεμόν.

5 Αΐτωλοί δέ παραντά μέν ενδοκονντες τή γενοράνη 
διαλύσει προς τονς Αχαιούς, ώς αν μη κατα γνώμην 
αντοϊς τον πολέμον προκεχωρηκότος—διέ> και στρα
τηγόν Άγέλαον είλοντο τδν Νανπάκτιον, δοκονντα 
πλείστα σνμβεβλήσθαι πρδς τάς διαλύσεις—ον&νι 

6 χρόνον διαλιπόντες δνσηρέστονν και κατεμεμφοντο 
τδν Άγέλαον ώς νποτετμημένον πάσας αντών τά; 
έξωθεν ώφελείας και τάς εις τδ μέλλον ελπίδας, δια το 
μη πρδς τινάς, πρδς πάντας δέ τους "Έλληνας πεποι- 

7 ησθαι την ειρήνην, δ δέ προειρημένος άνηρ νποφέρων 
την προειρημένην τοιαντην άλογιαν και μέμψιν τταρο.- 
κατεΐχε τάς δρμάς αντών διδ και καρτερεϊν οντοι μέν 
ήναγκάζοντο παρά φύσιν.

108. 'Ο δε βασιλεύς Φίλιππος, άνακομισθέίς κατα 
θάλατταν άπδ τών διαλύσεων εις Μακεδονίαν, και 
καταλαβών τδν ^,κερδιλαιδαν έπι τή προφάσει των 
προσοφειλομένων χρημάτων, πρδς ά και τά περί την 
Λενκάδα πλοία παρεσπόνδησε, καί τότε τής μέν Πί- 
λαγονίας πόλισμα διηρπακότα τδ προσαγορευόμουν 

2 Πισσαΐον, τής δε Δασσαρήτιδος προσηγμένον τό- 
λεις, τάς μέν φόβω, τάς δ’ έπαγγελίαις, ’Αντιπάτρειαν, 
Χρνσονδύωνα, Έερτονντα, πολλήν δε και τής συ»- 

3 ορούσης τούτοις Μακεδονίας έπιδεδραμηκότα, παραν-
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Antiochus, after making preparations on a large scale 
during the winter, crossed the Taurus at the beginning 
of summer and, coming to an understanding with King 
Attains, began the war against Achaeus.

The Aetolians were at first quite satisfied with the 
terms of their peace with the Achaeans, as the fortune 
of the war had been adverse to them—they had in fact 
elected Agelaus of Naupactus as their strategus because 
they thought he had contributed more than anyone else to 
the peace—but in less than no time they began to be 
dissatisfied and to blame Agelaus for having cut off all their 
sources of booty and destroyed their future prospects by 
making peace with all the Greeks197 and not with cer
tain states only. Agelaus, however, put up with these unrea
sonable complaints and kept them well in hand, so that 
they were obliged contrary to their nature to practice self
denial.

108. King Philip after the conclusion of peace returned 
by sea to Macedonia, where he found that Scerdilaldas, on 
the identical pretence of moneys still due to him which he 
had used to seize treacherously the ships at Leucas, had 
now pillaged a town in Pelagonia called Pissaeum, had got 
into his hands by menaces198 or by promises several cities 
of the Dassaretae, namely Antipatreia, Chrysondyon, and 
Gertus, and had made extensive inroads on the neighbor

ly7 In fact, the members of the alliance of 224 (who called 
themselves “the Greeks”).

198 The emendation of the corrupt word is due to G. F. Unger, 
Philol. 41 (1882), 536-537.
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τίκα μέν ώρημσε μετά της δννάμεως ώς άνακτησα- 
σθαι σπονδάζων τάς άφεστηκνίας πόλεις, καθόλου δ’ 

4 έκρινε πολεμεΐν προς τόν Ί,κερδιλα'ίδαν, νομίζων 
άναγκαιότατον είναι παρεντρεπίσασθαι τά κατά την 
Ίλλνρίδα πρός τε τάς άλλας έπιβολάς και μάλιστα 

5 πρός της είς ’Ιταλίαν διάβασιν. ό γάρ Αημητριος 
όντως έζέκαιε την ελπίδα καί, την επιβολήν τω βασι- 
λεΐ ταντην σννεχώς, ώστε κατα τονς ίιπνονς τον 
Φίλιππον ταντ όνειρώττειν και περί ταντας είναι τά;

6 π ράβεις. έποίει δε ταντα Δημήτριος ον Φίλιππον 
χάριν—τοντω. μεν γαρ τριτην ίσως εν τοντοις άνεμε 
μερίδα—μάλλον δέ της πρός Ρωμαίονς δνσμενείας, 
τό δέ πλεΐστον ενεκεν αντον και τών Ιδίων ελπίδων

7 μόνως γάρ όντως επέπειστο την εν τώ Φάρω δυνα- 
8 στείαν κατακτησασθαι πάλιν, πλην ό γε Φίλιππος 

στρατενσας άνεκτησατο μεν τάς προειρημένας πό
λεις, καταλάβετο δέ τής μεν Δασσαρητιδος Κρεώνιον 
καί Ρερονντα, τών δέ περί την Ανχνιδίαν λίμνην 
’Έγχελάνας, Κόρακα, Σατίωνα, Βοιονς, της δέ Καλοι- 
κίνων χώρας Ραντίαν, έτι δέ τών καλονμένων Πισαι1-

9 τίνων Όργησσόν. επιτελεσάμενος δέ ταντα διαόήκ 
τάς δννάμεις είς παραχειμασίαν. ην δ’ ό χειμών ούτος 
καθ’ δν Αννίβας, πεπορθηκώς τονς έπιρανεστάτον; 
τόπονς της ’Ιταλίας έμελλε περί το Ι’εροννιον τής 

10 Λαννίας ποιεΐσθαι την παραχειμασίαν. 'Ρωραΐοι 8e
τότε κατέστησαν στρατηγούς αντών Ραιον Τερευτιον 
καί Αενκιον Αιμίλιον.

109. Φίλιππος δέ κατά την παραχειμασίαν ώα·
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ing parts of Macedonia. He therefore set forth at once with 
his army to recover as soon as possible the revolted cities, 
and decided to make war all round on Scerdilaldas, think
ing it most essential for his other projects and for his con
templated crossing to Italy to arrange matters in Illyria 
to his satisfaction. For Demetrius continued to fire these 
hopes and ambitions of the king with such assiduity that 
Philip in his sleep dreamt of nothing else than this, and was 
full of his new projects. Demetrius did not do this out of 
consideration for Philip, whose cause was, I should say, 
only of third-rate importance to him in this matter, but 
actuated rather by his hostility to Rome and most of all 
for the sake of himself and his own prospects, as he was 
convinced that this was the only way by which he could 
recover his principality of Pharos. Philip, then, advanc
ing with his army recovered the cities I mentioned, took 
Creonium and Gerus in the Dassaretis, Enchelanae, 
Cerax, Sation, and Boei in the region of Lake Lychnis, 
Bantia in the district of the Caloecini and Orgyssus in that 
of the Pisantini. After these operations he dismissed his 
troops to winter quarters. This was the winter in which 
Hannibal after devastating the wealthiest part of Italy was 
going into winter quarters at Geranium199 in Daunia, and 
the Romans then elected Gaius Terentius Varro and Lucius 
Aemilius Paulus to the consulate.

199 A reference to 3.101.1.

109. During the winter Philip took into consideration 
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λογεζόριείΌς δτι προς τάς έπιβολάς αύτοΰ χρεία 
πλοίων έστι καί της κατά θάλατταν υπηρεσίας, και

2 ταύτης ονχ ως προς ναυμαχίαν—τοντο μέν γάρ ουλ 
αν ηλπισε δυνατός είναι, 'Ρωμαίοις διαναυμαχεΐν— 
άλλα μάλλον έως τον παρακομίζειν στρατιωτας καί 
θάττον διαίρειυ ον πρόθοιτο καί παραδόζως έπιφαί-

3 νεσθαι τοΐς πολεμίοις- διόπερ νπολαβων άρίστην 
είναι πρός ταΰτα την τών Ιλλυριών ναυπηγίαν εκατόν 
έπεβάλετο λέμβους κατασκευάζειν, σχεδόν πρώτο;

4 τών έν Μακεδονία βασιλέων, καταρτίσας δε τούτον; 
συνηγε τάς δυνάμεις άρχομένης θερείας, καί βραχέα 
προσασκησας τονς Μακεδόνας έν ταΐς είρεσίαΐξ

5 άνηχθη. κατά δέ τον αυτόν καιρόν Αντιοχος μεν 
νπερεβάλε τον Ταΰρον, Φίλιππος δέ ποιησάμενος τον 
πλοΰν δι Εΰρίπου καί [τοί] περί Μαλεαν ήκε προ; 
τονς περί Κεφαλληνίαν και Λευκάδα τόπους, εν οί; 
καθορμισθεις έκαραδόκει πολνπραγμονών τον τώι> 
'Ρωμαίων στόλον, πυνθανόμενος δέ περί τό Λαλύβαιοιι

6 αντονς όρμεΐν, θαρρησας άνηχθη, και προηγε ποιού
μενος τον πλονν ώς έπ Απολλωνίας.

110. ηδη δέ σννεγγίζοντος αντον τοΐς περί τον 
’Αώον ποταμόν τόποις, ός ρεΐ παρα την τών Απολ- 
λωνιατών πόλιν, έμπίπτει πανικόν παραπλησιον τοΐ;

2 γινομενοις έπι τών πεζικών στρατοπέδων, τών γάρ επί 
της ονραγίας πλεόντων τινές λέμβοι, καθορμισθεντε; 
είς την νήσον, η καλείται μέν Ί,άσων, κεΐται δε κατα 
την εισβολήν την είς τον Ίόνιον πόρον, ηκον ύπο 
νύκτα πρός τον Φίλιππον, φάσκοντες συνωρμηκ&αι 

284



BOOK V. 109.1-110.2

that for his enterprise he would require ships and crews to 
man them, not it is true with the idea of fighting at sea—for 
he never thought he would be capable of offering battle to 
the Roman fleet—but to transport his troops, land where 
he wished, and take the enemy by surprise. Therefore, as 
he thought the Illyrian shipwrights were the best, he de
cided to build a hundred galleys, being almost the first king 
of Macedonia who had taken such a step. Having equipped 
these fleets he collected his forces at the beginning of 
summer and, after training the Macedonians a little in 
rowing, set sail. It was just at the time that Antiochus 
crossed the Taurus, when Philip sailing through the 
Euripus and round Cape Malea reached the neighbor
hood of Cephallenia and Leucas, where he moored and 
awaited anxiously news of the Roman fleet. Hearing that 
they were lying off Lilybaeum, he was encouraged to put to 
sea again and advanced sailing toward Apollonia.

110. Just as he was approaching the mouth of the river 
Aoiis, which runs past Apollonia, his fleet was seized by a 
panic such as sometimes overtakes land forces. For some 
of the galleys in the rear, which had anchored off an island 
called Sason  lying at the entrance to the Ionian Sea, 
came in the night and informed Philip that some vessels 
which had crossed from the Sicilian Strait had anchored in

200

2θθ At the entrance to the bay of Valona.
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3 τινάς αύτοΐς πλέοντα? άπο πορθμοί), τούτους δ’ άπαγ- 
γέλλειν, οτι καταλείποιεν έν 'Ρηγίω πεντηρεις 'Ρω
μαϊκά? πλεούσας επ’ Απολλωνίας και προς Ίκερόι-

4 λα'ίδαν. δ δέ Φίλιππος, ύπολαβών οσον ουπω τον 
στόλον επ’ αυτόν παρεΐναι, περίφοβος γενόμενος καί 
ταχέως άνασπάσας τάς άγκυρας αύτις εις τονπισ® 

5 παρήγγειλε πλεΐν. ούδενί δέ κόσμω ποιησάμενος την 
άναζυγην καί τον άνάπλουν δευτεραΐος είς Κεφαλ
ληνίαν κατηρε, συνεχώς ημέραν και νύκτα τον πλοΰν 

6 ποιούμενος, βραχύ δέ τι θαρρησας ενταύθα κατέμεινε, 
ποιων εμφασιν ώς επί τινας τών έν ΤΙελοποννησω 

7 πράξεων έπεστροφώς. συνέβη δέ ψευδώς γενέσθαι τον 
8 ολον φόβον περί αυτόν, δ γάρ 'ϊ.κερδιλαίδας, άκοΰων 

κατά χειμώνα λέμβους ναυπηγεΐσθαι τον Φίλιππον 
πλείους, και, προσδοκών αυτού την κατά θάλατταν 
παρουσίαν, διεπέμπετο προς τούς 'Ρωμαίους διασα-

9 φών ταύτα και παρακαλών βοηθείν, οί δέ 'Ρωμαίοι 
δεκαναιαν άπο τού περί τό Αιλύβαιον έξαπέστεάαν 
στόλου, ταύτην την περί το 'Ρηγιον όφθεΐσαν ην 

10 Φίλιππος εί μη πτοηθείς άλόγως έφυγεν, τών περί την 
Ίλλυρίδα πράξεων μάλιστ άν τότε καθίκετο διά η 
τούς 'Ρωμαίους πάσαις ταΐς έπινοίαις καί παρασκα- 
αΐς περί τον Αννίβαν καί την περί Κάνναν μάχην 
γίνεσθαι, τών τε πλοίων έκ τού κατά λογον εγκρατής 

11 άν εγεγόνει. νΰν δέ διαταραχθείς υπό της προσαγ- 
γελίας άβλαβη μέν, ούκ εύσχημονα δ’ έποιησατο την 
άναχώρησιν είς Μακεδονίαν.

111. ’Έπράχθη δέ τι κατά τούτους τούς χρόνους καί 
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the same roadstead and announced to them that they had 
left at Rhegium some Roman quinqueremes which were 
on their voyage to Apollonia to join Scerdilaidas. Philip, in 
the belief that the Roman fleet would be upon him in less 
than no time, was seized by fear, and at once weighed an
chor and gave orders to sail back. Quitting his anchorage 
and making the return voyage in thorough disorder he 
reached Cephallenia on the second day, travelling continu
ously by day and night. Plucking up a little courage he re
mained there pretending that he had returned to under
take some operations in the Peloponnese. As it turned out, 
the whole had been a false alarm. For Scerdilaidas, hear
ing that Philip had been building a considerable number of 
galleys in the winter and expecting him to arrive by sea, 
sent to inform the Romans and beg for help, upon which 
the Romans sent a squadron of ten ships from their fleet at 
Lilybaeum, these being the ships that had been sighted off 
Rhegium. Had Philip not taken alarm so absurdly and fled 
before this squadron, now was the opportunity for him 
to make himself master of Illyria, the whole attention and 
all the resources of the Romans being concentrated on 
Hannibal and the situation connected with the battle of 
Cannae; and most probably the ships would have fallen 
into his hands also. But as it was the news upset him so 
much, that he made his way back to Macedonia without 
suffering any loss indeed but that of prestige.

111. At this same period Prusias also achieved some-
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2 ΤΙρουσία μνήμης άξιον. των γάρ Γαλατών, ονς διεβί- 
βασεν έκ της Εύρώ-της ό βασιλεύς "Ατταλος βϊς τον 
προς ’Αχαιόν πόλεμον διά τήν έπ’ ανδρεία δόξαν, 
τούτων χωρισθέντων τον προειρημέναν βασιλέως διά 
τάς άρτι ρηθείσας υποψίας και πορθούντων μετά 
πολλής άσελγειας και βίας τάς έφ’ ’Ελλήσποντο 
πόλεις, τό δέ τελενταΐον και πολιορκεΐν τούς Ίλιιΐξ

3 έπιβαλομένων, έγένετο μέν τις ονκ άγεννής περ'ι 
ταντα πράξις και νπό τών τήν Τρωάδα κατοικούντων

4 ’Αλεξάνδρειαν (Αεμίστην γάρ έξαποστείλαντες μετ’ 
άνδρών τετρακισχιλίων έλυσαν μέν τήν ’ϊλιέων πολι
ορκίαν, έξέβαλον δ’ έκ πάσης τής Τρωάδας τον? 
Ταλάτας, έμποδίζοντες ταΐς χορηγίαις και διαλυμαι-

5 νόριενοι τάς έπιβολάς αυτών. οί δέ Γαλάται κατασχόν- 
τες τήν Άρίσβαν καλονμένην έν τή τών Αβυότμάι 
χώρα, λοιπόν έπεβούλευον και προσεπολέμουν ταΐς

6 περί τοντονς τονς τοπονς έκτισμέναις πόλεσιν. έφ’ οί; 
στρατεύσας μετά δυνάμεως ΐίρουσίας και παρατα- 
ξάμενος τονς μέν άνδρας κατ’ αυτόν τόν κίνδυνον ό 
χερών νόμω διέφθειρε, τά δέ τέκνα ετχεδόν άπαντα καί 
τάς γυναίκας αντών έν τή παρεμβολή κατέσφαξε, njp 
δ’ αποσκευήν έφήκε διαρπάσαι τοΐς ήγωνισμένοις.

7 πράξας δέ ταντα μεγάλου μέν απέλυσε φόβου κώ 
κινδύνου τάς έφ’ Ελλησπόντου πόλεις, καλόν 8e 
παράδειγμα τοΐς έπιγινομένοις άπέλιπε του [ΐί| 
ραδίαν ποιεΐσθαι τούς έκ τής Ευρώπης βαρβάρους 
τήν εις τήν ’Ασίαν διάβασιν.

8 Τά μέν ούν περί τήν Ελλάδα καί τήν ’Ασίαν a 
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thing worthy of mention. On the occasion when the 
Gauls201 whom King Attalus had brought over from Eu
rope for his war against Achaeus owing to their reputa
tion for valor, left this king because of the suspicions I 
mentioned above and began to pillage the towns near the 
Hellespont with gross licentiousness and violence, finally 
attempting to take Ilium, the inhabitants of Alexan
dria Troas showed considerable gallantry. Dispatching 
Themistes with four thousand men they raised the siege of 
Ilium and expelled the Gauls from the whole of the Troad, 
cutting off tbeir supplies, and frustrating their designs. 
The Gauls now occupied Arisha202 in the territory of 
Abydus and henceforth harassed the cities in the region ei
ther by secret plots or by open hostilities. Prusias,203 there
fore, led an army against them, and after destroying all the 
men in a pitched battle, put to death nearly all the women 
and children in their camp and allowed his soldiers who 
had taken part in the battle to plunder the baggage. By this 
exploit he freed the cities on the Hellespont from a serious 
menace and danger, and gave a good lesson to the barbari
ans from Europe in future not to be over ready to cross to 
Asia.

201 The Aegosagae; P. continues his report of 77.2 and 78.1-5.
202 In the Troad.
203 Prusias I of Bithynia, see RE Prusias 1091 (C. Habicht).

Such was the state of affairs in Greece and Asia. The
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τουτοις ήν. τά δέ κατά την ’Ιταλίαν τής περί Κάνναν 
μάχης έπιτελεσθείσης τά πλεΐστα μετετίθετο προ^ 
τονς Καρχηδορίους, καθάπερ έν τοΐς προ τούτων ήβν 

9 δεδηλωται. ημείς δέ ννν μέν έπι τούτων τών καιρών 
τής διηγήσεως λήζομεν, έπει διεληλύθαμεν άς περι- 
έσχε τών τε κατά τήν ’Ασίαν και τών ’Ελληνικών 
πράζεων ή τετταρακοστή τών ολυμπιάδων προς ταΐς 

10 εκατόν- έν δέ τή μετά ταΰτα βύβλω, βραχέα προσ- 
αναμνήσαντες τής [εν ταύτη τή βύβλω] προκατα
σκευής, έπι τον περί τής Ρωμαίων πολιτείας λόγον 
έπανιμεν κατα την έν άρχαΐς ύπόσχεσιν.
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greater part of Italy, as I mentioned in the last book, went 
over to the Carthaginians after the battle of Cannae. I 
choose this date for interrupting my narrative, having now 
described what took place in Asia and Greece during the 
140th Olympiad. In the following book, after a brief reca
pitulation of my introductory narrative, I will proceed ac
cording to my promise to treat of the Roman Constitution.
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I. EX PROOEMIO

Ϊ8
Ϊ£

2. Ονκ αγνοώ μέν ovv διότι τινές 8ιαπορησονσι 
πώς άφεμενοι τον σννάπτειν καί προστιθέναι τό συν
εχές της 8ιηγησεως, εις τούτον άπεθέμεθα τον καιρόν 
τον νπερ της προειρημένης πολιτείας απολογισμόν 

2 εμοι 8’ οτι μέν ην έξ αρχής έν τι τών αναγκαίων καί 
τοντο το μέρος της όλης προθεσεως, εν πολλοίς οΐμαι 

3 8ηλον αντό πεποιηκέναι, μάλιστα 8’ έν τη καταβοά 
καί προεκθέσει της ιστορίας, έν η τοντο κάλλιστον 
εφαμεν, άμα δ’ ώφελιμώτατον είναι της ημετίραί 
έπιβολης τοΐς έντνγχάνονσι τη πραγματεία το γή- 
ναι καί μαθεΐν πώς καί τίνι γένει πολιτείας έπικραπ)- 
θέντα σχε8ον πάντα τά κατά την οΐκονμένην έν ονδ’ 
δλοις πεντηκοντα καί τρισίν έτεσιν νπο μίαν αρχήν 
την 'Ρωμαίων έπεσεν, δ πρότερον ονχ ενρίσκετοι 

4 γεγονός, κεκριμένον 8έ τούτον καιρόν ονχ εώρων άτι- 
τη8ειότερον είς έπίστασιν καί όοκιμασίαν τών λίγ.· 
σθαι μελλόντων νπέρ της πολιτείας τον ννν ένεστί 

5 τος. καθάπερ <γάρ> οί κατ’ ί8ίαν νπέρ τών φαύλων ij 
τών σπον8αίων άν8ρών ποιούμενοι τάς διαληψα;, 
έπει8άν αληθώς πρόθωνται 8ο κιμάζειν, ονκ « ήί
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1 1.1-1.9 are testimonia, extracts from other books: see WC
1.635-636. They are as follows: 1.1-3 = P.3.2.6; 1.4-5 = 
P.3.118.11-12; 1.6-7 = P.1.64.1-2; 1.8 = P.10.16.7; 1.9 = 
P.21.10.11. 2 A reference to 1.1.5.

I. FROM THE PREFACE

2. I am aware that some will wonder why I have de
ferred until the present occasion my account of the Ro
man constitution, thus being obliged to interrupt the due 
course of my narrative. Now, that I have always regarded 
this account as also one of the essential parts of my whole 
design, I have, I am sure, made evident in numerous pas
sages and chiefly at the beginning and in the introduction 
to my history, where I said  that the best and most valuable 
result I aim at is that readers of my work may gain a knowl
edge how it was and by virtue of what peculiar political in
stitutions that in less than fifty-three years nearly the whole 
world was overcome and fell under the single dominion of 
Rome, a thing the like of which had never happened be
fore. Having made this my purpose, I found no occasion 
more suitable than the present for directing attention to 
the constitution and testing the truth of what I am about 
to say on the subject. For just as those who pronounce 
in private on the characters of bad or good men, do not, 
when they really resolve to put their opinion to the test, 

2
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αττβριστατου ραστωρης κατά τον βίον ποιούνται τά;
επισκεφεις, αλλ έκ τών έν ταΐς άτνχίαις περιπετειών 

6 και τών εν ταΐς επιτνχιαις κατορθωμάτων, μόνον νομί-
ζοντες είναι ταύτην άνδρός τελείων βάσανον τό τά; 
ολοσχερείς μεταβολάς τής τύχης μεγαλοφύχως δννα- 
σθαι και γενναίως νποφέρειν, τον αντον τρόπον χρή 

7 θεωρεΐν και πολιτείαν, διόπερ ονχ ορών ποιαν άν π;
όξντέραν ή μείζονα λάβοι μεταβολήν τών καθ’ ήμίξ 
της τότε1 Ρωμαίοις σύμβασης, εις τούτον άπεθεμην 
τον καιρόν τον νπερ τών προειρημένων απολογισμόν 
γνοίη δ’ αν τις τό μέγεθος της μεταβολής έκ τούτων 
[Exc. Vat. ρ. 369 Mai. 24. 4 Heys.]

8 Ότι το ψυχαγωγούν άμα και την ωφέλειαν έαι- 
φερον τοΐς φιλομαθονσι τοντ έστιν η τών αίτιων

9 θεωρία και τον βελτίονος έν έκάστοις αϊρεσις. μεγί- 
στην δ’ αιτίαν ήγητέον έν άπαντι πράγματι καί προ; 
επιτυχίαν και τουναντίον την της πολιτείας σύστασιν

10 έκ γάρ ταντης ήπερ έκ πηγής ον μόνον άναφέρεσθα 
συμβαίνει πάσας τάς έπινοίας καί τάς έπιβολάς των 
έργων, αλλά καί σνντέλειαν λαμβάνειν. [Exc. Vat 
ρ. 370 Μ. 24. 30 Η.]

11 Ότι γάρ’ αδύνατον έν τω ψεύδει μόνον ονδ’ άπολο- 
γίαν έπιδέχεται τοΐς άμαρτάνονσιν.

II. DE VARUS RERUM 
PUBLICARUM FORMIS

3. Toor μέν γάρ ’Ελληνικών πολιτευμάτων Sera 
πολλάκις μέν ηύέηται, πολλάκις δέ τής εις τάναιή 
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choose for investigation those periods of their life which 
they passed in composure and repose, but seasons when 
they were afflicted by adversity or blessed with success, 
deeming the sole test of a perfect man to be the power of 
bearing high-mindedly and bravely the most complete re
verses of fortune, so it should be in our judgment of con
stitutions. Therefore, as I could not see any greater or 
more violent change in our own times than this which has 
happened to the Romans, I reserved my account of the 
constitution for the present occasion. One can recognize 
the degree of this change from the following.

What chiefly attracts and chiefly benefits students of 
history is just this—the study of causes and the consequent 
power of choosing what is best in each case. Now the chief 
cause of success or the reverse in all matters is the form of a 
state’s constitution; for springing from this, as from a foun
tain head, all designs and plans of action not only originate, 
but reach their consummation.

Only the impossible does not provide any excuse for 
those who lie.

II. ON THE FORMS OF STATES

3. In the case of those Greek states which have often 
risen to greatness and have often experienced a complete

1 Tore Kampe Philol. 2 (1847) et Poschl, Romischer Staat 
(Berlin 1936), 58 n. 32: ye codd.
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μεταβολής όλοετχερώς πεΐραυ ειληόε, ραδίαν είναι 
συμβαίνει καί τήν νπέρ των προγεγονότων έβήγησιν

2 καί τήν νπέρ τον μέλλοντος απόφασήν το τε γάρ 
εξαγγεΐλαι τά γινωσκόμενα. ρόδιον, τό τε προειττώ 
υπέρ τον μέλλοντος στοχαζόμενον έκ των ήδη γεγονό-

3 των ενμαρές. περ'ι δέ τής ’Ρωμαίων ονδ’ όλως ευχερή 
οντε περί των παρόντων έξηγήσασθαι διά τήν ποικι
λίαν τής πολιτείας, οντε περί τον μέλλοντος προειπείν 
διά τήν άγνοιαν τών προγεγονότων περί αυτούς ίδιω-

4 μάτων καί κοινή κατ’ ιδίαν, διόπερ ον τής τυχούσης 
έττιστάετεως προσδεΐται καί θεωρίας, εί μέλλοι τις τα 
διαφέροντα καθαρίως έν αυτή ετυνόψεσθαι.

5 Συμβαίυει δή τονς πλείστονς τών βονλομένωΐ’ 
διδαιτκαλικώς ήμΐν νποδεικννειν περί τών toiovtw> 
τρία γένη λέγειν πολιτειών, ών τό μέν καλονσι βασι
λείαν, τό δ’ αριστοκρατίαν, τό δέ τρίτον δημοκρατίαν.

6 δοκεΐ δέ μοι πάνν τις εικότως άν έπαπορήσαι ττρος 
αντονς, πάτερου ώς μάνας ταντας ή καί νή λι ώ; 
άρίστας ήμΐν είσηγοννται τών πολιτειών, κατ άμφό-

7 τέρα γάρ άγνοεΐν μοι δοκονσι. δήλον γάρ ώς άρίστφ 
μέν ήγητέον πολιτείαν την έκ πάντων τών προαρτ,-

8 μενών Ιδιωμάτων σννεστώσαν τούτον γάρ τον μέρους 
ον λόγω μόνον, άλλ’ εργω πείραν είλήφαμεν, Λυκούρ
γον σνστήσαντος πρώτον κατα τοντον τον τροπον το

9 Λακεδαιμονίων πολίτευμα, καί μήν ονδ’ ώς flora;

3 The distinction between aristocracy and democracy did not 
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change of fortune, it is an easy matter both to describe 
their past and to pronounce as to their future. For there is 
no difficulty in reporting the known facts, and it is not hard 
to foretell die future by inference from the past. But about 
the Roman state it is neither at all easy to explain the pres
ent situation owing to the complicated character of the 
constitution, nor to foretell the future owing to our igno
rance of the peculiar features of public and private life at 
Rome in the past. Particular attention and study are there
fore required if one wishes to attain a clear general view of 
the distinctive qualities of their constitution.

Most of those whose object it has been to instruct us 
methodically concerning such matters, distinguish three 
kinds3 of constitutions, which they call kingship, aristoc
racy, and democracy. Now we should, I think, be quite jus
tified in asking them to enlighten us as to whether they 
represent these three to be the sole varieties or rather to be 
the best; for in either case my opinion is that they are 
wrong. For it is evident that we must regard as the best 
constitution a combination4 of all these three varieties, 
since we have had proof of this not only theoretically but 
by actual experience, Lycurgus having been the first to 
draw up a constitution—that of Sparta—on this principle. 
Nor on the other hand can we admit that these are the only

evolve before the fifth century. Plato (Pit. 291D and 302C) is one 
of those who mentions the three forms, but he also adds their cor
ruptions. In P.’s own time an aristocracy was no longer a viable 
form of constitution.

4 The “mixed constitution,” for which see K. von Fritz, The 
Theory of the Mixed Constitution in Antiquity: A Critical Analysis 
of Polybius’ Political Ideas (New York 1954).
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ταύτας προσδεκτέον καί γάρ μοναρχικάς και τυραν
νικάς ηδη τινάς τεθεάμεθα πολιτείας, αι πλεΐστον 
διαφέρουσαι βασιλείας παραπλήσιον εχειυ τι ταύη] 

10 δοκοΰσιν- η και συμφεύδονται και συγχρώνται πόντε;
οί μόναρχοι καθ’ όσον οιοί τ’ εΐσι τω της βασιλεία.;

11 όνοματι. καί μην ολιγαρχικά ττοΚιτεύματα καί πλάι 
γέγονε, δοκοΰντα παρόμοιον εχειν τι τοΐς άριστοκρα- 

12 τικοΐς, ά πλεΐστον ώς έπος είπεΐν διεστάσιν. ό 8’ 
αυτδς λόγος καί περί δημοκρατίας.

4. οτι δ’ αληθές έστι τδ λεγόμενον έκ τούτων 
2 ετυμφανές. ούτε γάρ πάσαν δηπον μοναρχίαν ενθεω; 

βασιλείαν ρητέον, αλλά μόνην την εξ έκόντων συγ- 
χωρουμένην καί τη γνώμη τδ πλεΐον η φόβω και βία 

3 κνβερνωμένην- ουδέ μην πάσαν ολιγαρχίαν αριστο
κρατίαν νομιστέον, αλλά ταντην, ητις άν κατ’ ίκ- 
λογην νπδ τών δικαιότατων καί φρονιμωτάτων άν- 

4 δρών βραβεύηται. παραπλησίως ουδέ δημοκρατίαν, 
εν ή πάν πλήθος κύριόν έστι ποιεΐν δ τι ποτ άν αντο 

5 βονληθη καί πρόθηται· παρά δ’ ω πάτριόν έστι καί 
σννηθες θεονς σέβεσθαι, γονείς θεραπεύειν, πρεσβν- 
τερους αίδεΐσθαι, νόμοις πείθεσθαι, παρά τοΐς τοιοιί- 
τοις σνστημασιν όταν τδ τοΐς πλείοσι δόζαν νίκα, 

6 τοντο καλεΐν <δεΐ> δημοκρατίαν, διδ και γένη μεν ei; 
είναι ρητέον πολιτειών, τρία μεν ά πάντες θρυλοΰσι 
καί ννν προείρηται, τρία δε τά τοντοις συμφυή, λέγω 

7 δε μοναρχίαν, ολιγαρχίαν, οχλοκρατίαν. πρώτη μ® 
ούν άκατασκευως καί φυσικώς συνίσταται μοναρχία, 
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three varieties; for we have witnessed monarchical and ty
rannical governments, which while they differ very widely 
from kingship, yet bear a certain resemblance to it, this be
ing the reason why monarchs in general falsely assume and 
use, as far as they can, the regal title. There have also been 
several oligarchical constitutions which seem to bear some 
likeness to aristocratic ones, though the divergence is, gen
erally, as wide as possible. The same holds good about 
democracies.

4. The truth of what I say is evident from the following 
considerations. It is by no means every monarchy which 
we can call straight off a kingship, but only that which is 
voluntarily accepted by the subjects and where they are 
governed rather by an appeal to their reason than by fear 
and force. Nor again can we style every oligarchy an aris
tocracy, but only that where the government is in the hands 
of a selected body of the justest and wisest men. Similarly 
that is no true democracy in which the whole crowd of citi
zens is free to do whatever they wish or purpose, but when, 
in a community where it is traditional and customary to 
reverence the gods, to honor our parents, to respect our el
ders, and to obey the laws, the will of the greater number 
prevails, this is to be called a democracy. We should there
fore assert that there are six kinds  of governments, the 
three above mentioned which are in everyone’s mouth and 
the three which are naturally allied to them, I mean mon
archy, oligarchy, and mob rule. Now the first  of these to 
come into being is monarchy, its growth being natural and

5

6

5 P. adds the usual three vitiated forms of constitution.
6 P. begins his discussion of anacyclosis (circulation) of the six 

constitutions. He regards this as a course dictated by nature.
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ταύτη 8’ έπεται και εκ ταύτης γεννάται μετά κατα- 
8 σκευή? και 8ιορθώσεως /βασιλεία. μετα/3αλλουσης St 

ταύτης είς τά συμφυή κακά, λέγω 8’ είς τυραννία, 
ανθις έκ τής τούτων καταλύσεως αριστοκρατία <t>w- 

9 ται. και μήυ ταύτης είς ολιγαρχίαν έκτραπείσης κατί 
φύσιν, τον δέ πλήθονς οργή μετελθόντος τάς rar 

10 προεστώτων ά8ικίας, γεννάται 8ήμος. έκ δέ τής τού
τον πάλιν ύβρεως και παρανομίας άποπληρούται στ» 

11 χρόνοις οχλοκρατία, γνοίη 8’ άν τις σαφέστατα περί 
τούτων ώς αληθώς έστιν ο'ια δή ννν είπαν, έπί τα; 
έκαστων κατά φνσιν άρχάς και γενέσεις καί μετά- 

12 βολάς έπιστήσας. ό γάρ σννι8ών έκαστον αντων ώ;
φύεται, μόνος άν οντος 8ύναιτο σννι8εΐν καί τήν 
ανξησιν καί την ακμήν καί τήν μεταβολήν έκαστων 
καί τό τέλος, πότε καί πώς καί πού καταντήσει πάλιν 

13 μάλιστα δ’ έπί τής ’Ρωμαίων πολιτείας τούτον αρμέ 
σειν τόν τρόπον νπείληφα τής έξηγήσεως διά τό κατί 
φύσιν αντήν απ’ αρχής είληφέναι τήν τε σύστασιν 
καί <τήν> ανζησιν.

5. λκριβέστερον μέν ονν ίσως ό περί τής κατα 
φύσιν μεταβολής τών πολιτειών είς άλλήλας διευ- 
κρινεΐται λόγος παρα Τϊλάτωνι και τισιν ετέροις τώ 
φιλοσόφων ποικίλος 8’ ών καί διά πλειόνων λεγό- 

2 μένος όλίγοις έφικτός έστιν. 8ιόπερ οσον ανήκαν 
νπολαμβάνομεν αντον πρός τήν πραγματικήν ιστο
ρίαν και τήν κοινήν έπινοιαν, τούτο πειρασομά/α 

3 κεφαλαιω8ώς 8ιελθεΐν καί γάρ άν έλλείπειν τι 0oij 
διά τής καθολικής έμφάσεως, ό κατά μέρος λόγος τώ 
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unaided; and next arises kingship derived from monarchy 
by the aid of art and by the correction of defects. Kingship 
changes into its vicious allied form, tyranny; and next, the 
abolishment of both gives birth to aristocracy. Aristocracy 
by its very nature degenerates into oligarchy; and when the 
commons inflamed by anger take vengeance on this gov
ernment for its unjust rule, democracy comes into being; 
and in due course the license and lawlessness of this form 
of government produces mob rule to complete the series. 
The truth of what I have just said will be quite clear to any
one who pays due attention to such beginnings, origins, 
and changes as are in each case natural. For he alone who 
has seen how each form naturally arises and develops, will 
be able to see when, how, and where the growth, perfec
tion, change, and end of each are likely to occur again. And 
it is to the Roman constitution above all that this method, I 
think, may be successfully applied, since from the outset 
its formation and growth have been due to natural causes.

5. Perhaps this theory of the natural transformations 
into each other of the different forms of government is 
more elaborately set forth by Plato and certain other phi
losophers; but as the arguments are subtle and are stated at 
great length, they are beyond the reach of all but a few. I 
therefore will attempt to give a short summary of the the
ory, as far as I consider it to apply to the actual history of 
facts and to appeal to the common intelligence of man
kind. For if there appear to be certain omissions in my gen
eral exposition of it, the detailed discussion which follows 
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έξης ρηθησομένων ικανήν άνταπόδοσιν ποιήσει τών 
νυν έπαπορηθέντων.

4 ΪΙοίο.ς ούν άρχάς λέγω και πόθεν φημϊ φύεσθαι
5 τάς πολιτείας πρώτον; όταν ή διά κατακλυσμούς η δια 

λοιμικός περιστάσεις ή δι αφορίας καρπών η δί 
άλλας τοιαυτας αιτίας φθορά γένηται τοΰ τών ανθρώ
πων γένους, οϊας ήδη γεγονέναι παρειλήφαμεν καί

6 πάλιν πολλάκις εσεσθ’ ό λόγος αίρει, τότε δή σνμ- 
φθειρόμενων πάντων τών επιτηδευμάτων και τεχνών, 
όταν εκ τών περιλειφθέντων οΐον εί σπερμάτων αύθις 
αΰξηθή συν. χρόνω πλήθος ανθρώπων, τότε δήπον,

7 καθάπερ έπι τών άλλων ζώων, καί επί τούτων συν- 
αθ ροιζουμένων—όπερ είκός, και τούτους είς το ομό
φυλον συναγελάζεσθαι διά την της φύσεως ασθέ
νειαν—ανάγκη τον τη σωματική ρώμη καί τη ψυχική 
τόλμη διαφέροντα, τούτον ήγεΐσθαι και κρατέΐν,

8 καθάπερ και έπι τών άλλων γενών άδοζοποιήτων 
ζώων θεωρούμενου τούτο χρή φύσεως εργον αληθινά- 
τατον νομίζειν, παρ οίς δμολογουμένως τους ίσχνρο- 
τάτους όρώμεν ηγουμένους, λέγω δέ ταύρους, κά-

9 πρους, άλεκτρυονας, τά τούτοις παραπλήσια, τάς μεν 
ούν άρχάς είκός τοιούτους είναι και τούς τών ανθρώ
πων βίους, ζωηδόν συναθροιζομένων και τοΐς όλκιμα- 
τάτοις και δυναμικωτάτοις επομένων οίς όρος μεν 
έστι της αρχής ισχύς, όνομα 8’ άν εΐποι τις μοναρ
χίαν.

10 Έττειδάν δέ τοΐς συστημασι διά τον χρόνον ίπο- 
γένηται συντροφιά καί συνήθεια, τοΰτ’ άρχη βασι- 
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will afford the reader ample compensation for any dif
ficulties now left unsolved.

What then are the beginnings I speak of and what is the 
first origin of political societies? When owing to floods, 
plagues, failure of crops or other such causes there occurs 
such a destruction of the human race as tradition tells us 
has more than once happened, and as we must believe all 
often happen again, all arts and crafts perishing at the 
same time, then in the course of time, when springing 
from the survivors as from seeds men have again increased 
in numbers and just like other animals form herds—it be
ing a matter of course that they too should herd together 
with those of their kind owing to their natural weakness— 
it is a necessary consequence that the man who excels in 
bodily strength and in courage will lead and rule over the 
rest. We observe and should regard as a most genuine work 
of nature this very phenomenon in the case of the other an
imals which act purely by instinct and among whom the 
strongest are always indisputably the masters—I speak of 
bulls, boars, cocks, and the like. It is probable then that at 
the beginning men lived thus, herding together like ani
mals and following the lead of the strongest and bravest, 
the ruler’s strength being here the criterion of his real 
power and the name we should give this being monarchy.

But when in time feelings of sociability and companion
ship begin to grow in such gatherings of men, then king- 
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λείας φύεται, και τότε πρώτως έννοια γίνεται τοί 
καλόν και δικαίου τοΐς ό.νθρώποις, ομοίως δέ καί τών 
εναντίων τοΰτοις.

6. ό δε τρόπος τής αρχής και της γενεσεως τών 
2 είρημένων τοιόσδε. πάντων γάρ πρός τάς συνουσίας 

όρμώντων κατά φύσιν, εκ δέ τούτων παιδοττοιίας ατο· 
τελούμενης, οπότε τις τών έκτραφέντων εις ηλικίαν 
ικόμενος μη νέμοι χάριν μηδ’ άμύναι τοΰτοις οίξ 
εκτρέφοιτ, άλλά που τάναντία κακώς λέγειν η δραν 

3 τούτους έγχειροίη, δηλον ώς δυσαρεστεΐν και προσ- 
κόπτειν είκός τούς συνόντας και συνιδόντας την γεγε 
νημένην έκ τών γεννησαντων επιμέλειαν καί κακό- 
πάθειαν περί τά τέκνα και την τούτων θεραπείαν καί 

4 τροφήν, τον γάρ γένους τών ανθρώπων ταύτη δια- 
φέροντας τών άλλων ζώων, η μόνοις αύτοΐς μέτεστι 
νοΰ και λογισμού, φανερόν ώς ούκ είκός παράτρεχαν 

5 αυτούς την προειρημένην διαφοράν, καθάπερ επί τών 
άλλων ζώων, άλλ’ έπισημαίνεσθαι τδ γινόμενον καί 
δυσαρεστεΐσθαι τοΐς παρονσι, προορωμένους το 
μέλλον και συλλογιζομένους ότι τό παραπλησιον 

6 έκάστοις αυτών συγκυρήσει. καί μην όταν που πάλι» 
άτερος υπό θατέρον τυχών επικουρίας η βοήθειας b 
τοΐς δεινοΐς μη νέμη τώ σώσαντι γά.ριν, άλλά τϊοκ 
και βλαπτειν έγχειρή τούτον, φανερόν ώς είκός ra 
τοιούτω δυσαρεστεΐσθαι καί προσκόπτειν τούς εϊδό- 
τας, συναγανακτούντας μέν τώ πέλας, άναφέροντας S’ 

7 έφ’ αυτούς τό παραπλησιον. έζ ών ύπογίνεταί τις 
έννοια παρ' έκάστω της τού καθήκοντος δυνάμεως καί 
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ship has struck root; and the notions of goodness, justice, 
and their opposites begin to arise in men.

6.7 The manner in which these notions come into being 
is as follows. Men being all naturally inclined to sexual in
tercourse, and the consequence of this being the birth of 
children, whenever one of those who have been reared 
does not on growing up show gratitude to those who reared 
him or defend them, but on the contrary takes to speaking 
ill of them or ill treating them, it is evident that he will dis
please and offend those who have been familiar with his 
parents and have witnessed the care and pains they spent 
on attending to and feeding their children. For seeing that 
men are distinguished from the other animals by possess
ing the faculty of reason, it is obviously improbable that 
such a difference of conduct should escape them, as it es
capes the other animals: they will notice the thing and be 
displeased at what is going on, looking to the future and re
flecting that they may all meet with the same treatment. 
Again when a man who has been helped or succored when 
in danger by another does not show gratitude to his pre
server, but even goes to the length of attempting to do him 
injury, it is clear that those who become aware of it will nat
urally be displeased and offended by such conduct, shar
ing the resentment of their injured neighbor and imagin
ing themselves in the same situation. From all this there 
arises in everyone a notion of the meaning and theory of 

7 Chapters 6-7: the origin and depravation of monarchy.
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θεωρίας- δπερ έστίν αρχή καί. τέλος δικαιοσύνης.
8 ομοίως παλιν όταν άμυνη μεν τις προ πάντων έν τοΐς 

δεινοΐς, ύφίστηται δέ καί μένη τάς έπιφοράς των 
άλκιμωτάτων ζώων, είκός μέν τόν τοιοΰτον νπδ τοί 
πλήθους έπισημασίας τυγχάνειν ευνοϊκής και προσ
τατικής, τόν δέ τάναντία τούτω πράττοντα καταγνω-

9 σεως καί προσκοπής. έξ ου πάλιν εύλογον ύπογίνι- 
σθαί τινα θεωρίαν παρά τοΐς πολλοΐς αισχρόν καί 
καλού και τής τούτων προς άλληλα διαφοράς, και το 
μεν ζήλου καί μιμήσεως τυγχάνειν διά τό συμφέρον, 

10 τό δέ φυγής, έν οίς όταν ό προεστώς και τήν μεγίστφ 
δύναμιν εχων άεί συνεπισχύη τοΐς προειρημένος 
κατά τάς τών πολλών διαλήφεις, και δόξη τοΐς 
ύποταττομένοις διανεμητικός είναι τοΰ κατ’ άζίαν 

11 έκάστοις, οΰκέτι τήν βίαν δεδιότες, τή δέ γνώμη το 
πλεΐον εύδοκοΰντες, ύποτάττονται και συσσώζουσι 
την άρχην αϋτοΰ, καν όλως ή γηραιός, όμοθυμαόον 
έπαμύνοντες καί διαγωνιζόμενοι προς τούς έπιβονλά- 

12 όντας αϋτοΰ τή δυναστεία, καί δη τώ τοιούτω τρόπω 
βασιλεύς έκ μονάρχου λανθάνει γενόμενος, όταν 
παρά τοΰ θυμοΰ καί τής ισχύος μεταλάβη τήν ήγι- 
μανίαν ό λογισμός.

7. Αυτή καλοΰ καί δικαίου πρώτη παρ’ άνθρωπος 
κατα φυσιν έννοια και τών έναντίων τούτοις, αυτή 

2 βασιλείας αληθινής αρχή και γένεσις. ου γάρ μόνον 
αύτοΐς, άλλα και τοΐς έκ τούτων <οί> πολλοί διαφιι- 
λαττουσι τας άρχας, πεπεισμένοι τούς έκ τοιοντων 
γεγονότας καί τραφέντας ύπό τοιούτοις παραπλγ 
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the power of duty, which is the beginning and end of jus
tice. Similarly, again, when any man is foremost in defend
ing his fellows from danger, and braves and awaits the on
slaught of the most powerful beasts, it is natural that he 
should receive marks of favor and honor from the people, 
while the man who acts in the opposite manner will meet 
with reprobation and dislike. From this again some idea of 
what is base and what is noble and of what constitutes the 
difference is likely to arise among the people; and noble 
conduct will be admired and imitated because it is advan
tageous, while base conduct will be avoided. Now when in 
this situation the leading and most powerful man among 
the people always throws the weight of his authority on the 
side of the notions on such matters which generally pre
vail, and when in the opinion of his subjects he apportions 
rewards and penalties according to desert, they yield obe
dience to him no longer because they fear his force, but 
rather because they approve his good judgment; and they 
join in maintaining his rule even if he is quite enfeebled by 
age, defending him with one consent and battling against 
those who conspire to overthrow his rule. Thus by insensi
ble degrees the monarch becomes a king, ferocity and 
force having yielded the supremacy to reason.

7. Thus is formed naturally among men the first notion 
of goodness and justice, and their opposites; this is the be
ginning and birth of true kingship. For the people main
tain the supreme power not only in the hands of these 
men themselves, but in those of their descendants, from 
the conviction that those bom from and reared by such
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3 σίους έξειν και τάς προαιρέσεις, έάν δέ ποτέ τοί( 
έγγόνοις δυσαρεστήσωσι, ποιούνται μετά ταΰτα τψ 
αϊρεσιν τών αρχόντων και βασιλέων ονκέτι κατά τάί 
σωματικάς και θυμικάς δυνάμεις, αλλά κατά τάς rip 
γνώμης και τον λογισμού διαφοράς, πείραν ειληφότα

4 επ’ αυτών τών έργων της έξ άμφοΐν παραλλαγής, τί 
μεν ούν παλαιόν ένεγηρασκον ταΐς βασιλείαις οί 
κριθέντες άπαξ και τυχόντες της εξουσίας ταύτηι 
τόπους τε διαφέροντας όχυρούμενοι και τειχίζοντε; 
και χωράν κατακτωμενοι, τό μέν της άσφαλεί® 
χάριν, τό δέ της δαψιλείας τών επιτηδείων τοΐς ντϊοτε

5 ταγμένοις· άμα δέ περί ταΰτα σπουδάζοντες έκτοι 
ήσαν πάσης διαβολής και φθόνου διά τό μήτε ττφ 
τήν έσθήτα μεγάλας ποιεΐσθαι τάς παραλλαγάς μή~ι 
περί την βρώσιν και πόσιν, αλλά παραπλήσιον 
τήν βιοτείαν τοΐς άλλοις, όμόσε ποιούμενοι τοΐς ττο\·

6 λοΐς άίί τήν δίαιταν, έπει δ’ έκ διαδοχής και κάτι 
γένος τας άρχας παραλαμβάνοντες έτοιμα μέν έιχοι 
ήδη τά πρός τήν ασφάλειαν, έτοιμα δέ και πλείω τώ

7 Ικανών τά πρός τήν τροφήν, τότε δή ταΐς επιθυμίας 
επόμενοι διά τήν περιουσίαν έξαλλους μέν έσθήτι; 
ύπέλαβον δεΐν έχειν τούς ηγουμένους τών νποτη· 
τομένων, έξαλλους δέ και ποικίλας τάς περί τψ 
τροφήν απολαύσεις και παρασκευάς, αναντίρρητοι 
δί και παρά τών μή προσηκόντων τάς τών άφρο-

8 δισίων χρείας και συνουσίας, έφ’ οΐς μέν φθόνοι' 
γενομένου και προσκοπής, έφ’ οίς δέ μίσους έκκαι- 
ομένου καί δυσμενικής οργής, έγένετο μέν έκ rijs 
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men will also have principles like to theirs. And if they 
ever are displeased with the descendants, they now choose 
their kings and rulers no longer for their bodily strength 
and brute courage, but for the excellency of their judg
ment and reasoning powers, as they have gained experi
ence from actual facts of the difference between the one 
class of qualities and the other. In old times, then, those 
who had once been chosen to the royal office continued to 
hold it until they grew old, fortifying and enclosing fine 
strongholds with walls and acquiring lands, in the one case 
for the sake of the security of their subjects and in the 
other to provide them with abundance of the necessities of 
life. And while pursuing these aims, they were exempt 
from all vituperation or jealousy, as neither in their dress 
nor in their food and drink did they make any great distinc
tion, but lived very much like everyone else, not keeping 
apart from the people. But when they received the office 
by hereditary succession and found their safety now pro
vided for, and more than sufficient provision of food, they 
gave way to their appetites owing to this superabundance, 
and came to think that the rulers must be distinguished 
from their subjects by a peculiar dress, that there should 
be a peculiar luxury and variety in the dressing and serving 
of their viands, and that they should meet with no denial in 
the pursuit of their amours, however lawless. These habits 
having given rise in the one case to envy and offense and in 
the other to an outburst of hatred and passionate resent-
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βασιλείας τνραννίς, αρχή δέ καταλυσεως εγεί'ΐ'άτβ 
9 καί σύστασις επιβουλής τοΐς ήγουμένοις- ήν ονκ έκ

των χειριστών, άλλ εκ τών γενναιότατων καί μεγα- 
λοφυχοτάτων, έτι δέ θαρραλεωτάτων άνδρών <ηΐ’· 
έβαινε γίνεσθαι διά τδ τονς τοιοντονς ήκιστα δώα- 
σθαι φέρειν τάς τών έφεστώτων ύβρεις.

8. τον δε πλήθους, δτε λάβοι προστάτας, σα- 
επισχύοντος κατά τών ήγουμένων διά τάς προειρη
μένας αιτίας, το μεν τής βασιλείας και μοναρχίας 
είδος άρδην άνηρεΐτο, τδ δέ τής άριστοκρατίας ανθι;

2 αρχήν έλάμβανε καί γένεσιν. τοΐς γάρ καταλνσασι 
τονς μονάρχους οίον εί χάριν εκ χειρδς άποδιδόντες οί 
πολλοί τοντοις εχρώντο προστάταις καί τούτοι;

3 έπέτρεπον περί σφών. οι δέ τδ μεν πρώτον άσμενί- 
ζοντες τήν επιτροπήν ούδέν προνργιαίτερον έποιονντο 
τον κοινή συμφέροντος, και κηδεμονικώς καί φυλακή- 
κώς εκαστα χειρίζοντες καί τά κατ’ ιδίαν καί τά κοινά

4 τον πλήθονς. δτε δέ διαδέξαιντο πάλιν παΐδες παρί 
πατέρων τήν τοιαύτην εξουσίαν, άπειροι μέν οντα 
κακών, άπειροι δε καθόλου πολιτικής ίσότητος καί 
παρρησίας, τεθραμμένοι δ’ έξ αρχής έν ταΐς τώ

5 πατέρων έξουσίαις καί προαγωγαΐς, δρμήσαντες οί 
μεν επί πλεονεξίαν καί φιλαργυρίαν άδικον, οί 8’ έιτι 
μέθας καί τάς άμα τανταις άπληστους ευωχίας, οί 5’ 
επί τάς τών γυναικών ύβρεις καί παίδων αρπαγή, 
μετεστησαν μεν την αριστοκρατίαν είς ολιγαρχίαν.

6 ταχύ δέ κατεσκενασαν έν τοΐς πλήθεσι πάλιν η 
παραπλήσια τοΐς άρτι ρηθεΐσι- διό καί παραπλήσια 
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ment, the kingship changed into a tyranny; the first steps 
toward its overthrow were taken by the subjects, and con
spiracies began to be formed. These conspiracies were not 
the work of the worst men, but of the noblest, most high- 
spirited, and most courageous, because such men are least 
able to brook the insolence of princes.

8.8 The people now having got leaders, would com
bine with them against the ruling powers for the reasons 
I stated above; kingship and monarchy would be utterly 
abolished, and in their place aristocracy would find its 
birth and its beginnings. For the commons, as if bound to 
pay at once their debt of gratitude to the abolishers of 
monarchy, would make them their leaders and entrust 
their destinies to them. At first these chiefs gladly assumed 
this charge and regarded nothing as of greater importance 
than the common interest, administering the private and 
public affairs of the people with paternal solicitude. But 
here again when children inherited this position of author
ity from their fathers, having no experience of misfortune 
and none at all of civil equality and liberty of speech, and 
having been brought up from the cradle amid the evi
dences of the power and high position of their fathers, 
they abandoned themselves some to greed of gain and un
scrupulous moneymaking, others to indulgence in wine 
and the convivial excess which accompanies it, and others 
again to the violation of women and the rape of boys; and 
thus converting the aristocracy into an oligarchy aroused in 
the people feelings similar to those of which I just spoke, 

8 The origin and depravation of aristocracy.
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συνέβαινε τό τέλος αυτών γίνεσθαι τής καταστροφήν 
τοΐς περί τονς τυράννους άτυχήμασιν.

9. έ-ττειδάΐ' γάρ τις συνθεασάμενος τον φθόνον και 
τό μΐσος κατ αντων το παρα τοΐς πολιταις ύπαρχον, 
κάπειτα θαρρήση Xeyeip ή πράττειν τι κατά των 
προεστώτων, παν Ετοιμον και σννΕργόν λαμβάνει η 

2 πλήθος. λοιπόν ούς μέν φονεύσαντες, <ούς δέ φνγα- 
δευσαντες,> ούτε βασιλέα προιστασθαι τολμώσιν, έη 
δεδιότες την των πρότερον αδικίαν, ούτε πλείοσιν 
έπιτρέπειν τά κοινά θαρρονσι, παρά πόδας αντοίν 

3 ούσης τής πρότερον άγνοιας, μόνης δέ σφίσι κατα- 
λειπομένης έλπίδος άκεραίον της έν αύτόις έπι ταύτην 
καταφέρονται, και την μέν πολιτείαν έζ ολιγαρχικήν 
δημοκρατίαν έποίησαν, την δί των κοινών πρόνοιαν 

4 και πίστιν Εις σφάς αυτούς άνέλαβον. και μέχρι μέν 
αν Ετι σωζωνταί τινες τών υπέροχης και δυναστείαν 
πείραν είληφότων, άσμενίζοντες τή παρούση κατα- 
στάσει περί πλείστου ποιούνται την ίσηγορίαν και 

5 την παρρησίαν όταν δ’ έπιγένωνται νέοι και παισΐ 
παίδων πάλιν η δημοκρατία παραδοθη, τότ οΰκέτι δια 
τό σύνηθες έν μεγάλω τιθέμενοι τό της Ισηγορίαν καί 
παρρησίας ζητοΰσι πλέον εχειν τών πολλών ραλίστα 
δ’ εις τοντ εμπίπτουσιν οι τάΐς ουσίαις ύπερέχονην.

6 λοιπόν όταν όρμησωσιν έπι τό φιλαρχεΐν και μί] 
δύνωνται δι αντών και διά της ιδίας αρετής τυγχάνει 
τούτων, διαφθείρουσι τάς ουσίας, δελεάζοντες καί 

7 λυμαινόμενοι τά πλήθη κατά πάντα τρόπον, ef ίι 
όταν (ί.πο.£ δωροδόκους και δωροφάγους κατασκει- 
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and in consequence met with the same disastrous end as 
the tyrant.

9.9 For whenever anyone who has noticed the jealousy 
and hatred with which they are regarded by the citizens, 
has the courage to speak or act against the chiefs of the 
state he has the whole mass of the people ready to back 
him. Next, when they have either killed or banished the 
oligarchs, they no longer venture to set a king over them, as 
they still remember with terror the injustice they suffered 
from the former ones, nor can they entrust the govern
ment with confidence to a select few, with the evidence be
fore them of their recent error in doing so. Thus the only 
hope still surviving unimpaired is in themselves, and to 
this they resort, making the state a democracy instead of an 
oligarchy and themselves assuming the responsibility for 
the conduct of affairs. Then as long as some of those sur
vive who experienced the evils of oligarchical dominion, 
they are well pleased with the present form of govern
ment, and set a high value on equality and freedom of 
speech. But when a new generation arises and the de
mocracy falls into the hands of the grandchildren of its 
founders, they have become so accustomed to freedom 
and equality that they no longer value them, and begin to 
aim at preeminence; and it is chiefly those of ample for
tune who fall into this error. So when they begin to lust for 
power and cannot attain it through themselves or their 
own good qualities, they ruin their estates, tempting and 
corrupting the people in every possible way. And hence 
when by their foolish thirst for reputation they have cre- 

9 The origin and depravation of democracy, leading once again 
to monarchy.
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άιτωσι τούς πολλούς διά την άφρονα δοζοφαγίαν, tot 
ήδη πάλιν το μέν της δημοκρατίας καταλύεται, μά- 
ίσταται δ’ είς βίαν και χειροκρατίαν ή δημοκρατία.

8 σννειθισμένον γάρ τδ πλήθος έσθίειν τά άλλότρια καί 
τάς έλπίδας έχειυ τον ζην έπι τοΐς τών πέλας, όταν 
λάβη προστάτην μεγαλόφρονα και τολμηρόν, έκκλει-

9 όμενον δέ διά πενίαν τών έν τή πολιτεία τίμιων, τόπ 
δη χειροκρατίαν αποτελεί, και τότε σνναθροιζόμενον 
ποιεί σφαγάς, φνγάς, γης αναδασμούς, έως άν άπο- 
τεθηριωμένον πάλιν εύρη δεσπότην και μόναρχον.

10 Αυτή πολιτειών άνακνκλωσις, αντη φύσεως οικο
νομία, καθ’ ην μεταβάλλει και μεθίσταται και πάλαι

11 εις αντα καταντά τα κατα τάς πολιτείας, ταντά τις 
σαφώς έπεγνωκώς χρόνοις μέν ίσως διαμαρτήσεται 
λέγων νπέρ τον μέλλοντος περί πολιτείας, τδ δέ ποί 
της ανζήσεως έκαστον έστιν η της φθοράς η πον 
μεταστησεται σπανίως άν διασφάλλοιτο, χωρίς ip-

12 γης η φθόνον ποιονμενος την άπόφασιν. καί μην περί 
γε της Ρωμαίων πολιτείας κατα ταντην την έπίστα- 
σιν μάλιστ άν έλθοιμεν εις γνώσιν καί της συστά- 
σεως καί της ανζήσεως καί της ακμής, ομοίως δε και

13 τής εις τονμπαλιν έσομενης έκ τούτων μεταβολής· εί 
γαρ τινα και έτέραν πολιτείαν, ώς άρτίως είπα, και 
ταύτην συμβαίνει, κατά φύσιν άπ’ αρχής έχονσαν 
την σύστασιν καί την ανζησιν, κατά φύσιν έζειν καί

14 την εις τάναντία μεταβολήν, σκοπεΐν δ’ έζέσται δια 
τών μετά ταντα ρηθησομενων.

10. Νΰρ δ’ έπι βραχν ποιησόμεθα μνήμην νπέρ της
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ated among the masses an appetite for gifts and the habit 
of receiving them, democracy in its turn is abolished and 
changes into a rule of force and violence. For the people, 
having grown accustomed to feed at the expense of others 
and to depend for their livelihood on the property of oth
ers, as soon as they find a leader who is enterprising but is 
excluded from the honors of office by his penury, institute 
the rule of violence; and now uniting their forces massa
cre, banish, and divide up the land, until they degenerate 
again into perfect savages and find once more a master and 
monarch.

Such is the cycle of political revolution, the course ap
pointed by nature in which constitutions change, are trans
formed, and finally return to the point from which they 
started. Anyone who clearly perceives this may indeed in 
speaking of the future of any state be wrong in his estimate 
of the time the process will take, but if his judgment is 
not tainted by animosity or jealousy, he will very seldom 
be mistaken as to the stage of growth or decline it has 
reached, and as to the form into which it will change. And 
especially in the case of the Roman state will this method 
enable us to arrive at a knowledge of its formation, growth, 
and greatest perfection, and likewise of the change for the 
worse which is sure to follow. For, as I said, this state, more 
than any other, has been formed and has grown naturally, 
and will naturally undergo a change to its contrary.10 The 
reader will be able to judge of the truth of this from the 
subsequent parts of this work.

10 P. predicts that a decline of the Roman state is natural and 
inevitable.

10. At present I will give a brief account of the legisla-
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Λυκούργον νομοθεσίας- εστι γαρ ούκ ανοίκειος ο 
2 λόγος της προθέσεως. εκείνος γαρ εκαστα των προ

ειρημένων συννοησας άναγκαίως και φυσικώς έπι- 
τελούμενα και συλλογισάμενος ότι παν είδος πολι
τείας άπλοΰν και κατά μίαν συνεστηκός δύναμιν 
επισφαλές γίνεται διά τό ταχέως είς την οίκείαν και 

3 φύσει παρεπομένην εκτρέπεσθαι κακίαν- καθάπερ 
γάρ σιδηρω μέν ιός, ζύλοις δέ θρΐπες καί. τερηδόνες 
συμφυείς είσι λύμαι, δι ών, καν πάσας τάς έξωθεν 

4 διαφύγωσι βλάβας, ύπ’ αυτών φθείρονται των σνγγε 
νομένων, τον αυτόν τρόπον και τών πολιτειών συγγεν- 
νάται κατά φύσιν έκαστη και παρεπεται τις κακία, 
βασιλεία μέν ό μοναρχικός λεγόμενος τροπος, 

5 αριστοκρατία δ’ δ της ολιγαρχίας, δημοκρατία δ’ ό 
θηριώδης καί χειροκρατικός, είς ούς ούχ ο'ιόν τε μη ον 
πάντα τά προειρημένα συν χρόνω ποιεΐσθαι τάς μετα- 

6 στάσεις κατά τον άρτι λόγον, ά πρόίδόμενος Λυκούρ
γος ούχ άπλην ουδέ μονοειδη συνεστησατο την πολι
τείαν, αλλά πάσας δμοΰ συνηθροιζε τάς άρετάς και 

7 τάς ιδιότητας τών αρίστων πολιτευμάτων, ινα μηδέν 
αύζανόμενον ύπέρ τό δέον είς τάς συμφυείς εκ- 
τρέπηται κακίας, άντισπωμένης δέ της έκαστον 
δυνάμεως ύπ’ άλληλων μηδαμού νεύη μηδ’ επί πολίι 
καταρρέπη μηδέν αύτών, άλλ’ ισορροπούν καί ζυγο- 
στατούμενον έπί πολύ διαμένη κατά τόν της άντιπα- 

8 θείας2 λόγον άεί τό πολίτευμα, τής μέν βασιλείας 

2 Reiske: άντιπλοίας codd.
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tion of Lycurgus,11 a matter not alien to my present pur
pose. Lycurgus had perfectly well understood that all the 
above changes take place necessarily and naturally, and 
had taken into consideration that every variety of constitu
tion which is simple and formed on one principle is precar
ious, as it is soon perverted into the corrupt form which is 
proper to it and naturally follows on it. For just as rust in 
the case of iron and woodworms and shipworms in the case 
of timber are inbred pests, and these substances, even 
though they escape all external injury, fall a prey to the 
evils engendered in them, so each constitution has a vice 
engendered in it and inseparable from it. In kingship it is 
despotism, in aristocracy oligarchy, and in democracy the 
savage rule of violence; and it is impossible, as I said above, 
that each of these should not in course of time change into 
this vicious form. Lycurgus, then, foreseeing this, did not 
make his constitution simple and uniform, but united in it 
all the good and distinctive features of the best govern
ments, so that none of the principles should grow unduly 
and be perverted into its allied evil, but that, the force of 
each being neutralized by that of the others, neither of 
them should prevail and outbalance another, but that the 
constitution should remain for long thanks to the principle 
of reciprocity12, kingship being guarded from arrogance by

11 The traditional founder of the Spartan constitution: OCD 
Lycurgus (S. J. Hodkinson). The chapter is devoted to his consti
tution which is interpreted (10.6-11) as a mix of all the good fea
tures of the three “good” governments and as a kind of checks and 
balances.

12 Following Reiske’s emendation.
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I S
ly

.

X·

κωλνομένης νπερτηφανεΐν διά τδν άπδ τον δήμου 
φόβον, διδόμενης και τοντω μερίδος ικανής έν τή 

9 πολιτεία, τον δε δήμον πάλιν μή θαρρονντος κατα- 
φρονεΐν τών βασιλέων διά τδν άπδ τών γερόντων 
φόβον, οι κατ' εκλογήν άριστίνδην κεκριμένοι πάντες 

10 εμελλον άει τω δικαίω προσνέμειν έαντονς, ώστε την 
τών έλαττονμενων μερίδα διά τδ τοΐς έθεσιν έμμένειν, 
ταντην άει γίνεσθαι μείζω καί βαρντέραν τή των 

11 γερόντων προσκλισει και ροπή, τοιγαρονν όντως 
σνστησάμενος πλεΐστον ών ημείς ισμεν χρόνον δι- 
εφνλαξε τοΐς Λακεδαιμονίοις τήν έλενθερίαν.

12 ’Εκείνος μέν ονν λόγω τινι πρόίδόμενος πόθεν 
έκαστα καί πώς πέφνκε σνμβαίνειν, άβλαβώς ανν-

13 εσπησατο τήν προειρημενην πολιτείαν ’Ρωμαίοι δέ τό 
μέν τέλος ταντδ πεποίηνται τής έν τή πατρίδι κατα- 

14 στάσεως, ον μήν διά λόγον, διά δέ πολλών αγώνων 
καί πραγμάτων, έζ αντής άει τής εν ταΐς περιπετείαις 
έπιγνώσεως αίρονμενοι τδ βέλτιον, όντως ήλθον βτΐ 
ταντδ μέν Λυκονργω τέλος, κάλλιστον δέ σύστημα 
τών καθ’ ήμάς πολιτειών. [Cod. Urb. fol. 60ν.]

III. EX ARCHAEOLOGIA ROMANA

llal. ’Όνομα δέ τώ πολίσματι τίθενται Παλλάιτιοί' 
έπι τής εν ’Αρκαδία σφών μητροπόλεως- ... ώς Si 
τινες ίστορονσιν, ών έστι καί ΤΙολνβιος δ Meya- 
λοπολίτης, έπί τίνος μειρακιον ΤΙαλλαντος ανΛ 
τελεντήσαντος- τοντον δέ Ήρακλέονς είναι παΐδα καί 
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the fear of the commons, who were given a sufficient share 
in the government, and the commons on the other hand 
not venturing to treat the kings with contempt from fear 
of the elders, who being selected from the best citizens 
would be sure all of them to be always on the side of jus
tice: so that that part of the state which was weakest owing 
to its subservience to traditional custom, acquired power 
and weight by the support and influence of the elders. The 
consequence was that by drawing up his constitution thus 
he preserved liberty at Sparta for a longer period than is 
recorded elsewhere.

Lycurgus then, foreseeing, by a process of reasoning, 
whence and how events naturally happen, constructed his 
constitution untaught by adversity, but the Romans while 
they have arrived at the same final result as regards their 
form of government, have not reached it by any process of 
reasoning, but by the discipline of many struggles and 
troubles, and always choosing the best by the light of the 
experience gained in disaster have thus reached the same 
result as Lycurgus and the best of all existing constitutions.

III. FROM THE 
ARCHAEOLOGY OF ROME

Hal. As some, including Polybius of Megalopolis, say, 
the Pallantium (the Palatine) got its name from a youth 
named Pallas who died there. They say that he was the 
son of Heracles and of Launa (Lavinia), the daughter of
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Λαύρας τής Ενάνδρον θνγατρός- χώσαντα δ’ αϋτω τον 
μητροπάτορα τάφον έπι τω λόφω Τίαλλαντιον έπι τοΰ 
μειρακίον τδν τόπον όνομάσαι. [Dionys. Hal. A. R. 1,31. 
5 ρ. 83.]

Ila2. Ού γάρ ηξίονν ώς Πολύβιος ό Μεγαλοτο- 
λίτης τοσοντον μόνον είπεΐν, οτι κατά τδ δεύτεροι 
έτος τής έβδομης δλνμπιάδος την ‘Ρώμην έκτίσθον. 
πείθομαι, ονδ’ έπι τον παρά τοΐς άρχιερενσι κείμενον 
πίνακος ένδς και μόνον την πίστιν αβασάνιστοι 
καταλιπεΐν .... [Idem A. R. I, 74 ρ. 188.]

Ila3. Ίστορονσι δέ οί περί Αριστόδημον τό» 
Ήλεΐον ώς άπδ εικοστής καί έβδομης όλιηιττιάδος 
ηρζαντο οί άθληταί άναγράφεσθαι, όσοι δηλαδή 
νικηφόροι- πρδ τον γάρ ονδείς άνεγράφη, αμελή- 
σάντων τών πρότερον- τη δε εικοστή όγδοη το 
στάδιον νικών Κόροιβος Ήλεΐος άνεγράφη πρώτος 
καί η όλνμπιάς αντη πρώτη ετάχθη, άφ’ ης "Ελληκ? 
άριθμονσι τονς χρόνονς- τά δ’ αντά τώ Άριστοδήμ® 
καί Πολύβιος Ιστορεί. [Eusebius in Crameri Anecd. 
PAris. vol II p. 141, 17. Conf. Georgium Syncellum p. 
195D-196C.]

Ila4. Παρά ‘Ρωμαίους δε, ώς φησι Πολύβιος έν-nj 
έκτη, άπείρηται γνναιζι πίνειν οίνον, τδ δε καλοί- 
μενον πάσσον πίνονσιν. τοντο δέ ποιείται μέν εκ τής 
άσταφίδος καί έστι παραπλήσιος πινόμενος τώ λί· 
γοσθενεΐ τώ γλνκεΐ καί Τίρητικω- διό πρδς τδ κατ- 
επεΐγον τον δίφονς χρώνται αντώ. λαθεΐν δ’ έστίν 
αδύνατον την γνναΐκα πιονσαν οίνον, πρώτον μέν γάρ 
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Euander,13 and that his mothers father made a tomb for 
him on the hill and called the place Pallantium after the 
young mans name.

13 RE Euandros 839-842 (J. Escher).
M See WC 1.665-669.
15 This author (FGrH 414) dated the first recorded Olympic 

victory, that of Coroebus, in 776, to the 27th Olympiad, giving 
therefore 884 as the year of the date of the first (unrecorded) 
contest, followed by 26 other unrecorded celebrations. He fol
lows a tradition that made the Spartan lawgiver Lycurgus the 
founder of the games and thereby bridges the chronological gap 
to Coroebus.

Ila2. For I did not think it right just to say, as Polybius 
of Megalopolis did, that Rome was founded14 in the sec
ond year of the seventh Olympiad (751/50), nor to give 
unchecked credit only to the table preserved with the 
pontifices.

Ila3. Aristodemus of Elis15 reports that the names of 
the victorious athletes began to be recorded with Olym
piad twenty-seven. Before that, none was recorded as the 
earlier people did not care. In the twenty-eighth Olympiad 
the name of Coroebus of Elis, the victor in the stadion, was 
inscribed as the first name, and this Olympiad was then de
termined as the first (776), and from it the Greeks count 
the years.

Ila4. In Rome, as Polybius narrates in Book 6, the 
women are forbidden to drink wine, but they drink the so- 
called possum. This is made from raisins and tastes almost 
like the sweet wine from Aegosthenae and the one from 
Crete. They therefore drink it whenever they are thirsty. A 
woman drinking wine will always be detected. First, the 
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ονδ’ ίχίί οίνον κνρείαν ή γννή- προς δέ τούτοις φιλά 
δει τούς σνγγενεΐς τούς έαντής καί τούς τον άνδροί 
έως έζανεψιών καί τοντο ποιεΐν καθ’ -ημέραν, όπόται 
ϊδη πρώτον. λοιπον άδηλον της έντνχίας ονσης τίσιι 
απαντήσει φνλάσσεται- τδ γάρ πράγμα καν γεύσηται 
μόνον ον προσδεΐ διαβολής. [Athenaeus X, 56 ρ. 440e]

lla5. Sic ille (Numa Pompilius) cum undequadraginta 
annos summa in pace concordiaque regnavisset (sequa- 
mur enim Polybium nostrum, quo nemo fuit in exquiren· 
dis temporibus diligentior) excessit e vita. [Cicero Resp. 
2.27]

Ua6. ’Έκτισα δέ καί πάλιν Ώστίαν επί τον Τιβίρι- 
δος. Πολύβιος έκτω. [Steph. Byz. s.v. Ώστία.]

Ila7. 'Ότι Αεύκιος ό Δημαράτον τον Κορινθία 
νιος εις ‘Ρώμην ώρμησε πιστεύων αντώ τε καί τοΐς 
χρήμασι, πεπεισμένος ονδενος ελαττον έξειν έν η) 
πολιτεία [διά] τινας άφορμάς, έχων γυναίκα χργ 
σίμην τά τ’ άλλα καί προς πάσαν επιβολήν πραγμα
τικήν ενφνη σννεργόν. παραγενόμενος δ’ εις την ‘Ρώ- 
μην καί τυχών τής πολιτείας, ενθέως ηρμόσατο πρκ 
την τον βασιλέως αρέσκειαν, ταχύ δέ καί διά τψ 
χορηγίαν καί διά την της φύσεως έπιδεξιότητα και 
μάλιστα διά την έκ παίδων αγωγήν, άρμόσας φ 
προεστώτι μεγάλης αποδοχής έτνχε καί πίστεως παρ’ 
αντώ. χρόνον δε προϊόντος εις τοντ’ ήλθε παραδοχή; 
ώστε ετυνδιοικεΐν καί σνγχειρίζ,ειν τώ Μαρκίω ri 
κατά την βασιλείαν, έν δε τούτοις έπ’ άγαθώ πάσι 
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woman has no key to the cellar; second, she has to kiss her 
and her husband s relatives down to the cousins and must 
do so every day when she first meets them. Since she does 
not know whom she will meet, she must be cautious, for 
even if she has drunk but a little, it will be obvious.

Ila5. When this man (Numa Pompilius) had reigned 
for thirty-nine years in complete peace and concord (to 
follow our excellent Polybius whom nobody surpassed in 
being more careful in researching former times), he died.

Ila6. He16 founded the city of Ostia at the Tiber. Poly
bius in Book 6.

16 As the tradition is unanimous in ascribing the foundation of 
the city to Ancus Marcius, P. will also have done so.

17 An old but false story that makes the Tarquinii come from 
Corinthus. The name “recalls the Etruscan hero Tarchon” (WC 
1.673) and obviously the Etruscan city of Tarquinii. P. speaks here 
of Lucius Tarquinius Priscus, the “good” Tarquinius, father of 
Tarquinius Superbus, the “bad” one. RE Tarquinius 2348-2391 
(E Schachermeyr), esp. 2369-2380, no. 6 (Priscus).

Ila7. Lucius, the son of Demaratus of Corinth,17 went 
to Rome trusting in himself and in his money, and con
vinced that he would gain as important a position as any
one, the more so since he had a wife useful in other re
spects and well prepared to be a most capable helper in 
every enterprise. Having arrived at Rome and obtained 
citizenship, he at once complied in obsequiousness to the 
king. Soon, because of his fortune and natural cleverness, 
but most of all because of the good education he had re
ceived in his youth, he gained great popularity and trust 
with the ruler. In the course of time he won so much ap
proval that he came to share with Marcius the administra
tion and the handling of the kingdom. As he was in these 
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co

γενομενος και συνεργών και συγκατασκενάζων τοΐς 
δεομένοις αεί τι των χρησίμων, άμα δέ και τή τοΰ 
βίου χορηγία μεγαλοφνχως είς το δέον έκάστοτε καί 
ετυν καιρώ χρώμενος, έν πολλοΐς μέν άπετίθετο χάριν, 
έν πάσι δ’ έννοιαν ένειργάσατο και φήμην έπι καλό- 
κάγαθία και τής βασιλείας έτνχεν. [Cod. Turon, fol. 
109. Exc. Vales, p. 9. Confer Sudam λ 329.]

Ila8. ΐίράγμα ποιων φρονίμου καί νουνεχονί 
άνδρός, τδ γνώναι κατά τον Ήιτίοδορ δσω πλέον 
ήμιετν παντός. [Cod. Urbin. margo fol. 65.]

Ila9. τδ γάρ μανθάνειν άφευστεΐν πρδς τονς θεούς 
ϋπόθνφίς έστι τής πρδς άλλήλονς αλήθειας. [Cod. 
Urbin. margo fol. 65.]

llalO. ’Er γαρ τοΐς πλείστοις των άνθρωπείωι 
έργων οι μεν κτησαμενοι πρδς τήν τήρησιν, οί 8’ 
έτοιμα παραλαβόντες πρδς τήν απώλειαν ενφυφ 
είσιν. [Cod. Urbin. margo fol. 66 et Exc. Vat. p. 371M.J

IV. FRAGMENTA INCERTAE SEDIS

Hall. Ότι πάντα χρή τά τής αρετής έργα τούς 
καλώς άσκονντας έκ παίδων άσκεΐν, μάλιστα δέ την 
ανδρείαν. [Cod. Turon, fol. 109. Exc. Vales, p. 9.]

Ilal2. "Ολκιον, πόλις Ύνρρηνίας- ΐίολύβιος έκτα 
[Stephan. Byz. ν. 'Όλκιοκ] 
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matters useful to all and helpful, as he joined those in need 
to get what was of use to them, and all the time liberally 
and in good time using his fortune for what was needed, he 
won the gratitude of many and gained the good will of all, 
renown for his goodness, and the kingdom.” (Cod. Turon.)

Ila8. In doing what a prudent and sensible man does: 
to recognize with Hesiod18 how much more the half is than 
the whole.

18 Op. 40. P. seems to refer to one of the kings; Tullus Hostilius 
and Romulus have been advocated by scholars as possible sub
jects.

19 P. may have Tarquinius Superbus in mind (WC 1.673).
20 Etruscan city northwest of Rome not far from the coast.

Ila9. Learning to be truthful toward the gods is an in
centive to veracity in dealings with other people.

llalO. In most human affairs those who have acquired 
something are intent on keeping it, whereas those who 
have inherited are inclined to squander it.19

IV. TWO FRAGMENTS OF 
UNCERTAIN LOCATION

Hall. It is necessary that those seriously striving for 
personal excellence do so from their boyhood on, espe
cially with regard to manliness.

Ilal2. Volci, a city of Etruria.20 Polybius in Rook 6.
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V. DE ROMANORUM 
REPUBLICA FLORENTE

11. "Οτι άπο της αέρξου διαβάσεως εις την 'Ελ
λάδα **** καί τριάκοντα έτεσιν ύστερον άπο τούτοι 
των καιρών άει τών κατά μέρος προδιευκρινουμενωι 
ην και κάλλιστον και τέλειον έν τοΐς Άννιβιακοίξ 
καιροΐς, άφ’ ών ημείς ε’ις ταντα την εκτροπήν «τοι- 

2 ησάμεθα. 8ιο και τον υπέρ τής συστάσεως αυτοί 
λόγον άποδεδωκότες πειρασόμεθα νυν ηδη διασαφέίι 
όποιον τι κατ’ εκείνους υπήρχε τούς καιρούς, εν οί; 
λειφθέντες τη περί Ιίάνναν μάχη τοΐς ολοις έπταισαι 
πράγμασιν.

3 Ούκ άγνοώ δέ διότι τοΐς έξ αυτής τής πολιτααξ 
όρμωμενοις έλλιπεστέραν φανησόμεθα ποιεΐσθαι τη»

4 έζηγησιν, ενια παραλιπόντες τών κατα μέρος- mi 
γάρ έπιγινώσκοντες και παντός πείραν είληφότες διά 
την έκ παΐδων τοΐς εθεσι και νομΐμοις (συντροφιάν ον 
το λεγόμενον θαυμάσουσιν άλλα το παραλειπόμενοι 

5 έπιζητησουσιν, ουδέ κατά πρόθεσιν ΰποληφονται τον 
γράφοντα παραλιπεΐν τάς μικράς διαφοράς, αλλα 
κατ’ άγνοιαν παρασιωπάν τάς άρχάς καί τά σνι-

6 έχοντα τών πραγμάτων, καί ρηθέντα μεν ούκ ίι 
έθαύμαζον ώς όντα μικρά και παρεργα, παραλειτο·

21 See WC 1.674 for what would have stood in the laam. 
Some thirty years after Xerxes’ crossing, that is, after the Decem-
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V. ON THE ROMAN 
CONSTITUTION AT ITS PRIME

11. From the crossing of Xerxes to Greece21. . . and for 
thirty years after this period the political order continued 
to be steadily improving, and it was at its best and near
est to perfection at the time of the Hannibalic war, the 
period at which I interrupted my narrative to deal with it.22 
Therefore now that I have described its growth, I will ex
plain what were the conditions at the time when by their 
defeat at Cannae the Romans were brought face to face 
with disaster.

I am quite aware that to those23 who have been born 
and bred under the Roman Republic my account of it will 
seem somewhat imperfect owing to the omission of certain 
details. For as they have complete knowledge of it and 
practical acquaintance with all its parts, having been famil
iar with these customs and institutions from childhood, 
they will not be struck by the extent of the information I 
give but will demand in addition all I have omitted: they 
will not think that the author has purposely omitted small 
peculiarities, but that owing to ignorance he has been si
lent regarding the origins of many things and some points 

virate in the middle of the 5th century, the process of steady 
improvement to the constitution began.

22 Refers to 5.111.9-10.
23 A clear indication that P. counts on Roman and Greek read

ers.
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μένα 8’ έπιζητοΰσιν ώ? αναγκαία, βουλόμενοι δοκείν 
7 αυτοί πλέον είδέναι των συγγραφέων. δει δέ τδ’,' 

αγαθόν κριτήν ονκ έκ των παραλειπομένων δοκιμά- 
8 ζειν τονς γράφοντας, άλλ’ έκ των λεγομένων, καν μεν

έν τούτοις τι λαμβάνη ψεύδος, είδέναι διότι κάκείνο. 
παραλείπεται δι άγνοιαν, έάν δέ παν τό λεγόμενον 
αληθές ή, σνγχωρεΐν διότι κάκεΐνα παρασιωπατοχ 
κατά κρίσιν, ον κατ άγνοιαν.

9 Ταύτα μέν ονν είρήσθω μοι προς τονς φιλοτι- 
μότερον ή δικαιότερου έπιτιμώντας τοΐς σνγγραφά- 
σιν. [Exc. Vat. ρ. 372, Μ. 25. 30 Η.]

10 "Οτι παν πράγμα σνν καιρώ θεωρονμενον υγιείς 
λαμβάνει καί τάς συγκαταθέσεις καί τας έπιτιμήσεις 
μεταπεσόντος δέ τούτου καί πρός τάς άλλας περι
στάσεις σνγκρινόμενον ονχ olov αιρετόν, άλλ’ άΦ 
ανεκτόν άν φανείη τό κράτιστα καί άληθινωτατα πολ- 
λάκις νπό τών (συγγραφέων είρημένον. [Ibid.]

11 ’Hi’ μέν δη τρία μέρη τά κρατούντα της ττολιτώς. 
άπερ είπα πρότερον άπαντα- όντως δέ πάντα καη 
μέρος ϊσως καί πρεπόντως σννετέτακτο καί διωκείη 
διά τούτων ώστε μηδένα ποτ άν είπεΐν δννασθαι 
βεβαίως μηδέ τών έγχωρίων πότερ’ αριστοκρατικόν 
τό πολίτευμα σύμπαν η δημοκρατικόν η μοναρχικόν.

12 καί τοντ’ είκός ήν πασχειν. ότε μέν γαρ είς την τΐιν 
υπάτων άτενίσαιμεν εξουσίαν, τελείως μοναρχικόν 
έφαίνετ είναι καί βασιλικόν, ότε δ’ είς τήν τής ατη- 
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of capital importance. Had I mentioned them, they would 
not have been impressed by my doing so, regarding them 
as small and trivial points, but as they are omitted they 
will demand their inclusion as if they were vital matters, 
through a desire themselves to appear better informed 
than the author. Now a good critic should not judge au
thors by what they omit, but by what they relate, and if he 
finds any falsehood in this, he may conclude that the omis
sions are due to ignorance; but if all the writer says is true, 
he should admit that he had been silent about these mat
ters deliberately and not from ignorance.

These remarks are meant for those who find fault with 
authors in a caviling rather than just spirit. . . .

In so far as any view of a matter we form applies to the 
right occasion, so far expressions of approval or blame are 
sound. When circumstances change, and when applied to 
these changed conditions, the most excellent and true re
flections of authors seem often not only not acceptable, but 
utterly offensive. . . .

The three kinds of government that I spoke of above24 
all shared in the control of the Roman state. And such fair
ness and propriety in all respects was shown in the use 
of these three elements for drawing up the constitution 
and in its subsequent administration that it was impossible 
even for a native to pronounce with certainty whether the 
whole system was aristocratic, democratic, or monarchi
cal. This was indeed only natural. For if one fixed ones 
eyes on the power of the consuls, the constitution seemed 
completely monarchical and royal; if on that of the senate 

24 3.5.
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κλητού, πάλιν αριστοκρατικόν· και μην εί την των j 
πολλών έξονσίαν θεωροίη τις, εδόκει σαφώς είναι I

13 δημοκρατικόν. ών δ’ έκαστον είδος μερών τής ττολι- I 
τείας έπεκράτει, και τότε και ννν έτι πλην ολίγων | 

τινών ταντ έστίν. j
12. Οί μέν γάρ ύπατοι προ τον μέν έξάγειν ri | 

στρατόπεδα παρόντες έν ’Ρώμη πασών εΐσι κύριοι των
2 δημοσίων πράξεων. οϊ τε γάρ άρχοντες οΐ λοιποί 

πάντες νποτάττονται και πειθαρχοΰσι τούτοις ττλην 
τών δημάρχων, εις τε τήν σύγκλητον οντοι τάς

3 πρεσβείας άγονσι. προς δε τοΐς προειρημένους ούτοι 
τά κατεπείγοντα τών διαβονλίων άναδιδόασιν, ούτοι

4 τον όλον χειρισμόν τών δογμάτων έπιτελοΰσι. καί 
μην όσα δει διά τον δήμον σνντελεΐσθαι τών προς ris 
κοινάς πράξεις άνηκόντων, τούτοις καθήκει φρόντιζαν 
και σννάγειν τάς εκκλησίας, τούτοις είσφέρειν ri 
δόγματα, τούτοις βραβεύειν τά δοκονντα τοΐς πλά·

5 οσι. και μήν περί πολέμον κατασκευής καί καθόλου 
τής έν νπαίθροις οικονομίας σχεδόν αντοκράτορατήι

6 έξονσίαν εχονσι. καί γάρ έπιταττειν τοΐς συρμό- 
χικοΐς τό δοκονν, καί τονς χιλιάρχονς καθιστάναι, καί 
διαγράφειν τονς στρατιώτας, και διαλέγειν τους em-

7 τηδείονς τούτοις εξεστι. προς δέ τοΐς είρημένοις ζημι- 
ώσαι τών νποταττομένων έν τοΐς νπαίθροις όν άι>

8 βουληθώσι κύριοι καθεστάσιν. έξονσίαν δ’ εχονσι 
καί δαπανάν τών δημσίων όσα προθεΐντο, napem- 
μένον ταμίον καί παν τό προσταχθέν έτοίμως ποι-

9 ονντος. ώστ εικότως είπεΐν αν, δτε τις εις ταντην
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it seemed again to be aristocratic; and when one looked at 
the power of the masses, it seemed clearly to be a democ
racy. The parts of the state falling under the control of each 
element were and with a few modifications still are25 as 
follows.

25 Only minor changes occurred between the time of Cannae 
and c. 150 when P. wrote.

26 Mommsen, Staatsr. 2.74—140.
27 The tribunes were not, strictly speaking, magistrates but ad

vocates of the plebs: Mommsen (previous note), 2.272-330.

12. The consuls,  previous to leading out their legions, 
exercise authority in Rome over all public affairs, since all 
the other magistrates except the tribunes  are under them 
and bound to obey them, and it is they who introduce em
bassies to the senate. Besides this it is they who consult the 
senate on matters of urgency, they who carry out in detail 
the provisions of its decrees. Again as concerns all affairs of 
state administered by the people it is their duty to take 
these under their charge, to summon assemblies, to intro
duce measures, and to preside over the execution of the 
popular decrees. As for preparation for war and the gen
eral conduct of operations in the field, here their power 
is almost uncontrolled; for they are empowered to make 
what demands they choose on the allies, to appoint mili
tary tribunes, to levy soldiers and select those who are 
fittest for service. They also have the right of inflicting, 
when on active service, punishment on anyone under their 
command; and they are authorized to spend any sum they 
decide upon from the public funds, being accompanied by 
a quaestor who faithfully executes their instructions. So 
that if one looks at this part of the administration alone,

26

27
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άπο/βλέψβίΕ την μερίδα, διότι μοναρχικόν απλώς καί ; 
10 βασιλικόν έστι τό πολίτευμα, ε’ι δέ τινα τούτων η τώρ : 

λέγεσθαι μελλόντων ληψίται μετάθεσιν η κατα το 
παρόν η μετά τινα χρόνον, ούδέν άν εϊη πρός την vw 
νφ ημών λεγομένην άποφασιν.

13. Και μην η σύγκλητος πρώτον μεν εχει την τοί 
ταμιείου κυρίαν, και yap της εισόδου πάσης αυτή 

2 κρατεί και της έξόδου παραπλησίως. ούτε γάρ εις τας 
κατά μέρος χρείας ούδεμίαν ποιεΐν έξοδον οί ταμίαι 
δύνανται χωρίς τών της συγκλήτου δογμάτων πλην 

3 την εις τούς υπάτους- της τε παρά πολύ τών άλλων 
όλοσχερεστάτης καί μεγίστης δαπάνης, ην οί τιμηταΐ 
ποιούσιν εις τάς έπισκευάς καί κατασκευάς τών δημο
σίων κατά πενταετηρίδα, ταύτης η σύγκλητός «ττι 
κυρία, καί διά ταύτης γίνεται τό συγχώρημα τοΐς 

4 τιμηταΐς. ομοίως όσα τών άδικημάτων τών κατ’ ’Ιτα
λίαν προσδεΐται δημοσίας έπισκέφεως, λέγω δ’ οιον 
προδοσίας συνωμοσίας, φαρμακείας, δολοφονίας, rj 

5 συγκλητω μέλει περί τούτων, πρός δέ τούτοις, εϊ τις 
ιδιώτης η πόλις τών κατά την ’Ιταλίαν διαλύσεως ή 
<καΐ νη Δι’ > έπιτιμησεως η βοήθειας η φυλακής 
προσδεΐται, τούτων πάντων επιμελές έστι τη σνγ-

6 κλητω. καί μην ει τών εκτός ’Ιταλίας πρός τιι-ας 
έξαποστέλλειν δέοι πρεσβείαν τιν η διαλύσουσάν 
τινας η παρακαλέσουσαν η καί νη Δί’ έπιτάξουσαν ή 
παραληφομένην η πόλεμον έπαγγέλλουσαν. αυτή 

7 ποιείται την πρόνοιαν, ομοίως δε καί τών παραγ&ο- 
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one may reasonably pronounce the constitution to be a 
pure monarchy or kingship. I may remark that any changes 
in these matters or in others of which I am about to speak 
that may be made in present or future times do not in any 
way affect the truth of the views I here state.

13. To pass to the senate.  In the first place it has the 
control of the treasury, all revenue and expenditure being 
regulated by it. For with the exception of payments made 
to the consuls, the quaestors are not allowed to disburse 
for any particular object without a decree of the senate. 
And even the item of expenditure which is far heavier 
and more important than any other—the outlay every five 
years by the censors on public works, whether construc
tions or repairs—is under the control of the senate, which 
grants a credit to the censors for the purpose. Similarly 
crimes committed in Italy which require a public investi
gation, such as treason, conspiracy,  poisoning, and assas
sination, are under the jurisdiction of the senate. Also if 
any private person or community in Italy is in need of arbi
tration or indeed of formal censure or requires succor or 
protection, the senate attends to all such matters. It also 
occupies itself with the dispatch of all embassies sent to 
countries outside of Italy for the purpose either of settling 
differences, or of offering friendly advice, or indeed of im
posing demands, or of receiving submission, or of declar
ing war; and in like manner with respect to embassies ar-

28

29

28 Mommsen (n. 26), 2.835-1251. RE Senatus and Senatus 
consultum 660-812 (O’Brien—Moore).

29 Notorious is the suppression of the cult of Bacchus in 186, 
for which there is Livy’s report, 39.8-19, and the decree of the 
Senate, SC de Bacchanalihus, in Riccobono, FIRA 1, no. 30.
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μένων ei? ’Ρώμην πρεσβειών ώς δέον έστίν έκαστον; 
χρησθαι καί ώς δέον άποκριθηναι, πάντα ταύτα χαρί
ζεται διά της συγκλήτου. προς δέ τον δήμον καθάτύ 

8 ουδέν έστι τών προειρημένων, εξ ών πάλιν οπότε ns 
επιδημησαι μη παρόντος υπάτου, τελείως άριστοκρα- 

9 τικη φαίνεθ’ ή πολιτεία, δ δη καί πολλοί τών "Ελλψ 
νων, ομοίως δέ και τών βασιλέων, πεπεισμένοι τη- 
χάνουσι, διά τδ τά σφών πράγματα σχεδόν πάντι 
την σύγκλητον κυροΰν.

14. Έκ δέ τουτωρ τις ούκ άν εικότως έπιζητησίΐ 
ποια και τις ποτ έστίν η τώ δημω καταλειπομειη 

2 μερίς έν τώ πολιτεύματι, της μέν συγκλήτου τών κατί 
μέρος ών ειρηκαμεν κυρίας ύπαρχούσης, τδ δέ μέγι- 
στον, νπ αυτής και της εισόδου και της έξοδοι· 
χειριζομένης άπάσης, τών δέ στρατηγών ΰπάτια 
πάλιν αύτοκράτορα μέν έχόντων δύναμιν περί τάς τοί 
πολέμου παρασκευάς, αύτοκράτορα δέ την εν τοΐς 

3 ύπαίθροις έξουσίαν; ου μην αλλά καταλείπεται μφί? 
4 καί τώ δημω, καί καταλείπεται γε βαρυτάτη. τιμή; 

γάρ έστι και τιμωρίας έν τη πολιτεία μόνος ό δήμο; 
κύριος, οίς συνέχονται μόνοις και δυναστίΐαι καί 
πολιτεΐαι καί συλλήβδην πας δ τών ανθρώπων βίο; 

5 παρ’ οΐς γάρ η μη γινώσκεσθαι συμβαίνει την τοι- 
αύτην διαφοράν η γινωσκομένην χειρίζεσθαι κακά;, 
παρά τούτοις ουδέν οιόν τε κατά λόγον διοικεΐσΟαι 
τών ύφεστωτων- πώς γάρ είκος έν ϊση τιμή [onw] 

6 τών αγαθών τοΐς κακοΐς; κρίνει μέν ούν δ δήμο; καί 
διαφόρου πολλάκις, όταν αξιόχρεων η τδ τίμημα της 
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riving in Rome it decides what reception and what answer 
should be given to them. All these matters are in the hands 
of the senate, nor have the people anything whatever to do 
with them. So that again to one residing in Rome during 
the absence of the consuls the constitution appears to be 
entirely aristocratic; and this is the conviction of many 
Greek states and many of the kings, as the senate manages 
all business connected with them.

14. After this we are naturally inclined to ask what part 
in the constitution is left for the people,30 considering that 
the senate controls all the particular matters I mentioned, 
and, what is most important, manages all matters of reve
nue and expenditure, and considering that the consuls 
again have uncontrolled authority as regards armaments 
and operations in the field. But nevertheless there is a part 
and a very important part left for the people. For it is the 
people which alone has the right to confer honors and in
flict punishment, the only bonds by which kingdoms and 
states and in a word human society in general are held 
together. For where the distinction between these is over
looked or is observed but ill applied, no affairs can be prop
erly administered. How indeed is this possible when good 
and evil men are held in equal estimation? It is by the peo
ple, then, in many cases that offenses punishable by a fine

3° Mommsen (n. 26), 3.3—832. F. Millar, The Crowd in Rome 
in the Late Republic (Ann Arbor 1998).
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αδικίας, καί μάλιστα τούς τάς επιφανείς εσγηκότας I 
7 άρχάς. θανάτου δέ κρίνει, μόνος, και γίνεται τι ττερι

ταύτην τήν χρείαν παρ’ αύτοΐς άζιον επαίνου καί 
μνήμης, τοΐς γάρ θανάτου κρινομένοις, έπάν κατα
δικάζονται, δίδωσι τήν έζουσίαν τό παρ' αύτοΐς έθος 
άπαλλάττεσθαι φανερώς, καν ετι μία λείπηται φυλή ■ 
των επικυρουσών τήν κρίσιν άφηφοφόρητος, εκούσιον 

8 εαυτού καταγνόντα φυγαδείαν. έστι δ’ ασφάλεια τοΐς
φεύγουσιν εν τε τή Νεαπολιτών καί ΤΙραινεστίνων, επ
δέ Τιβουρίνων πόλει, καί ταΐς άλλαις, πρός ας έχον- , 

9 σιν ορκια. καί μήν τάς άρχάς ό δήμος δίδωσι τοκ
άξίοις- όπερ έστί κάλλιστον άθλον έν πολιτεία

10 καλοκάγαθίας. έχει δέ τήν κυρίαν και περί τής των 
νόμων δοκιμασίας, και τό μέγιστον, υπέρ ειρήνης

11 ούτος /δουλεύεται καί πολέμου. καί μήν περί σνμ- 
μαχίας καί διαλύσεως καί συνθηκών ούτός έσην ό 
βέβαιων εκαστα τούτων καί κύρια ποιων ή τοΰναν-

12 τίον. ώστε πάλιν έκ τούτων εικότως άν τιν είπέίν on 
μεγίστην ό δήμος έχει μερίδα καί δημοκρατικόν ίση 
τό πολίτευμα.

15. Τίνα μεν ούν τρόπον διήρηται τά τής πολιτείας 
είς έκαστον είδος εϊρηται- τίνα δέ τρόπον άντι- 
πράττειν βουληθεντα καί συνεργεΐν άλλήλοις πάλιν

2 έκαστα τών μερών δύναται νύν ρηθήσεται. ό μέν γαρ 
ύπατος, έπειδάν τυχών τής προειρημένης έξονσιν
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are tried when the penalty for an offense is considerable 
and especially when the accused have held the highest 
office; and they are the only court which may try on capital 
charges.31 As regards the latter they have a practice which 
is praiseworthy and should be mentioned. Their usage al
lows those on trial for their lives, when in the process of be
ing found guilty, liberty to depart openly, thus inflicting 
voluntary exile on themselves, if even only one of the tribes 
that pronounce the verdict has not yet voted. Such exiles 
enjoy safety in the territories of Naples, Praeneste, Tibur, 
and the other states with which they have a compact on this 
legal issue. Again it is the people who bestow office on the 
deserving, the noblest reward of virtue in a state; the peo
ple have the power of approving or rejecting laws, and 
what is most important of all, they deliberate on the ques
tion of war and peace.32 Further in the case of alliances, 
terms of peace, and treaties, it is the people who ratify all 
these or the reverse. Thus here again one might plausibly 
say that the people’s share in the government is the great
est, and that the constitution is a democratic one.

31 Mommsen, Strafr., 907.911-944. E. Levy, Die romische 
Kapitalstrafe (SB Heidelberg 1930-1931), no. 5 = Levy, Kleine 
Schriften 2 (Cologne 1963), 325-378.

32 In 200 a large majority of the people s assembly rejected the 
motion iro gatin') of the consul to declare war on Philip V of Mac
edon (Livy 31.6.3-4).

15. Having stated how political power is distributed 
among the different parts of the state, I will now explain 
how each of the three parts is enabled, if they wish, to 
counteract or cooperate with the others. The consul, when 
he leaves with his army invested with the powers I men-
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δρμήση μετά τής ϋννάμεως, δοκεΐ μέν αντοκράτωρ 
3 είναι πρός την των προκειμένων συντέλειαν, προσ- 

δεΐται δέ τον δήμον και της σύγκλητον, και χωρίς 
τούτων έπι τέλος άγειν τάς πράζεις ούχ ικανός έστι.

4 δηλον γάρ ώς δει μέν έπιπέμπεσθαι τοΐς στρατό- 
πέδοις άει τάς χορηγίας- άνεν δέ τον της σνγκλήτον 
βονλήματος οντε σίτος ονθ’ ιματισμός οντ όψώνια

5 δνναται χορηγεΐσθαι τοΐς στρατοπέδοις, ώστ άπρά- 
κτονς γίνεσθαι τάς έπιβολάς τών ηγονμένων, έθελο- 
κακεΐν και κωλνσιεργεΐν προθεμένης τής ετυγκλήτον.

6 και μην τό γ επιτελείς η μη γίνεσθαι τάς έπινοίας καί 
προθέσεις τών στρατηγών έν τη σνγκλητω κεΐται- τον 
γάρ έπαποστεΐλαι στρατηγόν έτερον, επειδάν ενιαύ
σιος διέλθη χρόνος, η τον νπάρχοντα ποιεΐν επίμονον,

7 έχει την κνρίαν αντη. και μην τάς επιτυχίας τών 
ηγονμένων έκτραγωδησαι και σννανζησαι και πάλαι 
άμανρώσαι καϊ ταπεινώσαι το σννέδριον έχει την

8 δνναμιν- τούς γάρ προσαγορενομένονς παρ’ αντοΐς 
θριάμβονς, δι ών νπό την όψιν άγεται τοΐς πολίταις 
νπό τών στρατηγών η τών κατειργασμένων πραγμά
των ένάργεια, τοντονς ον δύνανται χειρίζειν, ώς πρέ
πει, ποτέ δέ τό παράπαν ονδέ συντελεΐν, εάν μη το 
σννέδριον σνγκατάθηται και δώ την εις ταντα δατά-

9 νην. τον γε μην δήμον στοχάζεσθαι και λίαν αυτοί? 
άναγκαΐόν έστι, καν δλως από της οικείας τύχη 
πολνν τόπον άφεστώτες- ό γάρ τάς διαλύσεις καϊ 
σννθήκας άκύρονς και κυρίας ποιών, ώς επάνω προ-

10 εΐπον, οντός έστιν. τό δέ μέγιστον άποτιθεμένονς την 
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tioned, appears indeed to have absolute authority in all 
matters necessary for carrying out his purpose; but in fact 
he requires the support of the people and the senate, and is 
not able to bring his operations to a conclusion without 
them. For it is obvious that the legions require constant 
supplies, and without the consent of the senate, neither 
corn, clothing, nor pay can be provided; so that the com
manders plans come to nothing, if the senate chooses to be 
deliberately negligent and obstructive. It also depends on 
the senate whether or not a general can carry out com
pletely his conceptions and designs, since it has the right of 
either superseding him when his years term of office has 
expired or of retaining him in command. Again it is in its 
power to celebrate with pomp and to magnify the suc
cesses of a general and on the other hand to obscure and 
belittle them. For the processions they call triumphs,33 
in which the generals bring the actual spectacle of their 
achievements before the eyes of their fellow citizens, can
not be properly organized and sometimes even cannot be 
held at all, unless the senate consents and provides the 
requisite funds. As for the people it is most indispensable 
for the consuls to conciliate them, however far away from 
home they may be; but, as I said, it is the people who ratify 
or annul armistices and treaties, and what is most impor
tant on laying down office the consuls are obliged to ac-

33 The senate had no absolute power to refuse a triumph. 
OCD triumph 1554—1555 (E. Badian). M. Beard, The Roman Tri
umph (Cambridge, Mass., 2007); J.-L. Bastien, Le triomphe 
remain et son utilisation politique a Rome aux trois demiers 
siecles de la Republique (Rome 2007).
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άρχην εν τούτω δει τάς ενθύνας νπέχειν των πεττρα- 
11 γμένων. ώστε κατά μηδένα τρόπον ασφαλές ίϊραιτοΐς 

στρατηγοΐς δλιγωρεΐν μήτε της σύγκλητον μήτε τής 
τον πληθονς έννοιας.

16. 'Ή γε μην σύγκλητος πάλιν, η τηλικαντφ 
έχονσα δνναμιν, πρώτον μέν έν τοΐς κοινοΐς πράγμα- 
σιν αναγκάζεται προσέχΕίν τοΐς πολλοΐς καί στο· 

2 χάζεσθαι τον δήμον, τάς δ’ δλοσχερεστάτας καί μεγί- 
στας ζητήσεις και διορθώσεις τών άμαρτανομένων 
κατά της πολιτείας, οίς θάνατος άκολονθεΐ τδ πρόστι- 
μον, ον δνναται σνντελεΐν, αν μη σννεπικνρωστ) το 

3 προβεβονλενμένον δ δήμος, ομοίως δέ καί περί τωκ 
εις ταύτην άνηκόντων εάν γάρ τις είσφέρη νόμον, ή 
της εξονσίας άφαιρούμενός τι τής νπαρχούσης τή 
σνγκλητω κατά τονς έθισμονς η τάς προεδρίας καί 
τιμάς καταλύων αντων η και νη Δια ποιων ελαττώ
ματα περί τονς βίονς. πάντων ό δήμος γίνεται των 

4 τοιούτων καί θεΐναι καί μη κύριος, τδ δέ σννέχον, ΐαν 
εις ενίστηται τών δημάρχων, ονχ ο'ιον επί τέλος άγαν 
τι δύναται τών διαβονλίων η σύγκλητος, άλλ’ οόδί 
σννεδρεύειν η σνμπορεύεσθαι τδ παραπαν—οφείλου- 

5 σι δ’ αεί ποιεΐν οί δήμαρχοι τδ δοκονν τω δημω καί 
μάλιστα στοχάζεσθαι της τούτον βονλησεως—δώ 
πάντων τών προειρημένων χάριν δέδιε τονς πολλοί; 
καί προσέχει τω δημω τδν νονν ή σύγκλητος.

17. Όριοίως γε μην πάλιν δ δήμος νπόχρεώς έστ. 
τη σνγκλητω, καί στοχάζεσθαι ταύτης οφείλει καί 

2 κοινή καί κατ’ ιδίαν, πολλών γάρ έργων δντων των 
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count for their actions to the people, that in no respect is it 
safe for the consuls to neglect keeping in favor with both 
the senate and the people.

16. The senate again, which possesses such great 
power, is obliged in the first place to pay attention to the 
commons in public affairs and respect the wishes of the 
people, and it cannot carry out inquiries to the most grave 
and importance offenses against the state, punishable with 
death, and their correction, unless the senatus consultum 
is confirmed by the people. The same is the case in matters 
which directly affect the senate itself. For if anyone in
troduces a law meant to deprive the senate of some of 
its traditional authority, or to abolish the precedence and 
other distinctions of the senators or even to curtail them of 
their private fortunes, it is the people alone who have the 
power of passing or rejecting any such measure. And what 
is most important is that if a single one of the tribunes in
terposes,  the senate is unable to decide finally about any 
matter, and cannot even meet and hold sittings; and here it 
is to be observed that the tribunes are always obliged to act 
as the people decree and to pay every attention to their 
wishes. Therefore for all these reasons the senate is afraid 
of the masses and must pay due attention to the popu
lar will.

34

17. Similarly, again, the people must be submissive to 
the senate and respect its members both in public and in

34 The right of veto; OCD intercessio 760 (A. D. E. Lewis). P. 
is not correct in stating that the tribunes had become the execu
tive organ of the plebs.
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έκΒιΒομένων υπο τών τιμητών διά ττάστης Ιταλίας εις 
τάς έπισκευάς καί κατασκευάς τών Βημοσίων, ά ης 
ούκ άν έξαριθμήσαιτο ραΒίως, πολλών 8έ ποταμών, 
λιμένων, κηπίων, μετάλλων, χώρας, σ-υλλήβΒην όσα 

3 πεπτωκεν νπο την 'Ρωμαίων Βυναστείαν, πάντα χειρί- 
ζεσθαι συμβαίνει τά προειρημένα διά τον πλήθους, 
και ιτχεδδν ώς έπος είπεΐν πάντας ένΒεΒέσθαι ταΐς 

4 ώναΐς καί ταΐς έργασίαις ταΐς έκ τούτων- οί μέν γάρ 
άγοράζουσι παρά τών τιμητών αυτοί τάς εκδόσεις, οί 
δέ κοινωνοΰσι τούτοις, οί δ’ έγγυώνται τούς ηγορα- 
κότας, οί Be τάς ουσίας ΒιΒόασι περί τούτων είς το 

5 Βημόσιον. έχει δέ περί πάντων τών προειρημένων την 
κυρίαν το συνέΒριον- καί γάρ χρόνον <Βύναται> 8οί- 
ναι και συμπτώματος γενομένου κουφισαι καί το 
παράπαν άΒυνάτου τίνος συμβάντος άπολΰσαι τη; 

6 έργωνίας. καί πολλά Βη τιν έστίν, έν οίς καί βλάπτε.
μεγάλα καί πάλιν ωφελεί τούς τά Βημόσια χαρί
ζοντας ή σύγκλητος- ή γάρ αναφορά τών προειρτ)- 

7 μένων γίνεται προς ταύτην. το δέ μέγιστον, έκ ταντης 
άποΒίΒονται κριταί τών πλείστων καί τών Βημοσίων 
καί τών ιΒιωτικών συναλλαγμάτων, όσα μέγεθος εχβ 

8 τών έγκλημάτων. Βιο πάντες είς την ταύτης πίστα 
ένΒεΒεμένοι, καί δεδιότες τό της χpeίaς άΒηλον, εϋλα- 
βώς έχουσι προς τάς ένστάσ€ΐς καί τάς άντιπράζας 

9 τών τής συγκλήτου βουλημάτων. ομοίως δέ καί προς 
τάς τών υπάτων έπιβολάς Βυσχβρώς άντιπράττονσι 
Βιά το κατ’ ιδίαν καί κοινή πάντας έν τοΐς ύπαίθροις 
ύπο την έκeίvωv πίπτειν έζουσίαν.

342



BOOK VI. 17.2-17.9

private. Through the whole of Italy a vast number of con
tracts, which it would not be easy to enumerate, are given 
out by the censors35 for the construction and repair of pub
lic buildings, and besides this there are many things which 
are farmed, such as navigable rivers, harbors, gardens, 
mines, lands, in fact everything that forms part of the Ro
man dominion. Now all these matters are undertaken by 
the people, and one may almost say that everyone is inter
ested in these contracts and profits from them. For cer
tain people are the actual purchasers from the censors of 
the contracts, others are the partners of these first, others 
stand surety for them, others pledge their own fortunes to 
the state for this purpose. Now in all these matters the 
senate is supreme. It can grant extension of time; it can re
lieve the contractor if any accident occurs; and if the work 
proves to be absolutely impossible to carry out it can liber
ate him from his contract. There are in fact many ways in 
which the senate can either benefit or injure those who 
manage public property, as all these matters are referred 
to it. What is even more important is that the judges in 
most civil trials, whether public or private, are appointed 
from its members, where the action involves large inter
ests. So that all citizens being bound to the Senate by ties 
securing their protection, uncertain and afraid that they 
may need their help, are very shy of obstructing or resist
ing its decision. Similarly everyone is reluctant to oppose 
the projects of the consuls as all are generally and individu
ally under their authority when in the field.

35 OCD censor 307-308 (P. S. Derow).
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18. Τοιαύτης δ’ ούσης τής έκάστου τών μερών 
δννάμεως εις τδ και βλάπτειν και συνεργεΐν άλλη- 
λοις, προς πάσας συμβαίνει τάς περιστάσεις δεόντως 
εχειν την αρμογήν αυτών, ώστε μη οίόν τ είναι 

2 ταυτης εύρεΐν άμεινω πολιτείας σύστασιν. όταν μεν 
γάρ τις έξωθεν κοινδς φόβος έπιστάς άναγκάστ 
σφάς συμφρονεΐν και συνεργεΐν άλληλοις, τηλικαν- 
την καί τοιαύτην συμβαίνει γίνεσθαι την δύναμιν τον 

3 πολιτεύματος ώστε μήτε παραλείπεσθαι τών δεόντων 
μηδέν, άτε περί τδ προσπεσδν άει πάντων δμού ταΐς 
επινοιαις άμιλλωμένων, μήτε τδ κριθέν ΰστερεΐν τον 
καιρού, κοινή και κατ ιδίαν έκαστου συνεργούντος 

4 προς την τού προκειμένου συντέλειαν, διόπερ άννπό- 
στατον συμβαίνει γίνεσθαι και παντός έφικνεΐσθαι 

5 τού κριθέντος την ιδιότητα τού πολιτεύματος, όταν γε 
μην πάλιν άπολυθέντες τών έκτος φόβων ένδιατρΐ- 
βωσι ταΐς εύτυχίαις καί περιουσίαις ταΐς έκ των 
κατορθωμάτων, άπολαύοντες της ευδαιμονίας, και 
ΰποκολακευόμενοι και ραθυμονντες τρέπωνται προς 

6 ύβριν και πρός ύπερηφανίαν, δ δή φιλεΐ γίνεσθαι, 
τότε και μάλιστα συνιδεΐν έστιν αύτδ παρ’ αντον 

7 ποριζόμενον τδ πολίτευμα την βοήθειαν, έπειδάν γαρ 
έξοιδούν τι τών μερών φιλονεικη και πλέον τού δέον- 
τος επικρατή, δηλον ώς ούδενδς αυτοτελούς οντος 
κατά τον άρτι λόγον, άντισπάσθαι δε καϊ παρα- 
ποδίξεσθαι δυναμένης της έκάστου προθέσεως να 
άλληλων, οΰδέν έξοιδεΐ τών μερών ούδ' ΰπερφρονέί.

8 πάντα γάρ έμμένει τοΐς ύποκειμένοις τά μέν κωλν- 
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18. Such being the power that each part has of hamper
ing the others or cooperating with them, their union is ade
quate to all emergencies, so that it is impossible to find 
a better political system than this. For whenever the men
ace of some common danger from abroad compels them to 
act in concord and support each other, so great does the 
strength of the state become, that nothing which is requi
site can be neglected, as all are zealously competing in re
vising means of meeting the need of the hour, nor can any 
decision arrived at fail to be executed promptly, as all are 
cooperating both in public and in private to the accom
plishment of the task they have set themselves; and con
sequently this peculiar term of constitution possesses an 
irresistible power of attaining every object upon which it is 
resolved. When again they are freed from external men
ace, and reap the harvest of good fortune and affluence 
which is the result of their success, and in the enjoyment of 
this prosperity are corrupted by flattery and idleness and 
wax insolent and overbearing, as indeed happens often 
enough, it is then especially that we see the state providing 
itself a remedy for the evil from which it suffers. For when 
one part having grown out of proportion to the others aims 
at supremacy and tends to become too predominant, it 
is evident that, as for the reasons above given none of 
the three is absolute, but the purpose of the one can be 
counterworked and thwarted by the others, none of them 
will excessively outgrow the others or treat them with con
tempt. All in fact remains in statu quo, on the one hand, 
because any aggressive impulse is sure to be checked and 
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όμενα τής ορμής, τά δ’ εξ αρχής δεδιότα τήν έκ τοΐ 
πέλας έπίστασιν. [Cod. Urb. fol. 66.]

VI. DE MILITIA ROMANA

19. Έττειδάΐ' άττοδείξωσι τονς υπάτους, μετά ταντα 
χιλίαρχους καθιστάσι, τετταρασκαίδεκα μέν έκ των 
πέντ ένιαυσίους έχόντων ήδη στρατείας, δέκα

2 άλλους σύν τούτοις έκ των δέκα, των λοιπών τούς μέν 
ιππείς δέκα, τούς δέ πεζούς εξ και <δέκα> δει στρα
τείας τελείν κατ’ ανάγκην έν τοΐς τετταράκοντα και 
έτεσιν άπο γενεάς πλην τών νπο τάς τετρακόσια';

3 δραχμάς τετιμημένων τούτους δέ παριάσι πάντας ά; 
τήν ναυτικήν χρείαν, έάν δε ποτέ κατεπείγη τά τής 
περιστάσεως, όφείλουσιν οί πεζοί στρατεύειν είκοσι

4 στρατείας ένιαυσίους. πολιτικήν δέ λαβεΐν αρχήν ονκ 
εξεστιν ούδενι πρότερον, έάν μή δέκα στρατείας ενι-

5 ο.υσίους ή τετελεκώς. έάν δε μέλλωσι ποιεΐσθαι τήν 
καταγραφήν τών στρατιωτών οι τάς υπάτους έχονπ; 
άρχάς, προλεγουσιν έν τώ δήμω τήν ημέραν, έν $ 
δεήσει παραγενέσθαι τούς έν ταΐς ήλικίαις 'Ρωμαίοι,?

6 άπαντας. ποιούσι δέ τούτο καθ’ έκαστον ένιαυτόν. τής 
δ’ ημέρας έπελθούσης και τών στρατευσίμων παρα- 
γενομένων εις τήν ’Ρώμην, και μετά ταύθ’ άθροισθίν-

7 των εις το ϋίαπετώλιον, διεΐλον σφάς αυτούς οί νεό
τεροι τών χιλιάρχων, καθάπερ άν ύπο τού δήμον 
κατασταθώσιν ή τών στρατηγών, εις τετταρα μ.έρη 
διά το τέτταρα παρ’ αύτοΐς στρατόπεδα τήν ολοσχερή
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from the outset each estate stands in dread of being inter
fered with by the others. . . .

VI. THE ROMAN MILITARY SYSTEM

19. After electing the consuls, they appoint military tri
bunes,  fourteen from those who have seen five years’ ser
vice and ten from those who have seen ten. As for the rest, 
a cavalry soldier must serve for ten years in all and an in
fantry soldier for sixteen years before reaching the age of 
forty-six,  with the exception of those whose census is un
der four hundred drachmae,  all of whom are employed in 
naval service. In case of pressing danger twenty years’ ser
vice is demanded from the infantry. No one is eligible 
for any political office before he has completed ten years’ 
service. The consuls, if they are about to enroll soldiers, 
announce at a meeting of the popular assembly the day 
on which all Roman citizens of military age must present 
themselves, and this they do annually. On the appointed 
day, when those liable to service arrive in Rome, and as
semble on the Capitol, the junior tribunes divide them
selves into four groups, according to the order in which 
they have been appointed by the people or the consuls, 
since the main and original division of their forces is into

36

37
38

36 Chapters 19—26 describe the organization of the army; de
tails can be found in WC and in G. Veith, “Die Romer,” in J. 
Kromayer—G. Veith, Heerwesen und Kriegfiihrung der Griechen 
und Romer (Munich 1928), 251^69. 37 Men could be called
to arms from age seventeen to forty-six. 38 The Roman
equivalent is four thousand asses, considerably less than in earlier 
times and an indication of some proletarization of the army.
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8 καί πρώτην διαίρεσιν τών δυνάμεων ποιεΐσθαι. καί ; 
τονς μεν πρώτονς κατασταθέντας τέτταρας είς το ί 
■πρώτον καθούμενον στρατόπεδον ένειμαν, τούς δ’ ! 
έξης τρεις είς το δεύτερον, τονς δ’ επομένους τούτοι1; | 
τέτταρας εις τδ τρίτον, τρεις δε τονς τεθενταίονς εις τό

9 τέταρτον, τών δέ πρεσβντέρων δυο μέν τονς πρώτον; 
είς τδ πρώτον, τρεις δέ τονς δεντέρονς είς τδ δεύτερον 
τιθέασι στρατόπεδον, δυο δε τονς εξής είς τδ τρίτον, 
τρεις δέ τονς τελευταίους είς τδ τέταρτον [τών πρε
σβυτέρων].

20. γενομένης δέ της διαιρέσεως και καταστάσεις
2 τών χιλίαρχων τοιαύτης ώστε πάντα τά στρατόπεδα 

τονς ΐσονς έχειν άρχοντας, μετά ταντα καθίσανη; 
χωρίς άλληλων κατά στρατόπεδον κληρονσι τάς φυ
λάς κατα μίαν και προσκαλούνται την άεϊ λαχονσαν.

3 εκ δε ταύτης έκλέγονσι τών νεανίσκων τέτταρας επι
εικώς τονς παραπλησιονς ταις ηλικίαις καί ταις

4 έξεσι. προσαχθέντων δε τούτων λαμβάνονσι πρώτοι 
την εκλογήν οί τον πρώτον στρατοπέδον, δεύτεροι S’ 
οί τον δεντέρον, τρίτοι δ’ οί τον τρίτον, τελενταΐοι δ’ οί

5 τον τέταρτον, πάλιν δ’ άλλων τεττάρων προσαχθίν- 
των λαμβάνονσι πρώτοι την αϊρεσιν οι τον δεντέρον 
στρατοπέδον και έξης όντως, τελενταΐοι δ’ οι τοΰ

6 πρώτον, μετά δέ ταντα πάλιν άλλων τεττάρων προσ
αχθέντων πρώτοι λαμβάνονσιν οί τον τρίτον στρατό-

7 πέδου, τελενταΐοι δ’ οί τον δεντέρον. [και] αίεί κατα 
λόγον όντως εκ περίοδον της εκλογής γινοριένφ 
παραπλησιονς συμβαίνει λαμβάνεσθαι τονς άνδρα; 
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four legions. The four tribunes first nominated are ap
pointed to the first legion, the next three to the second, the 
following four to the third, and the last three to the fourth. 
Of the senior tribunes the first two are appointed to the 
first legion, the next three to the second, the next two to 
the third, and the three last to the fourth.

20. The division and appointment of the tribunes hav
ing thus been so made that each legion has the same num
ber of officers, those of each legion take their seats apart, 
and they draw lots for the tribes, and summon them singly 
in the order of the lottery. From each tribe they first of all 
select four lads of more or less the same age and physique. 
When these are brought forward the officers of the first le
gion have first choice, those of the second second choice, 
those of the third third, and those of the fourth last. An
other batch of four is now brought forward, and this time 
the officers of the second legion have first choice and so on, 
those of the first choosing last. A third batch having been 
brought forward the tribunes of the third legion choose 
first, and those of the second last. By thus continuing to 
give each legion first choice in turn, each gets men of the
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8 εις έκαστον τών στρατοπέδων. δταν δ’ έκλέζωσι το 
προκείμενον πλήθος—τοντο δ’ έστιν δτέ μέν εις έκα
στον στρατόπεδον πεζοί τετρακισχίλιοι καί διακό
σιοι, ποτέ δέ πεντακισχίλιοι, έπειδάν μείζων τις ai-

9 τοΐς προφαίνηται κίνδυνος—μετά ταΰτα τους ιππείς 
τδ μέν παλαιόν υστέρους είώθεσαν δοκιμάζειν έπι τοΐς 
τετρακισχιλίοις διακοσίοις, νυν δέ προτέρους, πλον- 
τίνδην αυτών γεγενημένης ΰπδ του τιμητοΰ της εκλο
γής- και ποιοΰσι τριακοσίους εις έκαστον στρατό
πεδον.

21. ’Κπιτελεσθείσης δέ της καταγραφής τον προει
ρημέναν τρόπον, άθροίσαντες τούς επιλεγμένους οί 
προσήκοντες τών χιλιάρχων καθ’ έκαστον στρατό
πεδον, και λαβόντες έκ πάντων ένα τον έπιτηδειό-

2 τατον, έξορκίζουσιν η μην πειθαρχησειν καί ποιησειν 
τδ προσταττόμενον ύπδ τών αρχόντων κατά δύναρ,ιν.

3 οί δέ λοιποί πάντες όμνύουσι καθ’ ένα προπορεν- 
όμενοι, τοΰτ’ αύτδ δηλοΰντες ότι ποιησουσι πάντα 
καθάπερ δ πρώτος.

4 Κατά δέ τούς αυτούς καιρούς οί τάς υπάτους άρχας 
έχοντες παραγγέλλουσι τοΐς αρχουσι τοΐς άπδ τών 
συμμαχίδων πόλεων τών έκ της Ιταλίας, έζ ών αν 
βούλωνται συστρατεΰειν τούς συμμάχους, διασα- 
φούντες τδ πλήθος καί την ημέραν καί τδν τόπον, εις

5 ον δεήσει παρεΐναι τούς κεκριμένους. αί δέ πόλεις 
παραπλησίαν ποιησάμεναι τη προειρημένη την έκλο- 
γην και τδν ορκον έκπέμπουσιν, άρχοντα σύστησα- 
σαι καί μισθοδότην.
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same standard. When they have chosen the number deter
mined on—that is when the strength of each legion is 
brought up to four thousand two hundred, or in times of 
exceptional danger to five thousand—the old system was 
to choose the cavalry after the four thousand two hundred 
infantry, but they now choose them first, the censor select
ing them according to their wealth; and three hundred are 
assigned to each legion.

21. The enrollment having been completed in this 
manner, those of the tribunes in each legion on whom this 
duty falls collect the newly enrolled soldiers, and picking 
out of the whole body a single man whom they think the 
most suitable make him take the oath that he will obey his 
officers and execute their orders as far as is in his power. 
Then the others come forward and each in his turn takes 
his oath simply that he will do the same as the first man.

At the same time the consuls send their orders to the 
magistrates in the allied cities in Italy which they wish to 
contribute troops, stating the numbers required and the 
day and place at which the men selected must present 
themselves. The cities, choosing the men and administer
ing the oath in the manner above described, send them off, 
appointing a commander and a paymaster.
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6 Oi §’ er τη ’Ρώμη χιλίαρχοι μετά. τον έξορκισμόν 
παραγγείλαντες -ημέραν εκάστω στρατοπέόω και τό
πον, είς ον 8εησει παρεΐναι χωρίς τών οπλών, τότε μέν 

7 άφηκαν. παραγενομένων δ’ εις την ταχθεΐσαν ημέραν 
8ιαλέγουσι τών άν8ρών τονς μεν νεωτάτους και πενι
χρότατους είς τούς γροσφομάχους, τούς 8’ εξής τοίι- 
τοις είς τούς άστατους καλούμενους, τούς 8’ ακμαι
ότατους ταΐς ηλικίαις είς τούς πρίγκιπας, τούς tie 

8 πρεσβυτάτους είς τούς τριαρίους. αύται γάρ είσι και 
τοσαύται 8ιαφοραί παρά 'Ρωμαίοις καί τών ονομα
σιών καί τών ηλικιών, έτι δέ τών καθ οπλισμόν 'εν 

9 εκάστω στρατοπέόω. 8ιαιρούσι 8’ αυτούς τον τρόπον 
τούτον ώστ είναι τούς μεν πρεσβυτάτους καί τρια
ριού? προσαγορευομένους έζακοσίους, τούς δε πρίγ
κιπας χιλίους καί 8ιακοσίους, ίσους δε τούτοις τονς 
άστάτους, τούς δέ λοιπούς καί νεωτάτους γροσφο- 

10 φόρους, εάν 8ε πλείους τών τετρακισχιλίων ώσι, κα-τα 
λόγον ποιούνται την 8ιαίρεσιν πλην τών τριαρίων. 
τουτους αίει τους ’ίσους.

22. Και τοΐς μεν νεωτάτοις παρηγγειλαν μάχαιραν 
2 φορεΐν καί γρόσφους καί πάρμην. η δέ πάρμη καί 

8ύναμιν εχει τη κατασκευή καί μέγεθος άρκούν προς 
ασφάλειαν περιφερής γάρ ούσα τω σχηματι τρί- 

3 πε8ον έχει την 8ιάμετρον. προσεπικοσμεΐται δε και 
λιτώ περικεφαλαίω- ποτέ 8ε λυκείαν η τι τών τοιουτων 
επιτίθεται, σκέπης άμα καί σημείου χάριν, 'ίνα τοΐς 
κατά μέρος ηγεμόσι προκιν8υνεύοντες έρρωμένως καί 

4 μη 8ιά8ηλοι γίνωνται. το 8έ τών γρόσφων βέλος εχει
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The tribunes in Rome, after administering the oath, fix 
for each legion a day and place at which the men are to 
present themselves without arms and then dismiss them. 
When they come to the rendezvous, they choose the youn
gest and poorest to form the velites; the next to them 
are made hastati; those in the prime of life principes;39 and 
the oldest of all triarii, these being the names among the 
Romans of the four classes in each legion district in age 
and equipment. They divide them so that the senior men 
known as triarii number six hundred, and principes twelve 
hundred, the hastati twelve hundred, the rest, consisting 
of the youngest, being velites. If the legion consists of more 
than four thousand men, they divide accordingly, except as 
regards the triarii, the number of whom is always the 
same.

39 Originally the soldiers in the front line, then changing their 
place with the hastati.

22. The youngest soldiers or velites are ordered to carry 
a sword, javelins, and a target (parma). The target is 
strongly made and sufficiently large to afford protection, 
being circular and measuring three feet in diameter. They 
also wear a plain helmet, and sometimes cover it with a 
wolf s skin or something similar both to protect and to act 
as a distinguishing mark by which their officers can recog
nize them and judge if they fight pluckily or not. The
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f ■
τώ ρ.εν μηκει τό ζνλον ώς έπίπαν 8ίπηχυ, τω δέ πάχει 
δακτνλιαΐον, το δέ κέντρου σπιθαμιαίου, κατα τοσοϋ- 
του έπι λεπτού έςεληλασμέυου και, σννωζυσμενον 
ώστε κατ’ άνάγκην ευθέως άπο της πρώτης έμβολης 
κάμπτεσθαι και μη δύνασθαι τονς πολεμίους άνη- 
βάλλειυ- εί 8ε μη, κοινού γίνεται το βέλος.

23. Τοΐς γε μην 8εντέροις μέν κατά την ηλικίαν, 
άστάτοις δέ προσαγορενομέυοις, παρηγγειλαν φέρειν 

2 πανοπλίαν, έστι 8’ η ’Ρωμαϊκή πανοπλία πρώτον ρέν 
θυρεός—ου το μέν πλάτος έστι τής κυρτής επιφάνειας 

3 πένθ’ ήμιποδίωυ, τό δέ μήκος πο8ώυ τεττάρων, το 
επ’ ϊτυος <πάχος> έτι και παλαιστιαΐου—έκ διπλοί 
σανιδώματος ταυροκόλλη πεπηγώς, όθονίω, μετά ΟΕ 
ταΰτα μοσχείω δέρματι περιείληται την έκτος εττι- 

4 φάνειαν. έχει δέ περί την ϊτυν έκ των άνωθεν και 
κάτωθεν μερών σιδηρονν σιάλωμα, δι ον τάς τε κατα
φοράς τών μαχαιρών ασφαλίζεται και τάς πρός την 

5 γην έβερείσεις. προσηρμοσται 8’ αΰτώ καί σιδηρά 
κόγχος, ή τάς ολοσχερείς άποστέγει πληγάς λίθων 

6 καί σαρισών και καθόλου βίαιων βελών, άμα δέ ™ 
θυρεω μάχαιρα- ταντην δέ περί τόν δεξιόν φερει 

7 μηρόν, καλονσι δ’ αυτήν Ίβηρικήν. έχει δ’ αυτή 
κέντημα διάφορον και καταφοράν έξ άμφοΐν τοίν 
μεροΐν βίαιου διά τό τόν οβελίσκον αυτής ισχυρόν 

8 και μόνιμον είναι, πρός δέ τοντοις ΰσσοί δυο καί 
9 περικεφαλαία χαλκη καί προκνημίς. τών 8’ ϋσσάι 

είσιν οΐ μέν π αχείς, οΐ δέ λεπτοί, τών δέ στερεότερων 
οΐ μέν στρογγυλοί παλαιστιαίαν έχονσι την διά· 
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wooden shaft of the javelin measures about two cubits in 
length and is about a fingers breadth in thickness; its head 
is a span long hammered out to such a fine edge that is it 
necessarily bent by the first impact, and the enemy is un
able to return it. If this were not so, the missile would be 
available for both sides.

23. The next in seniority called hastati are ordered to 
wear a complete panoply. The Roman panoply consists 
firstly of a shield (scutum), the convex surface of which 
measures two and a half feet in width and four feet in 
length, the thickness at the rim being a palm s breadth. It is 
made of two planks glued together, the outer surface being 
then covered first with canvas and then with calfskin. Its 
upper and lower rims are strengthened by an iron edging 
which protects it from descending blows and from injury 
when rested on the ground. It also has an iron boss (umbo) 
fixed to it which turns aside the more formidable blows of 
stones, pikes, and heavy missiles in general. Besides the 
shield they also carry a sword, hanging on the right thigh 
and called a Spanish sword. This is excellent for thrusting, 
and both of its edges cut effectually, as the blade is very 
strong and firm. In addition they have two pila, a brass hel
met, and greaves. The pila are of two sorts—stout and fine. 
Of the stout ones some are round and a palm s breadth
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μετρον, οί δέ τετράγωνοι την πλευράν. ο’ί ye μην 
λεπτοί σιβυνίοις έοίκασι συμμέτροις, ούς φορονσι 

10 μετά τών προειρημένων, απάντων δε τούτων τον ζάλον 
τδ μήκος έστιν ώς τρεις πήχεις. προσήρμοσται δ’ 
έκάστοις βέλος σιδηροΰν αγκιστρωτόν, ίσον έχον τό 

11 μήκος τοΐς ξύλοις- ον την ένδεσιν και την χρείαν 
όντως ασφαλίζονται βεβαίως, έως μέσων τών ξύλων 
ένδιδέντες και. πυκναΐς ταΐς λαβίσι καταπερονώντες, 
ώστε πρότερον η τον δεσμόν έν ταΐς χρείαις άναχαλα- 
σθηναι τον σίδηρον θρανεσθαι, καίπερ όντα τό πάχο; 
έν τω πνθμενι και τη προς τό ξύλον συναφή τριών 
ημιδακτνλίων έπι τοσοντον και τοιαύτην πρόνοιαν 

12 ποιούνται της ένδέσεως. έπι δέ πάσι τούτοις προσεπι-
κοσμοΰνται πτερίνω στεφάνω καί πτεροΐς φοινικοΐς τ, 

13 μέλασιν όρθοΐς τρισίν, ώς πηχυαίοις τό μέγεθος, ών
προστεθέντων κατά κορυφήν άμα τοΐς άλλοις όπλοις 
ό μεν άνηρ φαίνεται διπλάσιος εαυτού κατά τό μέγε
θος, ή δ’ όφις καλή καί καταπληκτική τοΐς έναντίοις 

14 οί μέν ούν πολλοί προσλαβόντες χάλκωμα σπιθαμι-
αΐον πάντη πάντως, δ προστίθενται μέν προ τών 
στέρνων, καλονσι δέ καρδιοφύλακα, τελείαν έχουσι 

15 την καθόπλισιν- οί δ’ υπέρ τάς μνρίας τιμώμενοι
δραχμάς αντί τού καρδιοφύλακος συν τοΐς άλλοι;

16 αλυσιδωτούς περιτίθενται θώρακας, ό δ’ αυτός τράτας 
της καθοπλίσεώς έστι καί περί τους πρίγκιπας καί 
τριαρίους, πλην αντί τών ύσσών οί τριάριοι δόρατα. 
φοροΰσιν.

24. Έ£ έκάστου δέ τών προειρημένων γενών πλψ 
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in diameter and others are a palm square. The fine pila, 
which they carry in addition to the stout ones, are like 
moderate-sized hunting spears, the length of the haft in all 
cases being about three cubits. Each is fitted with a barbed 
iron head of the same length as the haft. This they attach so 
securely to the haft, carrying the attachment halfway up 
the latter and fixing it with numerous rivets, that in ac
tion the iron will break sooner than become detached, 
although its thickness at the bottom where it comes in con
tact with the wood is a fingers breadth and a half; such 
great care do they take about attaching it firmly. Finally 
they wear as an ornament a circle of feathers with three up
right purple or black feathers about a cubit in height, the 
addition of which on the head surmounting their other 
arms is to make every man look twice his real height, and 
to give him a fine appearance, such as will strike terror 
into the enemy. The common soldiers wear in addition a 
breastplate of brass a span square, which they place in 
front of the heart and call the heart protector (pectorale), 
this completing their armor; but those who are rated above 
ten thousand drachmas wear instead of this a coat of chain 
mail (lorica). The principes and triarii are armed in the 
same manner except that instead of the pila the triarii 
carry long spears (hastae).

24. From each of the classes except the youngest they
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των νεωτάτων έξέλεξαν ταξιάρχους άριστίνδην δέκα. 
μετά δέ τούτους έτέραν έκλογην άλλων δέκα ποιοΰν- 

2 ται. καί τούτους μέν άπαντας προσηγόρευσαν ταξιάρ
χους, ών ό πρώτος αιρεθείς καί συνεδρίου κοινωνεί 
προσεκλέγονται δ’ ούτοι πάλιν αυτοί τούς ίσους ούρα.- 

3 γούς. έξης δέ τούτοις μετά των ταξιάρχων διεΐλον τας 
ηλικίας, έκάστην είς δέκα μέρη, πλην των γροσφο- 
μάχων καί προσένειμαν έκάστω μέρει τών έκλεχθέν- 

4 των άνδρών δύ’ ηγεμόνας καί δύ’ ού ραγούς. τών δι 
γροσφομάχων τούς επιβάλλοντας κατά το πλήθος 
ίσους έπι πάντα τά μέρη διένειμαν, και το μεν μέρος 
έκαστον έκαλεσαν καί τάγμα καί σπείραν καί σημαί
αν, τούς δ’ ηγεμόνας κεντυρίωνας καί ταξιάρχους.

6 ούτοι δέ καθ’ έκάστην σπείραν έκ τών καταλειπορέ- 
νων έξέλεξαν αυτοί δύο τούς άκμαιοτάτους και γενναι- 

7 οτάτους ανδρας σημαιαφόρους. δύο δέ καθ’ έκαστον 
τάγμα ποιοΰσιν ηγεμόνας εικότως- άδηλου γάρ όντας 
και τού ποιησαι καί τού παθεΐν τι τον ηγεμόνα, τής 
πολεμικής χρείας ούκ έπιδεχομένης πρόφασιν, ουδέ
ποτε βούλονται την σπείραν χωρίς ηγεμόνας είναι και

8 προστάτου, παρόντων μέν ούν άμφοτέρων ό μέν κρά
τος αιρεθείς ηγείται του δεξιού μέρους της σπείρας, ό 
δέ δεύτερος τών εύωνύμων άνδρών της σημαίας έχα 
την ηγεμονίαν- μη παρόντων δ’ ό καταλειπό μένος

9 ηγείται πάντων, βούλονται δ’ είναι τούς ταξιάρχους 
ούχ ούτως θρασείς καί φιλοκινδύνους ώς ηγεμονικούς 
και στάσιμους καί βαθεΐς μάλλον ταΐς φυχαΐς, ούδ’ 
έξ ακεραίου προσπίπτειν η κατάρχεσθαι της μάχης, 
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elect ten centurions according to merit, and then they 
elect a second ten. All these are called centurions, and the 
first man elected has a seat in the military council. The 
centurions then appoint an equal number of rearguard 
officers (pptiones). Next, in conjunction with the centuri
ons, they divide each class into ten companies, except the 
velites, and assign to each company two centurions and 
two optiones from among the elected officers. The velites 
are divided equally among all the companies; these com
panies are called ordines or manipuli or signa, and their 
officers are called centurions or ordinum ductores. Finally 
these officers appoint from the ranks two of the finest 
and bravest men to be standard-bearers (signiferi) in each 
maniple. It is natural that they should appoint two com
manders for each maniple; for it being uncertain what 
may be the conduct of an officer or what may happen to 
him, and affairs of war not admitting of pretexts and ex
cuses, they wish the maniple never to be without a leader 
and chief. When both centurions are on the spot, the first 
elected commands the right half of the maniple and the 
second the left, but if both are not present the one who is 
commands the whole. They wish the centurions not so 
much to be venturesome and daredevil as to be natural 
leaders, of a steady and sedate spirit. They do not desire 
them so much to be men who will initiate attacks and open 
the battle, but men who will hold their ground when 
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έπικρατουριένους δέ και πιεζομένονς νπομένειν και 
άποθνησκειν ύπέρ της χώρας.

25. ΤΙαραπλησίως δέ και τούς Ιππείς είς ιλας δέκα 
διεΐλον, έξ έκάστης δέ τρεις προκρίνονσιν ίλάρχας, 

2 οντοι δ’ αΰτοι τρεις προσέλαβον ούραγονς. ό μεν αύν 
■πρώτος αίρεθεις ίλάρχης ηγείται της ίλης, οι δέ δύο 
δεκαδάρχων εχονσι τάξιν, καλούνται δέ πάντες δεκον- 
ρίωνες. μη παρόντος δέ τού πρώτον πάλιν ό δεύτερος 

3 Ιλάρχον λαμβάνει τάζιν. ό δέ καθοπλισμός τών ιπ
πέων νύν μέν έστι παραπλήσιος τώ τών Ελλήνων το 
δέ παλαιόν πρώτον θώρακας ούκ είχον, αλλ εν περι- 

4 ζώμασιν έκινδννενον, έξ ον προς μέν το καταβαίνειν 
και ταχέως αναπηδάν έπι τούς ϊππονς έτοίμως 
διεκειντο και πρακτικώς, προς δέ τάς συμπλοκές 

5 έπισφαλώς είχον διά το γνμνοι κινδννενειν. τα δέ 
δόρατα κατά δύο τρόπονς άπρακτ ην αύτοΐς, καθ’ ά 
μεν η λεπτά και κλαδαρά ποιούντες ούτε τον προ- 
τεθεντος ηδνναντο σκοπού στοχάζεσθαι, προ τοΰ τε 
την έπιδορατίδα πρός τι προσερεΐσαι, κραδαινόρενα 
δι αύτής τής ίππων κινησεως τα πλεΐστα σννετρι- 

6 βετο- προς δέ τούτοις άνεν σανρωτηρων κατασκεο- 
άζ,οντες μια τή πρώτη διά της έπιδορατίδος εχρώντο 
πληγη, μετά δέ ταύτα κλασθεντων λοιπον ήν άπρακτ 

7 αύτοΐς και μάταια, τόν γε μην θνρεον είχον εκ βοείον 
δέρματος, τοΐς όμφαλωτοΐς ποπανοις παραπλήσιων 
τοΐς έπι τάς θνσίας έπιτιθεμένοις· οις ούτε προς τας 
έπιβολάς ην χρησθαι διά το μη στάσιν εχειν, νπό τε 
τών όμβρων άποδερματονμενοι και μνδώντες δναχρη- 
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worsted and bard-pressed and be ready to die at their 
posts.

25. In like manner they divide the cavalry into ten 
squadrons (turmae) and from each they select three of
ficers (decurionesY who themselves appoint three rear
rank officers (optiones). The first commander chosen com
mands tire whole squadron, and the two others have the 
rank of decurlones, all three bearing this title. If the first of 
them should not be present, the second takes command 
of the squadron. The cavalry are now armed like that of 
Greece, but in old time they had no cuirasses but fought in 
light undergarments, the result of which was that they 
were able to dismount and mount again at once with great 
dexterity and facility, but were exposed to great danger in 
close combat, as they were nearly naked. Their lances too 
were unserviceable in two respects. In the first place they 
made them so slender and pliant that it was impossible to 
take a steady aim, and before the head stuck in anything, 
the shaking due to the mere motion of the horse caused 
most of them to break. Next, as they did not fit the butt 
ends with spikes, they could only deliver the first stroke 
with the point and after this if they broke they were of no 
further service. Their buckler was made of ox hide, some
what similar in shape to the round bossed cakes used at 
sacrifices. They were not of any use against attacks, as 
they were not firm enough; and when the leather cover
ing peeled off and rotted owing to the rain, unserviceable
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στοι και προτερον ήσαν και νύν ετι γίνονται παν- 
8 τελώς. διόπερ άδοκίρ,ου τής χρείας ούσης, ταχέως 
9 μετέλαβον την 'Ελληνικήν κατασκευήν των όπλων, & 

η των μεν δοράτων την πρώτην ευθέως της έπιδορα- 
τίδος πληγήν εΰστοχον άμα και πρακτικήν γίνεσθαι 
συμβαίνει, διά την κατασκευήν άτρεμούς και στά
σιμου του δόρατος υπάρχοντας, ομοίως δέ και την εκ 
μεταλήψεως του σαυρωτηρος χρείαν μόνιμον και βί- 

10 αιον. δ δ’ αυτός λόγος και περί των θυρεών και γαρ 
πρός τάς έπιβολάς και πρός τάς επιθέσεις εστηκυΐαν 

11 και τεταγμένην εχουσι την χρείαν, ά συνιδόντες εμι- 
μήσαντο ταχέως- αγαθοί γάρ, εί καί τινες έτεροι, 
μεταλαβεΐν έθη και ζηλώσαι τδ βέλτιον και 'Ρωμαίοι.

26. Τοιαύτην δε ποιησάμενοι την διαίρεσιν οί χιλί
αρχοι, καί ταύτα παραγγείλαντες περί των οπλών, 
τότε μέν απέλυσαν τούς άνδρας εις την οίκείαν παρα- 

2 γενομένης δέ της ημέρας, εις ην ωμοσαν άθροισθηναι 
πάντες ομοίως εις τον άποδειχθέντα τόπον ϋπδ των 

3 υπάτων—τάττει δ’ ώς έπίπαν έκάτερος χωρίς τον 
τόπον τοΐς αυτού στρατοπέδοις- έκατέρω γάρ δίδοται 
τδ μέρος των (συμμάχων καί δύο τών 'Ρωμαϊκών 

4 στρατοπέδων—παραγίνονται δέ πάντες αδιάπτωτων 
οί καταγραφέντες, ώς αν μηδεμιάς άλλης συγχωράν- 
μένης προφάσεως τοΐς έζορκισθεΐσι πλήν δρνιθείαν 

5 καί τών αδυνάτων, άθροισθέντων δε καί τών συμ
μάχων δμού τοΐς Ρωμαίοις, την μέν οίκονομίαν καϊ 
τον χειρισμόν ποιούνται τούτων αυτών οί καθεστα- 
μένοι μέν ύπδ τών υπάτων άρχοντες, προσαγορ» 
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as they were before, they now became entirely so. Since 
therefore their arms did not stand the test of experience, 
they soon took to making them in the Greek fashion, which 
ensures that the first stroke of the lance head shall be both 
well aimed and telling, since the lance is so constructed as 
to be steady and strong, and also that it may continue to 
be effectively used by reversing it and striking with the 
spike at the butt end. And the same applies to the Greek 
shields, which being of solid and firm texture do good ser
vice against both missiles from a distance and from attack 
at close quarters. The Romans, when they noticed this, 
soon learned to copy the Greek arms; for they are as good 
as any others in adopting new fashions and instituting what 
is better.40

40 A good example is their imitations of the captured Punic 
ship in 1.20.15 and 1.59.8 (with 1.47.10) during the First Punic 
War. 41 L. Cincius in his De re militari, quoted by Gell.
16.4.3^1, lists the exceptions; see RE Cincius no. 3,2555-2556 (G. 
Wissowa).

26. The tribunes having thus organized the troops and 
ordered them to arm themselves in this manner, dismiss 
them to their homes. When the day comes on which they 
have all sworn to attend at the place appointed by the con
suls—each consul as a rule appointing a separate rendez
vous for his own troops, since each has received his share 
of the allies and two Roman legions—none of those on the 
roll ever fail to appear, no excuse at all being admitted 
except adverse omens or absolute impossibility.41 The al
lies having now assembled also at the same places as the 
Romans, their organization and command are undertaken 
by the officers appointed by the consuls known as praefecti
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6 όμενοι δέ πραίφεκτοι, δώδεκα τδν αριθμόν όντες. οί 
πρώτον μέν τοΐς υπάτοις τούς έπιτηδειοτάτονς προς 
την άληθινην χρείαν έκ πάντων τών παραγεγονότων 
<τυμμ.άχων ιππείς και πεζούς έκλέγουσι, τούς καλον- 
μενονς έκτραορδιναρίους, δ μεθερμηνευόμενον έπι-

7 λέκτους δηλοΐ. τδ δέ πλήθος γίνεται τδ παν τών 
συμμάχων, τδ μέν τών πεζών πάρισον τοΐς 'Ρωμα
ϊκοί? στρατοπέδοις ώς τδ πολύ, τδ δέ τών Ιππέων

8 τριπλάσιον- έκ δέ τούτων λαμβάνουσι τών μέν Ιππέων 
είς τους επίλεκτους επιεικώς το τρίτον μέρος, τών όί

9 πεζών τδ πέμπτον. τούς δέ λοιπούς διέίλον εις δάο 
μέρη, καί καλοΰσι τδ μέν δεξιόν, τδ δ’ εύώννμον 
κεράς.

10 Τούτων δ’ εύτρεπών γενομένων παραλαβόντες οί 
χιλίαρχοι τούς ’Ρωμαίους δμοΰ καί τούς συμμάχους 
κατεστρατοπέδευσαν, ένδς υπάρχοντας παρ’ αντοΐς

11 θεωρήματος απλού περί τάς παρεμβολάς, ω χρωι/τω 
πρδς πάντα καιρδν καί τόπον, διό καί δοκέί μοι 
πρέπειν τώ καιρώ πειραθηναι, καθ’ όσον οίόν τε τω 
λόγω, τούς ακούοντας είς έννοιαν άγαγεΐν τον κατα 
τάς πορείας καί στρατοπεδείας καί παρατάξεις χεν

12 ρισμού τών δυνάμεων, τις γάρ ούτως έστίν άπεοικως 
πρδς τά καλά καί σπουδαία τών έργων, δς ονκ αν 
βουληθείη μικρδν έπιμελέστερον έπιστησαι περί τών 
τοιούτων, υπέρ ών άπαξ άκούσας έπιστημων έσται 
πράγματος ένδς τών άξιων λόγου καί γνώσεως;

27. "Εστι δη τδ γένος αυτών της στρατοπεδείας 
τοιόνδε. τού κριθέντος αίεί τόπου πρδς στρατοπεδείαν. 

364



BOOK VI. 26.6-27.1

sociorum and twelve in number. They first of all select for 
the consuls from the whole force of allies assembled the 
horsemen and footmen most fitted for actual service, these 
being known as extra-ordinarii, that is, when translated, 
“select.” The total number of allied infantry is usually 
equal to that of the Romans, while the cavalry are three 
times as many. Of these they assign about a third of the 
cavalry and a fifth of the infantry to the picked corps; the 
rest they divide into two bodies, one known as the right 
wing and the other as the left.

When these arrangements have been made, the tri
bunes take both the Romans and allies and pitch their 
camp, one simple plan of camp being adopted at all times 
and in all places. I think, therefore, it will be in place here 
to attempt, as far as words can do so, to convey to my read
ers a notion of the disposition of the forces when on the 
march, when encamped, and when in action. For who is so 
averse to all noble and excellent performance as not to be 
inclined to take a little extra trouble to understand matters 
like this, of which when he has once read he will be well 
informed about one of those things really worth studying 
and worth knowing?

27. The manner in which they form their camp42 is as 
follows. When the site for the camp lias been chosen, 

42 Chapters 27-42 describe the Roman camp; see plan in WC 
1.710, based on Fabricius.
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τούτον τον έπιτηδειότατον εί; ετύνοψιν άμα καί 
παραγγελίαν η τον στρατηγού σκηνη καταλαμβάνει.

2 τεθείση; δέ τη; σημαία;, ον μέλλουσι πηγνΰναι 
ταύτην, άπομετρεΐται πέριζ τη; σημαία; τετράγωνο; 
τόπο;, ώστε πάσα; τά; πλευρά; άκατόν άπέχειν 
πόδα; τη; σημαία;, τό δ’ εμβαδόν γίνεσθαι τετρά-

3 πλέθρου. τούτον δέ τον σχήματος αίεί παρά μίαν 
επιφάνειαν και πλευράν, ητι; αν έπιτηδειοτάτη φαιά) 
πρό; τε τά; υδρεία; και προνομά;, παραβάλλεται τα

4 Ρωμαϊκά στρατόπεδα τον τρόπον τούτον, εδ υπαρ
χόντων χιλίαρχων εν εκάστω στρατοπέδω κατά τον 
άρτι λόγον, δνεΐν δέ στρατοπέδων όντων των ’Ρωμα
ϊκών άει μεθ’ έκατέρον τών υπάτων, φανερόν ότι 
δώδεκα χιλιάρχον; ανάγκη συστρατεύειν έκατερω

5 τών υπάτων. τιθεασι δη τά; τούτων σκηνά; έπι μίαν 
ενθεΐαν άπάσα;, ητι; έστι παράλληλο; τη τον τετρα
γώνου προκριθείση πλευρά, πεντηκοντα δ’ άπεχει 
πόδα; απ’ αύτη;, <ϊν η τοΐ;> 'ίπποι;, άμα δ’ νπο- 
ζυγίοι; και τη λοιπή τών χιλιάρχων αποσκευή τόπο;.

6 αί δέ σκηναι τού προειρημένου ετχηματο; ει; τοΰμ- 
παλιν άπεστραμμέναι πηγνυνται πρό; την έκτο; επι
φάνειαν, η νοείσθω καί καλείσθω δέ καθάπαζ ήμΐν da

7 τού παντο; σχηματο; κατά πρόσωπον. άφεστάσι §’ 
άλληλων μεν ‘ίσον αί τών χιλιάρχων σκηναί, τοσ- 
οντον δέ τόπον ώστε παρ’ όλον τό πλάτο; αεί των 
Ρωμαϊκών στρατοπέδων παρηκειν.

28. ’Απομετρηθέντων δέ πάλιν εκατόν ποδών εί; τό 
προσθεν κατά πάσα; τά; σκηνά;, λοιπόν από της 
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the position in it giving the best general view and most 
suitable for issuing orders is assigned to the general’s tent 
(praetorium). Fixing an ensign on the spot where they are 
about to pitch it, they measure off round this ensign a 
square plot of ground each side of which is one hundred 
feet distant, so that the total area measures four plethra. 
Along one side of this square in the direction which seems 
to give the greatest facilities for watering and foraging, the 
Roman legions are disposed as follows. As I have said, 
there are six tribunes in each legion; and since each consul 
has always two Roman legions with him, it is evident that 
there are twelve tribunes in the army of each. They place 
then the tents of these all in one line parallel to the side of 
the square selected and fifty feet distant from it, to give 
room for the horses, mules, and baggage of the tribunes. 
These tents are pitched with their backs turned to the 
praetorium and facing the outer side of the camp, a direc
tion of which I will always speak as “the front.” The tents of 
the tribunes are at an equal distance from each other, and 
at such a distance that they extend along the whole breadth 
of the space occupied by the legions.

28. They now measure a hundred feet from the front of 
all these tents, and starting from the line drawn at this dis-
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τούτο το πλάτος δριζονσης Ευθείας, ητις γίνεται 
παράλληλος ταΐς των χιλιάρχων σκηναΐς, άπο ταύτης 
άρχονται ποιεΐσθαι τάς τών στρατοπέδων παρεμβο- 
λάς, χειρίζοντες τον τρόπον τούτον, διχοτομήσανε 

2 την προειρημενην ευθείαν, από τοντου τον σημάον 
πρός δρθάς τη γραμμή τονς Ιππείς άντίονς αύτοΐς 
έκατέρον τον στρατοπέδου παρεμβάλλουσι, πεντη- 
κοντα διέχοντας πόδας άλληλων, μεσην ποιονντες την 

3 τομήν τον διαστήματος, εστι δ’ η τε τών Ιππέων καί 
τών πεζών σκηνοποιία παραπλήσιος- γίνεται γάρ το 
όλον σχήμα και της σημαίας και τών ουλαμών 

4 τετράγωνον. τοντο δέ βλέπει μέν είς τάς διόδους, €χ«ι 
δέ τδ μέν μήκος ώρισμένον τό παρά την δίοδον—εστι 
γάρ Εκατόν ποδών—ώς δ’ έπι τό πολύ και τό βάθος 

5 ίσον πειρώνται ποιεΐν πλην τών συμμάχων, όταν όί 
τοΐς μείζοσι στρατοπέδοις χρώνται, τό κατά λόγον 
και τώ μηκει καί τώ βάθει προστιθέασι.

29. Τενομένης δέ της τών ιππέων παρεμβολής κατί 
μέσας τάς τών χιλιάρχων σκηνάς οΐον εί ρύμης τίνος 
έπικαρσίον πρός την άρτι ρηθεΐσαν εύθεΐαν καί τι» 

2 προ τών χιλίαρχων τόπον—τώ γάρ όντι ρνμαις παρα- 
πλησιον άποτελεΐται το τών διόδων σχήμα πασών, ώξ 
αν έζ έκατέρον τον μέρους αίς μέν ταγμάτων, αις ϊ 

3 ουλαμών έπι τδ μήκος παρΕμβΕβληκότων—πλην τοΐς 
προΕίρημένοις ΙππΕυσι κατόπιν τονς έζ άμβοτίρων 
τών στρατοπέδων τριαρίονς, κατ’ ονλαμόν έκάστην 
σημαίαν, έν όμοίω σχηματι τιθέασι, συμψανόντων 
μέν τών σχημάτων άλληλοις, βλΕπόντων δ’ Εμτταλιν
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lance parallel to the tents of the tribunes they begin to en
camp the legions, managing matters as follows. Bisecting 
the above line, they start from this spot and along a line 
drawn at right angles to the first, they encamp the cavalry 
of each legion facing each other and separated by a dis
tance of fifty feet, the last-mentioned line being exactly 
halfway between them. The manner of encamping the cav
alry and the infantry is very similar, the whole space occu
pied by the maniples and squadrons being a square. This 
square faces one of the streets or vine and is of a fixed 
length of one hundred feet, and they usually try to make 
the depth the same except in the case of the allies. When 
they employ the larger legions they add proportionately to 
the length and depth.

29. The cavalry camp is thus something like a street 
running down from the middle of the tribunes’ tents and at 
right angles to the line along which these tents are placed 
and to the space in front of them, the whole system of viae 
being in fact like a number of streets, as either companies 
of infantry or troops of horse are encamped facing each 
other all along each. Behind the cavalry, then, they place 
the triarii of both legions in a similar arrangement, a com
pany next each troop, but with no space between, and
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4 προς τας εναντίας τοΐς ιππεΰσιν επιφάνειας, ήμκη 
ποιοΰντες το βάθος τον μήκους έκάστης σημαίας τώ 
καί κατά τδ πλήθος ήμίσεις ώς έπίπαν είναι τούτους

5 των άλλων μερών. διότιπερ άνίσων δντων πολλάκις 
των άνδρών ίσάζειν αεί συμβαίνει πάντα τά μέρη

6 κατά το μήκος διά τήν του βάθους διαφοράν, αύθις δε 
πεντήκοντα πόδας άφ’ έκατέρων τούτων άποστήσαν- 
τες, άντίους παρεμβάλλονσι τοΐς τριαρίοις τούς πρίη-

7 κιπας. νευόντων δε και τούτων εις τά προειρημένα 
διαστήματα δύ’ ανται πάλιν αποτελούνται ρύμαι, τας 
μέν άρχάς άπδ τής αυτής ευθείας λαμβάνουσαι καί 
τάς είσβολάς, ομοίως τοΐς ίππενσιν, έκ τού προ των 
χιλίαρχων έκατομπέδου διαστήματος, λήγονσαι δε 
προς τήν καταντικρύ των χιλιάρχων πλευράν τον 
χάρακος, ήν έζ αρχής υπεθεμεθα κατά πρόσωπον

8 είναι τον παντός σχήματος, μετά δέ τονς πρίγκιπας, 
όπισθεν τούτων ομοίως εμπαλιν βλέποντα, σνμψαν· 
οντα δέ τά σχήματα τιθέντες, τονς άστατους παρφ-

9 βάλλουσι. δέκα δέ σημαίας έχόντων απάντων των 
μερών κατά τήν έζ αρχής διαίρεσιν, πάσας ΐσας 
σνμβαίνει γίνεσθαι τάς ρνμας καί κατά τδ μήκος καί 
τάς άποτομάς ίσάζειν αυτών τάς προς τή κατά τό 
προσωπον πλευρά τού χαρακος· προς ήν καί τάς τε
λευταίας σημαίας έπιστρεφοντες στρατοπεδεύουσιν.

30. ’Από τών άστάτων πεντήκοντα πάλιν διαλεί- 
ποντες πόδας τονς τών σνμμάχων ιππείς άντίους 
παρεμβάλλονσι τούτοις, ποιούμενοι τήν αρχήν am

2 τής αυτής ευθείας και λήγοντες επί τήν αυτήν, έστι δε 
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facing in the contrary direction to the cavalry. They make 
the depth of each company half its length, because as 
a rule the triarii number only half the strength of the 
other classes. So that the maniples being often of unequal 
strength, the length of the encampments is always the 
same owing to the difference in depth. Next at a distance 
of fifty feet on each side they place the principes facing the 
triarii, and as they are turned toward the intervening 
space, two more streets are formed, both starting from the 
same base as that of the cavalry, i.e., the hundred-foot 
space in front of the tribunes’ tents, and both issuing on the 
side of the camp which is opposite to the tribunes’ tents 
and which we decided to call the front of the whole. After 
the principes, and again back-to-back against them, with 
no interval they encamp the hastati. As each class by virtue 
of the original division consists of ten maniples, the streets 
are all equal in length, and they all break off on the front 
side of the camp in a straight line, the last maniples being 
here so placed as to face to the front.

30. At a distance again of fifty feet from the hastati, and 
facing them, they encamp the allied cavalry, starting from 
the same line and ending on the same line. As I stated
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τδ πλήθος των συμμάχων, ώς έπάνω προεΐπα, τό μεν 
των πεζών πάρισον τοΐς ’Ρωμάϊκοΐς στρατοπέδοις, 
λεΐπον τοΐς έπιλέκτοις, τό δέ των Ιππέων διπλάσιαν, 
άφηρημένου καί τούτων τοΰ τρίτου μέρους εις τούς 

3 έπιλέκτους. διό καί τό βάθος αϋζοντες τούτοις προς 
λόγον έν τοΐς στρατοπεδευτικοΐς σχήμασι, πειρωνται 
κατά τό μήκος έζισοΰν τοΐς των ’Ρωμαίων στρατό- 

4 πέδοις. άποτελεσθεισων δέ των άπασων πέντε διόδω», 
αύθις εις τούμπαλιν άπεστραμμένας ομοίως τοΐς ίτ- 
πεΰσι τιθέασι τάς των συμμαχικών πεζών σημαίας, 
αϋζοντες τό βάθος προς λόγον, βλεπούσας δέ προς 
τον χάρακα και προς τάς έκ των πλαγίων έπιφανείας 

5 έκατέρας. καθ’ έκάστην δέ σημαίαν τάς πρωτας άφ 
έκατέρου τοΰ μέρους σκηνάς οί ταζίαρχοι λαμβάνον- 
σιν. άμα δέ τδν προειρημέναν τρόπον παρεμβάλλον- 
τες καθ’ έκαστον μέρος τδν εκτον ουλαμόν από τον 
πέμπτου πεντήκοντα πόδας άφιστάσι, παραπλήσια;

6 δέ καί τάς των πεζών τάζεις, ώστε γίνεσθαι καί 
ταύτην άλλην διά μέσων των στρατοπέδων δίοδο», 
έπικάρσιον μέν πρδν τάς ρύμας, παράλληλον δέ ταΐς 
των χιλιάρχων σκηναΐς, ην καλοΰσι πέμπτην διά το 
παρα τα πέμπτα ταγματα παρηκειν.

31. 'Ο δ’ υπό τάς των χιλιάρχων σκηνάς όπισΰβι 
τόπος ύποπεπτωκως, έζ έκατέρου δέ τοΰ μέρους τής 
τοΰ στρατηγίου περιστάσεως παρακείμενος, δ μέν οίς 
αγοράν γίνεται τόπος, δ δ’ έτερος τω τε ταμιείω καί 

2 ταΐς άρια τούτω χορηγίαις. άπδ δέ τής έφ’ έκάτιρι 
τελευταίας των χιλιάρχων σκηνής κατόπιν οίον m- 
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above, the number of the allied infantry is the same as that 
of the Roman legions, but from these the extraordinarii 
must be deducted; while that of the cavalry is double after 
deducting the third who serve as extraordinarii. In form
ing the camp, therefore, they proportionately increase the 
depth of the space assigned to the allied cavalry, in the 
endeavor to make it equal in length to that of the Roman 
legions. These five streets having been completed, they 
place the maniples of the allied infantry, increasing the 
depth in proportion to their numbers; with their faces 
turned away from the cavalry and facing the agger and 
both the outer sides of the camp. In each maniple the first 
tent at either end is occupied by the centurions. In laying 
the whole camp out in this manner they always leave a 
space of fifty feet between the fifth troop and the sixth, and 
similarly with the companies of foot, so that another pas
sage traversing the whole camp is formed, at right angles to 
the streets, and parallel to the line of the tribunes’ tents. 
This they called quintana, as it runs along the fifth troops 
and companies.

31. The spaces behind the tents of the tribunes to the 
right and left of the area around the praetorium, are used 
in the one case for the market and in the other for the of
fice of the quaestor and the supplies of which he is in 
charge. Behind the last tent of the tribunes on either side, 
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κάμπιον έχοντες τάζιν προς τάς σκηνάς, οΐ των άτι- 
λέκτων ιππέων άπόλεκτοι καί τινες τών έθελοντην 
στρατευομένων τή τών υπάτων χάριτι, παντες ούτοι 
στ ρατοπεδεύουσι παρά τάς έκ τών πλαγίων τού χάρα
κας έπιφανείας, βλέποντες οι μεν έπι τας τού ταμιάον 
παρασκευής, οί δ’ έκ θατέρου μέρους εις την αγοράν.

3 ώς δ’ έπι τό πολύ συμβαίνει τούτοις μη μόνον στρατο- 
πεδεύειν σύνεγγυς τών υπάτων, αλλά και κατά τά? 
πορείας καί κατά τάς άλλας χρείας περί τόν ύπατον 
και τόν ταμίαν ποιεΐσθαι την επιμέλειαν και την ολφ

4 διατριβήν, άντίκεινται δέ τούτοις έπί τόν χάρακα 
βλέποντες οί την παραπλησιον χρείαν παρεχόμενοι

5 πεζοί τοΐς προειρημένοις ιππεύσιν. έζής δέ τούτοι? 
δίοδος απολείπεται πλάτος ποδών εκατόν, παράλ
ληλος μέν ταΐς τών χιλιάρχων σκηναΐς, έπί θάτερα §ί 
της αγοράς καί στρατηγίου και ταμιειου παρατά- 
νουσα παρά πάντα τά προειρημένα μέρη τού χαρα-

6 κος. παρά δέ την ανωτέρω πλευράν ταύτης οί τών 
συμμάχων ιππείς έπίλεκτοι στ ρατοπεδεύουσι, βλέ
ποντες έπί τε την αγοράν άμα καί τό στρατηγίαν και

7 τό ταμιεΐον. κατά μέσην δέ την τούτων τών ιππίαν 
παρεμβολήν καί κατ’ αυτήν τήν τού στρατηγίαν περί- 
στάσιν δίοδος απολείπεται πεντήκοντα ποδών, φερον- 
σα μέν έπί τήν όπισθε πλευράν τής στρατοπεδείας, ή 
δέ τάζει πρός όρθάς κείμενη τή προειρημένη πλατεία.

8 τοΐς δ’ ΐππεύσι τούτοις άντίτυποι τίθενται πάλιν οί 
τών συμμάχων έπίλεκτοι πεζοί, βλέποντες προς τό» 
χάρακα καί τήν όπισθεν έπιφάνειαν τής όλης στρατό- 
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and more or less at right angles to these tents, are the quar
ters of the cavalry picked out from the extraordinarii, and 
a certain number of volunteers serving to oblige the con
suls. These are all encamped parallel to the two sides of the 
camp, and facing in the one case the quaestors’ depot and 
in the other the market. As a rule these troops are not only 
thus encamped near the consuls but on the march and on 
other occasions are in constant attendance on the consul 
and quaestor. Back to back with them, and looking to
ward the agger are the select infantry who perform the 
same service as the cavalry just described. Beyond these 
an empty space is left a hundred feet broad, parallel to the 
tents of the tribunes, on the other side of the market, 
praetorium and quaestorium, running alongside all of this 
part of the camp and on its further side the rest of the 
equites extraordinarii are encamped facing the market, 
praetorium and quaestorium. In the middle of this cavalry 
camp and exactly opposite the praetorium a passage, fifty 
feet wide, is left leading to the rear side of the camp and 
running at right angles to the broad passage behind the 
praetorium. Back to back with these cavalry and fronting 
the agger and the rearward face of the whole camp are 
placed the rest of the pedites extraordinarii. Finally the
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9 ττεδείας. τό δ’ άπολειπόμενον εξ εκατέρου τον μέρονς 
τούτων κένωμα παρά τας εκ των πλαγίων πλευράς 
δίδοται τοΐς αλλόφυλοι? και τοΐς έκ τον καιρόν προσ- 
γινομένοις σνμμαχοις.

10 Τούτωυ δ’ ούτως έχόντων το μέν σύμπαν σχήμα 
γίνεται της στρατοπεδείας τετράγωνον ισόπλευρον, 
τά δέ κατά μέρος ήδη τής τε ρυμοτομίας εν αντη καί 
της άλλης οικονομίας πόλει παραπλησίαν έχει τφ

11 διάθεσιν. τον δε χάρακα των σκηνών άφιστάσι κατά 
πάσας τάς επιφάνειας διακοσίονς πόδας. τοΰτο δέ τό 
κένωμα πολλάς και δοκίμονς αύτοΐς παρέχεται χρά-

12 ας. πρός τε γάρ τάς είσαγωγάς και τάς έξαγωγάς των 
στρατοπέδων ενφυώς εχει και δεόντως έκαστοι γάρ 
κατά τάς εαυτών ρνμας εις τοΰτο το κενωμα ποιούνται 
την έξοδον, άλλ’ ούκ εις μίαν σνμπίπτοντες άνατρί-

13 πονσι και συμπατοΰσιν άλληλονς- τας τε των -παρ
εισαγόμενων θρεμμάτων και τας εκ των πολέμιων 
λείας εις τοΰτο παράγοντες ασφαλώς τηροΰσι τας

14 νύκτας, το δε μέγιστον, έν ταΐς έπιθέσεσι ταΐς νυκτε 
ριναΐς οντε πνρ οντε βέλος έξικνεΐται πρός αΰτοίς 
πλην τελείως ολίγων γίνεται δέ και ταντα σχ& 
άβλαβη διά τε τό μέγεθος της άποστάσεως και δια 
την των σκηνών περίστασιν.

32. Δεδομένου δέ τοΰ πλήθους και των πεζών καί 
των ιππέων καθ’ έκατέραν την πρόθεσιν, άν τε τετρά- 
κισχιλίονς άν τε πεντακισχιλίους εις έκαστον στρω 
τόπεδον ποιώσι, παραπλησίως δε και των σημαιν 
τον τε βάθους καί τον μήκους καί τοΰ πλήθους διόο- 
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spaces remaining empty to right and left next the agger on 
each side of the camp are assigned to foreign troops or to 
any allies who chance to come in.

The whole camp thus forms a square, and the way in 
which the streets are laid out and its general arrangement 
give it the appearance of a town. The agger is on all sides at 
a distance of two hundred feet from the tents, and this 
empty space is of important service in several respects. To 
begin with it provides the proper facilities for marching 
the troops in and out, seeing that they all march out into 
this space by their own streets and thus do not come into 
one street in a mass and throw down or hustle each other. 
Again it is here that they collect the cattle brought into 
camp and all booty taken from the enemy, and keep them 
safe during the night. But the most important thing of all is 
that in night attacks neither fire can reach them nor mis
siles except a very few, which are almost harmless owing to 
the distance and the space in front of the tents.

32. Given the numbers of cavalry and infantry, whether 
four thousand or five thousand, in each legion, and given 
likewise the depth, length, and number of the troops and

377



THE HISTORIES OF POLYBIUS

Ui.

μόνου, πρδς δέ τοΰτοις των κατά τάς διόδους καί 
πλατείας διαστημάτων, ό/ζοίως δε και τών άλλων 

2 απάντων δεδομένων, συμβαίνει τοΐς βουλομένοις 
συνεφιστάνειν <νοεΐν> και τον χωρίον τδ μέγεθος καί 

3 την δλην περίμετρον της παρεμβολής, εάν δέ ποτέ 
πλεονάζη τδ τών συμμάχων πλήθος, ή τών έξ αρχής 
συστρατευομένων ή τών εκ τοΰ καιρού προσγινο- 

4 μένων, τοΐς μέν έκ τον καιρόν πρδς τοΐς προειρημένοι 
και τονς παρά το στρατηγίαν άναπληροΰσι τόπους, 
την αγοράν και τδ ταμιεΐον συναγαγόντες εις αντον 

5 τον κατεπείγοντα πρδς την χρείαν τόπον τοΐς δ’ έί 
αρχής σννεκπορενομένοις, εάν η πλήθος ίκανώτερον, 
ρύμην μίαν έξ έκατέρον τον μέρους τών ’Ρωμαϊκόν 
στρατοπέδων πρδς ταΐς ΰπαρχούσαις παρά τάς έκ 
τών πλαγίων επιφάνειας παρατιθέασι.

6 ΤΙάντων δέ τών τεττάρων στρατοπέδων και των 
υπάτων άμφοτέρων είς ένα χάρακα σνναθροισθέντων, 
ούδέν έτερον δει νοεΐν πλην δύο στρατιάς κατά τον 
άρτι λόγον παρεμβεβληκυίας άντεστραμμένας αυταΐς 
σννηρμόσθαι, συναπτούσας κατά τάς τών επίλεκτων 
έκατέρον τον στρατοπέδου παρεμβολάς, οΰς έποιον- 
μεν είς την όπίσω βλέποντας επιφάνειαν τής όλης 

7 παρεμβολής, δτε δη συμβαίνει γίνεσθαι τδ μέν όχη
μα παράμηκες, τδ δέ χωρίον διπλάσιαν τοΰ πρόσθεν, 

8 την δέ περίμετρον ήμιόλιον. όταν μεν ονν συμβαίντ 
τούς υπάτους άμφοτέρονς όμοΰ στρατοπεδεύειν, όντως 
αεί χρώνται ταΐς στρατοπεδείαις- όταν δέ χωρίς,
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companies, the dimensions of the passages and open 
spaces and all other details, anyone who gives his mind to 
it can calculate the area and total circumference of the 
camp.43 If there ever happen to be an extra number of 
allies, either of those originally forming part of the army or 
of others who have joined on a special occasion, accommo
dation is provided for the latter in the neighborhood of the 
praetorium, the market and quaestorium being reduced to 
the minimum size which meets pressing requirements, 
while for the former, if the excess is considerable, they add 
two streets, one at each side of the encampment of the 
Roman legions.

43 See the plan in WC 1.710.
44 This is the camp with two consular armies.

Whenever the two consuls with all their four legions44 
are united in one camp, we have only to imagine two 
camps like the above placed in juxtaposition back to back, 
the junction being formed at the encampments of the 
extraordinarii infantry of each camp whom we described 
as being stationed facing the rearward agger of the camp. 
The shape of the camp is now oblong, its area double what 
it was and its circumference half as much again. Whenever 
both consuls encamp together they adopt this arrange
ment; but when the two encamp apart the only differ- 
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ταλλα μέν ωσαύτως, την §’ άγοράν και το ταμιεΐον 
και το στρατηγίαν μέσον τιθέασι των δυεΐν στρατο
πέδων.

33. Μίτά δέ την στρατοπεδείαν σνναθροισθέντες οί 
χιλίαρχοι τους έκ τον στρατοπέδου πάντας ελευθέ
ρους δμοΰ και δούλους δρκίζουσι, καθ’ ένα ποιούμενοι 

2 τον δρκισμόν. δ δ’ δρκος έστι μηδέν εκ της παρεμβο
λής κλέψειν, άλλα καν εύρη τι, τοϋτ άνοίσειν έπι τους 

3 χιλίαρχους, έζης δέ τούτοις διέταζαν τάς σημαίας εέ 
έκαστου στρατοπέδου των πριγκίπων και τών άστα
των, δυο μέν εις την επιμέλειαν τοΰ τόπου τοΰ προ των 

4 χιλίαρχων· την γάρ διατριβήν έν ταΐς καθημερείαις 
οί πλεΐστοι τών ’Ρωμαίων εν ταυτη ποιούνται τί) 
πλατεία- διόπερ αεί σπονδάζουσι περί, ταύτης, ώς 

5 ραίνηται και καλλύνηται σφίσιν έπιμελώς. τών §e 
λοιπών δκτωκαίδεκα τρεις έκαστος τών χιλίαρχων 
διαλαγχάνει- τοσαΰται γάρ εισι τών άστάτων καί 
πριγκίπων έν εκάστω στρατοπέδω σημαέαι κατά την 

6 άρτι ρηθεΐσαν διαίρεσιν, χιλίαρχοι δ’ έζ. τών St 
τριών σημαιών άνά μέρος έκαστη τω χιλιάρχω λει
τουργεί λειτουργίαν τοιαύτην. επειδάν καταστρατοπε- 
δεύσωσι, την σκηνην ίστάσιν ούτοι καί τον περί την 
σκηνην τόπον ηδάφισαν. καν τι περιφράζαι δέη των 

7 σκευών ασφαλείας χάριν, ούτοι φροντίζουσι. διδόασι 
δέ καί φυλακεΐα δύο—τό δέ φυλακεΐόν έστιν έκ τετ- 
τάρων άνδρών—ών οί μέν προ της σκηνης, οι δε 
κατόπιν παρά τούς ίππους ποιούνται την φυλακήν. 

8 οΰσών δέ σημαιών έκάστιρ χιλιάρχω τριών, έν έκαστη 

380



BOOK VI. 32.8-33.8

ence is that the market, quaestorium, and praetorium are 
placed between the two legions.

33. After forming the camp the tribunes meet and ad
minister an oath, man by man, to all in the camp, whether 
freemen or slaves. Each man swears to steal nothing from 
the camp and even if he finds anything to bring it to the tri
bunes. They next issue their orders to the maniples of the 
hastati and principes of each legion, entrusting to two 
maniples the care of the ground in front of the tents of the 
tribunes; for this ground is the general resort of the sol
diers in the daytime, and so they see to its being swept and 
watered with great care. Three of the remaining eighteen 
maniples are now assigned by lot to each tribune, this be
ing the number of maniples of principes and hastati in 
each legion, and there being six tribunes. Each of these 
three maniples in turn attends on the tribune, the services 
they render him being such as the following. When they 
encamp they pitch his tent for him and level the ground 
round it; and it is their duty to fence round any of his bag
gage that may require protection. They also supply two 
guards for him (a guard consists of four men), of which the 
one is stationed in front of the tent and the other behind it 
next the horses. As each tribune has three maniples at his
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δε τούτων άνδρών υπαρχόντων ύπερ τούς εκατόν 
9 χωρίς τών τριαρίων καί γροσφομάχων—ούτοι yap ον 

λειτουργούσι—τδ μέν έργον γίνεται κούφον διά το 
παρά τεταρτην -ημέραν έκάστη σημαία καθηκειν την 
λειτουργίαν, τοΐς δέ χιλιάρχοις άμα μέν τδ τής εύχρη- 
στίας άναγκαΐον, άμα δέ τδ τής τιμής διά τών προ- 

10 ειρημένων ά-ιτοτελεΐται σεμνδν καί προστατικόν. αί δι 
τών τριαρίων σημαΐαι τής μεν τών χιλίαρχων παρα- 
λύονται λειτουργίας, είς δέ τούς τών ιππέων ούλαμοίκ 
έκάστη σημαία καθ’ ημέραν δίδωσι φυλακεΐον άέί τω 

11 γειτνιώντι κατόπιν τών ουλαμών- οΐτινες τηρούσι μεν 
και τάλλα, μάλιστα δέ τούς ίππους, ϊνα μήτ εμπλε
κόμενοι τοΐς δέμασι βλάπτωνται πρδς χρείαν μήτε 
λυόμενοι καί π ροσπίπτοντες άλλοις ϊπποις ταραχφ 

12 καί θορύβους έμποιώσι τω στρατόπεδα). μία 8’ έ£ 
άπασών καθ’ ημέραν σημαία άνά μέρος τω στρατηγό 
παρακοιτεΐ- ήτις άμα μέν ασφάλειαν παρασκευάζει τό 
στρατηγω πρδς τάς επίβουλός, άμα δέ κοσμεί το 
πρόσχημα τής αρχής.

34. Τής δέ ταφρείας καί χαρακοποιίας δύο μεν 
έπιβάλλουσι πλευραϊ τοΐς συμμάχοις, παρ’ άς και 
στρατοπεδεύει τδ κέρας αυτών έκάτερον, δύο δέ τοΐς 

2 ’Ρωμαίοις, έκατέρω τω στρατοπέδω μία. διαιρεθεισ-φ 
δέ τής πλευράς εκάστης κατά σημαίαν, τήν μέν Kara 
μέρος επιμέλειαν οί ταζίαρχοι ποιούνται παρεστώτα;. 
τήν δέ καθόλου δοκιμασίαν τής πλευράς δύο των 

3 χιλίαρχων, ομοίως δέ και τήν λοιπήν τήν κατά to 
στρατοπέδου επιμέλειαν ούτοι ποιούνται- κατά δύο 
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service, and there are more than a hundred men in each 
maniple, not counting the triarii and velites who are not li
able to this service, the task is a light one, as each maniple 
has to serve only every third day; and when the necessary 
comfort of the tribune is well attended to by this means, 
the dignity due to his rank is also amply maintained. The 
maniples of triarii are exempt from this attendance on the 
tribune; but each maniple supplies a guard every day to 
the squadron of horse close behind it. This guard, be
sides keeping a general look out, watches especially over 
the horses to prevent them from getting entangled in their 
tethers and suffering injuries that would incapacitate 
them, or from getting loose and causing confusion and dis
turbance in the camp by running against other horses. 
Finally each maniple in its turn mounts guard each day 
round the consul s tent to protect him from plots and at the 
same time to add splendor to the dignity of his office.

34. As regards the entrenchment and stockading of the 
camp, the task falls upon the allies concerning those two 
sides along which their two wings are quartered, the other 
two sides being assigned to the Romans, one to each le
gion. Each side having been divided into sections, one for 
each maniple, the centurions stand by and superintend the 
details, while two of the tribunes exercise a general super
vision over the work on each side; and it is these latter of
ficers who superintend all other work connected with the
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γάρ σφάς αυτούς διελόρτες άνά μέρος της έκμηνον 
την δίμηνον άρχουσι, καϊ πάσης οί λαχόντες της & 

4 τοΐς ύπαίθροις προ'ίστανται χρείας. ό δ’ αυτός τράτας
της αρχής έστι καί των πραιφέκτων περί τούς συμ- 

5 μάχους. οί δ’ ιππείς καϊ ταξίαρχοι πάντες άμα τά
φωτι παραγίνονται προς τάς τών χιλιάρχων σκηνάς, 

6 οί δε χιλίαρχοι προς τον ύπατον, κάκεΐνος μεν το
κατεπεΐγον άεϊ παραγγέλλει τοΐς χιλιάρχοις, οΐ δε 
χιλίαρχοι τοΐς ιππεΰσι καί ταξιάρχοις, ούτοι δέ τοΐς 
πολλοΐς, όταν έκαστων ό καιρός η.

7 Τήρ δέ τού νυκτερινού συνθήματος παράδοσιν 
8 ασφαλίζονται τον τρόπον τούτον, καθ’ έκαστον γένος

καϊ τών ιππέων καϊ τών πεζών εκ της δέκατης ση
μαίας καϊ τελευταίας στρατοπεδευούσης κατά τάς 
ρύμας, εκ τούτων είς έκάστης άνηρ λαμβάνεται κατ’ 
εκλογήν, δς τών μέν κατά τάς φυλακάς λειτουργιών 
απολύεται, παραγίνεται δε καθ’ ημέραν δύνοντος 
ηλίου προς την τού χιλίαρχου σκημην, και λαβών το 
σύνθημα—τούτο δ’ έστι πλατείαν επιγεγραμμένον— 

9 άπαλλάττεται πάλιν, άναχωρησας δ’ έπι την αυτοί 
σημαίαν τό τε ζνληφιον παρέδωκε καϊ το σύνθημα 
μετά μαρτύρων τώ της έχομένης σημαίας ηγεμόνι, 

10 παραπλησίως δέ πάλιν ούτος τω της έχομένης. το δ’
όμοιον έξης ποιούσι πάντες, εως άν έπι τάς πρώτος 
και σύνεγγυς τοΐς χιλιάρχοις στρατοπεδευούσας ση
μαίας έξικνηται. τούτους δέ δει τδ πλατείαν έτι φωτός 

11 όντας άναφέρειν προς τούς χιλίαρχους, καν μά
άνενεχθη πάντα τά δοθεντα, γινώσκει διότι δέδοται τδ 
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camp. They divide themselves into pairs, and each pair is 
on duty in turn for two months out of six, supervising all 
field operations. The prefects of the allies divide their 
duties on the same system. Every day at dawn the cavalry 
officers and centurions attend at the tents of the tribunes, 
and die tribunes proceed to that of the consul. He gives the 
necessary orders to the tribunes, and they pass them on to 
the cavalry officers and centurions, who convey them to 
the soldiers when the proper time comes.

The way in which they secure the passing round of the 
watchword for the night is as follows: from the tenth unit of 
each class of infantry and cavalry, the unit which is en
camped at the lower end of the street, a man is chosen who 
is relieved from guard duty, and he attends every day at 
sunset at the tent of the tribune, and receiving from him 
the watchword—that is a wooden tablet with the word in
scribed on it—takes his leave, and on returning to his quar
ters passes on the watchword and tablet before witnesses 
to the commander of the next maniple, who in turn passes 
it to the one next him. All do the same until it reaches the 
first maniples, those encamped near the tents of the tri
bunes. These latter are obliged to deliver the tablet to the 
tribunes before dark. So that if all those issued are re
turned, the tribune knows that the watchword has been 
given to all the maniples, and has passed through all on its

385



THE HISTORIES OF POLYBIUS

Λ

12 σύνθημα πάοΊ καί διά πάντων εις αντον ηκει- εάν S’ 
έλλείτη? τι, παρά πόδας ζητεί τδ γεγονός, εΐδώς εκ τής 
επιγραφής εκ ποιον μέρονς ονχ ηκει τδ πλατείαν. ον 
δ’ άν ενρεθη τδ κώλνμα, τνγχάνει της καθηκονσης 
ζημίας.

35. Τά δε περί τάς ννκτερινάς φνλακάς όντως 
2 οΐκονομεΐται παρ’ αντοΐς. τδν μεν στρατηγόν καί την 

τούτον σκηνήν η παρακοιτονσα σημαία φνλάττει, τάς 
δε τών χιλίαρχων καί τονς τών ιππέων ονλαμονς οί 
διατεταγμένοι κατά τδν άρτι λόγον εξ εκάστης ση- 

3 μαίας, ομοίως δε καί παρ’ έκαστον τάγμα πάντες ίί 
έαντών τιθέασι φνλακην τάς δέ λοιπάς δ στρατηγός 

4 άποτάττει. γίνονται δ’ ώς έπίπαν τρεις φνλακαί παρα 
τδν ταμίαν, καί παρ’ έκαστον τών πρεσβεντών καί 

5 σνμβούλων δύο. την δ’ έκτος επιφάνειαν οί γροσφο- 
μάχοι πληρονσι, παρ’ όλον καθ’ ημέραν τδν χάρακα 
παρακοιτονντες—αντη γάρ έπιτετακται τοΰτοις ή 
λειτονργία—έπί <τε> τών ε’ισόδων άνά δέκα ποιούνται 

6 τούτων αντών τάς προκοιτίας. τών δ’ εις τάς φύλακας 
άποταχθέντων άφ’ εκάστον φνλακείον τδν την πριί- 
την μέλλοντα τηρεΐν ε’ις εξ εκάστης σημαίας ονραγος 

7 άγει πρός τδν χιλίαρχον εσπέρας- δ δε δίδωσι τοΰτοις 
πάσι ξνληφια κατά φνλακην, βραχέα τελέως, έχοντα 
χαρακτήρα, λαβόντες δ’ οντοι μέν επί τούς άποδι- 
δειγμένονς άπαλλάττονται τόπονς.

8 Ή δέ τής έφοδείας πίστις εις τονς ιππείς ανα
τίθεται. δει γάρ τδν πρώτον ίλάρχην καθ’ έκαστον 
στρατόπεδον ενί τών ονραγών τών αντον παραγγεΐλαι 
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way back to him. If any one of them is missing, he makes 
inquiry at once, as he knows by the marks from what quar
ter the tablet has not returned, and whoever is responsible 
for the stoppage meets with the punishment he merits.

35. They manage the night guards thus: The maniple on 
duty there guards the consul and his tent, while the tents of 
the tribunes and the troops of horse are guarded by the 
men appointed from each maniple in the manner I ex
plained above. Each separate body likewise appoints a 
guard of its own men for itself. The remaining guards are 
appointed by the Consul; and there are generally three 
pickets at the quaestorium and two at the tents of each of 
the legates and members of the council. The whole outer 
face of the camp is guarded by the velites, who are posted 
every day along the vallum—this being the special duty as
signed to them—and ten of them are on guard at each en
trance. Of those appointed to picket duty, the man in each 
maniple who is to take the first watch is brought to the tri
bune in the evening by one of the optiones of his company. 
The tribune gives them all little tablets, one for each sta
tion, quite small, with a sign written on them and on re
ceiving this they leave for the posts assigned to them.

The duty of going the rounds is entrusted to the cavalry. 
The first decurio in each legion must give orders early in 
the morning to one of his optiones to send notice before
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π ρω παράγγελμα τοιοντον, ϊνα τέτταρσιν οντος έρ<'κι- 
νίση νεανίσκους των εκ της ιδίας ‘ίλης προ άρίστον 

9 τοΐς μέλλονσιν έφοδεύειν. μετά δέ ταντα τω της έχο- 
μενης ’ίλης ηγεμόνι δλϊ τον αντόν άφ’ εσπέρας παραγ- 
γεΐλαι διότι τοντω καθηκει τά περί της εφοδάκ 

10 φροντίζειν εις την ανριον. τοντον δ’ άκονσαντα παρα- 
πλησίως ταντά δει ποιεΐν τοΐς προειρημένους εις την 

11 επιονσαν ημέραν ομοίως δέ καί τονς εξής. οί §e 
προκριθέντες νπό των ονραγων έκ της πρώτης ίλη; 

’ τέτταρες, επειδάν διαλάχωσι τάς φνλακάς, πορείαν-
■^· ται προς τον χιλίαρχον, και γραφήν λαμβάνονσι

12 πόσον και πάσας έφοδενσαι δεΐ φνλακάς. μετά δί 
ταντα παρακοιτονσιν οί τέτταρες παρα την πρωτην 

“ σημαίαν των τριαρίων ό γάρ ταντης ταζίαρχος τήν
έπιμελειαν ποιείται τον κατα φνλακην βονκανάν.

36. σννάψαντος δέ τον καιρόν την πρώτην έφοδενα 
φνλακην ό ταύτην λαχων, έχων μεθ’ αντον μάρτυρας 

2 των φίλων, έπιπορενεται δέ τονς ρηθέντας τόπους, ον 
μόνον τονς περί τόν χάρακα καί τάς εισόδους, άλλα 
και τονς κατα σημαίαν άπαντας και τονς κατ’ ούλα- 

3 μόν καν μέν ενρη τούς φνλάττοντας την πρώτην 
εγρηγορότας, λαμβάνει παρά τούτων το κάρφος- έάν 
δ’ ενρη κοιμωμενον η λελοιπότα τινά τόν τόπον, έτι- 

4 μαρτνραμενος τονς σννεγγνς άπαλλάττεται. το δί 
παραπλήσιου γίνεται καί νπό των τάς έξης φύλακας 

5 έφοδενόντων. την δ’ επιμέλειαν τον κατά φνλακην 
βονκανάν, ως άρτίως ειπον, ίνα σύμφωνον ή τοΐς 
έφοδεύονσι προς τονς φνλάττοντας, οί της πράτφ
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breakfast to four lads of his own squadron who will be re
quired to go the rounds. The same man must also give no
tice in the evening to the decurio of the next squadron that 
he must make arrangements for going the rounds on the 

; following day. This praefect, on receiving the notice, must 
take precisely the same steps on the next day; and so on 
through all the squadrons. The four men chosen by the 

; optiones from the first squadron, after drawing lots for 
■ their respective watches, go to the tribune and get written 

orders from him stating what stations they are to visit and 
at what time. After that all four of them go and station 
themselves next the first maniple of the triarii, for it is 
the duty of the centurion of this maniple to have a bugle 
sounded at the beginning of each watch.

36. When the appropriate time comes, the man to 
whom the first watch fell by lot makes his rounds accompa
nied by some friends as witnesses. He visits the posts men
tioned in his orders, not only those near the vallum and the 
gates, but the pickets also of the infantry maniples and cav
alry squadrons. If he finds the guards of the first watch 
awake he receives their tessera, but if he finds that anyone 
is asleep or has left his post, he calls those with him to wit
ness the fact, and proceeds on his rounds. Those who go 
the rounds in the succeeding watches act in a similar man
ner. As I said, the charge of sounding a bugle at the begin
ning of each watch, so that those going the rounds may visit 
the different stations at the right time, falls on the centuri- 
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σημαίας των τριαρίων έζ έκατέρον τον στρατοκόπον 
ταξίαρχοι καθ’ ημέραν ποιούνται.

6 Τω^ δ’ έφόδων Εκαστος άμα τω φωτϊ -προ1; τό» 
χιλίαρχον αναφέρει το σύνθημα, καν μεν ή πάντα 
δεδομένα, χωρίς εγκλήματος άπαλλάττονται πάλιν 

7 άν δέ τις ελάττω φέρη τον πλήθους των φυλακείων, 
ζητοΰσιν έκ τον χαρακτήρας ποιον έκ των φυλακείων 

8 λελοιπε. τούτον δέ γνωσθέντος καθεΐ τον ταξίαρχον 
ούτος δ’ άγει τονς άποταχθέντας είς την φυλακήν 

9 ούτοι δέ συγκρίνονται προς τον έφοδον, έάν μέν ούν & 
τοΐς φνλαξιν η το κακόν, ευθέως δηλός έστιν ό τήν 
έφοδείαν έχων έπιμαρτνράμενος τονς σύνεγγυς· οφεί
λει γάρ τούτο ποιεΐν εάν δέ μηδέν η τοιοΰτο γεγονός, 
είς τον έφοδον αναχωρεί τούγκλημα.

37. καθίσαντος δέ παραχρημα συνεδρίου των χι
λίαρχων κρίνεται, καν καταδικασθη, ζυλοκοπεΐται. τό 

2 δέ της ξυλοκοπίας έστί τοιοΰτον. λαβών ξύλον ά 
χιλίαρχος τούτω του κατακριθέντος οϊον ηφατο μά- 

3 νον, ού γενομένου πάντες οί του στρατοπέδου τύπτον- 
τες τοΐς ξύλοις και τοΐς λίθοις τούς μέν πλείστονς & 

4 αυτή τη στρατοπεδεία καταβάλλουσι, τοΐς δ’ άτι- 
σ<εΐν δυν>αμένοις ούδ’ ως υπάρχει σωτηρία- πως γάρ; 
οΐς ούτ είς την πατρίδα την εαυτών έπανελθέίν ίί- 
εστιν ούτε τών αναγκαίων ούδΕίς άν οικία τολμήσει 
δέζασθαι τον τοιοΰτον. διδ τελείως οί περιπεσόντσ: 

5 άπαζ τοιαύτη συμφορά καταφθείρονται. το δ' αότο 
πάσχειν οφείλει τοΐς προειρημένοις δ τ’ ονραγός καί 
[ό] της ίλης ηγεμων, εαν μη παραγγειλωσιν, ί> ρα 
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ons of the first maniple of the triarii in each legion, who 
take it by turns for a day.

Each of the men who have gone the rounds brings 
back the tesserae at daybreak to the tribune. If they de
liver them all they are suffered to depart without question; 
but if one of them delivers fewer than the number of sta
tions visited, they find out from examining the signs on 
the tesserae which station is missing, and on ascertaining 
this the tribune calls the centurion of the maniple and he 
brings before him the men who were on picket duty, and 
they are confronted with the patrol. If the fault is that of 
the picket, the patrol makes matters clear at once by call
ing the men who had accompanied him, for he is bound to 
do this; but if nothing of the kind has happened, the fault 
rests on him.

37. A court-martial composed of all the tribunes at once 
meets to try him, and if he is found guilty he is punished 
by the bastinado (fustuarium).  This is inflicted as fol
lows: The tribune takes a cudgel and just touches the con
demned man with it, after which all in the camp beat 
or stone him, in most cases dispatching him in the camp it
self. But even those who manage to escape are not saved 
thereby: impossible! for they are not allowed to return to 
their homes, and none of the family would dare to receive 
such a man in his house. So that those who have once fallen 
into this misfortune are utterly ruined. The same punish
ment is inflicted on the optio and on the decurio of the 
squadron, if they do not give the proper orders at the right

45

« See 3.76.12 n.
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τοΐς έφόδοις, ό δε τώ τής έχομένης ’ίλης ήγεμόνι, τό 
6 δέον έν τώ καθήκοντι καιρώ. διόπερ όντως ισχυρά;

ονσης και απαραίτητον της τιμωρίας αδιάπτωτα γίνε
ται παρ’ αντοΐς τά κατά τας ννκτερινας φνλακάς.

7 Δει δε προσέχειν τονς μέν στρατιώτας τοΐς χΐΚιάρ- 
8 χοις, τοντονς δ’ ετι τοΐς νπάτοις. κνριος δ’ έστί καί 

ζημιών ό χιλίαρχος και ένεχνράζων καί μαστιγών, 
9 τονς δε σνμμάχονς οί πραίφεκτοι. ζνλοκοπεΐται δέ καί 

<πάς> δ κλέψας τι τών έκ τον στρατοπέδον, καί μην ό 
μαρτνρησας ψευδή παραπλησίως, καν τις τών βι 
άκμη παραχρησάμενος ενρεθη τώ σώματι, προς Ψ 

10 τοντοις δ τρις περί της αντης αιτίας ζημιωθείς. ταντα 
μέν ονν ώς άδικηματα κολάζονσιν είς δ’ ανανδρίαν 
τιθέασι καί στρατιωτικήν αισχύνην τά τοιαντα τών 
εγκλημάτων, έάν τιυες ψευδή περί αντών ανδραγαθίαν 
άπαγγείλωσι τοΐς χιλιάρχοις ενεκεν τον τιμάς λα- 

11 βεΐυ, ομοίως άν τινες είς έφεδρείαν ταχθέντες φόβον 
χάριν λίπωσι τδν δοθέντα τόπον, παραπλησίως (άν 
τις απόρριψη τι τών οπλών κατ’ αντον τδν κίνδυνον 

12 διά φόβον, διό καί τιυες μέν έν ταΐς έψεδρείαις προ- 
δηλως άπόλλννται, πολλαπλασίων αντοΐς έπιγινομί- 
νων ον θέλοντες λιπεΐν την τά.ξιν, δεδιότες την οίκάαν 

13 τιμωρίαν ένιοι δέ κατ’ αντδν τδν κίνδυνον έκβαλάντι;
θνρίδν η μάχαιραν η τι τών άλλων οπλών παραλόγως 
ρίπτονσιν έαντονς (ίς τους πολεμίονς, η κυριιΰαν 
έλπίζοντβς ων άπέβαλον η παθόντ^ς τι την πρόδηλον 
αίσχννηΐ’ διαφΐύζΐσθαι καί την τών οικείων νβριν.

38. ’Εάυ δε ποτέ ταντά ταντα περί πλείους συμβη 
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time to the patrols and the decurio of the next squadron. 
Thus, owing to the extreme severity and inevitableness of 
the penalty, the night watches of the Roman army are most 
scrupulously kept.

While the soldiers are subject to the tribunes, the latter 
are subject to the consuls. A tribune, and in the case of the 
allies a praefect, has the right of inflicting fines, of distrain
ing on goods, and of punishing by flogging. The bastinado 
is also inflicted on those who steal anything from the camp; 
on those who give false evidence; on young men who are 
caught in homosexual acts;46 and finally on anyone who has 
been punished thrice for the same fault. Those are the of
fenses which are punished as crimes, the following being 
treated as unmanly acts and disgraceful in a soldier—when 
a man boasts falsely to the tribune of his valor in the field in 
order to gain distinction; when any men who have been 
placed in a covering force leave the station assigned to 
them from fear; likewise when anyone throws away from 
fear any of his arms on the actual battle. Therefore the 
men in covering forces often face certain death, refusing to 
leave their ranks even when vastly outnumbered, owing to 
dread of the punishment they would meet with; and again 
in the battle men who have lost a shield or sword or any 
other arm often throw themselves into the midst of the en
emy, hoping either to recover the lost object or to escape 
by death from inevitable disgrace and the taunts of their 
relations.

46 See Mommsen, Strafr. 703 n. 2.

38. If the same thing ever happens to large bodies, 
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γενέσθαι και σημαίας τινάς όλοσχερώς ττιεσδείσας 
λιττεΐΐ' -τούς τοττους, τδ μέν άπαντας βνλοκοπεΐν η 
φονεύειν άποδοκιμάζουσι, λύσιν δέ τον πράγματος 
εύρίσκονται συμφέρουσαν άμα καί καταπληκτική.

2 συναθ ροίσας γάρ τδ στρατόπεδον ό χιλίαρχος και 
προαγαγων είς <μέσον> τονς λελοιπότας, κατήγορέ 
πικρώς, και τδ τέλος ποτέ μέν πέντε, ποτέ δ’ οκτώ, 
ποτέ δ' είκοσι, τδ δ’ όλον πρδς τδ πλήθος αίεΐ στο- 
χαζόμενος, ώστε δέκατον μάλιστα γίνεσθαι τών 
ήμαρτηκότων, τοσούτονς έκ πάντων κληροΰται τών

3 άποδεδειλιακότων, και τονς μέν λαχόντας ζυλοκοπέι 
κατά τδν άρτι ρηθέντα λόγον άπαραιτήτως, τοΐς & 
λοιποΐς τδ μέτρημα κριθάς δούς αντί πυρών έζα 
κελεύει τον χάρακας καί της ασφαλείας ποιεΐσθαι την

4 παρεμβολήν, λοιπόν τον μέν κινδύνου και φόβον τοί 
κατα τον κληρον έπ ίσον έπικρεμαμένον πάσιν, ώς αν 
άδηλου τοΰ συμπτώματος υπάρχοντας, τον δέ παρα
δειγματισμόν <τον> κατα την κριθοφαγίαν ομοίως 
συμβαίνοντος περί πάντας, τδ δυνατόν έκ τών έθι- 
σμών εϊληπται και πρδς κατά,πληξιν και διόρθωσα/ 
τών συμπτωμάτων.

39. Καλώς δέ καί τούς νέους έκκαλοΰνται πρδς το
2 κινδυνεύειν. έπειδάν γάρ γένηταί τις χρεία και τινες 

αυτών άνδραγαθησωσι, συναγαγών ό στρατηγός εκ
κλησίαν τοΰ στρατοπέδου, και παραστησάμενος τούς 
δόξαντάς τι πεπραχέναι διαφέρον, πρώτον μέν έγκώ- 
μιον υπέρ έκάστου λέγει περί τε της ανδραγαθίας, καν 
τι κατά τον βίαν αύτοΐς άλλο συνυπάρχη της έπ 

394



BOOK VI. 38.1-39.2

and if entire maniples desert their posts when exceedingly 
hard pressed, the officers refrain from inflicting the basti
nado or the death penalty on all, but find a solution47 of the 
difficulty which is both salutary and terror-striking. The 
tribune assembles the legion, and brings up those guilty of 
leaving the ranks, reproaches them sharply, and finally 
chooses by lot sometimes five, sometimes eight, some
times twenty of the offenders, so adjusting the number 
thus chosen that they form as near as possible the tenth 
part of those guilty of cowardice. Those on whom the lot 
falls are bastinadoed mercilessly in the manner above de
scribed; the rest receive rations of barley instead of wheat 
and are ordered to encamp outside the camp on an unpro
tected spot. As therefore the danger and dread of drawing 
the fatal lot affects all equally, as it is uncertain on whom it 
will fall; and as the public disgrace of receiving barley ra
tions falls on all alike, this practice is that best calculated 
both to inspire fear and to correct the mischief.

47 The decimatio, by which every tenth man of the guilty 
unit, who drew the lot, underwent thefustuarium. Examples are 
mainly known from the later days of the Roman republic, in the 
armies of Caesar, M. Antonius, and Octavian, among others.

39. They also have an admirable method of encourag
ing the young soldiers to face danger. After a battle in 
which some of them have distinguished themselves, the 
general calls an assembly of the troops, and bringing 
forward those whom he considers to have displayed con
spicuous valor, first of all speaks in laudatory terms of the 
courageous deeds of each and of anything else in their pre-
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3 άγαθώ μνήμης άξιον, μετά δέ ταντα τω μέν τρώσαντι 
πολέμιον γαΐσον ύωρέΐται. τω δέ καταβαλόντι καί 
σκνλενσαντι, τώ μέν πεζώ φιάλην, τώ δ’ ίππεΐ φάλ,αρ.

4 έξ αρχής δέ γαΐσον μόνον, τυγχάνει δέ τούτων οίικ 
εάν έν παρατάξει τις ή πόλεως καταλήφει τρώση τίνος 
ή σκυλεύση τών πολεμίων, άλλ’ εάν έν άκροβολι- 
σμοΐς ή τισιν άλλοις τοιοντοις καιροΐς, έν οίς μη&· 
μιας ανάγκης ουσης κατ’ άνδρα κινδννευειν αυτοί 
τινες έκουσιως και κατά προαίρεσιν αντονς εις τοΰτο

5 διδόασι. τοΐς δέ πόλεως καταλαμβανόμενης πρώτοι? 
έπι τό τείχος άναβάσι χρνσοΰν δίδωσι στέφανον.

6 ομοίως δέ και τονς νπερασπίσαντας και σώσαντάς 
τινας τών πολιτών ή συμμάχων δ τε στρατηγός έπι- 
σημαίνεται δώροις, οΐ τε χιλίαρχοι τονς σωθέντας, 
έάν μέν έκόντες ποιήσ<ωσ>ιν, εΐ δέ μη, κρίναντις

7 συναναγκάζονσι τον σώσαντα στεφανονν. σέβεται 
τούτον καί παρ’ δλον τον βίον ό σωθείς ώς πατέρα,

8 καί πάντα δεΐ τοντω ποιεΐν αντον ώς τω γονεΐ. έκ δί 
τής τοιαντης παρορμήσεως ον μόνον τονς άκονονπκ 
καί παρόντας έκκαλοννται πρός την έν τοΐς κίνδυνοι; 
άμιλλαν καί ζήλον, αλλά καί τούς έν οΐκω μένοντας

9 οί γάρ τνχόντες τών τοιοντων δωρεών χωρίς τής w 
τοΐς στρατοπέδοις ενκλείας καί τής έν οΐκω παρα- 
χρήμα φήμης καί μετά την έπάνοδον την εις την 
πατρίδα τάς τε πομπάς έπισήμως πομπενονσι διά τό 
μόνοις έξεΐναι περιτίθεσθαι κόσμον τοΐς νπδ των

10 στρατηγών έπ’ ανδραγαθία τετιμημένοις, έν τε ταΐς 
οίκίαις κατά τούς έπιφανεστάτονς τόπους τιθέασι τα 
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vious conduct which deserves commendation, and after
ward distributes the following rewards. To the man who 
has wounded an enemy, a spear; to him who has slain and 
stripped an enemy, a cup if he be in the infantry and horse 
trappings if in the cavalry, although the gift here was origi
nally only a spear. These gifts are not made to men who 
have wounded or stripped an enemy in a regular battle or 
at the storming of a city, but to those who during skir
mishes or in similar circumstances, where there is no ne
cessity for engaging in single combat, have voluntarily and 
deliberately thrown themselves into the danger. To the 
first man to mount the wall at the assault on a city, he gives 
a crown of gold.48 So also those who have shielded and 
saved any of the citizens or allies receive honorary gifts 
from the consul, and the men they saved crown their pre
servers,49 if not of their own free will under compulsion 
from the tribunes who judge the case. The man thus pre
served also reverences his preserver as a father all through 
his life, and must treat him in every way like a parent. By 
such incentives they excite to emulation and rivalry in the 
field not only the men who are present and listen to their 
words, but those who remain at home also. For the recipi
ents of such gifts, quite apart from becoming famous in the 
army and famous too for the time at their homes, are espe
cially distinguished in religious processions after their re
turn, as no one is allowed to wear decorations except those 
on whom these honors for bravery have been conferred by 
the consuls; and in their houses they hang up the spoils 
they won in the most conspicuous places, looking upon

48 The corona muralis.
49 With the corona civica.
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£

σκύλα, σημεία ποιούμενοι και μαρτύρια τής έαντών 
11 αρετής, τοιαύτης δ’ έπιμελείας ούσης και σπουδής 

περί τε τας τιμάς και τιμωρίας τάς έν τοΐς στρατό- 
πέδοις, εικότως καί τά τέλη τών πολεμικών πράξεων 
επιτυχή καί. λαμπρά γίνεται δι’ αυτών.

12 Όφώνιον δ’ οί μέν πεζοί λαμβάνουσι της ημέρας 
δύ’ οβολούς, οί δε ταξίαρχοι διπλούν, οί δ’ ιππείς

13 δραχμήν, σιτομετρούνται δ’ οί μεν πεζοί πυρών ’Αττι
κοί μεδίμνου δυο μέρη μάλιστα πως, οί δ’ ιππείς 
κριθών μεν επτά μεδίμνους εις τδν μήνα, πυρών δΐ

14 δύο, τών δέ συμμάχων οί μέν πεζοί τδ ίσον, οί 
ιππείς πυρών μέν μέδιμνον ένα καί τρίτον μέρος,

15 κριθών δέ πέντε, δίδοται δέ τοΐς μέν συμμάχοις Torn 
έν δωρεά- τοΐς δέ 'Ρωμαίοις τού τε σίτου και τής 
έσθητος, καν τίνος όπλου προσδεηθώσι, πάντων τού
των δ ταμίας την τεταγμένην τιμήν έκ τών όψωνίων 
υπολογίζεται.

40. Τάς δ’ έκ της παρεμβολής άναστρατοπεδείας 
2 ποιούνται τδν τρόπον τούτον, όταν τδ πρώτον σημηνη, 

καταλύουσι τάς σκηνάς και συντιθέασι τά φορτία 
πάντες- ούτε δέ καθελεΐν εξεστιν ούτ άναστήσαι πρό- 
τερον οϋδένα της τών χιλιάρχων καί τού στρατηγόν 

3 σκηνής, όταν δέ τδ δεύτερον, άνατιθέασι τά σκενο- 
φόρα τοΐς ύποζυγίοις. έπάν δέ τδ τρίτον σημηνη, 
προάγειν δει τους πρώτους και κινεΐν τήν ολην παρεμ- 

4 βολήν, εις μέν ούν τήν πρωτοπορείαν ώς έπίπαν 
τάττουσι τούς επιλέκτους- τουτοις δέ τδ τών συμ
μάχων δεξιόν έπιβάλλει κέρας- έξης δέ τούτοις έπεται 
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them as tokens and evidences of their valor. Considering 
all this attention given to the matter of punishments and 
rewards in the army and the importance attached to both, 
no wonder that the wars in which the Romans engage end 
so successfully and brilliantly.

As pay the foot soldier receives two obols a day,50 a cen
turion twice as much, and a cavalry soldier a drachma. The 
allowance of com to a foot soldier is about two-thirds of an 
Attic medimnus a month, a cavalry soldier receives seven 
medimni of barley and two of wheat. Of the allies the in
fantry receive the same, the cavalry one and one-third 
medimnus of wheat and five of barley, these rations being a 
free gift to the allies; but in the case of the Romans the 
quaestor deducts from their pay the price fixed for their 
com and clothes and any additional arm they require.

50 For pay and allowances (12-15) see WC 1.722; much is un
certain.

40. The following is their manner of breaking up camp. 
Immediately upon the signal being given they take down 
the tents and every one packs up. No tent, however, may 
be either taken down or set up before those of the tribunes 
and consul. On the second signal they load the pack ani
mals, and on the third the leaders of the column must 
advance and the whole camp must start to move. They usu
ally place the extraordinarii at the head of the column. 
Next comes the right wing of the allies and behind them 
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5 τά τών προειρημένων υποζύγια, τη δε τούτων ποράα 
το πρώτον τών ’Ρωμαϊκών ακολουθεί στρατόπεδο», 

6 εχον όπισθεν την ιδίαν αποσκευήν. <κάπειτα> κατα- 
κολουθεΐ τδ δεύτερον στρατόπεδον, επομένων αντώ 
τών ιδίων υποζυγίων και της τών συμμάχων απο
σκευής τών έπί της ούραγίας τεταγμενων- τελευταίοι 
γάρ εν τη πορεία τάττεται τό τών συμμάχων εύώνυμον 

7 κέρας. οί δ’ ιππείς ποτέ μέν άπουραγοΰσι τοΐς αντων 
έκαστοι μέρεσι, ποτέ δέ παρά τά υποζύγια πλάγιοι 
παραπορεύονται, συνέχοντες ταύτα καί την άσφάλει- 

8 αν τούτοις παρασκευάζοντες. προσδοκίας δ’ ουσης 
κατά την ούραγίαν τά μέν άλλα παρ’ αύτοΐς τον αυτόν 
έχει τρόπον, αυτοί δ’ οί τών συμμάχων επίλεκτοι την 
ούραγίαν αντί τής πρωτοπορείας μεταλαμβάνονσι.

9 παρά δέ μίαν ημέραν τά μέν ηγείται τών στρατο
πέδων καί κεράτων, τά δ’ αύτά πάλιν έπεται ταντα 
κατόπιν, ΐνα της περί τάς ύδρείας καί σιτολογία; 
ακεραιότητας πάντες επ’ ίσον κοινωνώσι, μετάλαμ- 
βάνοντες αεί την έπί τής πρωτοπορείας έναλλοζ 

10 τάζιν. χρώνται δέ καί έτέρω γένει πορείας έν τοί; 
έπισφαλέσι τών καιρών, εάν αναπεπταμένους εχωσι 

11 τόπους άγουσι γάρ τριφαλαγγίαν παράλληλον τών 
άστάτων καί πριγκίπων καί τριαρίων, ταττοντο; τα 
τών ηγουμένων σημαιών υποζύγια προ πάντων, έτη8ί 
ταΐς πρώταις σημαίαις τά τών δευτέρων, επί δε ταΐς 
δευτέραις τά τών τρίτων, καί κατά λόγον ούτως ένύ- 

12 λάξ αεί τιθέντες τά υποζύγια ταΐς σημαίαις. οντιο & 
συντάζαντες την πορείαν, έπειδάν προσπίπτη τι τ· 
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their pack animals. The first Roman legion marches next 
with its baggage behind it and it is followed by the second 
legion, which has behind it both its own pack animals and 
also the baggage of the allies who bring up the rear; for the 
left wing of the allies forms the extreme rear of the column 
on the march. The cavalry sometimes marches in the rear 
of the respective bodies to which it belongs and sometimes 
on the flanks of the pack train, keeping the animals to
gether and affording them protection. When an attack is 
expected from the rear, the same order is maintained, but 
the allied extraordinarii, not any other portion of the allies, 
march in the rear instead of the van. Of the two legions and 
wings each takes the front or rear position on alternate 
days, so that by this change of order all may equally share 
the advantage of a fresh water supply and fresh foraging 
ground. They have also another kind of marching order at 
times of danger when they have open ground enough. For 
in this case the hastati, principes, and triarii form three 
parallel columns, the pack trains of the leading maniples 
being placed in front of all, those of the second maniples 
behind the leading maniples, those of the third behind the 
second and so on, with the baggage trains always inter
posed between the bodies of troops. With this order of 
march when the column is threatened, they face now to 
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δεινών, ποτέ μέυ παρ’ ασπίδα κλίναντες, ποτέ δ’ erri 
δόρυ, προάγουσι τάς σημαίας έκ τών υποζυγίων προ?

13 τηυ τών πολεμίων έπιφανειαν. λοιπον έν βραχεί χρό- 
νω και μια κινήσει το μεν τών οπλιτών σύστημα 
λαμβάνει παρατάξεως διάθεσιν, εάν μη ποτέ προσ-

14 εξελίξαι δέη τούς άστάτους, το δέ τών υποζυγίων και 
τών παρεπομένων τούτοις πλήθος, ύπο τούς παρατε- 
ταγμενους ύπεσταλκός, έχει την καθήκουσαν χωράν 
προς τον κίνδυνον.

41. "Οταν δέ κατά τάς πορείας έγγίζωσι στρατο- 
πεδεύειν, προπορεύονται χιλίαρχος και τών ταξιάρ
χων οι προς τοντο τδ μέρος άει προχειρισθέντες.

2 οίτινες έπειδάν συνθεάσωνται τον ολον τόπον, ον Sei 
στρατοπεδεύειν, εν αυτώ τούτω πρώτον μέν διελαβον 
την τοΰ στρατηγού σκηνήν ον δεησει θεϊναι κατά τον 
άρτι λογον, και παρα ποιαν έπιφανειαν καί πλευράν 
της περί την σκηνην περιστάσεως παρεμβαλείν τα

3 στρατόπεδα- τούτων δέ προκριθεντων διαμετροΰνται 
την περίστασιν της σκηνης, μετά δέ ταΰτα την ευ
θείαν, έφ’ ής α'ι σκηναι τίθενται τών χιλιάρχων, εξής 
δέ την ταύτης παράλληλον, άφ’ ής άρχεται τά στρα-

4 τόπεδα παρεμβάλλειν. ομοίως δέ καί τά έπι θάτερα 
μέρη τής σκηνής κατεμετρήσαντο γραμμαίς, περί ων

5 ύπεδείξαμεν άρτι διά πλειόνων κατά μέρος, γενομένων 
δέ τούτων έν βραχεί χρόνω διά τδ ραδίαν είναι την 
καταμέτρησιν, ώς απάντων ώρισμένων και συνήθων

6 όντων διαστημάτων, μετά δέ ταΰτα σημαίαν έπηζαν 
μίαν μέν καί πρώτην, έν ω δει τόπω τίθεσθαι τήν τον 
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the left now to the right, and getting clear of the baggage 
confront the enemy from whatever side he appears. So that 
very rapidly, and by one movement the infantry is placed in 
order of battle (except perhaps that the hastati may have to 
wheel round the others), and the crowd of baggage animals 
and their attendants are in their proper place in the battle, 
being covered by the line of troops.

41. When the army on the march is near the place of en
campment, one of the tribunes and those centurions who 
are specially charged with this duty go on in advance, and 
after surveying the whole ground on which the camp is 
to be formed, first of all determine from the consider
ations I mentioned above where the consuls tent should 
be placed and on which front of the space round this tent 
the legions should encamp. When they have decided on 
this, they measure out first the area of the praetorium, next 
the straight line along which the tents of the tribunes are 
erected and next the line parallel to this, starting from 
which the troops form their encampment. In the same way 
they draw lines on the other side of the praetorium, the ar
rangement of which I described above in detail and at 
some length. All this is done in a very short time, as the 
marking out is a quite easy matter, all the distances being 
fixed and familiar; and they now plant flags, one on the spot
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στρατηγόν σκηνήν, Βευτέραν Βέ την επί τής προκρι- 
θείσης πλευράς, τρίτην έπι μέσης τής γραμμής ed>‘ ης 
οί χιλίαρχοι σκηνονσι, Τετάρτην, παρ’ ήν τίθενται τά 

7 στρατόπεΒα. και ταντας μεν ποιονσι φοινικιάς, την §e 
τοΰ στρατηγού λευκήν, τά Β’ επί θάτερα ποτέ μέν ψιλά 
Βόρατα πηγνύουσι, ποτέ Βέ σημαίας εκ των άλλων 

8 χρωμάτων, γενομένων Βέ τούτων έζής τάς ρύμας §ι- 
εμέτρησαν και Βόρατα κατέπηζαν έφ’ έκάστης ρύμης.

9 έζ ων εικότως, όταν έγγίση τά στρατόπεΒα κατά τάς 
πορείας και γένητ’ ευσύνοπτος ό τόπος τής παρεμ
βολής, ευθέως άπαντα γίνεται πάσι γνώριμα, τεκμαι- 
ρομένοις και συλλογιζομένοις από τής τοΰ στρατηγόν 

10 σημαίας, λοιπόν έκαστου σαφώς γινώσκοντος εν ποια
ρύμη και ποίω τόπω τής ρύμης σκηνοΐ Βιά τό πάντας 
αεί τον αυτόν επέχειν τής στρατοπεΒείας, γίνεται τι 
παραπλησιον, olov όταν είς πόλιν είσίη στρατόπεδον 

11 εγχώριον, και γάρ εκεί Βιακλίναντες από τών πυλών 
ευθέως έκαστοι προάγουσι και παραγίνονται προς 
τάς ίΒίας οικήσεις άΒιαπτώτως, Βιά τό καθόλου καί 
κατα μέρος γινώσκειν που τής πόλεώς έστιν αντοΐςή 

12 κατάλυσις. τό Βέ παραπλήσιου τούτοις και περί τας
'Ρωμαΐκάς συμβαίνει στρατοπεΒείας.

42. Ήι Βοκοΰσι ’Ρωμαίοι καταΒιώκοντες την ® 
τούτοις ευχέρειαν την εναντίαν όΒόν πορεύεσθαι τοΐς 

2 Έλλησι κατά τούτο τδ μέρος, οί μέν γάρ 'Έλληνες έν 
τώ στρατοπεΒεύειν ηγούνται κυριώτατον τό κατακο- 
λουθεΐν ταις έζ αυτών τών τόπων όχυρότησιν, άμα 
μεν έκκλινοντες την περί τάς ταφρείας ταλαιπωρίαν,
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intended for the consuls tent, another on that side of it 
they have chosen for the camp, a third in the middle of the 
line on which the tribunes tents will stand, and a fourth on 
the other parallel line along which the legions will encamp. 
These latter flags are crimson, but the consuls is white. On 
the ground on the other side of the praetorium they plant 
either simple spears or flags of other colors. After this they 
go on to lay out the streets and plant spears in each street. 
Consequently it is obvious that when the legions march up 
and get a good view of the site for the camp, all the parts of 
it are known at once to everyone, as they have only to 
reckon from the position of the consuls flag. So that, as 
everyone knows exactly in which street and in what part of 

: the street his tent will be, since all invariably occupy the 
same place in the camp, the encamping somewhat resem
bles the return of an army to its native city. For then they 
break up at the gate and everyone goes straight on from 
there and reaches his own house without fail, as he knows 
both the quarter and the exact spot where his residence is 
situated. It is very much the same thing in a Roman camp.

42. The Romans by thus studying convenience in this 
i matter pursue, it seems to me, a course diametrically op

posite to that usual among the Greeks. The Greeks in en- 
■ camping think it of primary importance to adapt the camp 

to the natural advantages of the ground, first because they 
I shirk the labor of entrenching, and next because they think
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άμα δέ νομίζοντες ούχ όμοιας είναι τάς χειροποίητους 
ασφαλείας ταΐς εξ αυτής τής φύσεως επί των τόπων 

3 ύπαρχούσαις δχυρότησι. διό και κατά τε την της όλης 
παρεμβολής θέσιν παν αναγκάζονται σχήμα μετα- 
λαμβάνειν, επόμενοι τοΐς τόποις, τά τε μέρη μετα,λ- 
λάττειν άλλοτε προς άλλονς και <ά>καταλλήλους 

4 τόπους· έξ ών άστατον ύπάρχειν συμβαίνει καί τον 
κατ ιδίαν και τον κατά μέρος έκάστω τόπον της 

5 στρατοπεδείας. ’Ρωμαίοι δέ την περί τάς τάφρους 
ταλαιπωρίαν και τάλλα τα παρεπόμενα τούτοις ΰπο- 
μενειν α’ιροΰνται χάριν της εϋχερείας και του γνώ
ριμον καί μίαν έχειν και την αυτήν αίεΐ παρεμβολήν.

6 Τα μέν οΰν ολοσχερέστερα μέρη τής περί τα 
στρατόπεδα θεωρίας, και μάλιστα περί τάς παρεμ- 
βολάς, ταΰτ έστιν. [Cod. Urb.]

VII. REIPUBLICAE ROMANAE 
CUM ALUS COLLATIO

43. Σχεδόν δή πάντες οΐ συγγραφείς περί τούτων 
ήμΐν τών πολιτευμάτων παραδεδώκασι τήν επ’ αρετή 
φήμην, περί τε τοΰ Αακαδαιμονίων και Κρητιΐν και 
Μαντινέων, έτι δέ Καρχηδονίων ένιοι δέ και περί τής 
Αθηναίων καί Θηβαίων πολιτείας πεποίηνται μνή- 

2 μην. εγώ δέ ταύτας μέν έώ, τήν γάρ Αθηναίων καί 
Θηβαίων ου πάνυ τι πολλου προσδεΐσθαι πέπειαμαι 
λόγου διά τό μήτε τάς αυξήσεις έσχηκέναι κατα 
λογον μήτε τας άκμας επίμονους, μήτε τας μεταβολές 
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artificial defenses are not equal in value to the fortifica
tions which nature provides unaided on the spot. So that as 
regards the plan of the camp as a whole they are obliged to 
adopt all kinds of shapes to suit the nature of the ground, 
and they often have to shift the parts of the army to unsuit
able situations, the consequence being that everyone is 
quite uncertain whereabouts his own position and the de
tails of the camp are. The Romans on the contrary prefer 
to submit to the fatigue of entrenching and other defensive 
work for the sake of the convenience of having a single 
type of camp which never varies and is familiar to all.

Such are the most important facts about the Roman 
armies and especially about the method of encamp
ment. . . ,51

51 The words τά μίν indicate that something thereafter (intro
duced by τά he) is missing.

52 Chapters 43-56, being a comparison of the Roman State 
with others, include assessments of earlier authors.

53 Its splendor was not lasting and P. will leave it aside.

VII. THE ROMAN REPUBLIC 
COMPARED WITH OTHERS

43. One may say that nearly all authors52 have handed 
down to us the reputation for excellence enjoyed by the 
constitutions of Sparta, Crete, Mantinea, and Carthage. 
Some make mention also of those of Athens53 and Thebes. 
I leave these last two aside; for I am myself convinced that 
the constitutions of Athens and Thebes need not be dealt 
with at length, considering that these states neither grew 
by a normal process, nor did they remain for long in their 
most flourishing state, nor were the changes they under-
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3 έρηλλαχεναι μετρίως, άλλ’ ώσπερ εκ προσ-ιταίου τίνος 
τύχης συν καιρώ λάμφαντας, το 8η λεγόμενον, έτι 
8οκοΰντας ακμήν καί μέλλοντας εντυχεΐν, της έναν-

4 τίας πείραν είληφέναι μεταβολής. Θηβαίοι μέν γαρ 
τη Λακεδαιμονίων άγνοια και τώ των συμμάχων προ; 
αυτούς μισεί συνεπιθέμενοι, διά την ενός άν8ρος ape- 
την η και δευτέρου, τών τά προειρημένα συνιδόντων, 
περιεποιήσαντο παρα τοΐς ’Έλλησι την επ’ άρετρ 

5 φημην. δτι γαρ οΰχ η της πολιτείας συστασις αιτία 
τοτ εγένετο Θηβαιοις τών ευτυχημάτων, άλλ’ ή των 
προεστώτων άν8ρών άρετη, παρά πόδας ή τύχη τοΰτο 

6 πάσιν έποίησε 8ηλον· και γάρ συνηυζηθη και αυν- 
ηκμασε και συγκατελύθη τα Θηβαίων έργα τω τ'

7 Έπαμινώνδου και τώ Πελοπίδου βίω προφανώς, εέ ώι> 
ού την πολιτείαν αιτίαν, άλλα τούς ανδρας ήγητέον 
της τότε γενομένης περί την Θηβαίων πόλιν ετϊΐάα- 
νείας.

44. το δε παραπλησιον και περί της Αθηναίων 
2 πολιτείας όιαληπτέον. και γάρ αύτη πλεονάκις μέν 

ίσως, εκφανέστατα δέ τη Θεμιστοκλέους άρετη συν- 
ανθησασα ταχέως της εναντίας μεταβολής έλαβε 

3 πείραν 8ιά την άνωμαλίαν της φύσεως. άει γάρ πακ 
τόν τών Αθηναίων 8ήμον παραπλησιον ε’ιναι συμβαί- 

4 νει τοΐς άάεσπότοις σκάφεσι. και γάρ έπ’ εκείνων, 
όταν μέν η διά πελαγών φόβον η διά περίστασιν 
χειμώνας όρμη παραστη τοΐς έπιβάταις συμφρονάν 
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went of a measured fashion; but after a sudden effulgence, 
the work of chance and circumstance, as the saying goes, 
while still apparently prosperous and with every prospect 
of a bright future, they experienced a complete reverse 
of fortune. For the Thebans,54 striking at the Lacedae
monians through their mistaken policy and the hatred 
their allies bore them, owing to the admirable qualities of 
one or at most two men, who had detected these weak
nesses, gained in Greece a reputation for superiority. In
deed, that the successes of the Thebans at that time were 
due not to the form of their constitution, but to the high 
qualities of their leading men, was made manifest to all by 
Fortune immediately afterward. For the success of Thebes 
grew, attained its height, and ceased with the lives of 
Epaminondas and Pelopidas; and therefore we must re
gard the temporary splendor of that state as due not to its 
constitution, but to its men.

54 For a time (371-362) the superior force in Greece due to 
the qualities of Epaminondas and Pelopidas, not to those of 
Thebes’ constitution. 55 It is worthy of note that he, not
Pericles, is singled out for praise.

44. We must hold very much the same opinion about 
the Athenian constitution. For Athens also, though she 
perhaps enjoyed more frequent periods of success, after 
her most glorious one of all which was coeval with the ex
cellent administration of Themistocles,  rapidly experi
enced a complete reverse of fortune owing to the incon
stancy of her nature. For the Athenian populace always 
more or less resembles a ship without a master. In such a 
ship when fear of the billows or the danger of a storm in
duces the mariners to be sensible and to attend to the or-

55

409



THE HISTORIES OF POLYBIUS
!4

ιϊ . 
’

και προσέχειν τον νοΰν τώ κυβερνήτη, γίνεται τό δέον 
5 έξ αυτών διαφεράντως- όταν δέ θαρρήσαντες άρξων- 

ται καταφρονεΐν τών προεστώτων καί στασιάζω 
6 πρδς άλλήλονς διά τό μηκέτι δοκεΐν πάσι ταϋτά, τάκ 

δη τών μεν έτι πλεΐν προαιρούμενων, τών δε κατί- 
πειγόντων δρμίζειν τον κυβερνήτην, και τών μέν ΐκ· 
σειόντων τούς κάλλους, τών δ’ έπιλαμβανομένων και 
στέλλεσθαι παρακελευομένων, αισχρά μέν πρόσηψις 
γίνεται τοΐς έξωθεν θεωμένοις διά την έν άλλήλοις 
διαφοράν καί στάσιν, επισφαλής δ ή διάθεσις τοΐς 

7 μετασχοΰσι καί κοινωνήσασι τοΰ πλοΰ- διό και ττολ- 
λάκις διαφυγόντες τά μέγιστα πελάγη και τούς έπι- 
φανεστάτους χειμώνας εν τοΐς λιμέσι και προς τή γί/ 

8 ναυαγονσιν. δ δή και τή τών ’Αθηναίων πολιτεία 
πλεονάκις ήδη συμβεβηκε- διωσαμένη γάρ ενίοτε τας 
μεγίστας και δεινοτάτας περιστάσεις διά τε την το» 
δήμου και την τών προεστώτων αρετήν έν ταΐς άπερι- 
στάτοις ραστωναις είκή πως και άλόγως ενίοτε σφάλ 

9 λεται. διό και περί μέν ταύτης τε και τής τών Θηβαίων 
ούδέν δει πλείω λέγειν, έν αΐς όχλος χειρίζει τά όλα 
κατά την ιδίαν ορμήν, ό μεν όξύτητι και πικρία 
διαφέρων, ό δέ βία και θυμώ συμπεπαιδευμένος.

45. Έπι δέ τήν Κρηταιών μεταβάντας άξιων em- 
στήσαι κατά δύο τρόπους πώς οί λογιώτατοι των 
αρχαίων συγγραφέων, ’Έφορος, Ξενοφών, ΚαΚλισθί-

56 In Alliens and Thebes the constitution is time and again su
perseded by the emotions of the people.
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ders of the skipper, they do their duty admirably. But when 
they grow overconfident and begin to entertain contempt 
for their superiors and to quarrel with each other, as they 
are no longer all of the same way of thinking, then with 
some of them determined to continue the voyage, and oth
ers putting pressure on the steersman to anchor, with some 
letting out the sheets and others preventing them and or
dering the sails to be taken in, not only does the spectacle 
strike anyone who watches it as disgraceful owing to their 
disagreement and contention, but the position of affairs is 
a source of actual danger to the rest of those on board; so 
that often after escaping from the perils of the widest seas 
and fiercest storms they are shipwrecked in harbor and 
when close to the shore. This is what has more than once 
befallen the Athenian state. After having averted the 
greatest and most terrible dangers owing to the high quali
ties of the people and their leaders, it has come to grief at 
times by sheer heedlessness and unreasonableness in sea
sons of unclouded tranquillity. Therefore I need say no 
more about this constitution or that of Thebes,56 states in 
which everything is managed by the uncurbed impulse of 
a mob in the one case exceptionally headstrong and ill- 
tempered and in the other brought up in an atmosphere of 
violence and passion.

45. To pass to the constitution of Crete,  two points 
here demand our attention. How was it that the most 
learned of the ancient writers—Ephorus, Xenophon, Cal

57

s'7 P. takes issue with the statements of previous writers that 
the constitution of Crete is the same as that of Sparta (45^16) and 
worthy of praise (47).
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νης, Πλατών, πρώτον μεν όμοιαν είναι φασι καί την 
αύτην τη Αακεδαιμονίων, δεύτερον δ’ επαινετήν νπάρ- 
χουσαν άποφαίνουσιν ών ουδέτερον αληθές είναι μοι 
δοκεΐ. σκοπεΐν δ’ έκ τούτων πάρεστι. και πρώτον υπέρ 
της άνομοιότητος διέξιμεν. της μέν δη Αακεδαιμονίων 
πολιτείας ίδιον είναι φασι πρώτον μέν τα περί τάς 
έγγαίους κτήσεις, ών ούδενϊ μέτεστι πλεΐον, άλλα 
πάντας τούς πολίτας ’ίσον έχειν δει της πολίτικης 
χώρας, δεύτερον τα περί την τού διαφόρου κτήσιν, ης 
εις τέλος άδοκίμου παρ’ αύτοίς ύπαρχούσης άρδην έκ 
της πολιτείας άνηρησθαι συμβαίνει την περί το πλεί- 
ον καί τούλαττον φιλοτιμίαν, τρίτον παρά Αακεδαι- 
μονίοις οί μέν βασιλείς άιδιον έχουσι την αρχήν, οί 
δέ προσαγορευόμενοι γέροντες διά βίου, δι ών και 
μεθ’ ών πάντα χειρίζεται τά κατά την πολιτείαν.

46. παρά δέ Κρηταιεΰσι πάντα τούτοις υπάρχει 
τάναντία- την τε γάρ χώραν κατά δύναμιν αντοΐς 
έφιάσιν οί νόμοι, το δη λεγόμενον, εις άπειρον 
κτάσθαι, τό τε διάφορον έκτετίμηται παρ’ αύτοίς έπι 
τοσοΰτον ώστε μη μόνον άναγκαίαν, άλλα καί καλ- 
λίστην είναι δοκεΐν την τούτου κτησιν. καθόλου θ’ ό 
περί την αισχροκέρδειαν καί πλεονεξίαν τρόπος 
ούτως επιχωριάζει παρ’ αύτοίς ώστε παρά μόνοις 
Κρηταιεΰσι τών απάντων ανθρώπων μηδέν αισχρόν 
νομίζεσθαι κέρδος, καί μην τά κατά τάς άρχάς έπέ- 
τεια παρ’ αύτοίς έστι καί δημοκρατικήν έχει διάθεσαι 
ώστε πολλάκις διαπορεΐν πώς ήμΐν περί τών την 
εναντίαν φύσιν έχόντων ώς οικείων καί συγγενών 
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listhenes, and Plato—state in the first place that it is one 
and tire same with that of Lacedaemon and in the second 
place pronounce it worthy of commendation? In my own 
opinion neither of these assertions is true. Whether or not 
I am right the following observations will show. And first as 
to its dissimilarity with the constitution of Sparta. The pe
culiar features of the Spartan state are, they say, first the 
land laws by which no citizen may own more than another, 
but all must possess an equal share of the public land; 
secondly their view of moneymaking; for, money being es
teemed of no value at all among them, the jealous conten
tion due to the possession of more or less is utterly done 
away with; and thirdly the fact that of the magistrates by 
whom or by whose cooperation the whole administration 
is conducted, the kings hold a permanent office and the 
members of the Gerousia are elected for life.

46. In all these respects the Cretan practice is exactly 
the opposite. Their laws go as far as possible in letting them 
acquire land to the extent of their power, as the saying is, 
and money is held in such high honor among them that its 
acquisition is not only regarded as necessary, but as most 
honorable. So much in fact do sordid love of gain and lust 
for wealth prevail among them, that the Cretans are the 
only people in the world in whose eyes no gain is disgrace
ful. Again their magistracies are annual and elected on a 
democratic system. So that it often causes surprise how 
these authors proclaim to us, that two political systems the 
nature of which is so opposed, are allied and akin to each 
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6 όντων άλλήλοις έξηγγελκασι. και χωρίς τον παρα
βλέπει ν τας τηλικαύτας διαφοράς και πολύν δή m 
λόγον εν επιμετρώ διατίθενται, φάσκοντες τόν Αν- 
κοϋργον μόνον τών γεγονότων τα συνέχοντα τεθεωρη- 

7 κεναι- δνεΐν γάρ όντων, δι ών σώζεται πολίτευμα -παν, 
τής πρός τονς πολεμίους ανδρείας και τής πρός σφάς 
αυτούς όμονοίας, άνηρηκότα τήν πλεονεξίαν άμα 
ταύτΎ] συνανηρηκεναι πάσαν εμφύλιον διαφοράν και 

8 στάσιν ή και Λακεδαιμονίους, εκτός όντας τών κακόν 
τούτων, κάλλιστα τών ’Ελλήνων τά πρός σφάς αντον;

9 πολιτεύεσθαι καί σνμφρονεΐν ταύτά. ταύτα δ’ άποφη- 
νάμενοι, καί θεωρούντες έκ παραθεσεως Έρηταιείς διά 
τήν έμφυτον σφίσι πλεονεξίαν εν πλείσταις Φία 
<καί> κατά κοινόν στάσεσι καί φόνοις καί ττολεμοις 
έμφνλίοις άναστρεφομενους, ούδέν οϊονται πρός σφά; 
είναι, θαρροΰσι δέ λέγειν ώς όμοιων όντων τών πολ,ι- 

10 τευμάτων. ό δ’ "Έφορος χωρίς τών ονομάτων καί ταΐς 
λέξεσι κέχρηται ταΐς αύταΐς, υπέρ εκατέρας ποιού
μενος τής πολιτείας έξήγησιν, ώστ , εϊ τις μή τοΐς 
κυρίοις όνόμασι προσέχοι, κατά μηδενα τρόπον άν 
δύνασθαι διαγνώναι περί όποτέρας ποιείται τήν διη- 
γησιν.

11 ’Ηι μέν ουν μοι δοκοΰσι διαφέρειν άλλήλων, ταντ 
έστιν ή δέ πάλιν ούτ επαινετήν ούτε ζηλωτήν ήγον- 
μεθ’ είναι τήν Κρητικήν πολιτείαν, νυν ήδη διεξιμεν.

47. εγώ γάρ οίμαι δύ’ άρχάς είναι πάσης πολι
τείας, δι ών αιρετάς ή φευκτάς συμβαίνει γίνεσθαι 
τάς τε δυνάμεις αυτών καί τάς συστάσεις- αύται I) 
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other. Besides overlooking such differences, these writers 
go out of their way to give us their general views, saying 
that Lycurgus was the only man who ever saw the points 
of vital importance for good government. For, there be
ing two things to which a state owes its preservation, brav
ery against the enemy and concord among the citizens, 
Lycurgus by doing away with the lust for wealth did away 
also with all civil discord and broils. In consequence of 
which the Lacedaemonians, being free from these evils, 
excel all the Greeks in the conduct of their internal affairs 
and in their spirit of union. After asserting this, although 
they witness that the Cretans, on the other hand, owing 
to their ingrained lust of wealth are involved in constant 
broils both public and private, and in murders and civil 
wars, they regard this as immaterial, and have the audacity 
to say that the two political systems are similar. Ephorus 
actually, apart from the names, uses the same phrases in 
explaining the nature of the two states; so that if one did 
not attend to the proper names it would be impossible to 
tell of which he is speaking.

Such are the points in which I consider these two politi
cal systems to differ, and I will now give my reasons for not 
regarding that of Crete as worthy of praise or imitation.

47. In my opinion there are two fundamental things in 
every state, by virtue of which its true quality and form is 
either desirable or the reverse. I mean customs and laws.
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2 είσίν έθη καί νόμ.οΐ' <ών> τά μέν αιρετά τους τι κατ’ 
ιδίαν βίους των ανθρώπων οσίους αποτελεί καί <τώ- 
φρονας τό τε κοινόν ήθος τής πόλεως ήμερον άπερ-

3 γάζεται και δίκαιον, τά δε φευκτά τουναντίον, ώσπερ 
οΰν, όταν τούς έθισμούς και νόμους κατίδωμεν παρά 
τισι σπουδαίους υπάρχοντας, θαρροΰντες άποφαινό- 
μέθα και τους άνδρας έκ τούτων έσεσθαι και την

4 τούτων πολιτείαν σπουδαίαν, ούτως, όταν τούς τε κατ’ 
Ιδίαν βίους τινών πλεονεκτικούς τάς τε κοινάς πράξεις 
αδίκους θεωρήσωμεν, δήλον ώς εΐκος λέγειν και τονς 
νόμους και τά κατά μέρος ήθη και την όλην πολιτείαν

5 αυτών είναι φαύλην. και μην ούτε κατ’ ιδίαν ήθη 
δολιώτερα ΐέρηταιέων εύροι τις άν πλήν τελείως όλί-

6 γων ούτε κατά κοινόν έπιβολάς άδικωτέρας. διόπερ 
ούθ’ όμοίαν αυτήν ηγούμενοι τή Λακεδαιμονίων ούτε 
μην άλλως αιρετήν ούτε ζηλωτήν άποδοκιμάζομεν εκ 
τής προειρημένης συγκρίσεως.

7 Καί μήν ούδε τήν Πλάτωρος πολιτείαν δίκαιον 
παρεισαγαγεΐν, επειδή και ταύτην τινες τών φιάο-

8 σόφων έζυμνοΰσιν. ώσπερ γάρ ουδέ τών τεχνιτών η 
τών αθλητών τούς γε μή νενεμημένους ή σεσω- 
μασκηκότας παρίεμεν είς τούς αθλητικούς αγώνας, 
ούτως ουδέ ταύτην χρή παρεισαγαγεΐν είς τήν τών 
πρωτείων άμιλλαν, εάν μή πρότερον έπιδείξηταί τι

9 τών έαυτής έργων άληθινώς. μέχρι δε τοΰ νυν παρα
πλήσιος άν ό περί αυτής φανείη λογος, αγόμενης είς 
σύγκρισιν προς τήν Σπαρτιατών καί ’Ρωμαίων καί 
Καρχηδονίων πολιτείαν, ώς άν εί τών αγαλμάτων τις 
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What is desirable in these makes men’s private lives righ
teous and well ordered and the general character of the 
state gentle and just, while what is to be avoided has the 
opposite effect. So just as when we observe the laws and 
customs of a people to be good, we have no hesitation in 
pronouncing that the citizens and the state will conse
quently be good also, thus when we notice that they are 
covetous in their private lives and that their public actions 
are unjust, we are plainly justified in saying that their laws, 
their particular customs, and their state as a whole are bad. 
Now it would be impossible to find except in some rare in
stances personal conduct more treacherous or a public 
policy more unjust than in Crete. Holding then the Cretan 
constitution to be neither similar to that of Sparta and in 
any way deserving of praise and imitation, I dismiss it from 
the comparison which I have proposed to make.

Nor again is it fair to introduce Platos republic which 
also is much belauded by some philosophers. And just as 
we do not admit to contests artists and athletes who are not 
registered or trained, so we have no right to admit this con
stitution to the competition for the prize of merit, unless it 
first give an exhibition of its actual working. As to the pres
ent it would be just the same thing to discuss it with a view 
to comparison with the constitutions of Sparta, Rome, and 
Carthage, as to take the statue and compare it with living
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έν προθέμενος τούτο συγκρίνοι τοΐς ζωσι καί πε-ιτ- 
10 μενοις άνδράσι. και γάρ άν ολως επαινετόν ύπάρχρ 

κατα την τέχνην, την γε συγκρισιν τών άψυχων τοΐς 
έμψύχοις ενδεή και τελείως άπεμφαίνουσαν είκός 
προσπίπτειν τοΐς θεω μενοις.

48. Διόιτερ άφέμενοι τούτων έπϊ την Λακωνικήν 
2 έπάνιμεν πολιτείαν. δοκεΐ δη μοι Λυκούργος προς μά

τι) σφίσιν δμονοεΐν τους πολιτας καϊ προς το την 
Λακωνικήν τηρεΐν ασφαλώς, ετι δέ την ελευθερίαν 
διαφυλάττειν τη Σπάρτη βεβαίως, ούτως νενομοθετη- 
κέναι καϊ προνενοήσθαι καλώς ώστε θειοτέραν την 

3 επίνοιαν η κατ’ άνθρωπον αύτού νομίζειν. η μέν γαρ 
περί τάς κτήσεις ισότης καϊ περϊ την δίαιταν αφέλεια 
καϊ κοινότης σώφρονας μέν έμελλε τούς κατ’ ιδίαν 
βίους παρασκευάζειν, άστασίαστον δέ την κοινήν 
παρέζεσθαι πολιτείαν, η δέ προς τούς πόνους και 
προς τά δεινά τών έργων άσκησις άλκίμους καϊ γεν- 

4 ναίους άποτελέσειν άνδρας. έκατέρων δέ τούτων δμον 
συνδραμόντων εις μίαν ψυχήν η πόλιν, ανδρείας καί 
σωφροσύνης, ούτ έζ αυτών φΰναι κακίαν εύμαρά 

5 ούθ’ υπό τών πέλας χειρωθήναι ράδιον. διόπερ οΰτως 
καϊ διά τούτων συστησάμενος την πολιτείαν, βεβαΐαν 
μέν τη συμπάση Λακωνική παρεσκεύασε την ασφά
λειαν, πολυχρόνοιν δέ τοΐς ^παρτιάταις αύτοΐς άτι

α έλιπε την ελευθερίαν, πρός μέντοι γε την τών πέλαι 
κατάκτησιν καϊ πρός ηγεμονίαν καϊ καθόλου πρός 
πραγμάτων άμφισβητησιν ούτ εν τοΐς κατά μερκ
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and breathing . For even if the workmanship of the statue 
were together praiseworthy, the comparison of a lifeless 
being with a living being would strike spectators as entirely 
imperfect and incongruous.

48. Dismissing, therefore, these constitutions, we will 
return to that of Sparta.  To me it seems that as far as re
gards the maintenance of concord among the citizens, the 
security of the Laconian territory and the preservation of 
the freedom of Sparta, the legislation of Lycurgus and the 
foresight he exhibited were so admirable that one is forced 
to regard his institutions as of divine rather than human 
origin. For the equal division of landed property and the 
simple and common diet were calculated to produce tem
perance in the private lives of the citizens and to secure the 
commonwealth as a whole from civil strife, as was the 
training in the endurance of hardships and dangers to form 
brave and valorous men. Now when both these virtues, 
fortitude and temperance, are combined in one soul or in 
one city, evil will not readily originate within such men or 
such peoples, nor will they be easily overmastered by their 
neighbors. By constructing, therefore, his constitution in 
this manner and out of these elements, Lycurgus secured 
the absolute safety of the whole territory of Laconia, and 
left to the Spartans themselves a lasting heritage of free
dom. But as regards the annexation of neighboring territo
ries, supremacy in Greece, and, generally speaking, an 
ambitious policy, he seems to me to have made absolutely

58

58 The description of the Spartan constitution (chapters 48- 
50) mixes praise and criticism, the latter based on the statement 
that Sparta’s ambition exceeded her means (50.3—4). Her consti
tution is therefore inferior to Rome’s (50.5-6).

419



THE HISTORIES OF POLYBIUS

ούτ εν τοΐς όλοις δοκίΐ μοι προνοηθήναι καθάπαζ 
7 οΰδό/. λοιπού ή< ν> τοιαύτην τινά παρεισαγαγεΐν [Sei] 

τοΐς πολίταις ανάγκην η πρόθεσιν, δι ής ώσπερ καί 
περί τούς κατ' ιδίαν βίους αύτάρκεις αυτούς παρ
ασκεύασε καί λιτούς, ούτως καί το κοινόν έθος τη; 

8 πόλεως αύταρκες έμελλε γίνεσθαι καί σώφρον. νυν
άφιλοτιμοτάτους και νουνεχεστατους ποιησας περί κ 
τούς ίδιους βίους, καί τά της σφετέρας πόλεως νό
μιμα, προς τους άλλους 'Ελληνας φιλοτιμοτάτονς καί 
φιλαρχοτατους και πλεονεκτικωτάτους άπέλιπε.

49. Τούτο μέν γάρ τίς ούκ οΐδε διότι πρώτοι σχεδόν 
τών ’Ελλήνων έπιθυμήσαντες της τών άστυγειτόνων 
χώρας διά πλεονεξίαν επ' έξανδραποδισμώ Μεσση- 

2 νίοις πόλεμον έξήνεγκαν; τούτο δέ τίς ούχ Ιστόρηκν 
ώς διά φιλονεικίαν ενόρκους σ-φάς έποίησαν μη 
προσθεν λύσειν την πολιορκίαν πριν η κατά κράτο; 

3 έλεΐν την Μεσσήνην; καί μην τούτο γνώριμον ΰπάρχα 
πάσιν, ώς διά την έν τοΐς "Έλλησι φιλαρχίαν, ονς 
ένικησαν μαχομενοι, τουτοις αντις ύπέμειναν ποιόν 

4 το προετταττόμενον. έπιπορευομένους μέν γάρ τούς 
Περσ-ας ενικών διαγωνιζόμενοι περί της τών 'Κλληνωι' 

5 ελευθερίας- έπανελθούετι δέ και φυγούσι ττρούδωκαν 
έκδοτους τάς ’Έλληνίδας πόλεις κατά την έπ' Άνταλ- 
κίδου γενομενην ειρήνην χάριν τού χρημάτων εϋπο- 

6 ρησαι προς τήν κατά τών ’Ελλήνων δυναστείαν, ότε 
δή καί τό τής νομοθεσίας έλλιπές συνώφθη παρ’ 

7 αύτοΐς. έως μεν γάρ τής τών άστυγειτόνων, έτι δε τής 
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no provision for such contingencies, either in particular 
enactments or in the general constitution of the state. 
What he left undone, therefore, was to bring to bear on the 
citizens some force or principle by which, just as he had 
made them simple and contented in their private lives, he 
might make the spirit of the city as a whole likewise con
tented and moderate. But now, while he made them most 
unambitious and sensible people as regards their private 
lives and the institutions of their city, he left them most 
ambitious, domineering, and aggressive toward the rest of 
the Greeks.

49. For who is not aware that they were almost the first 
of the Greeks to cast longing eyes on the territory of their 
neighbors, making war on the Messenians  out of covet
ousness and for the purpose of enslaving them? And is it 
not narrated by all historians how out of sheer obstinacy 
they bound themselves by an oath not to desist from the 
siege before they had taken Messene? It is no less univer
sally known that owing to their desire of domination in 
Greece they were obliged to execute the behests of the 
very people they had conquered in battle. For they con
quered the Persians when they invaded Greece, fighting 
for her freedom; but when the invaders had withdrawn 
and fled they betrayed the Greek cities to them by the 
peace of Antalcidas,  in order to procure money for estab
lishing their sovereignty over the Greeks; and here a con
spicuous defect in their constitution revealed itself. For 
as long as they aspired to rule over their neighbors or over

59

60

59 The wars of the later eighth century are described at length 
by Pausanias, Book 4 (largely legendary).

θο Of 387; see 1.6.2 and 4.27.5.
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Τίελοποννησίων αντων αρχής έφίεντο, συνεξεποιοΰντο 
ταΐς έκ τής λακωνικής αυτής έπαρκείαις και χορηγί
αν;, προχείρους μέν έχοντες τάς τών επιτηδείων παρα- 
σκευάς, ταχείας δβ ποιούμενοι τάς εις τήν οίκείαν 

8 επανόδους καί παρακομιδάς. έπει δέ στόλους μεν 
έπεβάλλοντο κατά θάλατταν έκπέμπειν, στρατεύειν §e 
πεζικοΐς στρατοπέδοις εζω Ιίελοποννήσου, δήλον ώς 
οντε τδ νόμισμα τδ σιδηρούν ονθ' ή τών επετείων 
καρπών αλλαγή προς τά λείποντα τής χρείας εμελλεν 
αύτοΐς έξαρκεΐν κατά τήν Ανκονργον νομοθεσίαν 

9 προσεδεΐτο γάρ τά πράγματα κοινού νομίσματος και 
10 ξενικής παρασκευής, δθεν ήναγκάσθησαν έπι θύρας 

μέν πορεύεσθαι τάς ΐίερσών, φόρους δέ τοΐς νησιά- 
ταις έπιτάττειν, άργνρολογεΐν δέ πάντας τούς “Ελλη- 
νας, γνόντες ώς ονχ οίόν τε κατά τήν Ανκονργον 
νομοθεσίαν ονχ ότι τής τών ’Ελλήνων ηγεμονίας, άλλ 
ουδέ πραγμάτων άντιποιεΐσθαι τδ παράπαν.

50. Τίνος ονν χάριν εις ταντα παρεξέβην; ίνα 
γένηται δι αυτών τών πραγμάτων σνμφανές ότι πρός 
μέν τδ τά σφετερα βεβαίως διαφυλάττειν και πρός το 
τήν ελευθερίαν τηρεΐν αυτάρκης έστιν ή Ανκονργον 

2 νομοθεσία, καί τοΐς γε τούτο τδ τέλος άποδεχομένοις 
τής πολιτείας συγχωρητεον ώς ούτ έστιν οντε γεγο- 
νεν ούδέν αίρετώτερον τον Αακωνικον καταστήματος 

3 και συντάγματος, εΐ §e τις μειζόνων έφίεται, κάκείνον 
κάλλιαν και σεμνότερου είναι νομίζει το πολλών ρβι 
ήγεΐσθαι, πολλών δ’ έπικρατεΐν και δεσπόζειν, πάν
τας δ’ εις αύτδν άποβλεπειν και νεύειν προς αυτόν, 
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the Peloponnesians alone, they found the supplies and re
sources furnished by Laconia itself adequate, as they had 
all they required ready to hand, quickly returning home 
and conveying supplies. But once they began to undertake 
naval expeditions and to make military campaigns outside 
the Peloponnese, it was evident that neither their iron 
currency nor the exchange of their crops for commodi
ties which they lacked, as permitted by the legislation of 
Lycurgus, would suffice for their needs, since these enter
prises demanded a currency in universal circulation and 
supplies drawn from abroad; and so they were compelled 
to be beggars from the Persians, to impose tribute on the 
islanders, and to exact contributions from all the Greeks, 
as they recognized that under the legislation of Lycurgus it 
was impossible to aspire, I will not say to supremacy in 
Greece, but to any position of influence.

50. But what is the purpose of this digression? It is to 
show from the actual evidence of facts, that for the pur
pose of remaining in secure possession of their own ter
ritory and maintaining their freedom the legislation of 
Lycurgus is amply sufficient, and to those who maintain 
this to be the object of political constitutions we must 
admit that there is not and never was any system or consti
tution superior to that of Lycurgus. But if anyone is am
bitious of greater things, and esteems it finer and more 
glorious than that to be the leader of many men and to 
rule and lord it over many and have the eyes of all the 
world turned to him, it must be admitted that from this 
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4 τηδέ tttj συγχωρητέον το μέν λακωνικόν ενδεές είναι 
πολίτευμα, τδ δέ ’Ρωμαίων διαφέρειν καί δυναμικω- 

5 τέραν εχειν την σύστασιν. δήλον δέ τοντ έή αΰτων 
γέγονε των πραγμάτων. Λακεδαιμόνιοι μέν γάρ όρμΰ- 
σαντες επί τδ κατακτάσθαι την τών ’Ελλήνων ηγεμο
νίαν, ταχέως έκινδύνευσαν και περί της σφετέρα^ 

6 ελευθερίας- Ρωμαίοι, δέ της Ίταλιωτών αυτών έττιλα- 
βόμενοι δυναστείας, έν όλίγω χρόνω πάσαν ΰφ’ Εαυ
τούς έποιήσαντο την οικουμένην, ού μικρά προς το 
καθικέσθαι της πράξεως ταύτης συμβαλλομένης αυ
τούς της Ευπορίας καί της ετοιμότητας της κατά τάς 
χορηγίας.

51. Τδ δέ Καρχηδονίων πολίτευμα τδ μέν ανέκαθεν 
μοι δοκεΐ καλώς κατά γε τάς ολοσχερείς διαψοράς 

2 συνεστάσθαι. και γάρ βασιλείς ησαν παρ’ αντοΐς, 
και τό γερόντιαν ε’ιχε την αριστοκρατικήν εξουσίαν, 
και τέ> πλήθος ην κύριον τών καθηκόντων αντω- καθ
όλου δέ την τών όλων αρμογήν Είχε παραπλησίαν τη 

3 ’Ρωμαίων και Λακεδαιμονίων, κατά γε μην τούς και
ρούς τούτους, καθ’ ούς εις τον Άννιβιακόν ένέβαινε 
πόλεμον, χείρον ην το Καρχηδονίων, άμεινον δέ το 

4 'Ρωμαίων. επειδή γάρ παντός και σώματος καί πολι
τείας καί πρά-έεώς έστί τις αύξησις κατά φύσιν, μετά 
δέ ταύτην ακμή, κάπειτα φθίσις, κράτιστα δ’ αυτών 
έστι πάντα τά κατά τήν ακμήν, παρά τούτο καί τότε 

5 διέφερεν άλλήλων τά πολιτεύματα, καθ’ όσον γάρ ή 
Καρχηδονίων πρότερον ΐσχυε καί πρότερον ευτυχεί 
τής ’Ρωμαίων, κατά τοσούτον ή μέν Καρχηδών ήδη 
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point of view the Laconian constitution is defective, while 
that of Rome is superior and more effective, as is indeed 
evident from the actual course of events. For when the 
Lacedaemonians endeavored to obtain supremacy in 
Greece, they very soon ran the risk of losing their own lib
erty; whereas the Romans, who had aimed merely at the 
subjection of Italy, in a short time brought the whole world 
under their sway, the abundance of supplies they had at 
their command conducing in no small measure to this 
result.

51. The constitution of Carthage  seems to me to have 
been originally well contrived as regards its most distinc
tive points. For there were kings, and the house of Elders 
was an aristocratic force, and the people were supreme in 
matters proper to them, the entire frame of the state much 
resembling that of Rome and Sparta. But at the time when 
they entered on the Hannibalic War, the Carthaginian con
stitution had degenerated, and that of Rome was better. 
For as every body or state or action has its natural periods 
first of growth, then of prime, and finally of decay, and as 
everything in them is at its best when they are in their 
prime, it was for this reason that the difference between 
the two states manifested itself at this time. For by as much 
as the power and prosperity of Carthage had been earlier 
than that of Rome, by so much had Carthage already be-

61

61 Chapters 51-56. The Carthaginian state being older than 
Rome’s, its constitution had reached its prime earlier and had al
ready begun to decline when the Hannibalic war began, whereas 
Romes had just peaked.
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τότε παρηκμαζεν, ή δέ ’Ρώμη μάλιστα τότ είχε την 
6 άκμην κατά ye την της πολιτείας σύστασιν. διό και 

την πλείστην δύναμιν έν τοΐς Βιαβουλίοις παρά μεν 
ΚαρχηΒονίοις ό δήμος ηδη μετειλήφει, παρά δέ 'Ρω- 

7 μαίοις ακμήν ε’ιχεν η σύγκλητος, όθεν παρ’ οϊς μ& 
των πολλών βουλευομένων, παρ’ ο’ις δέ των αρίστων, 
κάτισχνε τά ’Ρωμαίων διαβούλια περί τάς κοιράς 

8 πράξεις. ή και πταίσαντες τοΐς όλοις τώ βουλεύεσθαι 
καλώς τέλος έπεκρατησαν τώ πολεμώ τών Καρχη- 
Βονίων.

52. Τά γε μην κατά μέρος, οΐον ευθέως τά προς τάς 
πολεμικάς χρείας, το μεν προς τάς κατά θάλατταν, 
οπερ είκός, αμεινον άσκούσι και παρασκευάζονται 
Καρχηδόνιοι διά τδ και πάτριον αύτοΐς ύπάρχειν έκ 
παλαιού την εμπειρίαν ταύτην καί θαλαττουργέιν 

2 μάλιστα πάντων ανθρώπων, το 8ε περί τάς πεζικά·; 
χρείας πολύ 8η τι ’Ρωμαίοι προς το βέλτιον άσκονσι 

3 Κο.ρχηΒονίων. οί μέν γάρ την δλην περί τούτο ποιούν
ται σπουΒην, ΚαρχηΒόνιοι δέ τών μεν πεζικών είς 
τέλος όλιγωρούσι, τών δ’ ιππικών βραχεΐάν τινα ποι- 

4 ούνται πρόνοιαν, αίτιον δέ τούτων έστιν ότι ξενικοί;
και μισθοφόροις χρώνται δυνάμεσι, 'Ρωριαΐοι §’ έγ- 

5 χωριοις και πολιτικαΐς. ή και περί τούτο το μέρος 
ταύτην την πολιτείαν άποδεκτέον εκείνης μάλλον ή 
μεν γαρ εν ταΐς τών μισθοφόρων εύφυχίαις έχει τάς

62 This sentence sounds as if written after the turmoil con
nected with Tib. Gracchus had begun, that is, after 133; it would 
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gun to decline; while Rome was exactly at her prime, as 
far at least as her system of government was concerned. 
Consequently the multitude62 at Carthage had already ac
quired the chief voice in deliberations; while at Rome the 
senate still retained this; and hence, as in one case the 
masses deliberated and in the other the most eminent 
men, the Roman decisions on public affairs were superior, 
so that although they met with complete disaster,63 they 
were finally by the wisdom of their counsels victorious over 
the Carthaginians in the war.

52. But to pass to differences of detail, such as, to begin 
with, the conduct of war, the Carthaginians naturally are 
superior at sea both in efficiency and equipment, because 
seamanship has long been their national craft, and they 
busy themselves with the sea more than any other people; 
but as regards military service on land the Romans are 
much more efficient. The)' indeed devote their whole en
ergies to this matter, whereas the Carthaginians entirely 
neglect their infantry, though they do pay some slight at
tention to their cavalry. The reason of this is that the troops 
they employ are foreign and mercenary, whereas those of 
the Romans are natives of the soil and citizens. So that in 
this respect also we must pronounce the political system of 
Rome to be superior to that of Carthage, the Carthaginians 
continuing to depend for the maintenance of their free-

then be a later addition to the book. A different view e.g., in WC 
1.636: “There is nothing in it (the book) which points to a date 
later than 150 for its composition.”

63 At Cannae, the event that made P. write this book devoted 
to the constitution of Rome.
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ελπίδας αεί της ελευθερίας, η δέ 'Ρωμαίωυ έν ταις 
σφετέραις άρεταΐς και ταις των συμμάχων έπαρ- 

6 κείαις. διό καν ποτέ πταίσωσι κατά τάς άρχάς, 'Ρω
μαίοι μέυ άναμάχονται τοΐς όλοις, Καρχηδόνιοι δέ 

7 τουναντίον. <έκεΐνοι γάρ> υπέρ πατρίδας άγωνιζό- 
μευοι και τέκνων ουδέποτε δύνανται λήζαι της οργής. 
άλλα μένουσι ψυχομαχούντες, έως άν περιγένωνται 

8 τών εχθρών, διό καί. περί τάς ναυτικάς δυνάμεις -πολύ 
τι λειπόμευοι 'Ρωμαίοι κατά την εμπειρίαν, ώς προ- 
εΐπον επάνω, τοΐς όλοις έπικρατούσι διά τάς των 

9 άνδρών άρετάς- καίπερ γάρ ου μικρά συμβαλλόμενης 
είς τούς κατά θάλατταν κινδύνους τής ναυτικής χρεί
ας, όμως η τών επιβατών ευψυχία πλείστην παρέχεται 

10 ροπήν εις τδ νικάν, διαφέρουσι μέν ούν και φύσει 
πάντες Ίταλιώται Φοινίκων και Νιβύων τη τε σωμα
τική ρώμη και ταις ψυχικαΐς τόλμαις· μεγάλην δέ καί 
διά τών έθισμών πρδς τούτο τό μέρος ποιούνται των 

11 νέων παρόρμησιν. εν δέ ρηθέν ίκανδν έσται σημεΐον 
της τού πολιτεύματος σπουδής, ην ποιεΐ<ται> περί το 
τοιούτους άποτελεΐν άνδρας ώστε παν ύπομενειν 
χάριν τού τυχεΐν εν τη πατρίδι της επ’ αρετή φήμης.

53. "Οταυ γάρ μεταλλάζη τις παρ’ αύτοΐς των 
επιφανών άνδρών, συντελουμένης τής εκφοράς κομί
ζεται μετά τού λοιπού κοσμου προς τούς καλουμένονς 
έμβόλους είς την αγοράν ποτέ μέν έστώς εναργής, 

2 σπανίως δέ κατακεκλιμένος. πέριζ δέ παντδς τον 
δήμου στάντος, άναβάς έπι τούς έμβόλους, άν μέν 
υιός έν ηλικία καταλείπηται καί τύχη παρών, ούτος, εί 

428



BOOK VI. 52.5-53.2

dom on the courage of a mercenary force but the Romans 
on their own valor and on the aid of their allies. Conse
quently even if they happen to be worsted at the outset, the 
Romans redeem defeat by final success, while it is the con
trary with the Carthaginians. For the Romans, fighting as 
they are for their country and their children, never can 
abate their fury but continue to throw their whole hearts 
into the struggle until they get the better of their enemies. 
It follows that though the Romans are, as I said, much less 
skilled in naval matters, they are completely successful at 
sea owing to the gallantry of their men; for although skill in 
seamanship is of no small importance in naval battles, it is 
chiefly the courage of the marines that turns the scale in fa
vor of victory. Now not only do Italians in general naturally 
excel Phoenicians and Africans in bodily strength and per
sonal courage, but by their institutions also they do much 
to foster a spirit of bravery in the young men. A single in
stance will suffice to indicate the pains taken by the state to 
turn out men who will be ready to endure everything in or
der to gain a reputation in their country for valor.

53. Whenever any illustrious man dies, he is carried at 
his funeral into the forum to the so-called rostra,64 some
times conspicuous in an upright posture and more rarely 
reclined. Here with all the people standing round, a 
grown-up son, if he has left one who happens to be pres-

64 The speaker’s platform, close to the forum, in 338 adorned 
with the prows (rostra) of the ships captured from Antium. Hon
orary monuments were there exhibited. RE Rednerbiihne 450- 
461 (K. Schneider).
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ίέ...

~8i?'

δέ μή, των άλλων εΐ τις άπό γένους υπάρχει, λίγα 
περί τοΰ τετελευτηκότος τάς άρβτάς και τάς έπιτβτα1- 

3 Υμένας έν τω ζην πράξεις. δι’ ών συμβαίνει τους 
πολλούς άναμιμνησκομενους καί λαμβάνοντας ντο 
την όψιν τά γεγονότα, μή μονον τονς κεκοινωνηκότας 
των έργων, άλλα καί τονς εκτός, έπι τοσοΰτον γίνε- 
σθαι συμπαθείς ώστε μη τών κηδευόντων ίδιου, άλλα 

4 κοινόν τοΰ δήμου φαίνεσθαι τό σύμπτωμα, μετά δι 
ταΰτα θάφαντες καί ποιήσαντες τά νομιζόμενα 
τιθέασι τήν εικόνα τοΰ μεταλλάξαντος εις τόν ίτι- 
φανέστατον τόπον τής οικίας, ξύλινα να'ιδια περι- 

5 τιθέντες. ή δ’ είκών έστι πρόσωπον είς ομοιότητα δια- 
φερόντως έξειργασμένον και κατά τήν πλάσιν καί 

6 κατά τήν υπογραφήν, ταύτας δή τάς εικόνας εν τε ταΐς 
δημοτελεσι θυσίαις άνοίγοντες κοσμοΰσι ψιλοτίμως, 
έπάν τε τών οικείων μεταλλάξη τις επιφανής, άγονσιν 
είς τήν εκφοράν, περιτιθέντες ώς όμοιοτάτοις είναι 
δοκοΰσι κατά τε τό μέγεθος καί τήν άλλην περικο-ήν 

7 οντοι δέ προσαναλαμβάνουσιν έσθήτας, εάν μεν ύπα
τος ή στρατηγός ή γεγονώς, περιπορφύρους, εάν Sc 
τιμητής, πορφύρας, εάν δέ και τεθ ριαμβευκώς ή τι 

8 τοιοΰτον κατειργασμένος, διαχρύσους. αυτοί μέν ow 
εφ’ αρμάτων ούτοι πορεύονται, ράβδοι δέ καί πελεκάς 
και τάλλα τα ταΐς άρχαΐς είωθότα συμπαρακεΐσθαι 
προηγείται κατά τήν αξίαν έκάστω τής γεγενηυ,ίντρ

65 The speech is called laudatio funehris. Extant examples 
are one from the triumviral period (D. Flach, Die sogenannte 
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ent, or if not some other relative mounts the rostra and 
discourses65 on the virtues and successful achievements of 
the dead during his lifetime. As a consequence the multi
tude and not only those who had a part in these achieve
ments, but those also who had none, when the facts are re
called to their minds and brought before their eyes, are 
moved to such sympathy that the loss seems to be not con
fined to the mourners, but a public one affecting the whole 
people. Next after the interment and the performance of 
the usual ceremonies, they place the image of the departed 
in the most conspicuous position in the house, enclosed in 
a wooden shrine. This image is a mask66 reproducing him 
with remarkable fidelity both in its modeling and complex
ion of the deceased. On the occasion of public sacrifices 
they display these images, and decorate them with much 
care, and when any distinguished member of the fam
ily dies they take them to the funeral, putting them on 
men who seem to them to bear the closest resemblance to 
the original in stature and carriage. These representatives 
wear togas,67 with a purple border if the deceased was a 
consul or praetor, whole purple if he was a censor, and em
broidered with gold if he had celebrated a triumph or 
achieved anything similar. They all ride in chariots pre
ceded by the fasces, axes, and other insignia by which the 
different magistrates are wont to be accompanied accord-

Laudatio Turiae [Darmstadt 1991]), and one that Augustus spoke 
for Agrippa (W. Ameling, Chiron 24 [1994], 1-28).

66 H. Flower, Ancestor Masks and Aristocratic Power in Ro
man Culture (Oxford 1996).

67 P. mentions here the toga praetexta, t. purpurea, and t. 
picta. OCD toga 1533 (H. Granger-Taylor).
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κατά τον βίον έν τή πολιτεία προαγωγής, όταν δ’ εττι 
9 τούς έμβόλονς έλθωσι, καθέζονται πάντες έξης έπι 

δίφρων ελεφάντινων, ον κάλλιον ονκ ενμαρές ίδώ 
10 θέαμα νέω φιλοδοξώ και φιλαγάθω· τδ γάρ τάς των 

επ’ αρετή δεδοξασμένων άνδρών εικόνας ίδεΐν όρον 
πασας οίον εί ζώσας και πεπννμένας τίν ονκ αν 
παραστήσαι; τί δ’ άν κάλλιαν θέαμα τούτον φανείη;

54. πλήν ο γε λέγων νπέρ τον θάπτεσθαι μέλ
λοντος, επάν διέλθη τον περί τούτον λόγον, άρχεται 
των άλλων από τον προγενεστάτον των παρόντων, και 

2 λέγει τάς επιτυχίας έκαστον και τάς πράξεις, έξ ων 
καινοποιονμένης άει τών αγαθών άνδρών τής επ’ 
αρετή φήμης άθανατίζεται μέν ή τών καλόν τι δια- 
πραξαμένων εύκλεια, γνώριμος δέ τοΐς πολλοΐς και 
παραδόσιμος τοΐς έπιγινομένοις ή τών ενεργετησάν- 

3 των τήν πατρίδα γίνεται δόξα, τδ δέ μέγιστον, οί νέοι 
παρορμώνται προς το παν νπομένειν νπέρ τών κοινών 
πραγμάτων χαριν τον τνχεΐν τής σννακολονθονστγ;

4 τοΐς άγαθοΐς τών άνδρών ενκλείας. πίστιν δ’ έχει το 
λεγόμενον εκ τούτων, πολλοί μέν γάρ έμονομάχησαν 
έκονσίως ‘Ρωμαίων νπέρ τής τών όλων κρίσεως, ονκ 
ολίγοι δέ προδήλους εΐλοντο θανάτονς, τινες μέν εν 
πολέμω τής τών άλλων ενεκεν σωτηρίας, τινές δ’ έν 
ειρήνη χάριν τής τών κοινών πραγμάτων ασφαλείας 

5 καί μην άρχάς έχοντες ενιοι τούς ίδίονς νίούς παρά 
παν έθος ή νόμον άπέκτειναν, περί πλείονος ποιού
μενοι τδ τής πατρίδας σνμφέρον τής κατά φύσιν 
οικειότητας πρδς τούς άναγκαιστάτονς.
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ing to the respective dignity of the honors held by each 
during his life; and when they arrive at the rostra they all 
seat themselves in a row on ivory chairs. There could not 
easily be a more ennobling spectacle for a young man who 
aspires to fame and virtue. For who would not be inspired 
by the sight of the images of men renowned for their excel
lence, all together and as if alive and breathing? What 
spectacle could be more glorious than this?

54. Besides, he who makes the oration over the man 
about to be buried, when he has finished speaking of him 

' recounts the successes and exploits of the rest whose im
ages are present, beginning from the most ancient. By this 
means, by this constant renewal of the good report of brave 
men, the celebrity of those who performed noble deeds 
is rendered immortal, while at the same time the fame 
of those who did good service to their country becomes 
known to the people and a heritage for future generations. 
But the most important result is that young men are thus 
inspired to endure every suffering for the public welfare in 
the hope of winning the glory that attends on brave men. 
What I say is confirmed by the following facts. For many 
Romans have voluntarily engaged in single combat in or
der to decide a battle, not a few have faced certain death, 
some in war to save the lives of the rest, and others in peace 
to save the republic. Some even when in office have put 
their own sons  to death contrary to every law or custom, 
setting a higher value on the interest of their country than 
on the ties of nature that bound them to their nearest and 
dearest.

68

68 Several (legendary) cases are recorded in the early books of 
Livy.
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iiiv 
£

6 Πολλά μεν ονν τοιαντα και περί πολλών ιστορείται 
παρά 'Ρωμαίοις εν δ’ άρκονν έσται πρός το παρόν έπ 
ονόματος ρηθέν υποδείγματος και πίστεως ένεκεν.

55. Κόκλην γάρ λέγεται τόν Ώράτιον έπικληθέντα, 
διαγωνιζόμενον πρός δυο των νπεναντίων επι τώ κατ- 
αντικρν τής γεφύρας περατι τής έπι τον Τιβέριδος, η 
κεΐται προ τής πόλεως, έπει πλήθος έπιφερόμενον ewe 
των βοηθούντων τοΐς πολεμίοις, δείσαντα μή βια,σά- 
μενοι παραπέσωσιν εις τήν πόλιν, βοάν έπιστραφέν- 
τα τοΐς κατόπιν ώς τάχος άναχωρήσαντας διασπάν 

2 τήν γέφυραν, τών δέ πειθαρχησάντων, 'έως μέν ούτοι 
διέσπων, νπέμενε τραυμάτων πλήθος άναδεχόμενος 
και διακατέσχε τήν έπιφοράν τών εχθρών, ούχ όντως 
τήν δνναμιν ώς τήν νπόστασιν αντον και τόλμαν 

3 καταπεπληγμένων τών νπεναντίων διασπασθείσης Se 
τής γεφύρας, οι μέν πολέμιοι τής ορμής έκωλύθησαν, 
ό δέ Κόκλης ρίφας εαντόν εις τόν ποταμόν εν τοΐς 
όπλοις κατά προαίρεσιν μετήλλαζε τόν βίον, περϊ 
πλείονος ποιησάμενος τήν τής πατρίδας ασφάλειαν 
καί τήν έσομένην μετά ταντα περί αντον εύκλειαν τής 

4 παρούσης ζωής καί τον καταλειπομένον βίου, τοιαντη 
τις, ώς έοικε, διά τών παρ’ αύτοΐς έθισμών έγγεννάται 
τοΐς νέοις ορμή και φιλοτιμία προς τα καλα των 
έργων.

56. Καί μήν τά περί τούς χρηματισμονς έθη καί 
νόμιμα βελτίω παρά 'Ρωμαίοις έστιν ή παρά Καρ- 

2 χηδονίοις παρ’ οίς μέν γάρ ούδέν αισχρόν τών άνη- 
κόντων πρός κέρδος, παρ’ οίς δ’ ούδέν αΐσχιον τον
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Many such stories about many men are related in Ro
man history, but one told of a certain person will suffice 
for the present as an example and as a confirmation of what 
I say.

55 . It is narrated that when Horatius Codes  was en
gaged in combat with two of the enemy at the far end of the 
bridge over the Tiber that lies in the front of the town, he 
saw large reinforcements coming up to help the enemy, 
and fearing lest they should force the passage and get into -

69

the town, he turned round and called to those behind him ,
to retire and cut the bridge with all speed. His order was 
obeyed, and while they were cutting the bridge, he stood ,
to his ground receiving many wounds, and arrested the at- I
tack of the enemy who were less astonished at his physical j
strength than at his endurance and courage. The bridge j
once cut, the enemy were prevented from attacking; and ’
Codes, plunging into the river in full amour as he was, de
liberately sacrificed his life, regarding the safety of his 
country and the glory which in future would attach to his 
name as of more importance than his present existence 
and the years of life which remained to him. Such, if I am 
not wrong, is the eager emulation of achieving noble deeds 
engendered in the Roman youth by their institutions.

56 . Again, the laws and customs relating to the acquisi
tion of wealth  are better in Rome than at Carthage. At 
Carthage nothing which results in profit is regarded as 
disgraceful; at Rome nothing is considered more so than

70

60 P.’s is the earliest version of this famous story. In Livy (2.10) 
the hero survives by swimming.

70 This discussion has little to do with the constitution of the 
two states.
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δωροδοκεΐσθαι καί τον πλεονεκτεΐν από των μη καάη- 
3 κοντών καθ'' όσον γάρ έν καλώ τίθενται τον από τοί 

κρατίστον χρηματισμόν, κατα τοσοντο πάλιν εν όνά- 
δει ποιούνται την έκ των άπειρημένων πλεονεξίαν.

4 σημείον δέ τοντο- παρά μέν Καρχηδονίοις δώρα φανε 
ρως διδόντες λαμβάνονσι τάς άρχάς, παρά 8ε 'Ρωμαί-

5 οις θάνατός έστι περί τοντο πρόστιμον. όθεν των 
άθλων της αρετής εναντίων τιθέμενων παρ’ άμφοΐν, 
εικός άνόμοιον είναι και την παρασκενην έκατέρων
προς ταντα.

6 Μεγίστην 8ε μοι δοκεΐ διαφοράν εχειν τό 'Ρω- 
μαίων πολίτενμα προς βέλτιον έν τή περί θεών δια-

7 λήψει. καί μοι δοκεΐ τό παρά τοΐς άλλοις άνθρωπος 
όνειδιζόμενον, τοντο σννέχειν τά ’Ρωμαίων πράγμα-

8 τα, λέγω δέ την δεισιδαιμονίαν- έπϊ τοσοντον γαρ 
έκτετ ραγωδηται και παρεισήκται τοντο τό μέρος παρ’ 
αντοΐς εις τε τονς κατ’ ιδίαν βίονς καϊ τά κοινά τής 
πόλεως ώστε μη καταλιπεΐν νπερβολήν. ο καϊ δόξαεν

9 άν πολλοΐς είναι θανμάσιον. έμοί γε μην δοκοΰσι τοί
10 πλήθονς χάριν τοντο πεποιηκεναι. ει μεν γάρ ήν 

σοφών άνδρών πολίτενμα σνναγαγεΐν, ίσως οΰδά ψ
11 αναγκαίος ό τοιοντος τρόπος- έπεϊ δέ παν ττλήίός 

έστιν έλαφρόν καϊ πλήρες έπιθνμ.ιων παρανόμων, ορ
γής άλογον, θνμον βιαίον, λείπεται τοΐς άδηλοι? 
φόβοις καϊ τη τοιαντη τραγωδία τά πλήθη σννέχαν.

12 8ιόπερ οί παλαιοί 8οκονσί μοι τάς περί θεών έννοιας 
καϊ τάς νπερ των έν αδον διαλήψεις ονκ ε’ική και ώς 
έτνχεν εις τά πλήθη παρεισαγαγεΐν, πολν δε μάλλον 
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to accept bribes and seek gain from improper channels. 
For no less strong than their approval of moneymaking 
by respectable means is their condemnation of unscru
pulous gain from forbidden sources. A proof of this is that 
at Carthage candidates for office practice open bribery, 
whereas at Rome death is the penalty for it.71 Therefore as 
the rewards offered to merit are the opposite in the two 
cases, it is natural that the steps taken to gain them should 
also be dissimilar.

71 For P.’s statement that death was the penalty for those 
found guilty of buying votes (ambitus'), there is no other evidence; 
OCD ambitus 70-71 (A. W. Lintott).

72 P. finds merit in the use of superstition; it helps discipline 
the people, an idea foreign to the Greeks.

But the quality in which the Roman commonwealth is 
most distinctly superior is in my opinion the nature of their 
religious convictions. I believe that it is the very thing 
which among other peoples is an object of reproach, I 
mean superstition,72 which maintains the cohesion of the 
Roman State. These matters are clothed in such pomp and 
introduced to such an extent into their public and private 
life that nothing could exceed it, a fact which will surprise 
many. My own opinion at least is that they have adopted 
this course for the sake of the common people. It is a 
course which perhaps would not have been necessary had 
it been possible to form a state composed of wise men, but 
as every multitude is fickle, full of lawless desires, unrea
soned passion, and violent anger, the multitude must be 
held in by invisible terrors and suchlike pageantry. For this 
reason I think, not that the ancients acted rashly and at 
haphazard in introducing among the people notions con
cerning the gods and beliefs in the terrors of hell, but that
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13 oi νυν είκη και άλόγως έκβάλλειν αυτά, τοιγαρονν 
χωρίς τών άλλων οί τά κοινά χειρίζουτες παρά μιν 
τοΐς "Ελλησιρ, έάν ταλάντου μόνον πιστευθώσιν, 
αντιγράφεις εχοντες δέκα και σφραγίδας τοσαύτας 
και μάρτυρας διπλάσιους οΰ δυνανται τηρεΐν την

14 πίστιν παρά δέ Ρωμαίοις κατά τε τάς άρχάς και 
πρεσβείας πολύ τι πλήθος χρημάτων χειρίζοντες δι’ 
αυτής της κατα τον όρκον πίστεως τηροΰσι τό καθη-

15 κον. και παρα μεν τοΐς άλλοις σπάνιόν έστιν ενρέίν 
άπεχόμενον άνδρα τών δημοσίων καί καθαρεύοντα 
περί ταΰτα- παρά δε τοΐς ’Ρωμαίοις σπάνιόν εστι το 
λαβεΐν τινα πεφωραμένον έπι τοιαύτη πράζει. [Cod. 
Urb. habet haec cum antecedentibus arete cohaerentia.]

VIII. CONCLUSIO DISPUTATIONIS
DE ROMANORUM REPUBLICA

57. 'Ότι μέν ούν πάσι τοΐς ούσιν ύπόκειται φθορά 
και μεταβολή σχεδόν ου προσδεΐ λόγων ικανή γάρ ή 
της φύσεως ανάγκη παραστήσαι την τοιαύτην πίστιν.

2 δυεΐν δέ τρόπων όντων, καθ’ οΰς φθείρεσθαι πί&υκι 
παν γένος πολιτείας, τοΰ μέν έζωθεν, του δ’ έν αντοϊς 
φυόμενου, τον μέν έκτος άστατον εχειν συμβαίνει την

3 θεωρίαν, τόν δ’ έζ αυτών τεταγμένην. τί μέν δη τρω
τόν φύεται γένος πολιτείας και τί δεύτερον, και τω;

4 εις άλληλα μεταπιπτουσιν, εϊρηται πρόσθεν ήρΐν, 
ώστε τούς δυναμένους τάς άρχάς τώ τέλει συνάτπειν 
της ένεστώσης ΰποθέσεως καν αυτούς ήδη προειπείν 
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the moderns are most rash and foolish in banishing such 
beliefs. The consequence is that among the Greeks, apart 
from other things, members of the government, if they are 
entrusted with no more than a talent, though they have ten 
copyists and as many seals and twice as many witnesses, 
cannot keep their faith; whereas among the Romans those 
who as magistrates and legates are dealing with large sums 
of money maintain correct conduct just because they have 
pledged their faith by oath. Whereas elsewhere it is a rare 
thing to find a man who keeps his hands off public money, 
and whose record is clean in this respect, among the 
Romans one rarely comes across a man who has been de
tected in such conduct. . . .

VIII. CONCLUSION OF 
THE TREATISE ON THE 

ROMAN REPUBLIC

57. That all existing things are subject to decay and 
change is a truth that scarcely needs proof; for the course 
of nature is sufficient to force this conviction on us. There 
being two agencies by which every kind of state is liable to 
decay, the one external and the other a growth of the state 
itself, we can lav down no fixed rule about the former, but 
the latter is a regular process. I have already stated what 
kind of state is the first to come into being, and what the 
next, and how the one is transformed into the other; so that 
those who are capable of connecting the opening proposi
tions of this inquiry with its conclusion will now be able to 
foretell the future unaided. And what will happen is, I
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5 ύπέρ τον μέλλοντος. ’έστι δ’, ώς έγωμαι, δηλον. όταν 
γάρ πολλούς καί μεγάλους κινδύνους διωσαμένη 
πολιτεία μετά ταΰτα είς υπεροχήν και δυναστείαν 
άδηριτον άφίκηται, φανερόν ώς είσοικιζομένης είς 
αυτήν επί πολύ της ευδαιμονίας συμβαίνει τούς μέν 
βίους γίνεσθαι πολυτελεστέρους, τούς δ’ άνδρας 
φιλονεικοτέρους τού δέοντος περί τε τάς άρχάς καί

6 τάς άλλας έπιβολάς. ών προβαινόντων επί πλέον 
άρξει μέν της επί το χείρον μεταβολής η φιλαρχία 
και το της άδοξίας όνειδος, προς δέ τούτοις ή περί

7 τούς βίους αλαζονεία και πολυτέλεια, ληψεται δε την 
επιγραφήν της μεταβολής δ δήμος, όταν ύφ’ ών μέν 
άδικεΐσθαι δόξη διά την πλεονεξίαν, ύφ’ ών δέ χαν-

8 νωθη κολακευόμενος διά την φιλαρχίαν. τότε γαρ 
έξοργισθείς και θυμώ πάντα βουλευόμενος ούκέτι 
θελήσει πειθαρχεΐν ούδ’ ίσον εχειν τοΐς προεστώσιν,

9 άλλα παν καί το πλεΐστον αυτός, οΰ γενομένου των 
μέν ονομάτων τό κάλλιστον η πολιτεία μεταληψεται, 
την ελευθερίαν και δημοκρατίαν, τών δέ πραγμάτων 
τό χείριστον, την οχλοκρατίαν.

10 ’ϊίμεΐς δ’ επειδή την τε σύστασιν καί την αΰξησιν 
της πολιτείας, έτι δέ την άκμην καί την διάθεσιν, 
προς δέ τούτοις την διαφοράν προς τάς άλλας τον τε 
χείρονος έν αύτη καί βελτίονος διεληλύθαμεν, τον μέν 
περί τής πολιτείας λόγον ώδέ πη καταστρέφομεν.

58. Τών δέ (τυναπτόντων μερών της χττορι,ας τοΐ? 
καιροΐς, άφ’ ών παρεξέβημεν, παραλαβόντες επί βρα
χύ μιας πράξεως ποιησόμεθα κεφαλαιώδη μνημην, 
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think, evident. When a state has weathered many great 
perils and subsequently attains to supremacy and uncon
tested sovereignty, it is evident that under the influence of 
long established prosperity, life becomes more extravagant 
and the citizens more fierce in their rivalry regarding office 
and other objects than they ought to be. As these defects 
go on increasing, the beginning of the change for the worse 
will be due to love of office and the disgrace entailed by ob
scurity, as well as to extravagance and purse-proud display; 
and for this change the populace will be responsible when 
on the one hand they think they have a grievance against 
certain people who have shown themselves grasping, and 
when, on the other hand, they are puffed up by the flattery 
of others who aspire to office. For now, stirred to fury and 
swayed by passion in all their counsels, they will no longer 
consent to obey or even to be the equals of the ruling caste, 
but will demand the lion’s share for themselves. When this 
happens, the state will change its name to the finest sound
ing of all, freedom and democracy, but will change its na
ture to the worst thing of all, mob rule.

Having dealt with the origin and growth of the Roman 
Republic, and with its prime and its present condition, and 
also with the differences for better or worse between it and 
others, I may now close this discourse more or less so.

58. Rut, drawing now upon the period immediately 
subsequent to the date at which I abandoned my narrative 
to enter on this digression, I will make brief and sum-

441



THE HISTORIES OF POLYBIUS

; Sill

6
'ST;!;

ϊνα μη τώ λόγω μόνον αλλά και τοΐς πράγμασιν, 
ώσπερ αγαθόν τεχνίτου Βεΐγμα τών έργων έν τι προ- 
ενεγκάμενοι, φανεράν ποιήσωμεν της πολιτείας τήν 
ακμήν και Βύναμιν, οϊα τις ήν κατ’ έκείνους τούς 

2 χρόνους. ’Αννίβας γάρ έπειΒή τή περί Κάνναν μάχη
περιγενόμενος Ρωμαίων εγκρατής έγένετο τών τον 
χάρακα φυλαττόντων όκτακισχιλιων, ζωγρήσας 
άπαντας συνεχώρησε Βιαπεμπεσθαι σφίσι πρός τούς 

3 έν οΐκω περί λύτρων και σωτηρίας, τών 8ε προχει-
ρισαμένων Βέκα τούς έπιφανεστάτους, όρκίσας ή μην 

4 έπανήξειν πρός αυτόν, έξέπεμφε τούτους, εις δέ των
π ροχειρισθέντων έκπορευόμενος έκ τοΰ χάρακας ήδη, 
καί τι φήσας έπιλελήσθαι, πάλιν άνέκαμφε, καί λα
βών τό καταλειφθέν αύθις άπελύετο, νομίζων διά τής 
άναχωρήσεως τετηρηκέναι τήν πίστιν καί λελυκέναι 

5 τον όρκον, ών παραγενομενων εις την Ρώμην, καί
Βεομενων και παρακαλούντων τήν σύγκλητον μή φθο- 
νήσαι τοΐς έαλωκόσι τής σωτηρίας, άλλ έάσαι τρεις 
μνας έκαστον καταβαλόντα σωθήναι πρός τούς αναγ
καίους- τοΰτο γάρ συγχωρέΐν έφασαν τον Αννίβαν 

6 εΐναι δ’ άξιους σωτηρίας αυτούς- ούτε γάρ άποΒεΒα- 
λιακεναι κατά τήν μάχην ούτ ανάξιον ούΒεν πεποιη- 
κεναι τής ’Ρώμης, άλλ’ άπολειφθεντας τον χάρακα 
τηρεΐν, πάντων άπολομένων τών άλλων έν τή μάχη 
τώ καιρώ περιληφθέντας υποχειρίους γενεσθαι τοΐς 

7 πολεμίοις. ’Ρωμαίοι δέ μεγάλοις κατά τάς μάχας 
περιπεπτωκότες έλαττώμασι, πάντων 8’ ώς έπος είπέίν 
έστερημένοι τότε τών συμμάχων, όσον ούπω δέ προσ-
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mary mention of one occurrence; so that, as if exhibiting 
a single specimen of a good artists work, I may make 
manifest not by words only but by actual fact the perfec
tion and strength of principle of the Republic such as 
it then was. Hannibal, when, after his victory over the 
Romans at Cannae, the eight thousand73 who garrisoned 
the camp fell into his hands, after making them all prison
ers, allowed them to send a deputation to those at home on 
the subject of their ransom and release. Upon their nam
ing ten of their most distinguished members, he sent them 
off after making them swear that they would return to him. 
One of those nominated just as he was going out of the 
camp said he had forgotten something and went back, and 
after recovering the thing he had left behind again took his 
departure, thinking that by his return he had kept his faith 
and absolved himself of his oath. Upon their arrival in 
Rome they begged and entreated the senate not to grudge 
the prisoners their release, but to allow each of them to pay 
three minae and return to his people; for Hannibal, they 
said, had made this concession. The men deserved to be 
released, for they had neither been guilty of cowardice in 
the battle nor had they done anything unworthy of Rome; 
but having been left behind to guard the camp, they had, 
when all the rest had perished in the battle, been forced to 
yield to circumstances and surrender to the enemy. But 
the Romans, thought they had met with severe reverses in 
the war, and had now, roughly speaking, lost all their allies 
and were in momentary expectation of Rome itself being

73 3.117.8 and 11.
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δοκώΐ'τες τον ττερι τής πατρίδος αντοΐς έκφέρεσθαι 
8 κίνδυνον, διακονσαντες τών λεγομένων οντε τον πρέ

ποντος αντοΐς εΐζαντες ταΐς ετυμφοραΐς ώλιγώρησαν 
οντε τών δεόντων ονδέν τοΐς λογισμοΐς παρεΐδον, 

9 άλλα σννιδόντες τήν ’Αννίβαν πρόθεσιν, ότι βούλεται 
διά της ττράίεως ταντης άμα μεν ενπορήσαι χρη
μάτων, άμα δε τό φιλότιμου έν ταΐς μάχαις έζελέσθαι 
τών άντιταττομένων, νποδείζας ότι τοΐς ήττημένοις 

10 όμως ελπίς απολείπεται σωτηρίας, τοσοντ άπέσχον 
τον ποιήσαί τι τών άξιονμένων ώστ οντε τδν των 
οικείων ελεον οντε τάς εκ τών άνδρών έσομένας χρεί- 

11 ας έποιήσαντο περί πλείονος, άλλα τονς μέν Αννίβαν 
λογισμούς και τάς έν τούτοις έλπίδας άπέδειζαν 
κενάς, άπειπάμενοι την διαλντρωσιν τών άνδρών, τοΐς 
δέ παρ’ αυτών ένομοθέτησαν η νικάν μαχομένονς η 
θνησκειν, ώς άλλης ούδεμιάς έλπίδος νπαρχούσης είς 

12 σωτηρίαν αύτοΐς ήττωμενοις. διό και ταντα προθερε- 
νοι τονς μέν έννέα τών πρεσβεντών έθελοντην κατα 
τδν όρκον άναχωρονντας έζέπεμψαν, τδν δέ σοφι- 
σάμενον πρδς τδ λνσαι τδν όρκον δήσαντες άποκατ- 

13 έστησαν πρδς τούς πολεμίονς, ώστε τδν Αννίβαν μη 
τοσοντον χαρηναι νικησαντα τη μάχη Ρωμαιονς ώς 
σνντριβήναι καταπλαγέντα τδ στασιμον και το μεγα
λόψυχου τών άνδρών έν τοΐς διαβονλίοις.) [Cod. Urb. 
fol. 94ν.]

59. Και τόπος δέ τις οντω καλείται ’Ρόγχος περί 
Στράταν της Αιτωλίας, ώς φησι ΤΙολνβιος έν 5" ιστο
ριών. [Athenaeus III, 48 ρ. 95 d.] 
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placed in peril, after listening to this plea, neither disre
garded their dignity under the pressure of calamity, nor 
neglected to take into consideration every proper step; but 
seeing that Hannibals object in acting thus was both to 
obtain funds and to deprive the troops opposed to him 
of their high spirit, by showing that, even if defeated, 
they might hope for safety, they were so far from acced
ing to this request, that they did not allow their pity for 
their kinsmen, or the consideration of the service the men 
would render them, to prevail, but defeated Hannibal’s 
calculations and the hopes he had based on them by refus
ing to ransom the men, and at the same time imposed by 
law on their own troops the duty of either conquering or 
dying on the field, as there was no hope of safety for them if 
defeated. Therefore after coming to this decision they dis
missed the nine delegates who returned of their own free 
will, as bound by their oath, while as for the man who 
had thought to free himself from the oath by a ruse they 
put him in irons and returned him to the enemy; so that 
Hannibal s joy at his victory in the battle was not so great as 
his dejection, when he saw with amazement how steadfast 
and high-spirited were the Romans in their deliberations.

59. But a place is also called thus, Rhynchus74 (the 
trunk), close to Aetolian Stratus, as Polybius says in Book 
6.

74 No such place is known. As it is said to be Aetolian, the num
ber “Book 6” is probably corrupt; Book 11 seems likely, as the area 
in question is treated there.
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I. RES ITALIAE

1. Πολύβιος δ έν τή έβδομη “Καπυησίους τους εν 
Καμπανία διά την αρετήν τής γης πλούτον ττεριβαλο- 
μένους έξοκεΐλαι είς τρυφήν και πολυτέλειαν, υπερ
βαλλόμενους τήν περί Κρότωνα καί Τφύβαριν παρα- 

2 δεδομένην φήμην, ου δυνάμενοι ούν, φησί, φέρειν την 
παρούσαν ευδαιμονίαν έκάλουν τον ’Αννίβαν. διόπερ 

3 ύπο ’Ρωμαίων άνήκεστα δεινά έπαθον. Τίετηλΐνοι δε 
τηρησαντες την προς Ρωμαίους πίστιν είς τοσοΰτον 
καρτερίας ήλθον πολιορκούμενοι ύπ’ λννίβα ώστε 
μετά τό πάντα μέν τά κατά τήν πόλιν δέρματα κατα- 
φαγεΐν, απάντων δέ τών κατά τήν πόλιν 8έν8ρων τονς 
φλοιούς καί τούς απαλούς πτόρθους άναλώσαι, καί 
ένδεκα μήνας ύπομείναντες τήν πολιορκίαν, ούδενος 
βοηθοΰντος, συνευδοκούντων ’Ρωμαίων παρέδοσαν 
εαυτούς.” [Athenaeus xii. 36, ρ. 528 a.]

4 Ή δ« Καπύη μεταθεμένη προς τούς Καρχηδονίονς 
τω βάρει συνεπεσπάσατο καί τάς άλλας πόλεις. 
[Suidas s.v. Καττΰη.]

1 The city, famous for its luxury, was destroyed by Croton
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I. AFFAIRS OF ITALY

Capua and Petelia

1 . Polybius in his seventh book says that the people of 
Capua in Campania, having acquired great wealth owing 
to the fertility of their soil, fell into habits of luxury and ex
travagance surpassing even the reports handed down to 
us concerning Croton and Sybaris.  Being unable, then, 
to support the burden of their prosperity they called in 
Hannibal, and for this received from the Romans a chas
tisement which utterly ruined them. But the people of 
Petelia  who remained loyal to Rome suffered such priva
tion, when besieged by Hannibal,  that after eating all the 
leather in the city and consuming the bark and tender 
shoots of all the trees in it, having now endured the siege 
for eleven months without being relieved, they surren
dered with the approval of the Romans. [From Athenaeus 
xii. 538 a.]

1

2
3

When Capua defected to the Carthaginians, its weight 
swept along the other cities.4 [Suidas s.v. Καπνη.]

in 510 (Hdt. 5.44-45), with repercussions felt at Ionian Miletus 
(ibid. 6.21). 2 In Bruttium.

3 In fact, by one of his commanders, Hanno or Himilco.
4 However, the bigger ones like Nola and Neapolis held out.
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II. RES SICILIAE

2. Οτι μετά την επιβουλήν την κατά. ’Ιερωνύμου 
τοΰ βασιλέως Συρακοσιων, έκχωρησαντος τοΰ Θρά- 
σωνος, οί περί τον Ζώιππον και Αδρανόδωρον πείθον- 
σι τον ’Ιερώνυμον ευθέως πρεσβευτάς προς τον Αυνί- 

2 βαν πέμφαι. π ροχειρισάμενος δε Πολύκλειτο}' <τον> 
Κυρηναΐον και Φιλόδημον τον Αργείον, τούτους μεν 
είς ’Ιταλίαν άπέστειλε, δούς εντολάς λαλεΐν υπέρ 
κοινοπραγίας τοΐς Καρχηδονίοις, άμα δέ και τούς 

3 αδελφούς είς Αλεξάνδρειαν άπέπεμφεν. Αννίβας δι 
τούς περί ΤΙολύκλειτον καί Φιλόδμηον άποδεξάμενος 
φιλανθρώπως, καί πολλάς ελπίδας ύπογράφας τω 
μειρακίω [Ίερωνύμω], σπουδή πάλιν άπέπεμφε τούς 
πρέσβεις, σύν δέ τούτοις Αννίβαν τον Καρχηδόνιον, 
οντα τότε τριήραρχον, και τούς Συρακοσίους 'Ιππο
κράτης και τον αδελφόν αϋτοΰ τον νεώτερον Έπικιί- 

4 δην. συνέβαινε δέ τούτους τούς άνδρας καί πλείω 
χρόνον ήδη στρατεύεσθαι μετ’ Αννίβου, πολιτευό
μενους παρά Καρχηδονίοις διά το φεύγειν αυτών τον 
πάππον έκ Συρακουσών δόξα ντο. προσενηνοχέναι τά; 

5 χεΐρας ένί τών Άγαθοκλέους υιών Αγαθάρχω. παρα- 
γενομένων δέ τούτων είς τάς Συρακούσας, καί τών μεν 
περί Πολύκλειτου άποπρεσβευσάντων, τοΰ δέ Καρχη- 
δονίου διαλεχθεντος κατά τάς ύπ’ Αννίβου δεδομένος 
έντολάς, ευθέως έτοιμος ην κοινωνεΐν Ίίαρχηδονίοις 

6 τών πραγμάτων και τον τε παραγεγονότα προς αντον 
Αννίβαν έφη δεΐν πορεύεσθαι κατά τάχος είς την
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II. AFFAIRS OF SICILY

Hieronymus of Syracuse

2. After the plot against King Hieronymus  of Syracuse, 
Thraso having been removed, Zoippus and Adranodorus 
persuaded Hieronymus to send an embassy at once to 
Hannibal. Appointing Polycleitus of Cyrene and Philo- 
demus of Argos he dispatched them to Italy with orders to 
discuss a joint plan of action with the Carthaginians. At the 
same time he sent his brothers to Alexandria. Hannibal 
gave a courteous reception to Polycleitus and Philodemus, 
held out many hopes to the youthful king, and sent the am
bassadors back without delay accompanied by the Cartha
ginian Hannibal, who was then commander of the tri
remes, and the Syracusans, Hippocrates and his younger 
brother Epicydes. These two brothers  had been serving 
for some time under Hannibal, having adopted Carthage 
as their country, since their grandfather had been exiled 
because he was thought to have assassinated Agatharchus,  
one of the sons of Agathocles. On their arrival at Syracuse 
Polycleitus and his colleague having presented their re
port, and the Carthaginian having spoken as Hannibal had 
directed, the king at once showed a disposition to side with 
the Carthaginians. He said that this Hannibal who had 
come to him must proceed at once to Carthage, and he

5

6

7

5 After the death of King Hiero in 215, his grandson Hierony
mus, at the age of fifteen, succeeded him. His guardians steered 
him to a course favoring Hannibal.

6 For their careers, see RE Hippokrates 1779-1780 (Th. 
Lenschau).

7 The murder had taken place in 307 on African soil.
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Καρχηδόνα, καί -παρ' αντον σνμπέμπειν έπηγγείλατο 
τονς διαλεχθησομένονς τοΐς Καρχηδονίοις.

3. Κατά δέ τον καιρόν τούτον ό τεταγμένος έπι 
Λιλνβαίον στρατηγός τών ’Ρωμαίων <ταντα πυνθανό- 
μενος έπεμψε προς Ίερώννμον πρέσβεις τονς άνανεω- 
σομενονς τάς προς τονς προγόνονς αντον σνντεθει- 

2 μενας (σννθηκας. ό δ’ Ίερώννμος> έτ εγγύς έπόντων 
τών πρεσβεντών [εϊτ’ έν μισειόντων] τών Καρχηδο- 
νίων, έφη σνλλνπεΐσθαι τοΐς ’Ρωμαίοις ότι κακοί 
κακώς έν ταΐς κατά την ’Ιταλίαν ρ,άχαις άπολώλασιν 

3 νπο Καρχηδονίωυ. τών δέ καταπλαγέντων την αστο
χίαν, όμως δέ προσπνθομένων τίς λέγει ταΰτα περί 
αυτών, έδειξε τονς Καρχηδοιΐονς παρόντας, καί τον- 
τονς έκέλενσε διελέγχειν, εΐ τι τνγχάνονσι ψενδόμε- 

4 νοι. τών δέ φησάντων ον πάτριον είναι σφίσι πιστεό- 
ειν τοΐς πολεμίοις, παρακαλονντων δέ μηδέν ποιείν 
παρά τάς σννθηκας, οτι τοΰτο και δίκαιόν έστι και 
συμφέρον αντω μάλιστ’ εκείνοι, περί μέν τούτων έφη 

5 βονλενσάμενος αντοΐς πάλιν διασαφήσειν, ηρετο δε 
πώς προ της τελευτής τον παππού πλενσαντες έως τοί 

6 ΐΐαχννον πεντήκοντα νανσι παλιν άνακάμφαιεν. σνμ- 
βεβηκει δέ ’Ρωμαίονς βραχεί χρόνω πρότερον άκον- 
σαντας ’Ιέρωνα μετηλλαχέναι, καί διαγωνιάσαντα1; 
μη τι νεωτερίσωσιν έν ταΐς ίίνρακονσαις καταφρονη· 
σαντες της τον καταλελειμμένον παιδδς ηλικίας, m- 
ποιησθαι τόν έπίπλονν, πυθομένονς δέ τόν ’Ιέρωνα.

7 ζην ανθις εις τό Λ,ιλνβαιον άναδραμεΐν. διδ και τότε 
παρομολογούντων πεποιησθαι μέν τόν έπίπλονν, θί- 
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promised to send envoys himself to discuss matters with 
the Carthaginians.

3. At the same time the Roman praetor in command at 
Lilybaeum, on learning of these proceedings, sent envoys 
to Hieronymus to renew the treaty  made with his ances
tors. Hieronymus, with the envoys from Carthage still 
present, said he sympathized with the Romans for having 
been wiped out by the Carthaginians in the battles in Italy, 
and when the ambassadors, though amazed at his tactless
ness, nevertheless inquired who said this about them, he 
pointed to the Carthaginians there present and hade them 
refute them if the story was false. When they said that it 
was not the habit of their countrymen to accept the word 
of their enemies, and begged him not to do anything con
trary to the treaty—for that would be both just and the best 
thing for himself—he said he would consider the question 
and inform them later; but he asked  them why before his 
grandfathers death they had sailed as far as Pachynum 
with fifty ships and then gone back again. For as a fact the 
Romans, a short time before this, hearing that Hiero had 
died, and fearful lest people in Syracuse, despising the ten
der years of the heir he had left, should change the govern
ment, had made this cruise, but on hearing that Hiero was 
still alive had returned to Lilybaeum. Now, therefore, they 
confessed that they had made the cruise wishing to protect

8

9

8 1.16.9, the treaty with Hiero. For the plural (ancestors), see 
WC 2.33. The treaty is mentioned again in 5.1.

9 The question seems to imply the reproach that the Roman 
action had violated the sovereignty of the realm.
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λορτας έφεδρενσαι τη νεότητι τη ’κείνον καί συνόια- 
φυλάξαι την αρχήν αντώ, προσπεσόντος δε ζην τον 

8 πάππον, άποπλενσαι πάλιν, ρηθέντων δε τούτωΐ', 
πάλιν νπολαβδν τδ μειράκιον “έάσο.τε τοίνυν” εφη 
“κάμε ννν, άνδρες ’Ρωμαίοι, διαφνλάξαι την αρχήν, 
παλινδρομήσαντα προς τάς Καρχηδονίων ελπίδας.’ 

9 οί δε ’Ρωμαίοι σννέντες την ορμήν αντον, τότε μεν 
κατασιωπησαντες επανήλθαν, καί διεσάφονν τά λεγά
μενα τώ πεμψαντι, τδ δέ λοιπόν ηδη προσεΐχον καί 
παρεφνλαττον ώς πολέμιον.

4. Ίερώννμος δέ προχειρισάμενος Άγάθαρχον και 
’θνησιγενή και Ίπποσθένη πέμπει μετ’ Άννίβον προς 
Καρχηδονίους, δονς εντολάς έπι τοΐσδε ποιεΐσθαι τάς 

2 σννθηκας, έφ’ ω Καρχηδονίους βοηθεΐν και πεζικαίς 
καί ναντικαΐς δννάμεσι, καί σννεκβαλόντας ’Ρωμαί
ους εκ Σικελίας ούτως διελέσθαι τά κατά την νήσον 
ώστε της έκατέρων επαρχίας όρον είναι τον Ιμ^ραν 
ποταμόν, δς μάλιστα πως δίχα διαιρεί την όλην 

3 Ί,ικελίαν. οντοι μέν ούν άφικόμενοι πρός Καρχη
δονίονς διελέγοντο περί τούτων καί ταντ έπρατταν, 
εις παν έτοίμως σνγκαταβαινόντων τών Καρχηδο- 

4 νίων οί δέ περί τον Ίπποκράτην, λαμβάνοντες είς τάς 
χεΐρας τδ μειράκιον τάς μέν άρχάς έφνχαγώγονν, 
έζηγονμενοι τάς έν Ιταλία πορείας Άννίβον και 

5 παρατάξεις καί μάχας, μετά δέ ταντα φάσκοντες 
μηδενί καθηκειν μάλλον την απάντων Ι,ικελιωτων 
αρχήν ώς έκείνω, πρώτον μέν διά τδ της Τίύρραι 
θνγατρδς νίδν είναι Τλίηρηίδος, δν μόνον κατά προ- 
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him owing to his youth and assist him in maintaining his 
rule, but on receiving news that his grandfather was alive 
had sailed away again. Upon their saying this, the young 
man answered: “Allow me too, Romans, to maintain my 
rule by turning round and steering for the expectations I 
have from Carthage.” The Romans, understanding what 
his bias was, held their peace for the time, and returning 
reported what had been said to the praetor who had sent 
them. Henceforth they continued to keep an eye on the 
king and to be on their guard against him as an enemy.

4. Hieronymus, appointing Agatharchus, Onesigenes, 
and Hipposthenes, sent them to Carthage with Hannibal, 
their orders being to make a treaty on the following terms: 
the Carthaginians were to assist him with land and sea 
forces, and after expelling the Romans from Sicily they 
were to divide the island so that the frontier of their re
spective provinces should be the river Himeras, which 
very nearly bisects Sicily. On their arrival in Carthage they 
discussed this matter and pursued the negotiations, the 
Carthaginians showing on all points a most accommodat
ing spirit. But Hippocrates and his brother,  in confiden
tial intercourse with Hieronymus, at first captivated him 
by giving him glowing accounts of Hannibal s march in It
aly, tactics, and battles, and then went on to tell him that 
no one had a better right than himself to rule over the 
whole of Sicily, in the first place because he was the son of 
Nereis,  the daughter of Pyrrhus, the only man whom all

10

11

10 The brothers now no longer act as Hannibal’s agents but are 
pursuing personal goals in Sicily.

11 Wife of Hiero’s son Gelo (who died before his father). It is 
disputed whether she was in fact Pyrrhus’ daughter or (rather) the 
daughter of his grandson Pyrrhus II.
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αίρεσιρ καί κατ’ εύνοιαν 'λικελιώται πάντες ευδόκησαν 
σφών αυτών ήγεμόν είναι καί βασιλέα, δεύτερον §ε 

6 κατά την Ίέρωνος τον παππού δυναστείαν, και τέλος 
έττί τοσοντον έξωμίλησαν τδ μειράκιον ώστε καθόλου 
μηδενι προσέχειν των άλλων διά τδ και φύσει μεν 
άκατάστατον ύπάρχειν, ετι δε μάλλον νπ’ εκείνων τότε 

7 μετεωρισθέν ακμήν τών περί Άγάθαρχον έν τη Καρ- 
χηδόνι τά προειρημένα διαπραττομενων, έπιπέμπει 
πρεσβευτείς, την μέν της Σικελίας αρχήν φάσκων 
αύτω καθηκειν άπασαν, άξιων δέ Καρχηδονίονς ρ.® 
βοηθεΐν περί Σικελίας, αυτός δέ Καρχηδονίοις νττ- 
ισχνούμενος έπαρκεΐν είς τας κατα την Ιταλίαν 

8 πράξεις, την μέν ούν δλην ακαταστασίαν και μανίαν 
καλώς σννθεώμενοι Ιύαρχηδόνιοι τον μειράκιου, νομ'ι- 
ζοντες δέ κατά πολλούς τρόπους σνμφέρειν σφίσι τό 
μη προέσθαι τά κατά την Σικελίαν, εκείνω μέν άπαντα 

9 συγκατένευον, αυτοί δε καί πρότερον ηδη παρασκεν- 
ασάμενοι νανς και στρατιωτας, έγινοντο προς το 
διαβιβάξειν τάς δυνάμεις είς την Σικελίαν.

5. οΐ δε ’Ρωμαίοι ταΰτα πννθανόμενοι πάλιν έπεμ- 
ψαν πρδς αυτόν πρέσβεις, διαμαρτνρόμενοι μη παρα- 
βαίνειν τάς πρδς τονς προγόνους αντον τεθειμένος 

2 σννθηκας. νπέρ ών ’Ιερώνυμος άθροίσας τδ συνέδριου 
3 άνέδωκε διαβούλιον τί δει ποιεΐν. οΐ μέν ούν εγχώριοι 

την ησυχίαν ηγον, δεδιότες την τον προεστώτος ακρι
σίαν Άριστόμαχος δ’ ό Κορίνθιος καί έλάμιππος ό 
Λακεδαιμόνιος και Αντόνονς ό Θετταλός ηξίουν έμμέ- 

4 νειν ταΐς πρδς ’Ρωμαίους συνθηκαις. Αδρανόδωρος 8ε 
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the Sicilians had accepted as their leader and king12 delib
erately and out of affection, and secondly, as the heir of the 
sovereignty of his grandfather Hiero. Finally, they so far 
talked over the young man that he paid no heed at all to 
anyone else, being naturally of an unstable character and 
being now rendered much more featherbrained by their 
influence. So while Agatharchus and his colleagues were 
still negotiating at Carthage in the above sense, he sent off 
other envoys, affirming that the sovereignty of the whole of 
Sicily was his by right, demanding that the Carthaginians 
should help him to recover Sicily and promising to assist 
them in their Italian campaign. The Carthaginians, though 
they now clearly perceived in its full extent the fickleness 
and mental derangement of the young man, still thought it 
was in many ways against their interests to abandon Sicil
ian affairs, and therefore agreed to everything he asked,13 
and having previously got ready ships and troops they pre
pared to send their forces across to Sicily.

12 Pyrrhus was in Sicily from 278 to 276 but hardly universally 
acknowledged as king.

13 For the treaty see StV 529.

5. The Romans, on learning of this, sent envoys again 
to him protesting against his violating their treaty with 
his forefathers. Hieronymus summoning his council con
sulted them as to what he was to do. The native mem
bers kept silent, as they were afraid of the prince s lack 
of judgment; but Aristomachus of Corinth, Damippus of 
Lacedaemon, and Autonous of Thessaly expressed them
selves in favor of abiding by the treaty with Rome.
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μόνος ονκ έφη δεΐν ττο.ριίνα.ι τον καιρόν- είναι δέ τον 
ένεστώτα μόνον έν ώ κατακτήσασθαι δυνατόν έστι 

5 την της Σικελίας αρχήν, τοΰ δέ ταΰτ είπόντος, ηρετο
<τονς περί> τδν Ίπποκράτην ποιας μετεχουσι γνώ
μης. τών δέ φησάντων της ’Αδρανοδώρου, πέρας είχε 
τδ διαβούλιον. και τά μέν τοΰ πολέμου τοΰ προς 

6 ’Ρωμαίους έκεκύρωτο τδν τρόπον τοΰτον βουλόμενος 
δέ μη σκαιώς δοκεΐν άποκρίνεσθαι τοΐς πρεσβευτάίς, 
είς τηλικαύτην αστοχίαν ένέπεσε δι ης τοΐς ’Ρωμαίοις 
ου μόνον δυσαρεστησειν, άλλα καί προσκόπτεις 

7 έμελλε προφανώς, έφη γάρ έμμενεΐν έν ταις σιτ&η- 
καις, έάν αύτώ πρώτον μέν τδ χρυσίου άποδώσι παν, ο 
παρ' Ίέρωνος ελαβον τοΰ παππού, δεύτερον δέ top 
σΐτον έκ παντδς άποκαταστησωσι τοΰ χρονου καί τας 
άλλας δωρεάς, άς εϊχον παρ’ έκείνου, τδ δέ τρίτον 
δμολογησωσι την έντδς Ίμέρα ποταμού χώραν καί 

8 πόλεις είναι Ί,υρακοσίων. οι μέν ούν πρεσβευταί καϊ 
τδ συνέδριου έπι τούτοις έχωρίσθησαν οί δέ περί τον 
Ιερώνυμον άπδ τούτων τών καιρών ένηργουν τά τον 
πολέμου, και τάς τε δυνάμεις ηθροιζρν και καθώπλι- 
ζ,ον τάς τε λοιπάς χορηγίας ητοίμαζον. [Exc. De legat 
Ρ·

6. Ή γάρ τών Αεοντίνων πόλις τώ μέν όλω κλίματι 
2 τέτραπται πρδς τάς άρκτους, έστι δέ διά μέσης αυτής 

αυλών έπίπεδος, έν ω συμβαίνει τάς τε τών αρχείων 
και δικαστηρίων κατασκευάς και καθόλου την αγοράν 

3 ύπάρχειν. τοΰ δ’ αυλώνας παρ’ έκατέραν την πλευράν 
παρηκει λόφος, έχων άπορρώγα συνεχή- τά δ’ εαί- 
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Adranodorus was alone in saying that the opportunity 
should not be let slip, as this was the only chance of acquir
ing the sovereignty of Sicily. Upon his saying this the king 
asked Hippocrates and his brother what their opinion was, 
and when they said, “The same as Adranodorus,” the coun
cil came to a close. Such was the way in which the war 
against Rome was decided on. But wishing not to appear to 
give a maladroit reply to the envoys, he blundered so fa
tally, that he made it certain that he would not only forfeit 
the good graces of the Romans but would give them most 
serious offense. He said he would adhere to the treaty 
if they repaid to him all the gold they had received from 
his grandfather Hiero; next if they returned the com and 
other gifts they had had from him during the whole of his 
reign; and thirdly, if they would acknowledge that all the 
country and towns east of the river Himeras belonged 
to Syracuse. It was on these terms that the envoys and 
the council parted. Hieronymus from this time onward 
made active preparations for war, collecting and arming his 
forces and getting his other supplies ready. . . .

6. The city of Leontini  in its general direction is 
turned to the north. Through the middle of it runs a level 
valley in which stand the government offices, the law 
courts, and the agora in general. On each side of this valley 
runs a ridge precipitous from end to end, the flat ground

14

14 OCD Leontini 844 (A. G. Woodhead).
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πεδα των Κόφων τούτων υπέρ τάς όφρνς οικιών ΐστι 
4 πλήρη και ναών, δύο δ’ έ\ει πυλώνας ή πόλις, &ν ό 

μέν έπι τοΰ πρδς μεσημβρίαν περατός έστιν ού προ- 
εΐπον αύλώνος, φέρων έπι Συρακούσας, δ δ’ ’έτερος επί 
τοΰ προς άρκτους, άγων έπι τα Αεοντινα καλούμενα 

5 πεδία και τήν γεωργήσιμον χώραν, υπό δέ τήν μίαν 
άπορρώγα, τήν πρδς τάς δύσεις, παραρρεΐ ποταμός, 

6 όν καλοΰσι Αίσσον. τούτω δέ κεΐνται παράλληλοι και 
πλείους ύπ αύτδν τδν κρημνόν οίκίαι συνεχείς, ώ» 
μεταξύ καί τοΰ ποταμού συμβαίνει τήν προειρημένη» 
οδόν ύπάρχειν. [Cod. Urb. fol. 96.]

7. Ότι τινές τών λογογράφων τών υπέρ τής κατα
στροφής τοΰ ’Ιερωνύμου γεγραφότων πολύν τινο. 
πεποίηνται λόγον και πολλήν τινα διατέθεινται τερα- 
τείαν, έξηγούμενοι μέν τά προ τής αρχής αΰτοίς 
γενόμενα σημεία και τάς ατυχίας τάς Συρακοσίων, 

2 τραγωδοΰντες δέ τήν ωμότητα τών τρόπων και την 
ασέβειαν τών πράξεων, έπι δέ πάσι τδ παράλογον καί 
τδ δεινόν τών περί τήν καταστροφήν αυτού συμ
βάντων, ώστε μήτε Φάλαριν μήτ Απολλόδωρον μήτ 
άλλον μηδένα γεγονέναι τύραννον έκείνου πικρότερο».

3 καί<τοι> παΐς παραλαβών την αρχήν, ε’ιτα μήνας ον 
πλείους τριών και δέκα βιώσας μετήλλαξε τδν βίο».

4 κατά δέ τδν χρόνον τούτον ένα μέν τινα καί δεύτερον 
έστρεβλώσθαι καί τινας τών φίλων καί τών άλλων 
Συρακοσίων άπεκτάνθαι δυνατόν, υπερβολήν δέ γεγο
νέναι παρανομίας καί παρηλλαγμένην ασέβειαν ονκ 

5 εικός. καί τώ μέν τρόπω διαφερόντως είκαΐον αυτόν 

458



BOOK VII. 6.3-7.5

above the brows of these ridges being covered with houses 
and temples. The town has two gates, one at the southern 
end of the above-mentioned valley leading toward Syra
cuse, and the other at its northern end leading to, the so- 
called Leontine plain and the arable land. Under the one 
ridge, that on the western side, runs a river called the 
Lissus, and parallel to it just under the cliff stands a row of 
houses between which and the river is the road I men
tioned. . . .

7. Some of the historians who have described the fall 
of Hieronymus  have done so at great length and intro
duced much of the marvelous, telling of the prodigies that 
occurred before his reign and the misfortunes of the 
Syracusans, and describing in tragic colors the cruelty of 
his character and the impiety of his actions, and finally the 
strange and terrible nature of the circumstances attending 
his death, so that neither Phalaris nor Apollodorus  nor 
any other tyrant would seem to have been more savage 
than he. And yet he was quite a boy when he succeeded 
to power, and lived only thirteen months after. In this 
space of time it is possible that one or two men may have 
been tortured, and some of his friends and of the other 
Syracusans put to death, but it is hardly probable that there 
was any excess of unlawful violence or any extraordinary 
impiety. One must admit that his character was exceed-

15

16

15 This digression will have followed the report of his death in 
Leontini. He fell victim to a conspiracy early in 214, after a reign 
of only thirteen months.

1θ The former was tyrant of Acragas in the sixth century, the 
latter of Cassandrea in the early third, both notorious for their 
cruelty.
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γεγονέναι και παράνομον φατέον, ον μήν «ς γε σΰγ- 
κρισιν άκτέον ούδενί των προειρημένων τυράννων. 

6 αλλά μοι δοκονσιν οι τάς έπι μέρους γράφοντες κρά
ζεις, έπειδάν υποθέσεις ενπεριλήπτονς ύποστήσωνται 
και στενάς, πτωχεύοντες πραγμάτων άναγκάζεσθο,ι 
τά μικρά μεγάλα ποιεΐν και περί των μηδε μνήμης 
άζΐων πολλούς τινας διατΐθεσθαι λόγους, ενιοι δέ καί 
δι ακρισίαν εις τό παραπλησιον τούτοις εμπίπτονσιν. 

7 δσω γάρ αν τις εύλογώτερον και περί ταντα τον 
άναπληρονντα τάς βύβλονς και τον έπιμετρονντα 
λόγον της διηγησεως €ΐς Ίέρωνα καί Γέλωνα διά- 

8 θοιτο, πάρεις Ιερώνυμον, και γάρ τοΐς φιληκόοις 
ηδίων ούτος και τοΐς φιλομαθούσι τώ παντί χρησι- 
μώτερος.

8. 'Ιέρων μεν γάρ πρώτον μέν δι αντον κατεκτή- 
σατο την ^,υρακοσίων και τών συμμάχων αρχήν, ον 
πλούτον, ον δόζαν, ονχ έτερον ονδέν έκ της τύχης 

2 έτοιμον παραλαβών, και μην ονκ άποκτείνας, ον 
φυγαδεύσας, ού λυπήσας ούδένα τών πολιτών, δι 

3 αντον βασιλεύς κατέστη τών ^.νρακοσίων, δ πάντων 
έστι παραδοζότατον, έτι δέ το μη μόνον κτήσασθαι 
την αρχήν όντως, αλλά και διαφνλάζαι τον αύτον 

4 τρόπον, ετη γάρ πεντήκοντα καί τέτταρα βασιλενσας 
διετηρησε μέν τη πατρίδι την ειρήνην, διεφύλαξε S’ 
αντώ τήν αρχήν άνεπιβούλευτον, διέφνγε δέ τον τοΐς 

5 νπεροχαΐς παρεπόμενον φθόνον δς γε πολλάκις έκι- 
βαλόμενος άποθέσθαι τήν δνναστείαν έκωλύθη κατα 

6 κοινόν νπδ τών πολιτών, εύεργετικώτατος δέ καί φι\ο- 
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ingly capricious and violent; but he is not at all to be com
pared with either of these tyrants. The fact, as it seems to 
me, is that those who write narratives of particular events, 
when they have to deal with a subject which is circum
scribed and narrow, are compelled for lack of facts to make 
small things great and to devote much space to matters re
ally not worthy of record. There are some also who fall into 
a similar error through lack of judgment. How much more 
justifiable indeed it would be for a writer to devote those 
pages of narrative which serve to fill up his book to over
flowing to Hiero and Gelo, making no mention at all of 
Hieronymus? This would be both more agreeable to the 
casual reader17 and more useful to the student.

17 Who reads for pleasure, not for instruction.
18 Hiero II, first general, thereafter king of Syracuse. See n. on 

1.8.3.

8. For Hiero18 in the first place acquired the sover
eignty of Syracuse and her allies by his own merit, having 
found ready provided for him by fortune neither wealth, 
fame, nor anything else. And, what is more, he made him
self king of Syracuse unaided, without killing, exiling, or 
injuring a single citizen, which indeed is the most remark
able thing of all; and not only did he acquire his sover
eignty so, but maintained it in the same manner. For dur
ing a reign of fifty-four years he kept his country at peace 
and his own power undisturbed by plots, and he kept clear 
of that envy which is wont to wait on superiority. Actually 
on several occasions when he wished to lay down his au
thority, he was prevented from doing so by the common 
action of the citizens. And having conferred great benefits
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δοζότατος γενόμενος είς τούς "Ελληνας μεγάλην μέν 
αντω δόξαν, ον μικράν δέ Δυρακοσίοις εύνοιαν τιαρα 

7 τζασιν άπέλιπε. καί μην έν περιονσία καί τρυφή καί 
δαψιλεία ττλείστη διαγενόμενος έτη μέν έβίωσε πλάω 
τών ένενήκοντα, διεφνλαξε δέ τάς αισθήσεις άπάσας. 
διετήρησε δέ πάντα καί. τά μέρη τον σώματος <χ/3λα- 

8 βή. τοντο δέ μοι δοκεΐ σημείου ον μικρόν, άλλα
παμμέγεθες εΐνάι βίον σώφρονος. [Exc. Peir. ρ. 9.]

9 'Ότι Γάλων πλείω τών πεντήκοντα βιώσας ετΆν 
σκοπόν προέθηκε κάλλιστον εν τώ ζην, τό πειθαρχέίν 
τώ γεννήσαντι, καί μήτε πλούτον μήτε βασιλείας 
μέγεθος μήτ άλλο περί πλείονος ποιήσασθαι μηδέν 
τής προς τονς γονείς έννοιας καί πίστεως. [Exc. Peir. 
ρ. 13.]

III. RES GRAECIAE

9 . ’Όρκος, δν εθετο Αννίβας δ στρατηγός, Μάγω- 
νος, Δίύρκανος, ϋαρμόκαρος, και παντες γερουσι- 
ασταί Καρχηδονίων οί μετ αντον καί πάντες Καρ- 
χηδόνιοι στρατενόμενοι μετ αντον προς αενοφάντ) 
Κλεομάχον Άθηναΐον πρεσβεντήν, δν άπέστείλε πρή 
ημάς Φίλιππος δ βασιλεύς Δημητρίον νπέρ αντον καί 
Μακεδόνων καί τών σνμμάχων.

19 Hiero’s son and the father of King Hieronymus.
20 A Phoenician document, Hannibal’s oath (1-17), translated 

into Greek. It dates from 215 and fell with Xenophanes, Philip’s 
envoy, into Roman hands when he returned from Carthage. The 

462



BOOK VII. 8.6-9.1

on the Greeks, and studied to win their high opinion, he 
left behind him a great personal reputation and a legacy of 
universal goodwill to the Syracusans. Further, although he 
lived constantly in the midst of affluence, luxury, and most 
lavish expenditure, he survived till over ninety, and re
tained all his faculties, as well as keeping every part of 
his body sound, which seems to me to testify in no slight 
measure, indeed very strongly, to his having led a temper
ate life.

Gelo,19 who lived till over fifty, set before himself in his 
life the most admirable object, that is to obey his father, 
and not to esteem either wealth or royal power or any
thing else as of higher value than affection and loyalty to 
his parents.

III. AFFAIRS OF GREECE

Treaty between Hannibal and 
King Philip of Macedon

9. This is a sworn treaty20 made between us, Hannibal 
the general, Mago, Myrcan, Barmocar, and all other Car
thaginian senators present with him, and all Carthagin
ians serving under him, on the one side, and Xenophanes 
the Athenian,21 son of Cleomachus, the envoy whom King 
Philip, son of Demetrius, sent to us on behalf of himself, 
the Macedonians and allies, on the other side.

copious bibliography is listed in StV 528 and discussed in WC 
2.42-56. The Semitisms and the Semitic elements are discussed 
in two studies by E. Bickerman, TAPA 75 (1944), 77-102, and 
AJPh 73 (1952), 1-23. 21 Not known otherwise.
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2 ’Εναντίον Διός καί 'Ήρα? καί Απόλλωνος, ενάντιον 
δαίμονος ~Καρχηδονίων καί Ίϊρακλέονς καί Ίολάον, 
εναντίον Άρεως, Ύρίτωνος, Ποσειδώνος, εναντίον 
θεών των σνστ ρατενομενων καί Ήλιου καί Σελήνης 
καί Γης, εναντίον ποταμών καί λιμνών καί νδάτων,

3 εναντίον πάντων θεών δσοι κατέχονσι Καρχηδόρα, 
εναντίον θεών πάντων δσοι Μακεδονίαν καί την άλλην 
Ελλάδα κατεχονσιν, εναντίον θεών πάντων τών κατα 
στρατείαν, δσοι τιυές έφεστηκασιν επί τούδε τον

4 όρκον. Αννίβας ό στρατηγός είπε και πάντες Καρχη- 
δονίων γερονσιασταί οί μετ’ αντον και παντες Καρ- 
χηδόνιοι <ο'ι> στρατενόμενοι μετ αντον, δ άν δοκη 
νμΐν και ημΐν, τδν δρκον τούτον θέσθαι περί φιλίας 
και έννοιας καλής, φίλονς και οικείονς καί αδελφούς, 

5 έφ’ ωτ είναι σωζ,ομενονς νπδ βασιλέως Φίλιππον καί 
Μακεδόνων καί νπδ τών άλλων ’Ελλήνων, δσοι εϊσίν 
αυτών σύμμαχοι, κνρίονς Καρχηδονίονς καί Αννίβαν 
τδν στρατηγδν καί τούς pier’ αυτού και τονς Καρχη- 
δονίων νπάρχονς, δσοι τοΐς αντοΐς νόμοις χρώνται, 
καί Ίτνκαίονς, καί δσαι πόλεις καί έθνη Ιίαρχηδονίων 
νπηκοα, καί τονς στρατιώτας και τους συμμάχους, 

6 καί πάσας πόλεις καί έθνη, πρδς ά έστιν ημΐν η η 
φιλία τών έν ’Ιταλία καί Κελτία και έν τη Αιγυστίνη, 
καί. πρδς ονστινας ημΐν άν γένηται φιλία καί συρμα-

7 χία έν ταύτη τη χώρα, έσται δε και Φίλιππος ό 
βασιλεύς καί Μακεδόνες καί τών άλλων ’Ελλήνων οί 
σύμμαχοι, σωζόμενοι καί φνλαττομενοι νπο Καρχη- 
δονίων τών σνστρατενομενων καί νπδ Ίτυκαίων καί
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In the presence of Zeus, Hera, and Apollo: in the pres
ence of the Genius of Carthage, of Heracles, and lolaus: in 
the presence of Ares, Triton, and Poseidon: in the pres
ence of the gods who battle for us and of the Sun, Moon, 
and Earth; in the presence of Rivers, Lakes, and Waters: in 
the presence of all the gods who possess Carthage: in the 
presence of all the gods who possess Macedonia and the 
rest of Greece: in the presence of all the gods of the army 
who preside over this oath. Thus saith Hannibal the gen
eral, and all the Carthaginian senators with him, and all 
Carthaginians serving with him, that as seemeth good to 
you and to us, so should we bind ourselves by oath in 
friendship and goodwill to be even as friends, kinsmen, 
and brothers, on these conditions. (1) That King Philip and 
the Macedonians and the rest of the Greeks who are their 
allies shall protect the Carthaginians, the supreme lords,22 
and Hannibal their general, and those with him, and all un
der the dominion of Carthage who live under the same 
laws; likewise the people of Utica and all cities and peoples 
that are subject to Carthage, and our soldiers and allies and 
cities and peoples in Italy, Gaul, and Liguria, with whom 
we are in alliance or with whomsoever in this country we 
may hereafter enter into alliance. (2) King Philip and the 
Macedonians and such of the Greeks as are their allies 
shall be protected and guarded by the Carthaginians who 
are serving with us, by the people of Utica and by all cities

22 The meaning of κυρίους Καρ γηδουίους is much disputed; 
see WC 2.53. It may just mean “citizens of Carthage” (so U. 
Kahrstedt, NGG 1923, 99).
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υπό πασών πόλεων και έθνών όσα έστι Καρχηδοιαοις 
ύπηκοα, και συμμάχων και στρατιωτών, και ντο 
πάντων έθνών και πόλεων όσα έστιν έν ’Ιταλία καί 
Κβλτία και Διγυστίνη, και υπό τών άλλων, όσοι αν 
γένωνται σύμμαχοι έν τοΐς κατ’ ’Ιταλίαν τόποις τοό- 

8 τοις. ούκ έπιβουλεύσομεν άλλήλοις ουδέ λάχω χρησό- 
μεθα έπ’ άλλήλοις, μετά πόσης δέ προθυμίας και 
Εύνοιας άνευ δόλου και έπιβουλής έσόμεθα πολέμιοι 
τοΐς πρός Καρχηδονίους πολεμοΰσι χωρίς βασιλέων 
και πόλεων και έθνών, πρός ούς ημΐν είσιν όρκοι και 

9 φιλίαι. έσόμεθα δέ και ημείς πολέμιοι τοΐς πολεμοΰσι 
πρός βασιλέα Φίλιππον χωρίς βασιλέων καί πόλεων 
καί έθνών, πρός ούς ημΐν είσιν όρκοι καί φιλίαι. 

10 εσεσθε δέ καί ημΐν <συμμαχοι> πρός τον πόλεμον, ος
έστιν ημΐν προς Ρωμαίους, έως άν ημΐν και υμΐν οί 

11 θεοί διδώσι την ευημερίαν, βοηθήσετε δέ ημΐν, ώς αν 
12 χρεία η καί ώς άν συμφωνησωμεν. ποιησάντων δέ των 

θεών ευημερίαν ημΐν κατά τον πόλεμον την πρός 
’Ρωμαίους καί τούς συμμάχους αυτών, άν άζιώσι 
’Ρωμαίοι συντίθεσθαι περί φιλίας, συνθησόμεθα, 

13 ώστ είναι πρός υμάς την αύτήν φιλίαν, έφ’ ώτε μη
έέ είναι αύτοΐς άρασθαι πρός υμάς μηδέποτε πόλεμον, 
μηδ’ είναι ’Ρωμαίους κυρίους ϋερκνραίων μηδ’ Άπολ- 
λωνιατών καί ϊίπιδαμνίων μηδέ Φάρου μηδέ Διμάλης 

14 καί ΤΙαρθίνων μηδ’ Άτιντανίας, άποδώσουσι δέ καί
Δημητρίω τω Φαρίω τούς οικείους πάντας, οΐ ε’ισιν έν 

15 τω κοινω τών Ρωμαίων, έάν δέ αΐρωνται ’Ρωμαίοι 
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and peoples that are subject to Carthage, by our allies and 
soldiers and by all peoples and cities in Italy, Gaul, and 
Liguria, who are our allies, and by such others as may here
after become our allies in Italy and the adjacent regions. 
(3) We will enter into no plot against each other, nor lie in 
ambush for each other, but with all zeal and good fellow
ship, without deceit or secret design, we will be enemies of 
such as war against the Carthaginians, always excepting 
the kings, cities, and peoples with which we have sworn 
treaties of alliance. (4) And we, too, will be the enemies of 
such as war against King Philip, always excepting the kings, 
cities, and peoples with which we have sworn treaties of al
liance. (5) You will be our allies in the war in which we are 
engaged with the Romans until the gods vouchsafe the vic
tory to us and to you, and you will give us such help as we 
have need of or as we agree upon. (6) As soon as the gods 
have given us the victory in the war against the Romans 
and their allies, if the Romans ask us to come to terms of 
peace, we will make such a peace as will comprise you 
too,23 and on the following conditions: that the Romans 
may never make war upon you; that the Romans shall no 
longer be masters of Corcyra, Apollonia, Epidamnus, 
Pharos, Dimale, Parthini, or Atintania:24 and that they 
shall return to Demetrius of Pharos all his friends who are 
in the dominions of Rome. (7) If ever the Romans make

23 If Philip’s oath included a corresponding provision, as is al
most certain, the king violated it when he concluded peace with 
Rome in 206.

24 This is the clearest indication of what Philip’s goals were: to 
have the Romans withdraw from those parts of Illyria which they 
controlled after 229/28, the First Illyrian War.
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προς νμάς πόλεμον η πρός ημάς, βοηθήσομεν άλλή- 
λοις εις τον πόλεμον, καθώς άν έκατεροις ή χρεία. 

16 ομοίως δέ και εάν τινες άλλοι χωρίς βασιλέων και 
πόλεων και εθνών, πρός ά ήμΐν είσιν όρκοι και φιλίαι.

17 εάν δέ δοκή ήμΐν άφελεΐν ή προσθεΐναι πρός τόνίε 
τον όρκον, άφελονμεν ή προσθήσομεν ώς αν ήμΐν 
δοκή άμφοτέροις. [Cod. Urb. fol. 96“.]

10. Ονσης δημοκρατίας παρά τοΐς λΐεσσηνίοις, καϊ 
τών μεν άξιολόγων άνδρών πεφνγαδενμένων, τών §έ 
κατακεκληρονχημενών τάς τούτων ονσιας έπικρα- 
τούντων τής πολιτείας, δνσχερώς ύπέφερον την τού
των ίσηγορίαν οί μένοντες τών αρχαίων πολιτών.

2 "Οτι ΐ'όργος ό Μεσσήνιος ονδενός ήν δεύτερο; 
Μεσσηνίων πλοντω και γένει, διά δέ την άθλησιν 
κατά την ακμήν πάντων ενδοξότατος έγεγόνει τών 

3 περί τονς γνμνικονς αγώνας φιλοστεφανονντων. και 
γάρ κατά τήν επιφάνειαν και κατα την τον λοιποί 
βίον προστασίαν, έτι δέ κατά τό πλήθος τών στε- 

4 φάνων, ονδενός έλείπετο τών καθ’ αντόν. καϊ μην ότε 
καταλνσας τήν άθλησιν έπϊ τό πολιτενεσθαι καϊ το 
πράττειν τά τής πατρίδας ώρμησε, καϊ περί τοντο τό 
μέρος ονκ ελάττω δόξαν έξεφέρετο τής πρότερον 

5 νπαρχονσης αντώ, πλεΐστον μέν άπέχειν δοκών τή;
τοΐς άθληταΐς παρεπόμενης άναγωγιας, πρακτικωτα- * 

25 A democratic revolution, supported by Philip, had hap
pened at Messene. See P. Frohlich, in C. Grandjean (ed.), Le 
Peloponnese d’Epaminondas a Hadrien (Bordeaux 2008), 207- 
208.
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war on you or on us, we will help each other in the war as 
may be required on either side. (8) In like manner if any 
others do so, excepting always kings, cities, and peoples 
with whom we have sworn treaties of alliance. (9) If we de
cide to withdraw any clauses from this treaty or to add any 
we will withdraw such clauses or add them as we both may 
agree. . . .

Messene and Philip V

10. Democracy  being established at Messene, the 
principal men having been banished and the government 
being in the hands of those to whom their property had 
been allotted, those of the old citizens who remained 
found it difficult to brook the equality which these men 
had assumed. . . .

25

26 An Olympic victor (see n. on 5.5.4) who had tried to gain 
Philip’s help against the Spartans in 218 and now appears as the 
head of the new government.

Gorgus of Messene26 was second to none at Messene 
in wealth and birth, and by his athletic achievements in 
the season of his prime had become the most famous of 
all competitors in gymnastic contests. Indeed in personal 
beauty, in general dignity of bearing, and in the number 
of the prizes he had won he was inferior to none of his 
contemporaries. And when he had given up athletics and 
taken to politics and the service of his country, he gained in 
this sphere a reputation in no way beneath his former one, 
being very far removed from that boorishness which is apt 
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τος Se και νουνεχέστατος είναι νομιζόμενος περί την 
πολιτείαν. [Exc. Peir. ρ. 13. Suidas s.v. Γόργος.]

11. ’Εγώ Se κατά το παρόν έπιστησας την διηγησιν 
(12) βραχέα βούλομαι διαλεχθηναι περί Φιλίππου, διά το 

ταύτην την αρχήν γενέσθαι της είς τούμπαλιν μετα
βολής αυτού καί της έπί χείρον άρμης και μεταθί- 

2 σεως. δοκεΐ γάρ μοι τοΐς καί κατά βραχύ βουλομένοις 
των πραγματικών άνδρών περιποιεΐσθαι την έκ της 
ιστορίας διόρθωσιν έναργέστατον είναι τούτο παρά- 

3 δείγμα, και γάρ διά το της αρχής έπιφανές καί διά το 
της φυσεως λαμπρόν έκφανεστάτας συμβαίνει καί 
γνωριμωτάτας γεγονέναι πάσι τοΐς 'Έλλησι τάς είς 
εκατερον το μέρος δρμας τού βασιλείας τούτου, παρα- 
ττλησίως δέ καί τά συνεζακολουθησαντα ταΐς δρμαΐς 

4 έκατέραις έκ παραθέσεως. οτι μέν ούν αύτώ μετά τό 
παραλαβεΐν την βασιλείαν τά τε κατά ©ετταλίαν καί 
Μακεδονίαν καί συλλήβδην τά κατά την ιδίαν αρχήν 
ούτως ύπετέτακτο καί συνέκλινε ταΐς εύνοίαις ώς 
ούδενί τών πρότερον βασιλέων, καίτοι νέω οντι παρα- 
λαβόντι την Μακεδονίαν δυναστείαν, ευχερές καταμα- 

5 θεΐν έκ τούτων, συνεχέστατα γάρ αυτού περισπασθέν- 
τος έκ Μακεδονίας διά τόν προς Αίτωλους και 
Λακεδαιμονίους πόλεμον, ούχ οιον έστασίασέ τι τών 
προειρημένων έθνών, άλλ’ ουδέ τών περιοικούντων 
έτόλμησε βαρβάρων ούδείς άφασθαι της Μακεδονίας.

6 καί μην περί της Αλεξάνδρου και ~Χ~ρυσογόνου και 
τών άλλων φίλων εύνοιας καί προθυμίας είς αύτον 

7 ούδ' αν είπεΐν τις δύναιτ άξίως. την δέ Πολοττοι- 
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to characterize athletes and being looked upon as a most 
able and levelheaded politician. . . .

11. Interrupting my narrative here, I wish to say a few 
words about Philip, because this was the beginning of the 
revolution in his character  and his notable change for the 
worse. For this seems to me a very striking example for 
such men of action as wish in however small a measure 
to correct their standard of conduct by the study of his
tory. For both owing to the splendor of his position and 
the brilliancy of his genius the good and evil impulses of 
this prince were very conspicuous and very widely known 
throughout Greece; and so were the practical conse
quences of his good and evil impulses as compared with 
each other. That after he succeeded to the throne, 
Thessaly, Macedonia, and all his hereditary dominions 
were more submissive and more attached to him than to 
any king before him, although he had come to the throne 
at such an early age, it is easy to see from the follow
ing facts. Although he was frequently called away from 
Macedonia owing to the war against the Aetolians and 
Lacedaemonians, not only did none of these peoples re
volt, but none of the barbarous tribes on his frontier ven
tured to touch Macedonia. Again it would be impossible to 
speak in adequate terms of the affection and devotion to 
him of Alexander, Chrysogonus  and his other friends. 
Nor can one overstate the benefits  he conferred in a 
short space of time on the Peloponnesians, Boeotians,

27

28
29

27 P. is following up on what he has announced in 4.77.4.
28 See notes at 2.66.5 and 5.9.4, respectively.
29 Details in WC 2.58.
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νησίων και Βοιωτών, άμα δέ τουτοις ‘ϊίπειρωτών, 
'λκαρνάνων, . . . όσων έκάστοις αγαθών έν βραχύ 

8 χρόνω παραίτιος έγένετο. καθόλον ye μην, ει δει 
μικρόν νπερβολικώτερον είπεΐν, οίκειότατ άν ο’ιμαι 
περί Φίλιππον τοΰτο ρηθήναι, διότι κοινός τις οίον 
έρώμενος έγένετο των ’Ελλήνων διά τδ της αίρέσεως 

9 ευεργετικόν. έκφανέστατον δέ και μέγιστον δείγμα 
περί τον τί δύναται προαίρεσις καλοκάγαθική καί 
πίστις, τδ πάντας Κρηταιεΐς σνμφρονησαντας και 
της αντής μετασχόντας ετνμμαχίας ένα προστάτην 
έλέσθαι της νήσον Φίλιππον, καί ταΰτα σνντελε- 
σθήναι χωρίς όπλων και κινδύνων, ό πρότερον ον 

10 ραδίως αν ενροι τις γεγονός. άπό τοίννν των κατά
Μεσσηρίους έπιτελεσθέντων άπαντα τήν έναντίαν 
έλάμβανε διάθεσιν αντω- και τοΰτο σννέβαινε κατά 

11 λόγον- τραπείς γάρ έπι τήν άντικειμενην προαιρεσιν 
τή πρόσθεν, καί ταντη προστιθείς άεί τάκόλονθον, 
έμελλε καί τάς τών άλλων διαλήφεις περί αντον τρε- 
ψειν εις τάναντία καί ταΐς τών πραγμάτων σνντελειαις 

12 έγκνρήσειν έναντίαις ή πρότερον. ό καί σννέβη γενε- 
σθαι. δήλον δέ τοΰτ έσται τοΐς προσέχονσιν έτι- 
μελώς διά τών εβής ρηθησομένων πράξεων. [Exc. Peir. 
ρ. 13.]

12. "Οτι Φίλιππον τοΰ βασιλέως Μακεδόνων την 
(11) τών λϊεσσηνίων άκρόπολιν κατασχεΐν βονλομένον, 

καί φήσαντος βονλεσθαι πρός τονς προεστώτας τής 
πόλεως θεάσασθαι τήν άκρόπολιν καί θνσαι τώ Λιί, 
άναβάντος μετά τής θεραπείας καί θύοντας, μετά 
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Epirots, and Acarnanians. In fact, as a whole, if one may 
use a somewhat extravagant phrase, one might say most 
aptly of Philip that he was the darling of the whole of 
Greece owing to his beneficent policy. A most conspicuous 
and striking proof of the value of honorable principles and 
good faith is that all the Cretans30 united and entering into 
one confederacy elected Philip president of the whole is
land, this being accomplished without any appeal to arms 
or violence, a thing of which it would be difficult to find a 
previous instance. But after his attack on Messene all un
derwent a total change, and this was only to be expected. 
For as he totally changed his principles and constantly 
pressed the consequences of this farther, it was inevitable 
that he should totally reverse also other mens opinion of 
him, and that he should meet with totally different results 
in his undertakings. This indeed was the fact; and events I 
am now about to relate will render it quite evident to those 
who follow them with care.

30 Somewhat exaggerated; see the comments of A. Chaniotis, 
Die Vertrage zwischen kretischen Poleis in der hellenistischen Zeit 
(Stuttgart 1996), 441, n. 76.

31 Zeus Ithomatas, on the summit of Mount Ithome.

12. When Philip, king of Macedon, wished to seize on 
the citadel of Messene, he told the magistrates of that city 
that he wished to visit the citadel and sacrifice to Zeus.  
He went up with his suite and sacrificed, and when, as is

31
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ταντα κατά τον εθεσμόν έκ τών τνθέντων Ιερείων 
π ροσενεχθέντων αντώ τών σπλάγχνων, Βεζάμενος είς 
τάς χεερας καί βραχύ Βεακλενας, ηρετο προτεενων 
τοΐς περί τον ‘Άρατον “τε Βοκεε τά ιερά σημαίνεεν, 

2 πότερον εκχωρεΐν τής άκρας ή κρατεΐν αντης.” ό μέν
ούν Δημήτρεος αντόθεν εκ τον προβεβηκότος “εε μεν 
μάντεως φρένας εχεες” έφη “εκχωρεΐν την ταχίστην 
εε Βέ βασελέως πραγματεκον, τηρεεν αντην, ενα μη 

3 ννν άφεες ζητης ετερον έπετηΒεεότερον καερόν όντως 
γαρ έκατέρων τών κεράτων κρατών μόνως άν νπο- 
χεερεον εχοες τον βονν,” αενεττόμενος τά μεν κέρατα 
τον Ίθωμάταν καί τον Άκροκόρενθον, την Βέ Πελο- 

4 πόννησον τον βονν. ό δε Φίλιππος έπεστρέφας προς
τον "Αρατον “ετν δέ ταντά σνμβονλενεες” έφη. τον 8’ 

5 έπεσχόντος, αντο λεγεεν ηξεον το φαενόμενον. ό §έ
Βεαπορησας “εε μεν χωρίς” εφη “τον παρασπονΒησαε 
Μεσσηνεονς Βύνη κρατεΐν τον τόπον τούτον, σνμβου- 

6 λενω κρατεΐν εε Βέ τούτον καταλαβών φρονρα, πάσας 
άπολλνναε μελλεες τάς άκροπόλεες καε την φρονράν, 
ή παρέλαβες παρ’ ’Δντεγόνον φρονρονμένονς τονς 

7 σνμμαχονς,” λεγων την πεστεν, “σκόπεε μη καε ννν 
κρεεττον η τονς άνΒρας έζαγαγόντα την πεστεν αντον 
καταλεπεεν, καε ταντη φρονρεεν τονς Δίεσσηνεονς, 

8 ομοίως Βέ καε τονς λοεπονς σνμμάχονς.” ό Φίλεππος 
κατά μέν την εΒεαν ορμήν έτοεμος ην παρασπονΒεΐν, 
ώς εκ τών ύστερον πραχθέντων έγενετο καταφανής, 

9 επετετεμημένος δέ μεκρώ μέν πρότερον νπό τον νεω-
τερον πεκρώς έπε τη τών άνΒρών άπωλεία, τότε oe
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the custom, the entrails of the slaughtered victim were 
offered him he received them in his hands and stepping a 
little aside, held them out to Aratus and those with him and 
asked, “What does the sacrifice signify? To withdraw from 
the citadel or remain in possession of it?” Demetrius said 
on the spur of the moment: “If you have the mind of a di
viner, it bids you withdraw at once, but if you have the 
mind of a vigorous king it tells you to keep it, so that you 
may not after losing this opportunity seek in vain for an
other more favorable one. For it is only by holding both his 
horns32 that you can keep the ox under,” meaning by the 
horns Mount Ithome and the Acrocorinthus and by the ox 
the Peloponnese. Philip then turned to Aratus and said, “Is 
your advice the same?” When Aratus made no answer, he 
asked him to say exactly what he thought. After some hesi
tation he spoke as follows. “If without breaking faith with 
the Messenians you can keep this place, I advise you to 
keep it But if by seizing and garrisoning it you are sure to 
lose all other citadels and the garrison by which you found 
the allies guarded when Antigonus handed them down to 
you”—meaning by this good faith—“consider if it will not 
be better now to withdraw your men and leave good faith 
here guarding with it the Messenians as well as the other 
allies.” Philip s personal inclination was to play false, as he 
showed by his subsequent conduct; but as he had been se
verely censured a short time previously by the younger 
Aratus for killing the men,33 and as the elder Aratus spoke

32 He means Acrocorinthus and Mount Ithome, the ox being 
the Peloponnese. See Plu. Arat. 50, derived from the full text of P.

33 They lost their fives in the democratic uprising the previous 
day (13.b); see Plu. Arat. 49.5.
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VE/r

if

S'

μετά παρρησίας άμα και μετ’ άξιώσεως λέγοντας τον 
πρεσβυτέραν και δεομένου μη παρακονσαι τών λεγο- 

10 μένων, ένετράπη. και λαβόμενος αυτού της δεξιάς
“άγωμεν τοίνυν” έφη “πάλιν την αυτήν οδόν.” [Cod. 
Urb. fol. 98r. Exc. Vat. p. 372 M. 26. 2 H.]

13. 'Ότι ό ‘Άρατος, θεωρών τδν Φίλιππον ομολο- 
γουμένως τόν τε πρδς 'Ρωμαίους άναλαμβάνοντα 
πόλεμον και κατά την πρδς τους συμμάχους αϊρεσιν 
δλοσχερώς ηλλοιωμένον, πολλας εισενεγ καμένος 
απορίας και σκηψεις μόλις άπετρεψατο τον Φίλιππον.

2 ημείς δέ, τοΰ κατά την πέμπτην βύβλον ήμίν έν 
επαγγελία και φάσει μόνον είρημένον νΰν δι αυτών 
τών πραγμάτων την πίστιν είληφότος, βουλόμεθα 
προσαναμνησαι τους συνεφιστάνοντας τη πραγμα
τεία, πρδς τδ μηδεμίαν τών αποφάσεων άναπόδεικτον

3 μηδ’ άμφισβητουμένην καταλιπεΐν. καθ’ ον γάρ και
ρόν εξηγούμενοι τδν Αάτωλικδν πόλεμον έπι τούτο τδ 
μέρος της διηγησεως έπέστημεν, έν ω Φίλιππον εφα- 
μεν τάς έν Θέρμω στοάς και τά λοιπά τών αναθη
μάτων θυμικώτερον καταφθεΐραι, και δεΐν τούτων την 
αιτίαν ονχ ούτως έπι τδν βασιλέα διά την ηλικίαν ώς 

4 βττι τούς συνόντας αύτώ φίλους άναφερειν, τότε περί 
μέν Άράτου τδν βίον έφησαμεν άπολογεΐσθαι τό 
μηδέν άν ποιησαι μοχθηρόν, Δημητρίου δέ τοΰ Φα- 

5 ρίου την τοιαύτην είναι προαίρεσιν. δηλον δέ τοντο 
ποιησειν έπηγγειλάμεθα διά τών έξης ρηθησομένων, 
είς τούτον ΰπερθέμενοι τδν καιρόν την πίστιν της

6 προρρηθείσης άποφάσεως, έν ω παρά μίαν ημέραν 
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now with freedom and authority, and begged him not to 
turn a deaf ear to his advice, he felt ashamed, and taking 
him by the hand said, “Let us go back by the way we came.”

13. Aratus seeing that Philip was avowedly entering on 
hostihties with Rome and had entirely changed his senti
ment toward the allies, with difficulty dissuaded him by 
urging on him a number of difficulties and pleas. Now that 
actual facts have confirmed a statement I made in my 
fifth book,  which was there a mere unsupported pro
nouncement, I wish to recall it to the memory of those who 
have followed this history, so as to leave none of my state
ments without proof or disputable. When in describing the 
Aetolian war I reached that part of my narrative in which I 
said  that Philip was too savage in his destruction of the 
porticoes and other votive offerings at Thermus, and that 
we should not owing to his youth at the time lay the blame 
so much on the king himself as on the friends he associated 
with, I then stated that Aratus’ conduct throughout his life 
vindicated him from the suspicion of having acted so wick
edly, but that the character of Demetrius of Pharos was of 
just such a kind. I then promised to make this clear from 
what I would afterward relate, and I reserved the proof of 
the above assertion for this occasion, when, as I just stated 
in my account of his treatment of the Messenians, all ow-

34

35

34 5.12.7-8.
35 5.11.4.
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Δημητρίον μέν παρόντος, ώς άρτιως υπέρ τών κατα 
Μεσσηνίους ύπεδείξαμεν, Άράτου δέ καθυστερησαν- 
τος, ηρξατο Φίλιππος άπτεσθαι τών μεγίστων άσεβη- 

7 μάτων. και καθάπερ άν έγγευσάμενος αίματος άνθρω- 
πείον καί, τον φονεύειν και παρασπονδεΐν τονς 
συμμάχους, ον λύκος εζ άνθρωπον κατά τόν Αρκα
δικόν μνθον, ώς φησιν δ Τΐλάτων, άλλα τύραννος εκ 

8 βασιλέως άπέβη πικρός, τούτον δ’ εναργέστερου έτι 
δείγμα της έκατέρον γνώμης τό περί της άκρας σνμ- 
βούλενμα πρός τό μηδέ περί τών κατ’ Αίτωλούς δια- 
πορεΐν.

14. ών δμολογουμένων εύμαρές ηδη σνλλογίσα- 
σθαι την διαφοράν της έκατέρον προαιρέσεως.

2 καθάπερ γάρ ννν Φίλιππος πεισθεις Άράτω διεφν- 
λαζε την πρός Μεσσηνίους πίστιν εν τοΐς κατα την 
άκραν, και μεγάλω, τό δη λεγόμενον, ελκει τώ προ- 
γεγονότι περί τάς σφαγάς μικρόν ίαμα προσέθηκεν,

3 όντως εν τοΐς κατ’ Αΐτωλονς Δημητρίω κατακολον- 
θησας ησέβει μεν εις τονς θεούς, τά καθιερωμένα τών 
άναθημάτων διαφθείρων, ημάρτανε δέ περί τούς 
άνθρώπονς, νπερβαίνων τονς τον πολέμιον νομούς, 
ηστόχει δέ της σφετέρας προαιρέσεως, άπαραίτητον 
καί πικρόν εαυτόν άποδεικνύων εχθρόν τοΐς διαφερο-

4 μένοις. ό δ’ αυτός λόγος και περί τών κατά Κρήτην· 
καί γάρ επ’ εκείνων Άράτω μέν καθηγεμόνι χρησάμε- 
νος περί τών όλων, ούχ olov άδικησας, άλλ’ ουδέ 
λνπησας ονδένα τών κατά την νήσον, άπαντας μέν 
έιχε τούς Κρηταιεΐς νποχειρίονς, απαντας δέ τούς 
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ing to a difference of one day—Demetrius having arrived 
and Aratus being too late—Philip committed the first of 
his great crimes. Henceforth, as if he had had a taste of hu
man blood and of the slaughter and betrayal of his allies, he 
did not change from a man into a wolf, as in the Arcadian 
tale cited by Plato,36 but he changed from a king into a 
cruel tyrant. And a still more striking proof of the senti
ment of each is this advice that they respectively gave 
about the citadel of Messene; so that there is not a shadow 
of doubt left about the Aetolian matter.

36 Pl. R. 8.565D, the story of a man changed into a wolf on the 
Arcadian wolf mountain (Mt. Lykaion).

37 p. repeats his phrase from 5.11.3.

14. If we once accept this, it is easy to make up our 
minds about the extent to which their principles differed. 
For just as Philip on this occasion took the advice of Aratus 
and kept his faith to the Messenians regarding their cita
del, and, as the saying is, did a little to heal the terrible 
wound inflicted by his massacres, so in Aetolia by follow
ing the advice of Demetrius he was not only guilty of impi
ety to the gods by destroying the offerings consecrated to 
them, but he sinned against men by transgressing the laws 
of war,37 and acted contrary to his own purposes by show
ing himself the implacable and cruel foe of his adversaries. 
The same holds for his conduct in Crete. There, too, as 
long as he was guided by Aratus in his general policy, not 
only was he not guilty of injustice to any of the islanders, 
but he did not give the least offense to any; so that he 
had all the Cretans at his service, and by the strictness of
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"Ελληνας ei? την προς αντον εύνοιαν έπηγετο διά την 
5 σεμνότητα της προαιρέσεως. ουτω παλιν έπακολον- 

θησας ύνημητρίω καί παραίτιος γινόμενος Χϊεσσηνί- 
οις τών άρτι ρηθέντων ατυχημάτων, άμα την παρα 
τοΐς συμμάχοις έννοιαν και την παρα τοΐς άλλοι?

6 'Έλλησιν άπέβαλε πίστιν. τηλικαντην τοΐς νέοις 
βασιλεΰσι ροπήν έχει καί προς άτνχίαν καί προς 
έπανόρθωσιν της αρχής η τών παρεπομένων φίλων 
εκλογή καί κρίσις, υπέρ ης οί π λείους ονκ οΐδ’ όπως 
ραθνμονντες ουδέ την έλαχίστην ποιούνται πρόνοιαν. 
[Exc. Peir. ρ. 17 et inde a 327. 20: ότι μεγάλην τοΐς νέοις 
β. Vat. ρ. 373 Μ. 26, 24 Η.]

14b. Έκπέμ/πονσι τών Κρητών τινας ώς επί λη
στείαν, δόντες επιστολήν διεσκευασμένην. [Suidas δ 
958 Adler.]

14c. Μαστίλιοι, Αιβνκόν έθνος- ΐίολνβιος έν τω 
εβδόμω Μασνλεΐς αυτούς φησι [Steph. Byz. ρ. 436, 
20.]

14d. Λέγεται άρσενικώς, ώς ΤΙολύβιος εβδόμω- οί 
δέ τόν Ώρικόν κατοικοΰντες, οϊ καί πρώτοι κεΐνται 
περί την εισβολήν [τήυ add. Eustath.] προς τόν Άδρί- 
αν έκ δεξιών εισπλεοντι [Steph. Byz. ρ. 709, 19.]

IV. RES ASIAE

15. Ilepl δέ τάς ~Σάρδεις άπανστοι καί συνεγάς 
άκροβολισμοί συνίσταντο καί κίνδυνοι καί νύκτωρ 
καί μεθ’ ημέραν, παν γένος ενέδρας, άντενέδρας, έπι- 
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his principles attracted the affection of all the Greeks. 
Again by letting himself be guided by Demetrius and in
flicting on the Messenians the disasters I described above, 
he lost both the affection of his allies and the confidence of 
the other Greeks. Of such decisive importance for young 
kings, as leading either to misfortune or to the firm estab
lishment of their kingdom, is the judicious choice of the 
friends who attend on them, a matter to which most of 
them, with a sort of indifference, devote no care at all....

14b. They38 sent out several Cretans, as if for a robbery, 
and gave them a forged letter.

38 From Livy 24.31.6, it appears that Hippocrates (in Greek 
probably or —epi ’ϊπποκράτην) tried by the letter to discredit the 
Syracusan authorities as pro-Roman. This fragment may have its 
correct place after 8.2.3. 39 P. calls them Massaisylioi in
3.33.15. Massinissa was their king.

40 Modem Palaeocastro. The fragment belongs to Philips 
campaign of 214, for which see F. W. Walbank, Philip V of Mac
edon (Cambridge 1940), ch. 3.

14c. Masylioi, a Libyan people. Polybius in his seventh
book calls them Masyleis.39

14d. Oricus40 is a masculinum, as Polybius says in Book 
7. The inhabitants of Oricus are the first at the entrance to 
the Adria on the right side of those entering.

IV. AFFAIRS OF ASIA

Antiochus and Achaeus

15. Round Sardis there was a constant succession of 216- 215 skirmishes and battles both by night and day, the soldiers c 
devising against each other every species of ambush,
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θέσεως εξευρισκόντιον τών στρατιωτών κατ αλληλων· 
περϊ ων γράφειν τά κατά μέρος ού μόνον ό.ΐ'ωήκλις 

2 άλλά και μακρόν άν εΐη τελεως. τό δέ πέρας, ήδη τή;
πολιορκίας δεύτερον έτος ένεστώσης, Ααγόρας ό 
Κρής, τριβήν έχων έν τοΐς πολεμικοΐς ικανήν, καί 
συνεωρακώς ότι συμβαίνει τας όχυρωτατας πόλεις ως 
έπϊ τό πολύ ραστα γίνεσθαι τοΐς πολεμίοις υποχει
ρίους διά την ολιγωρίαν των ένοικούντων, όταν 
πιστεύσαντες ταΐς όχυρότησι ταΐς φυσικαΐς ή χειρο- 

3 ποιήτοις άφυλακτώσι και ραθυμώσι το παραπαν, καϊ 
τούτων αυτών έπεγνωκώς διότι συμβαίνει τάς αλώ
σεις γίνεσθαι κατά τούς όχυρωτάτους τόπους καϊ 

4 δοκοΰντας υπό των έναντίων άπηλπίσθαι, και τότε 
θεωρών κατά την προϋπάρχουσαν δόξαν περί τής των 
Ί,άρδεων οχυρότητας άπαντας άπεγνωκότας ώς δια 
τοιαύτης πράξεως κυριεύσειν αυτής, μίαν δέ ταύτην 
έχοντας έλπίδα τον διά τής ένδειας κρατησειν τής 

5 πόλεως, τοσοντω μάλλον προσεΐχε και πάντα τρόπον 
ηρεννα, σπεύδων αφορμής τίνος έπιλαβέσθαι τοι- 

6 αυτής, συνθεωρήσας δέ τό κατά τον καλούμενου Πρί- 
ονα τείχος άφυλακτούμενον—ούτος δ’ εστι τόπος ό 
συναπτών την άκραν καϊ την πολιν—εγινετο περί την 

7 έλπίδα καϊ την επίνοιαν ταύτην. την μέν οΰν των 
φυλαττόντων ραθυμίαν έκ τοιούτον τίνος σημείου 

8 συν<εβη> θεωρησαι. του τόπου κρημνώδους υπάρχον
τας διαφερόντως, καϊ φάραγγος υποκείμενης, εις ην 
ριπτεΐσθαι συνέβαινε τούς έκ της πόλεως νεκρούς καϊ 
τάς τών 'ίππων καϊ τάς τών υποζυγίων τών άποθνη- 
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counter-ambush, and attack: to describe which in detail 
would not only be useless, but would be altogether te
dious. At last after the siege had lasted more than one 
year,41 Lagoras the Cretan42 intervened. He had consider
able military experience, and had observed that as a rule 
the strongest cities are those which most easily fall into the 
hands of the enemy owing to the negligence of their inhab
itants when, relying on the natural and artificial strength of 
a place, they omit to keep guard and become generally re
miss. He had also noticed that these very cities are usually 
captured at their very strongest points where the enemy 
are supposed to regard attack as hopeless. At present he 
saw that owing to the prevailing notion of the extreme 
strength of Sardis, every one despaired of taking it by any 
such coup de main, and that their only hope was to subdue 
it by famine; and this made him pay all the more attention 
to the matter and seek out every possible means in his ea
gerness to get hold of some such favorable opportunity. 
Observing that the wall along the so-called Saw—which 
connects the citadel with the town—was unguarded, he 
began to entertain schemes and hopes of availing himself 
of this. He had discovered the remissness of the guard 
here from the following circumstance. The place is ex
ceedingly precipitous and beneath it there is a ravine into 
which they used to throw the corpses from the city and 
the entrails of the horses and mules that died, so that a

41 The siege began in early 215, the actions described date to 
spring 214.

42 In 219 he was in the service of Ptolemy IV and, like his supe
rior Nicolaus, fighting against Antiochus III. Both men were 
among those who later deserted to him.
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σκόντων κοιλίας, ε’ις τούτον αιει το των γυπών και των 
9 άλλων όρνέων πλήθος ηθροίίετο. συνθεωρησας ούν ό 

προειρημένος άνήρ, ότε πληρωθείη τα ζώα, τάς ανα
παύσεις έπι τών κρημνών και τον τείχους ποιούμενα 
συνεχώς, εγνω διότι κατ’ ανάγκην άφυλακτεΐται το 

10 τείχος και γίνεται τον πλεΐστον χρονον έρημον, λοι
πόν έπιμελώς την νύκτα προσπορευόμενος εζηταζε 

11 τάς προσβάσεις και θέσεις τών κλιμάκων, ευρισκων 
δέ κατά τινα τόπον και καθ’ ένα τών κρημνών δυνατήν 
ούσαν, προσφέρει τώ βασιλεΐ τον περί τούτων λόγον.

16. τού δέ δεζαμένου την ελπίδα και παρακαλέσαν- 
τος τον Ααγόραν επιτελεΐν την πράζιν, αυτός μέν 

2 ύπισχνεΐτο τά δυνατά ποιησειν, ηξίον δέ τον βασιλέα 
Θεόδοτον αύτώ τον Αιτωλόν και Διονύσιον τον ηγε
μόνα τών υπασπιστών παρακελεύσαντα συστήσαι 
συνεπιδοΰναι σφάς και κοινωνησαι της επιβολής, διά 
το δοκεΐν έκάτερον ικανήν δύναμιν έχειν και τόλμαν 

3 πρός την έπινοουμένην πράζιν. τοΰ δέ βασιλέας 
παραχρημα ποιησαντος τό παρακαλούμενον, σνμ- 
φρονησαντες οί προειρημένοι και κοινωσαμενοι περί 
πάντων έαυτοΐς έτηρουν νύκτα τό περί την εωθινήν 

4 μέρος έχουσαν άσέληνον. λαβόντες δέ τοιαύτην, έν y 
πράττειν έμελλον ημέρα, τη πρότερον όφίας δείλης 
έπέλεζαν έκ παντός τοΰ στρατοπέδου πεντεκα&κα 
τούς εύρωστοτάτους άνδρας και τοΐς σώμασι και ταΐς 
φυχαΐς, οΐτινες έμελλον άμα μέν προσοίσειν τάς κλί
μακας, άμα δέ συναναβησεσθαι και μεθέζειν αύτοΐς 

5 της τόλμης, μετά δέ τούτους άλλους επελεζαντο 
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quantity of vultures and other birds used to collect here. 
Lagoras, then, seeing that when the birds had eaten their 
fill they used constantly to rest on the cliffs and on the wall, 
knew for a certainty that the wall was not guarded and was 
usually deserted. He now proceeded to visit the ground at 
night and note carefully at what places ladders could be 
brought up and placed against the wall. Having found 
that this was possible at a certain part of the cliff, he ap
proached the king on the subject.

16. The king welcomed the proposal, and begged 
Lagoras to put his design in execution, upon which the lat
ter promised to do the best he could himself, but begged 
the king to appeal for him to Theodotus the Aetolian  and 
Dionysius the captain of the bodyguard and beg them to 
be his associates and take part in the enterprise, both of 
them being in his opinion men of such ability and courage 
as the undertaking required. The king at once did as he 
was requested, and these three officers having come to an 
agreement and discussed all the details, waited for a night 
in which there would be no moon toward morning. When 
such a night came, late in the evening of the day before that 
on which they were to take action they chose from the 
whole army fifteen men distinguished by their physical 
strength and courage, whose duty it would be to bring up 
the ladders and afterward mount the wall together with 
themselves and take part in the hazardous attempt. They 
next chose thirty others who were to lie in ambush at a cer-

43

43 See 5.40 for his desertion of Ptolemy; 5.81 shows him as a 
daredevil.
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τριάκοντα τούς έν άποστημάτι σννεφεδρεύσοντας, iv 
έπειδάν νπερβάντες αντοί πρός την παρακειμένην 
παραγένωνται πύΧην, οντοι μέν έξωθεν προσπεσόντες 
πειρώνται όισ.κότττειν τονς στροφεΐς και το ζύγωμα 
τών πνΧών, αντοί δέ τον μοχΧόν ένδοθεν και τάς 

6 βαΧανάγρας, δκτχιΧίονς δέ τονς κατόπιν άκοΧονθη- 
σοντας τούτοις, ονς σννεισπεσόντας έδει καταΧαβέ- 
σθαι την τον θεάτρου στεφάνην, εύφνώς κειμένην 
πρός τε τονς έκ της άκρας και προς τονς έκ τής 

7 πόΧεως. τον δέ μη γενέσθαι μηδεμίαν υποψίαν τής
άΧηθείας διά την έπιΧογην τών άνδρών, διεδωκε 
Χόγον ώς τονς Αΐτωλούς μέΧΧοντας είσπίπτειν διά 
τίνος φάραγγος είς την πόΧιν, και δέον ένεργώς τού
του? παραφυΧάξαι προς τό μηννθέν.

17. 'Άτοίμων δε πάντων αντοΐς γενομένων, άμα τω 
κρυφθηναι την σεΧηνην Χάθρα πρός τονς κρημνούς οί 
περί τον Ααγόραν άφικόμενοι μετά τών κΧιμακων 
νπέστειΧαν εαυτούς νπό τινα προπεπτωκνΐαν όφρνν. 

2 έπιγενομένης δε της ημέρας, καί τών μέν φυΧάκων 
άποΧνομενων άπό τον τόπον τούτον, τον δε βασιλέας 
κατά τον έθισμόν τονς μέν είς τάς έφε8ρείας έκπέμ- 
ποντος, τούς δέ πολλούς είς τον ιππόδρομον έξαγα- 
γόντος καί παρατάττοντος, τό μεν πρώτον ανύποπτοι/ 

3 ην πάσι τό γενόμενον. προστεθεισών δέ δυεΐν κλι
μάκων, καί δι ής μέν Διονύσιον, δι ής δέ Λαγόρα 
πρώτον πορενομένων, έγινετο ταραχή καί κίνημα περί 

4 τό στρατόπεδον. σννεβαινε γάρ τοΐς μέν έκ τής πό
Χεως καί τοΐς περί τον Αχαιόν έκ της άκρας άδήλοος 

486



BOOK VII. 16.5-17.4

tain distance, so that when they themselves had crossed 
the wall and reached the nearest gate, these men should 
fall upon the gate from outside and attempt to cut through 
the hinges and bar of the gate, while they themselves cut 
from within the bar on that side and the bolt pins. These 
were to be followed by a select force of two thousand men, 
who were to march in through the gate and occupy the up
per edge of the theater, a position favorably situated for at
tacking the garrisons of both the citadel and the city. In or
der that no suspicion of the truth should arise from the 
selection of these men, he had caused it to be reported that 
the Aetolians44 were about to throw themselves into the 
city through a certain ravine, and that, acting on this infor
mation, energetic measures had to be taken to prevent 
them.

44 Mercenaries hired to assist Achaeus but still outside the 
city; Holleaux, Et. 3.125-139.

17. Every preparation having been made, as soon as the 
moon set, Lagoras and his party came stealthily up to the 
foot of the cliff with their scaling ladders and concealed 
themselves under a projecting rock. At daybreak, as the 
watch was withdrawing from this spot, and the king, as was 
his custom, was engaged in sending some troops to the out
posts and in marching the main body out to the hippo
drome and there drawing them up in battle order, at first 
no one had any inkling of what was occurring. But when 
two ladders were set up and Dionysius was the first to 
mount the one and Lagoras the other, there was a great 
excitement and commotion in the army. It so happened 
that the assailants could not be seen by those in the town 
or from the citadel by Achaeus owing to the projecting
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είύαι τούς πpocrβαίνοντας Sia της προπεπτωκνίας em 
τον κρημνόν όφρύος- τοΐς δ’ έκ τον στρατοπέδου 
σννοπτος ην η τόλμα των άναβαινόντων και παρα- 

5 βαλλόμενων, διόπερ οΐ μέν εκπεπληγμενοι τό τταρί- 
δοζον, οΐ δε προορώμενοι και δεδιότες τό σνμβησό- 
μενον, αχανείς άμα δε περιχαρείς όντες, εστασαν.

6 όθεν δ βασιλεύς, θεωρών τό περί την δλην παρεμ
βολήν κίνημα, και βονλόμενος αποσπάν άπο τοΰ 
προκειμένον τούς τε παρ’ αύτοΰ καί τους έκ της 
πόλεως, προήγε τήν δύναμιν και προσέβαλε πρός τάς 
έπι θάτερα πύλας κειμένας, Περσίδας δέ προσαγορευ-

7 ομένας. Αχαιός δέ, σννθεωρών έκ τής άκρας τό περί 
τονς νπεναντίονς κίνημα παρηλλαγμένον τής συν
ήθειας, επί πολύ διηπορεΐτο δνσχρηστούμενος και 

8 συννοήσαι τό γινόμενον ονδαμώς δννάμενος. πλην 
όμως έζαπέστειλε τούς άπαντήσοντας είς τήν πύλην 
ών διά στενής και κρημνώδους ποιούμενων τήν κατά- 
βασιν βραδεΐαν σννεβαινε γίνεσθαι τήν έπικονρίαν.

9 ό δ’ επί τής πόλεως τεταγμένος Άρίβαζος άκάκως 
ωρμησε πρός τάς πύλας, αίς έώρα προσβαλλοντα τόν 
Αντίοχον, καί τούς μέν έπι τό τείχος άνεβίβαζε, τους 
δέ διά τής πύλης άφιείς ειργειν τονς σννεγγίζοντας 
καί σνμπλέκεσθαι παρεκελεύετο τοΐς πολεμιοις.

18. Κατά δέ τόν καιρόν τούτον οί περί τόν Ααγόραν 
καί Θεόδοτον καί Διονύσιον υπερβάντες τονς κρη- 

2 μνονς ήκον έπι τήν νποκειμενην πύλην, καί τινες μεν 
αντών διεμάχοντο πρός τους απαντώντας, οΐ δέ διεκο- 
πτον τούς μοχλούς, άμα δέ τούτοις προσπεσόντες 
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brow of the rock; but the venturesome and perilous ascent 
was made in full view of Antiochus’ army; so that either 
from astonishment and surprise or from apprehension and 
fear of the result all stood breathless but at the same time 
overjoyed. The king, therefore, noticing this excitement 
throughout the camp and wishing to divert the attention 
both of his own forces and of the besieged from his at
tempt, advanced his army and made an attack on the gate 
at the other side of the town, known as the Persian gate. 
Achaeus, observing from the citadel the unusual move
ment of the enemy, was for long quite at a loss, being en
tirely puzzled and unable to understand what was going 
on. However, he sent off to meet them at the gate a force 
which was too late to assist, as they had to descend by a nar
row and precipitous path. Aribazus,45 the commander of 
the town, advanced unsuspectingly to the gate which he 
saw Antiochus was attacking, and making some of his men 
mount the wall sent the rest out through the gate, with 
orders to engage the enemy and check his advance.

45 An Iranian; see M. Launey, Recherches sur les armees 
hellenistiques 2 (Paris 1950), 567-568.

18. Simultaneously Lagoras, Theodotus, and Dionysius 
had crossed the precipitous ridge and reached the gate 
beneath it. While some of them engaged the enemy they 
encountered, the rest were cutting the bar, while those
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έξωθεν οί τεταγμένοι προς τοντο τό μέρος τό παρα- 
3 πλησίον έποίονν. ταχν δέ των πνλων άνοιχθεισων, 

είσελθόντες οί δισχίλιοι κατελάβοντο την τον θεά- 
4 τρον στεφάνην. ον γινομένον πάντες ωρμησαν από 

των τειχών και της ίίερσίόος προσαγορενομένης πύ
λης, έφ’ ην πρότερον έβοηθησαν οί περί τον Άρίβα- 
ίον, σπενδοντες παρεγγνάν επί τονς είσπεπτωκότας. 

5 τοντον δέ σνμβαίνοντος, κατά την άποχώρησιν άν- 
εωγμένης της πνλης, σννεισέπεσόν τινες των παρά 

6 τον βασιλέως, επόμενοι τοΐς νποχωρονσιν. ων κρα- 
τησάντων της πνλης, ηδη τοντοις κατά τδ σννεχες οί 
μέν εισέπιπτον, οί δέ τάς παρακειμένας διέκοπτον 

7 πνλας. οί δέ περί τον Άρίβαζον καί πάντες οί κατά 
την πόλιν έπι βραχύ διαγωνισάμενοι προς τονς είσ- 

8 εληλνθότας ωρμησαν φενγειν προς την άκραν. ον 
σνμβάντος οί μέν περί τον Θεόδοτον καί Ααγόραν 
έμενον επί των κατά τό θέατρον τόπων, νοννεχως καί 
πραγματικές έφεδρενοντες τοΐς όλοις, η δέ λοιπή 
δνναμις εισπεσονσα πανταχόθεν άμα κατειληφει την 

9 πόλιν. καί τό λοιπόν ηδη, των μέν φονενόντων τους 
έντνγχάνοντας, των δέ τάς οικήσεις έμπιπρωντων, 
άλλων δέ προς τάς άρπαγάς καί τάς ωφέλειας ώρμη- 
κοτων, έγινετο παντελής η της πόλεως καταφθορά καί 

10 διαρπαγη. καί ^άρδεων μέν τοντον τον τρόπον έγί-
νετο κύριος Άντίοχος. [Cod. Urb. fol. 98ν med.] 
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outside to whom this task had been assigned had come up 
to the gate and were similarly employed. The gate was 
soon opened and the two thousand entered and occupied 
the upper edge of the theater, upon which all the men hur
ried back from the walls and from the Persian gate, where 
Aribazus had previously sent them to resist the enemy, all 
eager to pass the word to fall upon those who had entered 
the city. But as, upon this taking place, the gate was opened 
for their retreat, some of the kings men who were fol
lowing close upon the retiring force got in together with 
them, and as soon as they had made themselves masters of 
the gate, others from behind continued to pour in, while 
others again were breaking open the neighboring gates. 
Aribazus and all the garrison of the town, after a short 
struggle with the invaders, fled in haste to the citadel, and 
upon this, while Theodotus and Lagoras remained in the 
neighborhood of the theater, showing sound practical 
sense in thus holding themselves in reserve during the 
whole operation, the rest of the army pouring in from all 
sides took possession of the city.46 Henceforth some of 
them massacring all they met, others setting fire to the 
houses and others dispersing themselves to pillage and 
loot, the destruction and sack of Sardis was complete. It 
was in this manner that Antiochus made himself master of 
Sardis. . . .

46 Two gates having been forced, the town fell to the attackers.
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I. RES ITALIAE

38β1. "Ρεγκαρα, πόλις ’Ιταλίας, τό εθνικόν Άγκα- 
ράτης, ώς Πολύβιος όγδοη. [Steph. Byz. ρ. 15, 7.]

38/32. Λοιπόν τοΐς άδηλοις έλπίσι προσανέμων διά 
τό πρόδηλον της τιμωρίας παν έκρινεν ύπομένειν. 
[Exc. Vat. ρ. 374 Μ. 26, 27 Η.]

35. "Οτι Τιβεριος ό 'Ρωμαίων στρατηγός λάχω 
(1, 2) ένεδρευθεις και γενναίως ύποστάς σύν τοΐς περί αύτον 

τόν βίον κατέστρεφεν. περί δέ τών τοιούτων περιπε
τειών, ποτερα χρη τοΐς πασχουσιν έπιτιμάν η συγ
γνώμην εχειν, καθόλου μέν ούκ ασφαλές άποφήνα- 
σθαι διά τό και πλείους τα κατά λόγον πάντα 
πράζαντας, όμως υποχειρίους γεγονέναι τοΐς έτοίμως 
τά παρ’ άνθρώποις ώρισμενα δίκαια παραβαίνουσιν 

2 ού μην ουδ’ αϋτόθεν άποστατέον της άποφάσεως άρ- 
γώς, αλλά βλεποντα πρός τούς καιρούς καί τάς περι
στάσεις οϊς μέν έπιτιμητέον τών ηγεμόνων, οις δι 
συγγνώμην δοτέον. εσται δέ τό λεγόμενον δηλον εκ 
τούτων.
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FRAGMENTS OF BOOK VIII1

I. AFFAIRS OF ITALY

38b 1. Ankara,2 a city of Italy, the ethnic is Ankarates, 
Polybius in Book 8.

38b2. Clinging to uncertain hopes, since on the other 
hand the punishment was certain, he3 decided to endure 
everything.

35. Tiberius,4 the Roman proconsul, fell into an am- 212 
bush and after a gallant resistance perished with all who B C' 
accompanied him. Regarding such accidents it is by no 
means safe to pronounce whether the sufferers are to be 
blamed or pardoned, because many who have taken all 
reasonable precautions have notwithstanding fallen vic
tims to enemies who did not scruple to violate the estab
lished laws of mankind. Nevertheless we should not out of 
indolence at once abandon the attempt to reach a decision 
of this point, but keeping in view the times and circum
stances of each case censure certain generals and acquit 
others. What I mean will be clear from the following in
stances.

WC 2.5 is followed: 38b / 35-3613a / 1-2 / VII 14 b / 3-7. 8-14. 
15-21. 24-34. 37. 22-23. 2 “No Italian town of this name is
known; hence the context seems beyond recapture” (WC 2.115).

3 The reference seems to be to Achaeus.
4 Tib. Sempronius Gracchus. He died in 212 in an ambush, 

MRR 1.269.
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t

3 Άρ\ίδα/ζος ό τών Λακεδαιμονίων βασιλεύς νπιδό- 
μενος την Κλεορει^ους φιλαρχίαν έφνγεν έκ τής 
Σπάρτης, μετ’ ον πολύ δέ πάλιν πεισθεϊς ένεχείρισεν

4 αντον τώ προειρημενω. τοιγαρονν άμα της άρχης και 
τον βίον στερηθείς ονδ’ απολογίαν αντώ κατέλιπε

5 προς τούς έπιγινομένονς- της γάρ νποθέσεως τής 
αντης μενούσης, της δέ Κλεομένονς φιλαρχίας και 
δνναστείας έπηνξημενης, ό τούτοις εγχειρίσας αντον 
ονς φνγών πρότερον έτνχε παραδόξως της σωτηρίας, 
πώς ονκ ενλογως έμελλε τοΐς προειρημένοις έγκυ-

6 ρησειν; και μην ΤΙελοπίδας ό ®ηβαΐος, ειδώς την 
Αλεξάνδραν τον τνράννον παρανομίαν και σαφώς 
γινωσκων ότι πας τύραννος πολεμιωτάτονς αντώ νο
μίζει τούς της έλενθερίας προεστώτας, αντος ον μόνον 
της ®ηβαίων άλλα και της τών Ελλήνων δημοκρα-

7 τίας έπειθεν Έπαμινώνδαν προεστάναι, καί παρών είς 
®ετταλίαν πολέμιος έπι καταλύσει της Αλεξάνδρου 
μοναρχίας πρεσβεύειν προς τούτον νπέμεινε δεύτερον.

8 τοιγαρονν γενόμενος νποχείριος τοΐς έχθροΐς εβλαφε 
μέν Θηβαίονς μεγάλα, κατέλνσε δέ την αντώ ττρο- 
γεγενημένην δόξαν, είκη και άκρίτως πιστεύσας οΐς 
ηκιστ έχρην.

9 ΤΙαραπλησια δέ τούτοις και Γνάϊος ό ’Ρωμαίων 
στρατηγός επαθε κατά τον Σικελικόν πόλεμον, άλό- 
γως αντον έγχειρίσας τοΐς πολεμίοις- ομοίως δέ καί 
πλείονς έτεροι.

5 Ρ. has told the story in 5.37.
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Archidam us,5 the king of Sparta, fearful of the ambition 
of Cleomenes, went into exile; but a short time afterward 
was induced to put himself into the power of Cleomenes. 
Consequently he lost both his throne and his life, leaving 
nothing to be said in his defense to posterity. For the situa
tion being still the same and Cleomenes having become 
even more ambitious and powerful, we cannot but con
fess that in surrendering to the very man from whom he 
had formerly saved himself almost miraculously by flight, 
he deserved the fate he met with. Again, Pelopidas of 
Thebes,6 though acquainted with the unprincipled charac
ter of Alexander, tyrant of Pherae, and well aware that 
every tyrant regards as his chief enemies the champions of 
liberty, after prevailing on Epaminondas to espouse the 
cause of democracy not only at Thebes but throughout 
Greece, and after himself appearing in Thessaly with a 
hostile force for the purpose of overthrowing the despo
tism of Alexander, actually ventured a second time to go on 
a mission to this very tyrant. The consequence was that by 
falling into the hands of his enemies he both inflicted great 
damage on Thebes and destroyed his previous reputation 
by rashly and ill-advisedly reposing confidence where it 
was utterly misplaced.

6 He was, together with Epaminondas, the outstanding states
man of Thebes in the early fourth century. Plutarch wrote his Life; 
Pelopidas died in 354 in a battle against Alexander, tyrant of 
Pherae. RE Pelopidas 375-380 (G. Reincke).

~ P. recorded this more fully in 1.21.4-7.

A similar misfortune befell the Roman consul Gnaeus 
Cornelius Scipio7 in the first Punic War, when he ill- 
advisedly surrendered to the enemy. I could mention more 
than one other case.

226
B.C.

363 
B.C.

260
B.C.
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( 2) 36. Διό και τοΐς μέν άσκέπτως εαυτούς έγχειρί-
ζουσι τοΐς ΰπεναντίοις έπιτιμητέον, τοΐς δέ την έν- 

2 δεχομένην πρόνοιαν ποιουμένοις ονκ εγκλητέον τό 
μέν γάρ μηδενι πιστεύειν εις τέλος άπρακτον, τό δε 
λαβόντα τάς ένδεχομένας πίστεις πράττειν το κατα 

3 λόγον άνεπιτίμητον. εισ'ι 8’ ενδεχόμενοι πίστεις 'όρ
κοι, τέκνα, γυναίκες, το μέγιστον ό προγεγονώς βίος. 

4 ή και τό 8ιά των τοιούτων άλογηθηναι και περιπεσεΐν 
ου των πασχοντων, άλλα των πραζάντων έστιν έγ- 

5 κλήμα, διό και μάλιστα μέν τοιαύτας ζητεΐν πίστας 
<8εΐ>, δι ων ό πιστευθεϊς ου δυνησεται την πίστιν 

6 άθετεΐν. έπεϊ δέ σπάνιον εΰρεΐν εστι τό τοιοΰτο, δεύ
τερος αν ειη πλους το των κατά λόγον φροντίζειν, ΐν 
άν του και σφαλλώμεθα, της παρά τοΐς εκτός σνγ- 

7 γνώμης μη διαμαρτάνωμεν. ο και περί πλείους μέν δη 
γεγενηται τών πρότερον εναργέστατον δ’ εσται και 
τοις καιροΐς εγγιστον τοΐς υπέρ ών ό νυν δη λόγος

8 ένέστηκε τό κατ Αχαιόν συμβάν, ος ον8έν τών εν
δεχομένων προς ευλάβειαν και προς ασφάλειαν 
παραλιπων, άλλ υπέρ άπάντων προνοηθείς, έφ' όσον 
άνθρωπίνη γνώμη δυνατόν ην, όμως έγένετο τοΐς

9 έχθροΐς υποχείριος, τό γε μην συμβάν έλεον μέν τω 
παθόντι και συγγνώμην άπειργάσατο παρά τοΐς 
έκτος, διαβολην δέ και μίσος τοΐς πράζασιν.
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36. While, therefore, we must censure those who in
cautiously put themselves in the power of the enemy, we 
should not blame those who take all possible precautions. 
For it is absolutely impracticable to place trust in no one, 
and we cannot find fault with anyone for acting by the 
dictates of reason after receiving adequate pledges, such 
pledges being oaths, wives and children held as hostages, 
and above all the past life of the person in question; thus to 
be betrayed and ruined by such means carries no reproach 
to the sufferer but only to the author of the deed. The saf
est course of all therefore is to seek for such pledges as will 
render it impossible for the man in whom we trust to break 
his word, but as these can rarely be obtained, the second 
best course is to take reasonable precautions, so that if our 
expectations are deceived, we may at least not fail to be 
condoned by public opinion. This has been the case with 
many victims of treachery in former times, but the most 
conspicuous instance and that nearest in date to the time 
of which I am now speaking will be that of Achaeus,8 who 
though he had taken every possible step to guard against 
treachery and ensure his safety, foreseeing and providing 
against every contingency as far as it was possible for hu
man intelligence to do so, yet fell into the power of his 
enemy. The event created a general feeling of pity and par
don for the victim, while his betrayers were universally 
condemned and detested.

8 His betrayal, despite all possible precautions, is the most 
egregious case.
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II. RES SICILIAE

3a. Οντως οί πλείους των άνθρώπων τό κουφότατον 
■ήκιστα φέρειν δύνανται, λόγω δέ την σιωπήν. [Cod. 
urb. fol. 102 med. margo.]

(3) 1. Ούκ άλλότριον είναι μοι δοκεΐ της όλης ημών
επιβολής και της έν άρχαΐς προθέσεως συνεπιστησαι 
τούς ακούοντας έπι το μεγαλεΐον τών πράξεων και τδ 
φιλότιμου της έκατέρου τού πολιτεύματος προαιρέ- 

2 σεως, λέγω δέ τού 'Ρωμαίων και Ιίαρχηδονίων. τις 
γάρ ούκ άν έπισημηναιτο πώς τηλικούτον μέν πόλε
μον συνεσταμένοι περί τών κατά την Ιταλίαν πρα
γμάτων, ούκ έλάττω δέ τούτου περί τών κατά την 
Ίβηρίαν, ακμήν δέ περί τούτων άδηλους μέν έχοντες 
επ' ίσον άμφότεροι τάς ύπέρ τού μέλλοντος ελπίδας, 
εφάμιλλους δέ τούς κατά το παρόν ενεστώτας κιν- 

3 δύνους, όμως ούκ ηρκούντο ταΐς προκειμέναις έπιβο- 
λαΐς, αλλά καί περί Σαρδόνος καί Σικελίας ημφισβή- 
τουν.............καί πάντα περιελάμβανον, ού μόνον
ταΐς ελπίσιν, άλλα και ταΐς χορηγιαις και ταΐς παρα- 

4 σκευαΐς; δ καί μάλιστ άν τις εις τδ κατά μέρος 
έμβλέφας θαυμάσειε. δυο μέν γάρ 'Ρωμαίοις κατά την 
’Ιταλίαν μετά τών ύπάτων εντελή προεκάθητο στρατό
πεδα, δυο δέ κατά την Ίβηρίαν, ών το μέν πεζόν

5 Γνάϊος είχε, τδ δέ ναυτικόν Πόττλιος. οίκείως δέ ταΰτα 
6 συνέβαινε γίνεσθαι καί παρά Καρχηδονίοις. και μην
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II. AFFAIRS OF SICILY

The Siege of Syracuse

3a. Thus can most people least bear of all what is the 
easiest thing, I mean silence.9

9 This seems to be a comment on the end of the Syracusan 
Adranodorus (see 7.2.1), who brought it upon himself by his indis
cretion concerning a conspiracy; see Livy 24.4.2^4.

1° RE Cornelius no. 345, 1491-1492 (W. Henze).
11 RE Cornelius no. 330, 1434—1437 (W. Henze).

1. It appears to me not to be foreign to my general pur
pose and original plan to call the attention of my readers to 
the vast scope of operations of the two states Rome and 
Carthage, and the diligence with which they pursued their 
purposes. For who can help admiring the way in which, al
though they had on their hands such a serious war for the 
possession of Italy, and another no less serious for the pos
session of Spain, and though they were in each case both of 
them quite uncertain as to their prospects of success and in 
an equally perilous position, they were yet by no means 
content with the undertakings on which they were thus en
gaged, but disputed likewise the possession of Sardinia 
and Sicily, not only entertaining hopes of conquest all the 
world over, but laying in supplies and making preparations 
for the purpose? It is indeed when we come to look into the 
details that our admiration is fully aroused. The Romans 
had two complete armies for the defense of Italy under the 
two consuls and two others in Spain, the land forces there 
being commanded by Gnaeus Cornelius Scipio  and the 
fleet by Publius Cornelius Scipio;  and of course the same 
was the case with the Carthaginians. But besides this a Ro-

10
11
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τοΐς κατά την Ελλάδα τόποις έφώρμει και ταΐς έπι- 
βολαΐς τον Φίλιππον στόλος, εφ' ον τό μέν πρώτον 
Μάρκος Οναλέριος, μετά δέ ταντα Πόπλιος έπιπλα 
'άονλπικιος. άμα δέ τοντοις Άππιος μέν έκατδν πεντη- 
ρικοΐς σκάφεσι, Μάρκος δέ Κλαυδιος πεζικάς έχων 
δννάμεις, έφηδρενε τοΐς κατά την Σικελίαν. τδ δ’ αντδ 
τοντ’ Άμίλκας έποίει παρά Καρχηδονίοις.

2. Δι ών υπολαμβάνω τδ πολλάκις εν άρχαΐς ήμΐν 
της πραγματείας είρημένον ννν δι αντών τών έργων 
άληθινην λαμβάνειν πίστιν. τοντο δ’ ην ώς ονχ οΐόν 
τε διά τών τάς κατά μέρος Ιστορίας γραφόντων σνν- 
θεάσασθαι την τών όλων οικονομίαν, πώς γάρ ενδέχε
ται ψιλώς αυτός καθ' αυτός άναγνόντα τάς Σικβλικάς 
η τάς Ίβηρικάς πράβεις, γνώναι και μαθεΐν η τδ 
μέγεθος τών γεγονότων η τδ σννέχον, τίνι τρόπω και 
τίνι γένει πολιτείας τδ παραδοξότατον καθ' ημά; 
έργον η τύχη σννετέλεσε; τοντο δ’ έστι τδ πάντα τα 
γνωριζόμενα μέρη τής οικονμένης νπδ μίαν αρχήν 
και δνναστείαν άγαγεΐν, δ πρότερον ονχ ενρίσκεται 
γεγονός, πώς μέν γάρ έΐλον Έ,νρακονσας ’Ρωμαίοι και 
πώς 'ϊβηρίαν κατέσχον, ονκ αδύνατον και διά τών 
κατα μέρος έπι ποσδν γνώναι σνντάζεων πώς δέ τής 
άπαντων ηγεμονίας καθίκοντο, και τί πρδς τάς ολο
σχερείς αντοΐς έπιβολάς τών κατά μέρος άντέπραβε, 
και τι παλιν και κατά τίνας καιρούς σννηργησε, 
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man fleet lay off the coast of Greece to observe the move
ments of Philip, commanded first by Marcus Valerius12 
and later by Publius Sulpicius,13 while at the same time 
Appius14 with a hundred quinqueremes and Marcus Clau
dius Marcellus15 with a land force protected their inter
ests in Sicily, Hamilcar doing the same on the part of the 
Carthaginians.

12 RE Valerius no. 211, 45^19 (H. Volkmann).
13 RE Sulpicius no. 64, 801-808 (F. Miinzer).
14 RE Claudius no. 293, 2846-2847 (F. Munzer).
]5 RE Claudius no. 220, 2738-2755. Plutarch wrote his Life.
l6 P. again emphasizes the superiority of universal over partial 

history; see 1.4.3. 17 P. again stresses the decisive role of
Fortuna (Τύχη); see 1.4.1.

2.1 consider that a statement I often made at the outset 
of this work thus receives confirmation from actual facts, I 
mean my assertion that it is impossible to get from writers 
who deal with particular episodes a general view of the 
whole process of history.16 For how by the bare reading of 
events in Sicily or in Spain can we hope to learn and under
stand either the magnitude of the occurrences or the thing 
of greatest moment, what means and what form of govern
ment Fortune17 has employed to accomplish the most sur
prising feat she has performed in our times, that is, to bring 
all the known parts of the world under one rule and domin
ion, a thing absolutely without precedent? For how the 
Romans took Syracuse and how they occupied Spain may 
possibly be learned from the perusal of such particular his
tories; but how they attained to universal empire and what 
particular circumstances obstructed their grand design, or 
again how and at what time circumstances contributed to
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B,

δυσχερές καταλαβεΐν άνευ της καθόλου τών πράξεων 
7 Ιστορίας, ού μην τδ μέγεθος τών έργων ουδέ την τον 

πολιτεύματος δύναμιν εύμαρές κατανοησαι διά τάς 
8 αυτάς αιτίας, τδ γάρ άντιποιησασθαι ’Ρωμαίους Ιβη- 

ρίας η πάλιν Σικελίας, και στρατεΰσαι πεζικαΐς και 
ναυτικαΐς δυνάμεσιν, αύτδ καθ' αύτδ λεγόμενον ονκ 

9 άν εϊη θαυμαστόν, άμα δέ τούτων συμβαινόντων και 
πολλαπλασίων άλλων κατά τδν αύτδν καιρόν έπιτε- 
λουμένων έκ της αυτής αρχής και πολιτείας, και 
θεωρούμενων όμοΰ τούτοις τών κατά την ιδίαν χώραν 
ύπαρχουσών περιστάσεων και πολέμων περί τους 

10 άπαντα τά προειρημένα χειρίζοντας, ούτως άν εϊη 
μόνως σαφή τά γεγονότα και θαυμαστά και μαλιστ 

11 άν ούτως τυγχάνοι της άρμοζουσης έπιστασεως. ταν
τα μέν ούν ημΐν ειρησθω πρδς τούς υπολαμβάνοντας 
διά της τών κατά μέρος (συντάξεως εμπειρίαν ποιη- 
σασθαι της καθολικής και κοινής ιστορίας. [Cod. Urb. 
fol. 102ν.]

(5) 3. Ότε δη τάς Συρακούσας Έπικύδης τε και Ιππο
κράτης κατέλαβαν, εαυτούς τε και τούς άλλους τών 
πολιτών της ’Ρωμαίων φιλίας άλλοτριώσαντες, οί 
’Ρωμαίοι προσπεπτωκυίας αύτοΐς ήδη και της Ιερω
νύμου τοΰ Συρακοσίων τυράννου καταστροφής Άπ- 
πιον Κλαύδιον αντιστράτηγον καταστησαντες αντώ 
μέν την πεζήν συνέστησαν δύναμιν, τδν δέ νηίτην

2 αύτοΐς στόλον έπετρόπευσε Μάρκος Κλαυδιος. ούτοι 
μέν δη την στρατοπεδείαν έβάλοντο μικρόν άπο- 
σχόντες της πόλεως, τάς δέ προσβολάς έκριναν
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its execution is difficult to discern without a general his
tory. Nor for the same reason is it easy otherwise to per
ceive the greatness of their achievements and the value of 
their system of polity. It would not be surprising in itself 
that the Romans had designs on Spain and Sicily and made 
military and naval expeditions to these two countries; but 
when we realize how at the same time that these projects 
and countless others were being carried out by the govern
ment of a single state, this same people who had all this on 
their hands were exposed in their own country to wars and 
other perils, then only will the events appear in their just 
light and really call forth admiration, and only thus are 
they likely to obtain the attention they deserve. So much 
for those who suppose that by a study of separate histories 
they will become familiar with the general history of the 
world as a whole.

VII. 14b. See Book 7 and η. 1, above.
3. At the time that Epicydes and Hippocrates18 seized 

on Syracuse, alienating themselves and the rest of the citi
zens from the friendship of Rome, the Romans, who had 
already heard of the fate of Hieronymus, tyrant of Syra
cuse, appointed Appius Claudius as propraetor, entrusting 
him with the command of the land forces, while they put 
their fleet under that of Marcus Claudius Marcellus. These 
commanders took up a position not far from the city, and 
decided to attack it with their land forces in the neighbor-

18 Leading Syracusan politicians after the assassination of 
Hieronymus.

215-
214 
B.C.
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ποιεΐσθαι τη μέν πεζή Βυνάμει κατά τούς άπό των 
'Έ,ξαπύλων τόπους, τη Βέ ναυτική της ΆχραΒίνης 
κατά την Χκυτικην προσαγορευομένην στοάν, καθ’ ην 
έπ’ αυτής κεΐται της κρηπίΒος τό τείχος παρά θάλατ- 

3 ταν. έτοιμασάμενοι Βέ γέρρα και βέλη και τάλλα τά 
πρός την πολιορκίαν, έν ημέραις πέντε διά την πολυ- 
χειρίαν ηλπισαν καταταχησειν τη παρασκευή τονς 

7? νπεναντίους, ου λογισάμενοι την ΆρχιμηΒους Βύνα-
μιν, ούΒέ προϊΒόμενοι διότι μία ψυχή τής άπάσης έστι 
πολυχειρίας εν ενίοις καιροΐς άνυστικωτερα. πλην 

ts τότε Βι αυτών έγνωσαν τών έργων τό λεγόμενον.
— 4 οΰσης γάρ όχυράς της πόλεως Βιά τό κεΐσθαι κύκλω

τό τείχος έπι τόπων υπερΒεξίων και προκειμένης 
χ όφρύος, πρός ην και μηΒενός κωλύοντας ούκ άν εΰμα-

ρώς τις Βύναιτο πελάσαι πλην κατά τινας τόπους 
5 ώρισμένους, τοιαύτην ητοίμασε παρασκευήν ό προ

ειρημένος άνηρ εντός της πόλεως, ομοίως Βέ και πρός 
τούς κατά θάλατταν έπιπορευομένους, ώστε μηΒέν έκ 
του καιρού <8εΐν> άσχολεΐσθαι τούς αμυνόμενους, 
πρός παν Βέ τό γινόμενον υπό τών εναντίων εξ ετοίμου 

6 ποιεΐσθαι την άπάντησιν. πλην ό μέν "Αππιος εχων 
γέρρα και κλίμακας ένεχείρει προσφέρειν ταΰτα τω 
συνάπτοντι τείχει τοΐς ’Έζαπύλοις από τών άνατολών.

(6) 4. 'Ο δέ Μάρκος εξήκοντα σκάφεσι πεντηρικοίς
εποιεΐτο τον έπίπλουν έπι την ΆχραΒίνην, ών έκαστον 
πλήρες ην άνΒρών έχόντων τόξα και σφενΒόνας και

19 For the topography of Syracuse see K. Fabricius, Das antike 
Syrakus (Leipzig 1932). For its fortifications see A. W. Lawrence, 
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hood of the Hexapyli,19 and with their fleet at the Stoa 
Scytice in Achradina, where the wall reaches down to the 
very edge of the sea. Having got ready their blindages, mis
siles, and other siege material, they were in high hopes ow
ing to their large numbers that in five days their works 
would be much more advanced than those of the enemy, 
but in this they did not reckon with the ability of Archi
medes,20 or foresee that in some cases the genius of one 
man accomplishes much more than any number of hands. 
However, now they learned the truth of this saying by ex
perience. The strength of Syracuse lies in the fact that the 
wall extends in a circle along a chain of hills with over
hanging brows, which are, except in a limited number of 
places, by no means easy of approach even with no one to 
hinder it. Archimedes now made such extensive prepara
tions within the city—as well as against those attacking by 
sea21—that there would be no chance of the defenders 
being employed in meeting emergencies, but that every 
move of the enemy could be replied to instantly by a coun
ter move. Appius, however, with his blindages, and ladders 
attempted to use these for attacking the portion of the wall 
which abuts on the Hexapylus to the east.

4 . Meanwhile Marcellus was attacking Achradina from 
the sea with sixty quinqueremes, each of which was full of 
men armed with bows, slings, and javelins, meant to re-

“Archimedes and the Designs of the Euryalus Fort,” JHS 66 
(1946), 99-107, with illustrations, and the same, Greek Aims in 
Fortification (Oxford 1979), index p. 481, s. v. Syracuse.

20 The famous mathematician and inventor, a native of Syra
cuse, intimate of King Hiero II. OCD Archimedes 146-147 (G. J. 
Toomer).

21 See WC 2.17.
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γρόσφους, 8ι ών έμελλαν τονς άπδ τών επάλξεων 
2 μαχομένονς άναστέλλειν. άμα δε τούτοις οκτώ πεντή- 

ρεσι, παραλελυμέναις τονς ταρσούς, ταΐς μεν τονς 
δεξιούς, ταις δέ τονς ενωνύμονς, καί σννεζενγμέναις 
πρδς άλλήλας σύνδνο κατα τονς έψιλωμένονς τοί
χους, προσηγον πρδς τδ τείχος δια τής τών έκτος 

3 τοίχων εΐρεσίας τάς λεγομένας σαμβύκας. τδ δέ γένος 
της κατασκευής τών είρημένων οργάνων έστι τοιοΰτο. 

4 κλίμακα τώ πλάτει τετράπεδον έτοιμάσαντες, ώστ ες
αποβάσεως Ισοϋψή γενέσθαι τώ τείχει, ταύτης έκα- 
τέραν την πλευράν δρυφακτώσαντες και σκεπάσαντες 
νπερπετέσι θωρακίοις, έθηκαν πλαγίαν έπι τονς σνμ- 
ψανοντας τοίχους τών συνεζευγμενών νεών, πολύ προ- 

5 πίπτονσαν τών έμβόλων. πρδς δέ τοΐς ίστοΐς έκ τών 
6 άνω μερών τροχιλίαι προσηρτηντο συν κάλοις. λοι- 

πδν δταν έγγίσωσι της χρείας, ένδεδεμένων τών 
κάλων εις την κορυφήν της κλίμακας, έλκουσι διά τών 
τροχιλιών τουτους εστώτες έν ταις πρύμναις· έτεροι §έ 
παραπλησίως έν ταις πρώρραις έξερείδοντες ταις 
άντηρίσιν ασφαλίζονται την άρσιν τοΰ μηχανήματος. 

7 κάπειτα διά της εΐρεσίας της άφ’ εκατερου τών έκτος 
ταρσών έγγίσαντες τη γη τάς νανς, πειράζουσι 
προσερείδειν τώ τείχει τδ προειρημέναν δργανον. έπι 

8 δέ της κλίμακος άκρας υπάρχει πέτευρον ησφαλισμέ- 
νον γερροις τάς τρεις επιφάνειας, έφ’ ον τέτταρες 
άνδρες έπιβεβηκότες αγωνίζονται, διαμαχόμενοι πρδς 
τονς εϊργοντας άπδ τών έπάλζεων την πρόσθεσιν της 

9 σαμβνκης. έπάν δέ προσερείσαντες υπερδέζιοι γένων-
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pulse those fighting from the battlements. He had also 
eight quinqueremes from which the oars had been re
moved, the starboard oars from some and the larboard 
ones from others. These were lashed together two and 
two, on their dismantled sides, and pulling with the oars on 
their outer sides they brought up to the wall the so-called 
“sambucae.”22 These engines are constructed as follows. A 
ladder was made four feet broad and of a height equal to 
that of the wall when planted at the proper distance. Each 
side was furnished with a breastwork, and it was covered in 
by a screen at a considerable height. It was then laid flat 
upon those sides of the ships which were in contact and 
protruding a considerable distance beyond the prow. At 
the top of the masts there are pulleys with ropes, and when 
they are about to use it, with the ropes attached to the 
top of the ladder, men standing at the stem pull them by 
means of the pulleys, while others stand on the prow, and 
supporting the engine with props, assure its being safely 
raised. After this the rowers on both the outer sides of the 
ships bring them close to shore, and they now endeavor to 
set the engine I have described up against the wall. At the 
summit of the ladder there is a platform protected on three 
sides by wicker screens, on which four men mount and 
face the enemy resisting the efforts of those who from the 
battlements try to prevent the sambuca from being set up 
against the wall. As soon as they have set it up and are on a

22 A musical instrument resembling a harp; the word is here 
used metaphorically for a boarding bridge. J. G. Landels, “Ship- 
Shape and Sambuca-Fashion,” JHS 86 (1966), 69-77.
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ται τον τείχους, οντοι μεν τα ττλαγια τών γερρων 
παραλύσαντες έξ έκατέρον τον μέρονς έπιβαίνονσιν

10 £πι τάς έπάλξεις η τούς πύργους. οι δε λοιποί διά τής 
σαμβύκης έπονται τούτοις, ασφαλώς τοΐς κάλοις βε-

11 βηκνίας της κλίμακας είς άμφοτέρας τάς νανς. εικό
τως δε τό κατασκεύασμα τής προσηγορίας τέτενχε 
ταύτης- έπειΒάν γάρ έξαρθή, γίνεται τό σχήμα τής 
νεώς ταντης και τής κλίμακας ένοποιηθέν παραπλή- 
σιον σαμβύκη.

( 7) 5. Πλήρ οντοι μέν τον τρόπον τούτον Βιηρμοσμένοι
'·/ 2 προσάγειν 8 ιε νοούντο τοΐς πύργοις- ό δε προειρη-
_ μένος άνήρ, παρεσκενασμένος όργανα προς άπαν

έμβελές Βιάστημα, πόρρωθεν μέν επιπλέοντος τοΐς 
εντονωτέροις και μείζοσι λιθοβόλοις και βέλεσι τι-

3 τρώσκων εις απορίαν ένέβαλε και Βνσχρηστίαν, ότε 
δέ τανθ’ νπερπετή γίνοιτο, τοΐς έλάττοσι κατά λόγον 
αεί πρός τό παρόν απόστημα χρώμενος εις τοιαύτην 
ηγαγε Βιατροπήν ώστε καθόλον κωλύειν αντών την

4 άρμην και τόν επίπλονν, έως ό Μάρκος Βνσθετούμενος 
ήναγκάσθη λάθρα ννκτός έτι ποιήσασθαι την παρ-

5 αγωγήν, γενομένων 8’ αντών εντός βέλονς πρός τή 
γή, πάλιν ετέραν ήτοιμάκει παρασκενην προς τονς

6 άπομαχομένονς έκ τών πλοίων, έως άνΒρομήκονς 
νψονς κατεπνκνωσε τρήμασι το τείχος ώς παλαιστι- 
αίοις τό μέγεθος κατά τήν έκτος έπιφανειαν οίς 
τοξότας και σκορπίΒια παραστήσας έντός τον τεί
χους, καί βάλλων Βιά τούτων, άχρηστους έποίει τούς

7 έπιβάτας. έξ ον και μακράν άφεστώτας καί σύνεγγυς
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higher level than the wall, these men pull down the wicker 
screens on each side of the platform and mount the battle
ments or towers, while the rest follow them through the 
sambuca which is held firm by the ropes attached to both 
ships. The construction was appropriately called a sam
buca, for when it is raised the shape of the ship and ladder 
together is just like the musical instrument.

5. Such were the contrivances with which the Romans 
intended to attack the towers. But Archimedes, who had 
prepared engines constructed to carry to any distance 
within missile range, so damaged the assailants at long 
range, as they sailed up, with his larger and more forceful 
stone throwers and catapults as to throw them into much 
difficulty and distress; and as soon as these engines shot 
too high he continued using smaller and smaller ones as 
the range became shorter, and, finally, so thoroughly shook 
their courage that he put a complete stop to their onset and 
advance, until Marcellus was so hard put to it that he was 
compelled to bring up his ships secretly while it was still 
night. But when they were close in shore and too near to be 
struck by the mangonels Archimedes had hit upon an
other contrivance for attacking the men who were fighting 
from the decks. He had pierced in the wall at short dis
tances a series of loopholes of the height of a man and of 
about a palm’s breadth on the outer side. Stationing ar
chers and “small scorpions”23 opposite these inside the 
wall and shooting through them, he disabled the soldiers. 
So that he not only made the efforts of the enemy inef-

23 A certain kind of engine for the discharge of missiles was so 
named.
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όντας τούς πολεμίους ού μόνον απράκτους παρασκεύ
αζε προς τάς ιδίας έπιβολάς, άλλα καί διέφθειρε τονς 

8 πλείστους αυτών, οτε δέ τάς σαμβύκας έγχειρήσαιεν 
έζαίρειν, όργανα παρ’ όλον τό τείχος ήτοιμάκει, τόν 
μεν λοιπόν χρόνον αφανή, κατά δέ τόν τής χρείας 
καιρόν έκ των έσω μερών υπέρ τοΰ τείχους άνιστά- 
μενα καί προπίπτοντα πολύ τής έπάλζεως ταΐς κεραί- 

9 αις· ών τινά μέν έβάσταζε λίθους ούκ έλάττους δέκα 
10 ταλάντων, τινά δέ σηκώματα μολίβδινα. λοιπόν οτε 

συνεγγίζοιεν αί σαμβΰκαι, τότε περιαγόμεναι καρχη- 
σίω προς τό δέον αί κεραΐαι διά τίνος σχαστηρίας 

11 ήφίεσαν είς τό κατασκεύασμα τόν λίθον εξ ού συν- 
έβαινε μή μόνον αυτό συνθραύεσθαι τούργανον, άλλα 
καί τήν ναΰν καί τούς έν αυτή κινδυνεύειν όλοσχερώς.

(8) 6. τινά τε τών μηχανημάτων πάλιν έπί τούς έφορ-
μώντας καί προβεβλημένους γέρρα καί διά τούτων 
ήσφαλισμένους προς τό μηδέν πάσχειν υπό τών δια 
τοΰ τείχους φερομένων βελών, ήφίει μέν καί λίθους 
συμμέτρους προς τό φεύγειν έκ τής πρώρρας τους

2 άγωνιζομένους, άμα δέ καί καθίει χεΐρα σιδηράν έζ 
άλύσεως δεδεμένην, ή δραξάμενος ό τήν κεραίαν οία- 
κίζων οθεν έπιλάβοιτο τής πρώρρας, κατήγε την

3 πτέρναν τής μηχανής έντός τοΰ τείχους, οτε δέ κου- 
φίζων τήν πρώρραν ορθόν ποιήσειε τό σκάφος επί 
πρύμναν, τάς μέν πτέρνας τών οργάνων είς άκίνητον 
καθήπτε, τήν δέ χεΐρα καί τήν άλυσιν έκ τής μηχανης

4 έζέρραινε διά τίνος σχαστηρίας. ού γινομένου τινά 
μέν τών πλοίων πλάγια κατέπιπτε, τινά δέ καί κατ- 
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fective whether they were at a distance or close at hand, 
but destroyed the greater number of them. And when they 
tried to raise the sambucae he had engines ready all along 
the wall, which while invisible at other times, reared them
selves when required from inside above the wall, their 
beams projecting far beyond the battlements, some of 
them carrying stones weighing as much as ten talents and 
others large lumps of lead. Whenever the sambucae ap
proached these beams were swung round on a universal 
joint, and by means of a release mechanism dropped the 
stones on the sambuca, the consequence being that not 
only was the engine smashed, but the ship and those on 
board were in the utmost peril.

6. There were some machines again which were di
rected against parties advancing under the cover of blinds 
and thus protected from injury by missiles shot through 
the wall. These machines, on the one hand, discharged 
stones large enough to chase the assailants from the prow, 
and at the same time let down an iron hand attached to a 
chain with which the man who piloted the beam would 
clutch at the ship, and when he had got hold of her by the 
prow, would press down the opposite end of the machine 
which was inside the wall. Then when he had thus by lifting 
up the ship’s prow made her stand upright on her stem, he 
made fast the opposite end of the machine, and by means 
of a rope and pulley let the chain and hand suddenly drop 
from it. The result was that some of the vessels fell on 
their sides, some entirely capsized, while the greater num-
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εστρέφετο, τά δέ πλεΐστα τής πρώρρας άφ’ ύψους 
ριφθείσης βαπτιζόμενα πλήρη θαλάττης έγίνετο και 

5 ταραχής. Μάρκος δέ δυσχρηστούμενος έπι τοΐς άπαν- 
τωμένοις ύπ’ Άρχιμήδους, και θεωρών μετά βλάβης 
και χλευασμόν τονς ένδον άποτριβομένους αντον τάς 

6 έπιβολάς, δυσχερώς μέν έφερε τδ σνμβαΐνον, όμως δ’ 
έπισκώπτεον τάς αντον πράζεις εφη ταΐς μέν ναυσίν 
αντον κυαθίέειν έκ θαλάττης Αρχιμήδη, τάς δέ σαμ- 
βύκας ραπιζομένας ώσπερ έκσπόνδους μετ’ αισχύνης 
έκπεπτωκέναι.

7 Και τής μέν κατά θάλατταν πολιορκίας τοιοΰτον 
άπέβη τδ τέλος.

(9) 7. οί δέ περί τδν Άππιον είς παραπλήσιους έμ-
2 πεσόντες δυσχερείας άπέστησαν τής έπιβολής. ’έτι 

μέν yap δντες έν άποστήματι τοΐς τε πετροβόλοις και 
καταπέλταις τυπτόμενοι διεφθείροντο, διά τδ θαυ- 
μάσιον είναι την τών βελών κατασκευήν και κατά τδ 
πλήθος και κατά τήν ένέργειαν, ώς αν Ίέρωνος μεν 
χορηγού γεγονότος, αρχιτέκτονας δέ καί δημιουργοί 

3 τών έπινοημάτων Άρχιμήδους. συνεγγίζ,οντές γε μην 
πρδς τήν πόλιν οί μέν ταΐς διά τοΰ τείχους τοζότισιν, 
ώς επάνω προεΐπον, κακούμενοι συνεχώς εϊργοντο τής 
προσόδου- οί δέ μετά τών γέρρων βιαζόμενοι ταΐς των 
κατά κορυφήν λίθων καί δοκών έμβολαΐς διεφθεί- 

4 ροντο. οΰκ ολίγα δέ καί ταΐς χερσί ταΐς έκ των 
μηχανών έκακοποιουν, ώς καί πρότερον είπα- συν 
αύτοΐς γάρ τοΐς δπλοις τούς άνδρας έζαιροΰντες έρ- 

5 ρίπτουν, τδ δέ πέρας, άναχωρήσαντες είς τήν παρεμ- 
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ber, when their prows were thus dropped from a height, 
went under water and filled, throwing all into confusion. 
Marcellus was hard put to it by the resourcefulness of 
Archimedes, and seeing that the garrison thus baffled his 
attacks not only with much loss to himself but with derision 
he was deeply vexed, but still made fun of his own perfor
mances, saying, “Archimedes uses my ships to ladle sea
water into his wine cups, but my sambuca band is flogged 
out of the banquet in disgrace.”

Such was the result of the siege from the sea.
7. And Appius, too, found himself in similar difficulties 

and abandoned his attempt. For his men while at a dis
tance were mowed down by the shots from the balistae and 
catapults, the supply of artillery and ammunition being 
admirable both as regards quantity and force, as indeed 
was to be expected where Hiero had furnished the means 
and Archimedes had designed and constructed the various 
contrivances. And when they did get near the wall they 
were so severely punished by the continuous volleys of ar
rows from the loopholes of which I spoke above that their 
advance was checked or, if they attacked under the cover of 
mantelets, they were destroyed by the stones and beams 
dropped upon their heads. The besieged also inflicted no 
little damage by the above-mentioned hands hanging from 
cranes, for they lifted up men, armor, and all, and then let 
them drop. At last Appius retired to his camp and called a
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βολήν και συνεδρεύσαντες μετΐι. των χιλιάρχων οί 
περί τον "Αππιον, όμοθυμαδόν έβονλεύσαντο πάσης 
έλπίδος πείραν λαμβάνειν πλην τον διά πολιορκίας 

6 έλεΐν τάς Συρακούσας, ως και τέλος έποίησαν οκτώ 
γαρ μήνας τη πόλει προσκαθεζόμενοι των μέν άλλων 
στρατηγημάτων η τολμημάτων οΰδενός άπέστησαν, 
τού δέ πολιορκεΐν ουδέποτε πείραν ετι λαβείν έθάρρη- 

7 σαν. όντως εις άνηρ και μία ψυχή δεόντως ήρμοσμένη 
προς ένια τών πραγμάτων μέγα τι χρήμα φαίνεται 

8 γίνεσθαι και θαυμάσιον. εκείνοι γοΰν τηλικαντας 
δυνάμεις εχοντες και κατά γην και κατά θάλατταν, εί 
μέν άφέλοι τις πρεσβύτην ένα Συρακοσίων, παρα- 

9 χρήμα της πόλεως κυριεύσειν ήλπιζον, τούτου δέ 
συμπαρόντος ονκ έθάρρουν ονδ’ έπιβαλέσθαι κατα ye 
τούτον τον τρόπον, καθ’ δν άμύνασθαι δυνατός ήν 

10 Αρχιμήδης. ου μην αλλά νομίσαντες μάλιστ αν υπό 
τής τών αναγκαίων ένδειας διά τό πλήθος τους ένδον 
υποχειρίους σφίσι γενέσθαι, ταύτης άντείχοντο τής 
έλπίδος- και ταΐς μέν ναυσι τάς κατά θάλατταν επι
κουρίας αντών εκώλυον, τώ δέ πεζω στρατεύματι τάς 

11 κατά γην. βονλόμενοι δε μη ποιεΐν άπρακτον τόν 
χρόνον, έν ω προσεδρεύονσι ταΐς Συρακούσαις, άλλ 
άμα τι και τών έκτος χρησίμων κατασκενάζεσθαι, 
διεΐλον οι στρατηγοί σφάς αυτούς και τήν δύναμιν, 

12 ώστε τόν μέν ’Άππιον εχοντα δύο μέρη προσκαθή- 
σθαι τοΐς έν τή πόλει, τό δέ τρίτον άναλαβόντο. 
Μάρκον έπιπορεύεσθαι τούς τά Καρχηδονίων αίρον- 
μένους κατά την Σικελίαν.
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council of his military tribunes, at which it was unani
mously decided to resort to any means rather than attempt 
to take Syracuse by storm. And to this resolution they ad
hered; for during their eight months’ investment of the 
city, while leaving no stratagem or daring design untried, 
they never once ventured again upon an assault. Such a 
great and marvelous thing does the genius of one man 
show itself to be when properly applied to certain matters. 
The Romans at least, strong as they were both by sea and 
land, had every hope of capturing the town at once if one 
old man24 of Syracuse were removed; but as long as he was 
present, they did not venture even to attempt to attack in 
that fashion in which the ability of Archimedes could be 
used in the defense. On the contrary, thinking that owing 
to the large population of the town the best way to reduce 
it was by famine, they placed their hope in this, cutting 
off supplies from the sea by their fleet and those from 
the land by their army. Wishing not to spend in idleness 
the time during which they besieged Syracuse, but to at
tain some useful results outside, the commanders divided 
themselves and their forces, so that Appius with two-thirds 
of the army invested the town while Marcus took the other 
third and made raids on the parts of Sicily which favored 
the Carthaginians.

24 Archimedes was about seventy-two at the time.
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III. RES GRAECIAE

8. 'Ότι Φίλιππος παραγευόμευος εις τήν Μεσσήνην 
(10) έφθειρε τήν χώραν δυσμενικώς, θυμώ τδ πλεΐον ή 

2 λογισγιω χρώμενος- ήλπιξε γάρ, ώς έμοι δοκεΐ, βλά- 
πτων συνεχώς ούδέποτ άγανακτήσειν ουδέ μισήσειν 
αυτόν τούς κακώς πάσχοντας.

3 Τίροήχθην δέ και νυν και διά τής προτέρας βύβλον 
σαφέστερου έξηγήσασθαι περί τούτων ού μόνον διά 
τάς πρότερον ήμΐν είρ-ημένας αιτίας, αλλά καί διά τδ 
τών συγγραφέων τούς μέν όλως παραλελοιπέναι τα 

4 κατά τούς Μεσσηνίους, τούς δέ καθόλου διά τήν πρδς 
τούς μονάρχους εύνοιαν ή τάναντία φόβον ούχ οΐου εν 
αμαρτία γεγονέναι τήν εις τούς Μεσσηνίους ασέβειαν 
Φίλιππου και παρανομίαν, αλλά τουναντίον έν επαίνω 

5 καί κατορθώματι τά πεπραγμένα διασαφεΐν ήμΐν. ού 
μόνον δέ περί Μεσσηνίους τούτο πεποιηκότας Ιδεΐν 
εστι τους γράφοντας τοΰ Φιλίππου τάς πράξεις, άλλα 

6 και περί τών άλλων παραπλησίως. εξ ων ιστορίας μέν 
ονδαμώς έχειν αύτοΐς συμβαίνει διάθεσιν τάς συν- 

7 τάξεις, εγκωμίου δέ μάλλον, εγώ δ’ ούτε λοιδορεΐν 
ψευδώς φημι δεΐν τούς μονάρχους ούτ έγκωμιάζειν, δ 
πολλοΐς ήδη συμβέβτηκε, τδν ακόλουθον δέ τοΐς προ- 
γεγραμμενοις άει και τον πρέποντα ταΐς εκάστων 

8 προαιρεσεσι λογον έφαρμόζειν. άλλ’ ίσως τούτ είπέιν 
μέν εύμαρές, πράξαι δέ και λίαν δυσχερές διά τό 
πολλάς και ποικίλας είναι διαθέσεις και περιστάσεις,
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III. AFFAIRS OF GREECE, 
PHILIP, AND MESSENIA

8. Upon arriving at Messene Philip proceeded to 
devastate  the country like an enemy acting from passion 
rather than from reason. For he expected, apparently, that 
while he continued to inflict injuries, the sufferers would 
never feel any resentment or hatred toward him.

25

25 In 213; see Plu. Arat. 51.2. 26 In this digression P.
censors writers who either out of sympathy with the king or in fear 
of him, praised all of Philip’s acts. For names see WC 1.30.

What induced me to give a more explicit account of 
these matters in this and the previous book, was, in ad
dition to the reasons I above stated, the fact that while 
some authors26 have left the occurrences in Messenia un
noticed others, owing either to their regard for the kings or 
their fear of them, have explained to us unreservedly, that 
not only did the outrages committed by Philip against the 
Messenians in defiance of divine or human law deserve no 
censure, but that on the contrary all his acts were to be re
garded as praiseworthy achievements. It is not only with 
regard to the Messenians that we find the historians of 
Philip s life to be thus biased but in other cases, the result 
being that their works much more resemble panegyrics 
than histories. My own opinion is that we should neither 
revile nor extol kings falsely, as has so often been done, but 
always give an account of them consistent with our previ
ous statements and in accord with the character of each. 
It may be said that it is easy enough to say this but ex
ceedingly difficult to do it, because there are so many and 
various conditions and circumstances in life, yielding to
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αΐ? εϊκοισε? άνθρωποι κατά τον βίον ούτε λέγειν οιίτε 
9 γράφειν δύνανται τδ φαινόμενου. ών χάριν τισί μέν 

αυτών συγγνώμην δοτέον, ένίοις γε μην ού δοτέον.
9. Μάλιστα δ’ άν τι? έπιτιμήσειε περί τοΰτο το 

(11) μέρος ®εοπόμπω, ός γ’ έν άρχη της Φιλίππου συν
τάξεως δι αυτό μάλιστα παρορμηθηναι φησας προς 
την επιβολήν τή? πραγματείας διά τδ μηδέποτε την 
Έώρώπην ένηνοχέναι τοιοΰτον άνδρα παράπαν ο'ιον 

2 τον Άμυντου Φίλιππον, μετά ταΰτα παρά πόδας, έν τε 
τώ προοιμίω και παρ’ ολην δε την ιστορίαν, άκρα- 
τέστατον μέν αυτόν άποδείκνυσι πρός γυναίκας, ώστε 
και τόν ίδιον οϊκον έσφαλκέναι τό καθ’ αυτόν διά την 

3 πρός τοΰτο τό μέρος ορμήν και προστασίαν, άδικώτα- 
τον δέ και κακοπραγμονέστατον περί τας τών φίλων 
καί συμμάχων κατασκευάς, πλείστας δέ πόλεις έξην- 
δραποδισμένον και πεπραξικοπηκότα μετά δόλου καί 

4 βίας, έκπαθη δε γεγονότα και πρός τάς άκρατο- 
ποσίας, ώστε και μεθ’ ημέραν πλεονάκις μεθόοντα 

5 καταφανή γενέσθαι τοΐς φίλοις. ει δέ τις άναγνώναι 
βουληθείη την αρχήν της ένάτης και τετταρακοστης 
αντω βυβλου, παντάπασιν άν θαυμάσαι την άτοπιαν 
τοΰ συγγραφέως, ός γε χωρίς τών άλλων τετολμηκε 
καί ταΰτα λέγειν- αΰταΐς γάρ λέξεσιν, α'ις εκείνος 

6 κέχρηται, κατατετάχαμεν “ει γάρ τις ην έν τοΐς "Ελ- 
λησιν η τοΐς βαρβάροις” φησί “λάσταυρος η θρασύς 
τόν τρόπον, ουτοι πάντες εις Μακεδονίαν αθροιζό
μενοι πρός Φίλιππον εταίροι τοΰ βασιλέως προσηγο- 
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which men are prevented from uttering or writing their 
real opinions. Bearing this in mind we must pardon some 
of these writers, but others we should not.

9. In this respect Theopompus27 is one of the writers 
who is most to blame. At the outset of his history of Philip, 
son of Amyntas, he states that what chiefly induced him to 
undertake this work was that Europe had never produced 
such a man before as this Philip; and yet immediately af
terward in his preface and throughout the book he shows 
him to have been first so incontinent about women, that as 
far as in him lay he ruined his own home by his passionate 
and ostentatious addiction to this kind of thing; next a most 
wicked and mischievous man in his schemes for forming 
friendships and alliances; thirdly, one who had enslaved 
and betrayed a large number of cities by force or fraud; and 
lastly, one so addicted to strong drink that he was fre
quently seen by his friends manifestly drunk in broad day
light. Anyone who chooses to read the beginning of his 
forty-ninth book will be amazed at the extravagance of this 
writer. Apart from other things, he has ventured to write 
as follows. I set down the passage in his own words:28 
“Philips court in Macedonia was the gathering place of 
all the most debauched and brazen-faced characters in 
Greece or abroad, who were there styled the king’s com-

27 Historian from Chius, one of the continuators of Thucyd
ides in his Hellenic Histories that went to 394 and were then aban
doned in favor of his Philippica, in 58 books. The remains of his 
works are printed and discussed in FGrH 115. See M. Flower, 
Theopompus of Chios: History and Rhetoric in the Fourth Cen
tury B.C. (Oxford 1994).

28 The following quotation (6-13) is FGrH 115 F 225.

519



THE HISTORIES OF POLYBIUS

7 ρεύοντα. καθόλον γάρ ό Φίλιππος τους μέν κοσμίου? 
τοΐς ηθεσι καί τών ιδίων βίων έπιμελονμενονς άπ- 
εδοκίμαζε, τονς δέ πολυτελείς καί ζώντας έν μέθαις

8 και κύβοις έτίμα και προηγε. τοιγαρονν ον μόνον 
ταντ εχειν αντονς παρεσκεύαζεν, άλλα και της άλλη?

9 αδικίας καί βδελνρίας άθλητάς εποίησε. τί γάρ τών 
αισχρών η δεινών αύτοΐς ον προσην; η τί τών καλών 
και σπουδαίων ονκ άπην; ων οί μεν ζνρόμενοι καί 
λεαινόμενοι διετέλονν άνδρες όντες, οί δ’ άλληλοι?

10 ετόλμων έπανίστασθαι πώγωνας έχονσι. και περι- 
ηγοντο μέν δύο και τρεις τονς έταιρενομενονς, αυτοί 
δέ τάς αντάς έκείνοις χρήσεις έτέροις παρείχοντο.

11 οθεν και δικαίως άν τις αντονς ονχ εταίρους, άλλ’ 
εταίρας νπελάμβανεν [είναι] ουδέ στρατιώτας, άλλά

12 χαμαιτύπονς προσηγόρενσεν άνδροφόνοι γάρ την 
13 φύσιν όντες άνδρόπορνοι τδν τρόπον ησαν. απλώς δ’ 

είπεΐν, ϊνα παύσωμαι” φησι “μακρολογών, άλλως τε 
καί τοσοντων μοι πραγμάτων επικεχνμένων, -ηγούμαι 
τοιαντα θηρία γεγονέναι και τοιοντονς τον τροπον 
τονς φίλονς καί τονς εταίρους Φίλιππον προσαγορευ- 
θέντας οΐονς οντε τονς Κενταύρους τονς το Πηλιου 
κατασχόντας ούτε τονς Λαιστρνγόνας τονς τδ Αεου- 
τίνων πεδίον οίκησαντας οντ’ άλλους ονδ’ οποίους.”

10. Ταύτην δέ την τε πικρίαν καί την άθνρογλωτ- 
(12) 2 τίαν τον σνγγραφεως τις ονκ άν άποδοκιμάσειεν; ον

29 For the hetairoi see Berve, Alexanderreich, 1, 30-37, and 
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panions.29 For Philip in general showed no favor to men of 
good repute who were careful of their property, but those 
he honored and promoted were spendthrifts who passed 
their time drinking and gambling. In consequence he not 
only encouraged them in their vices, but made them past 
masters in every kind of wickedness and lewdness. Was 
there anything indeed disgraceful and shocking that they 
did not practice, and was there anything good and credit
able that they did not leave undone? Some of them used to 
shave their bodies and make them smooth although they 
were men, and others actually practiced lewdness with 
each other though bearded. While carrying about two or 
three minions with them they served others in the same ca
pacity, so that we would be justified in calling them not 
courtiers but courtesans and not soldiers but strumpets. 
For being by nature manslayers they became by their prac
tices man-whores. In a word,” he continues, “not to be pro
lix, and especially as I am beset by such a deluge of other 
matters, my opinion is that those who were called Philip s 
friends and companions were worse brutes and of a more 
beastly disposition than the Centaurs30 who established 
themselves on Pelion, or those Laestrygones31 who dwelt 
in the plain of Leontini, or any other monsters.”

10. Everyone must disapprove of such bitter feeling 
and lack of restraint on the part of this writer. For not only

M. Hatzopoulos, Macedonian Institutions under the Kings, 1 
(Athens 1996), 334-336 and 435-4.36.

30 Half man and half horse. Their fight with the Lapiths at the 
wedding of Pelops and Hippodameia is depicted on the west pedi
ment of the Temple of Zeus at Olympia.

31 Man-eating giants; Hom., Od. 10.77-132.
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γαρ p-ovov ότι. μαχομενα λέγει προς τήν αντον πρό- 
θεσιν άξιός έστιν έπιτιμήσεως, άλλα και διότι κατ- 
έψενσται τον τε βασιλέως και των φίλων, και μάλιστα 

3 διότι τδ φενδος αίσχρώς και άπρεπώς διατέθειται. ά
γάρ περί Ί,αρδαναπάλλον τις ή τών εκείνον σνμ- 
βιωτών έποιεΐτο τονς λόγονς, μόλις άν έθάρρησε τη 
κακορρημοσννη ταντη χρήσασθαι- ον τήν έν τω βίω 
προαίρεσιν και την ασέλγειαν διά της επιγραφής της 

4 έπι τον τάφον τεκμαιρόμεθα. λέγει γάρ η [έπβγραφή,

ταντ έχω δσσ έφαγον καί έφνβρισα και μετ’ 
έρωτος 

τέρπν επαθον.

5 Περί δε Φίλιππον και τών έκείνον φίλων ενλαβη- 
θείη τις άν ονχ οίον εις μαλακίαν και ανανδρίαν, έτι 
δ’ άναισχνντίαν λέγειν, αλλά τουναντίον μηποτ έγ- 
κωμιάζειν έπιβαλλόμενος ον δννηθή καταξίως είπεΐν 
της ανδρείας καί φιλοπονίας καί σνλλήβδην τής

6 αρετής τών προειρημένων άνδρών οϊ γε προφανώς 
ταΐς σφετέραις φιλοπονίαις καί τόλμαις εξ έλαχίστης 
μέν βασιλείας ένδοξοτάτην καί μεγίστην <την> Μα-

7 κεδόνων αρχήν κατεσκενασαν χωρίς δέ τών έπί Φι
λίππου πράξεων αι μετά τον έκείνον θάνατον έπιτελε- 
σθεΐσαι μετ’ Αλεξάνδραν πάσιν δμολογονμένην την

8 επ’ αρετή φήμην παραδεδώκασι περί αντών. μεγάλην 
γάρ ’ίσως μερίδα θετέον τώ προεστώτι τών όλων 
Άλεξάνδρω, καίπερ όντι νέω παντελώς, ονκ έλάττω

9 μέντοι γε τοΐς σννεργοΐς καί φίλοις, οΐ πολλαΐς μέν 
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does he deserve blame for using language which contra
dicts his statement of the object he had in writing, but for 
falsely accusing the king and his friends, and especially for 
making this false accusation in coarse and unbecoming 
terms. If he had been writing of Sardanapalus32 or one of 
his companions he would hardly have dared to use such 
foul language; and we all know the principles and the de
bauched character of that king from the epigram on his 
tomb:

32 Assyrian king of Nineveh, infamous for his luxurious effemi
nate life. The epitaph has its own history.

Mine are they yet
the meats I ate, 
my wanton sport above, 
the joy of love.

But in speaking of Philip and his friends not only would 
one hesitate to accuse them of cowardice, effeminacy, and 
shamelessness to boot, but on the contrary if one set one
self the task of singing their praises one could scarcely find 
terms adequate to characterize the bravery, industry, and 
in general the virtue of these men who indisputably by 
their energy and daring raised Macedonia from the rank of 
a petty kingdom to that of the greatest and most glorious 
monarchy in the world. Quite apart from what was accom
plished during Philip’s lifetime, the success achieved after 
Philip s death under Alexander indisputably established in 
the eyes of all their reputations for valor. While we should 
perhaps give Alexander, as commander-in-chief, the credit 
for much, notwithstanding his extreme youth, we should 
assign no less to his cooperators and friends, who defeated
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καί παραδόξοις μάχαι? έιάκησαι, τούς ύπεναντίους, 
παλλούς δέ καί παράβολους νπέμειναν πόνους καί 
κινδύνους καί ταλαιπωρίας, πλείστης δέ περιουσίας 
κυριεύσαντες καί προς άπάσας τάς επιθυμίας πλεί- 
στης εύπορησαντες άπολαύσεως, ούτε κατά την σω
ματικήν δύναμιν ουδέποτε διά ταύτ ήλαττώθησαν, 
ούτε κατά τάς φυχικάς όρμάς ούδέν άδικον ούδ’ άσελ- 

10 γε? έπετηδευσαν, άπαντες δ’, ώς έπος είπεΐν, βασι
λικοί και ταΐς μεγαλοφυχιαις καί ταΐς σωφροσύναις 
και ταΐς τόλμαις άπέβησαν, Φιλίππω καί μετ’ ’Αλεξ
άνδρα/ συμβιώσαντες. ών ούδέν άν δέοι μνημονεύειν 

11 επ’ ονόματος, μετά δε τόν Αλεξάνδρου θάνατον ούτω 
περί τών πλειστων μερών της οικουμένης άμφισβη- 
τησαντες παραδόσιμον έποίησαν την εαυτών δόξαν έν 

12 πλειστοις υπομνημασιν ώστε την μέν Ύιμαίου τον 
συγγραφεως πικρίαν, ή κέχρηται κατ’ Άγαθοκλέονς 
τού Σικελίας δυνάστου, καίπερ ανυπέρβλητον είναι 
δοκούσαν, όμως λόγον έχειν—ώς γάρ κατ’ εχθρού και 
πονηρού καί τυράννου διατίθεται την κατηγορίαν— 
την δέ Θεοπόμπου μηδ’ ύπό λόγον πίπτειν.

11. προθέμενος γάρ ώς περί βασιλέως εύφυεστάτον 
(13) προς αρετήν γεγονότος ούκ ’έστι τών αισχρών καί 

2 δεινών δ παραλέλοιπε. λοιπόν η περί την αρχήν καί 
προέκθεσιν της πραγματείας ανάγκη φεύστην καί 
κόλακα φαίνεσθαι τόν Ιστοριογράφον, η περί τάς 
κατά μέρος αποφάσεις άνόητον καί μειρακιώδη τελεί
ως, ε’ι διά της αλόγου καί επικλητου λοιδορίας ΰπ- 
έλαβε πιστότερος μέν αύτός φανησεσθαι, παραδοχής 
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the enemy in many marvelous battles, exposed themselves 
often to extraordinary toil, danger, and hardship, and after 
possessing themselves of vast wealth and unbounded re
sources for satisfying every desire, neither suffered in a 
single case any impairment of their physical powers, nor 
even to gratify their passion were guilty of malpractices 
and licentiousness; but all of them, one may say, proved 
themselves indeed to be kingly men by virtue of their mag
nanimity, self-restraint, and courage, as long as they lived 
with Philip and afterward with Alexander. It is unnecessary 
to mention anyone by name. And after the death of Alexan
der, when they disputed the empire of the greater part of 
the world, they left a record so glorious in numerous histo
ries that while we may allow that Timaeus’ bitter invective 
against Agathocles,33 the ruler of Sicily, however unmea
sured it may seem, is justified—for he is accusing him as an 
enemy, a bad man, and a tyrant—that of Theopompus does 
not deserve serious consideration.

33 For Timaeus see 1.5.1-5; for his invective against 
Agathocles see FGrH 566 F 124 a-d. P. is more severe on Timaeus 
in 12.15.10 and 15.35.2.

11. For after announcing that he was going to write 
about a king richly endowed by nature with every quality 
that makes for virtue, he charges him with everything that 
is shameful and atrocious. So that either this author must 
be a bar and a flatterer in the prefatory remarks at the out
set of his history, or he is entirely foolish and childish in his 
assertions about particulars, imagining that by senseless 
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δέ μάλλον άξιωθήσεσθαι τάς έγκωμιαστικάς απο
φάσεις αντοΰ περί Φιλίππου.

3 Καί μην ουδέ περί τάς ολοσχερείς διαληψεις ονδεις 
άν ενδοκησειε τώ προειρημένοι συγγράφει- ος y έττι- 
βαλόμενος γράφειν τάς Έλληνικάς πρσ.ξεις άφ’ ων 
Θουκυδίδης άπέλιπε, καί συνεγγίσας τοΐς Λευκτρι- 
κοΐς καιροΐς και, τοΐς έπιφανεστάτοις τών Ελληνικών 
έργων, την μεν Ελλάδα μεταξύ και τάς ταύτης έπι- 
βολάς άπέρριψε, μεταλαβών δέ την νπόθεσιν τάς

4 Φίλιππον πράξεις προνθετο γράφειν. καίτοι γε πολλώ 
σεμνότερου ήν και δικαιότερου έν τη περί της 'Ελ
λάδος υποθέσει τά πεπραγμένα Φιλίππω συμπεριλα-

5 βεΐν ηπερ έν τη Φιλίππου τά τής 'Ελλάδος, ουδέ γάρ 
προκαταληφθεις ύπδ βασιλικής δυναστείας, και τυ
χών έξονσίας, ούδεις άν έπέσχε συν καιρώ ποιη- 
σασθαι μετάβασιν έπι τδ της Ελλάδος ονομ,α καί 
πρόσωπον άπδ δέ ταύτης άρξάμενος και προβάς 
έπι ποσδν ούδ’ δλως ούδεις άν ηλλάξατο μονάρχου

6 πρόσχημα και βίον, άκεραίω χρώμενος γνώμη, και τί 
δηποτ ην τδ τάς τηλικαύτας έναντιώσεις βιασάμενον 
παριδεΐν Θεόπομπον; ει μη νη Δί’ οτι έκείνης μέν τής 
νποθέσεως τέλος ην τδ καλόν, της δέ κατά Φίλιππον

7 το συμφέρον, ον μην άλλα πρδς μέν ταύτην την 
αμαρτίαν, καθδ μετέβαλε την ύπόθεσιν, ίσως άν εΐχί

8 τι λέγειν, εϊ τις αυτόν ηρετο περί τούτων- πρδς δέ την 
κατά τών φίλων αισχρολογίαν ονκ άν οΐμαι δννηΟν- 
ναι λόγον αυτόν άποδοΰναι, σνγχωρησαι δέ διότι 
ιτολυ τι παρέπεσε τοΰ καθήκοντος.
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and far-fetched abuse he will insure his own credit and 
gain acceptance for his laudatory estimate of Philip.

Again, no one could approve of the general scheme34 of 
this writer. Having set himself the task of writing the his
tory of Greece from the point at which Thucydides leaves 
off, just when he was approaching the battle of Leuctra35 
and the most brilliant period of Greek history, he aban
doned Greece and her efforts, and changing his plan de
cided to write the history of Philip. Surely it would have 
been much more dignified and fairer to include Philip s 
achievements in the history of Greece than to include the 
history of Greece in that of Philip. For not even a man pre
occupied by his devotion to royalty would, if he had the 
power and had found a suitable occasion, have hesitated to 
transfer the leading part and title of his work to Greece; 
and no one in his sound senses who had begun to write the 
history of Greece and had made some progress in it would 
have exchanged this for the more pompous biography of a 
king. What can it have been which forced Theopompus to 
overlook such flagrant inconsistencies, if it were not that in 
writing the one history his motive was an honorable one, in 
writing that of Philip to further his own interests? Possibly 
indeed as regards this error in changing the scheme of his 
work he might have found something to say for himself, if 
anyone had questioned him, but as for the foul language he 
uses about Philip s friends I think he would hardly have 
been able to defend himself, but would have admitted that 
he sinned gravely against propriety . . .

34 Theopompus is criticized for abandoning Greece in favor of 
royal affairs.

35 Theopompus stopped in fact much earlier than 371, in 394.
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12. Φίλιππος §e τούς μέν Μεσσηι/ίους πολβμίοιις 
(14) γεγονότας ονδέν άζιον ήδννήθη λόγον βλάφαι, καί- 

περ έπιβαλόμενος κακοποιεΐν αντών την χώραν, είς δε 
τούς αναγκαιότατους τών φίλων την μεγιστην ασελ- 

2 yeiar έναπεδείξατο. τον γάρ πρεσβντερον "Α,ρατον, 
δνσαρεστηθέντα τοΐς νπ αντον πεπραγμενοις εν π; 
Μεσσήνη, μετ ον πολν μετά Ύανρίωνος τον χειρίδαν- 
τος αντώ τά κατά ΤΙελοπόννησον έπανειλατο φαρ- 

3 μάκω. παραντίκα μεν ονν ήγνοεΐτο παρά τοΐς εκτός τό 
γεγονός· και γάρ ήν ή δνναμις ον τών παρ’ αντον τον 
καιρόν άπολλνονσών, αλλά χρόνον έχονσα καί 

4 διάθεσιν εργαζόμενη- τόν γε μην "λρατον αντον ονκ 
5 έλάνθανε τό κακόν, έγένετο δέ δήλον έκ τούτων- άπαν- 

τας γάρ έπικρνπτόμενος τονς άλλονς, πρός ένα των 
νπηρετών Κεφάλωνα διά τήν συνήθειαν ονκ έστεξε 
τόν λόγον, άλλ’ έπιμελώς αντώ κατά τήν αρρώστιαν 
τον προειρημέναν σνμπαροντος και τι τών προς τω 
τοίχω πτνσμάτων επισημηναμένον δίαιμον νπάρχον, 
είπε “ταντα τάπίχειρα τής φιλίας, ώ Κεφαλών, κεκο- 

6 μίσμεθα τής πρός Φίλιππον." όντως έστι μέγα τι καί 
καλόν χρήμα μετριότης, ώστε μάλλον ό παθών τον 
πράζαντος ήσχννετο τό γεγονος, εί τοσοντων και 
τηλικοντων κεκοινωνηκώς έργων έπι τώ τον Φίλιππον 
σνμφέροντι τοιαντα τάπίχειρα κεκόμισται τής είινο'ι- 

7 ας. οντος μεν ονν καί διά τό πολλάκις τής αρχής 
τετενχέναι παρά τοΐς Άχαιοΐς, καί διά τό πλήθος καί 
διά τό μέγεθος τών είς τό έθνος ευεργεσιών, μετα\-
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12. The Messenians had now become Philip s enemies, 
but he was unable to inflict any serious damage on them, 
although he made an attempt to devastate their territory. 
Toward his most intimate friends, however, he was guilty 
of the greatest brutality. It was not long before through the 
agency of Taurion, his commissioner in the Peloponnese, 
he poisoned the elder Aratus  who had disapproved of his 
treatment of Messene. The fact was not generally known at 
the time, the drug not being one of those which kill at 
once, but one which takes time and produces a sickly con
dition of the body; but Aratus himself was aware of the 
criminal attempt, as the following circumstance shows. 
While keeping it secret from everybody else, he could not 
refrain from revealing it to Cephalon, an old servant with 
whom he was very familiar. This servant waited on him 
during his illness with great assiduity, and on one occasion 
when he called attention to some spittle on the wall being 
tinged with blood, Aratus said “That, Cephalon, is the re
ward I have got from Philip for my friendship.” Such a 
great and fine quality is moderation that the sufferer was 
more ashamed than the doer of the deed to feel that after 
acting in union with Philip in so many great enterprises 
and after such devotion to his interests he had met with so 
base a reward for his loyalty. This man then, because he 
had so often held the chief office in Achaea, and owing to 
the number and importance of the benefits he had con-

36

36 The allegations that Philip had Aratus and many others poi
soned must be viewed with suspicion; there is no way of proving or 
disproving any of the alleged cases. Aratus died in office, in his 
17th year as federal strategus.
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λάξας τον βίον ετυχε ττρεττουσης τιμής και παρά T-fj 
8 πατρίδι και παρά τώ κοινώ τών Αχαιών και γάρ 

θνσίας αντω και τιμάς ήρωικάς έφηφίσαντο, και συλ
λήβδην οσα πρδς αιώνιον ανήκει μνήμην, ώστ είπερ 
και περί τονς άποιχομενονς εστι τις αΐσθησις, είκδς 
ενδοκεΐν αντον και τή τών Αχαιών ευχαριστία και 
ταΐς έν τώ ζην κακοπραγίαις και κινδύνοις.

13. Πάλαι δέ τή διανοία περί τδν Αίσσον καί τδν 
(15) Άκρόλισσον ών, καί σπονδάζων εγκρατής γενέσθαι 

2 τών τόπων τούτων, ώρμησε μετά τής δννάμεως- ποιη- 
σάμενος δέ τήν πορείαν επί δυ’ ημέρας, καί διελθων 
τά στενά, κατέζενξε παρά τδν Άρδάξανον ποταμόν, ον 

3 μακράν τής πόλεως. θεωρών δέ τόν τε τον Αίσσον 
περίβολον καί τά πρδς τή θαλάττη καί τά πρδς τήν 
μεσόγαιον ήσφαλισμένον διαφερόντως καί φύσει και 
κατασκενή, τόν τε παρακείμενον Άκρόλισσον αυτά 
και διά τήν είς ύφος άνάτασιν καί διά τήν άλλην 
ερνμνότητα τοιαύτην εχοντα φαντασίαν ώστε μηδ’ άν 
έλπίσαι μηδένα κατά κράτος έλεΐν, τής μέν περί 
τούτον έλπίδος άπέστη τελέως, τής δε πόλεως ού λίαν 

4 άπήλπισε. σννθεωρήσας δέ τό μεταξύ διάστημα τον 
Αίσσον καί τον κατά τδν Άκρόλισσον πρόποδος σύμ
μετρον νπαρχον προς την επιβολήν τήν κατά τής 
πόλεως, κατά τούτο διενοήθη σνστησάμενος άκροβο- 
λισμον χρήσασθαι στρατηγήματι πρδς τδ παρόν 

5 οίκείω. δονς δέ μίαν ήμέραν πρδς άνάπανσιν τοΐς

37 Aratus received burial within his city of Sicyon, his grave 
was declared a heroon, named Arateion, and annual contests were 
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ferred on the nation, had fitting honors37 paid him on his 
death both by his own city and by the Achaean League. 
They voted him sacrifices and honors such as are paid 
to heroes, and everything in short which contributes to 
immortalize a mans memory, so that, if the dead have 
any feeling, he must take pleasure in the gratitude of 
the Achaeans and in the recollection of the hardships and 
perils he suffered in his life. . . .

Philip’s Capture of Lissus in Illyria

13. Philip s attention had long been fixed on Lissus and 
Acrolissus,38 and being most anxious to possess himself of 
these places he started for them with his army. After two 
days’ march he traversed the defiles and encamped by the 
river Ardaxanus not far from the town. Observing that the 
defenses of Lissus, both natural and artificial, were admi
rable from land as well as sea, and that Acrolissus which 
was close to it owing to its height and its general strength 
looked as if there would be no hope of taking it by storm, 
he entirely renounced this latter hope, but did not quite 
despair of taking the town. Noticing that the ground be
tween Lissus and the foot of Acrolissus was convenient for 
directing an attack from it on the town he decided to open 
hostilities on this side, and employ a stratagem suitable to 
the circumstances. After giving his Macedonians a days

held in his honor. He was called “Savior” and “Second Founder 
of the City.” See C. Habicht, Gottmenschentum und griechische 
Stiidte (2nd ed., Munich 1970), 169 n. 14, and 202 n. 43.

38 See J. M. F. May, JRS 36,1946,48-52 and 54-56, with fig. 5. 
WC 2.90-93. Cf. P. Cabanes, Les Illyriens de Bardylis a Genthios 
(TVe-IIe siecles avant J.-C.) (Paris 1988), 297-298.
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Μακεδόσι, και τταρακαλέσας έν αντη τα. πρέποντα τω 
καιρω, το μεν ττολν μέρος και χρησιμώτατον των 
ενζώνων έτι ννκτος εις τινας φάραγγας νλώδεις 
έκρνφε κατά τον έπι της μεσογαίον τόπον νπερ τό 

6 προειρημέναν διάστημα, τούς δέ πελταστάς εις την 
επαύριον έχων και το λοιπόν μέρος των ενζώνων έπι 
θάτερα της πόλεως κατά θάλατταν έχρητο τη πορεία. 

7 περιελθών δέ την πόλιν, και γενόμενος κατά τόν 
προειρημέναν τόπον, δηλος ην ώς ταύτη ποιησόμενος 

8 την πρός την πόλιν άνάβασιν. ούκ άγνοονμένης δέ 
τής τον Φίλιππον παρονσίας ην πλήθος Ικανόν έζ 
άπάσης της πέριζ Ιλλνρίδος εις τόν Λ,ίσσον ήθροι- 

9 σμένον- τω μέν γάρ ’Α,κρολίσσω διά την όχνρότητα 
πιστενοντες μετρίαν τινά τελέως εις αντον άπένειμαν 
φνλακην.

14. διόπερ άμα τω σννεγγίζειν τονς Μακεδόρας 
(16) ενθέως έκ της πόλεως έξεχέοντο, θαρρονντες έπι τε τω 

2 πληθει και ταΐς των τόπων όχνρότησι. τούς μέν ούν 
πελταστάς ό βασιλεύς έν τοΐς έπιπέδοις έπέστησε, 
τοΐς δέ κούφοις παρήγγειλε προβαίνειν πρός τους 
λόφονς και σνμπλέκεσθαι πρός τούς πολεμίονς έρρω- 

3 μενως. ποιονντων δέ τδ παραγγελθέν, έπι ποσόν μέν ό 
κίνδννος πάρισος ην μετά δέ ταντα και ταΐς δυσ- 
χωρίαις είζαντες οί παρά τον Φίλιππον και τω πληθα 

4 των πολεμίων έτράπησαν. καταφνγόντων δέ τούτων 
εις τούς πελταστάς οί μεν έκ της πόλεως καταφρο- 
νησαντες προηεσαν καί σνγκαταβιίντες έν τοΐς επι- 

5 πέδοις προσεμάχοντο τοΐς πελτασταΐς- οί δέ τόν 
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rest and addressing them in such terms as the occasion de
manded, he concealed during the night the largest and 
most efficient portion of his light-armed troops in some 
thickly wooded ravines above the aforesaid ground on the 
side farthest from the sea, and next day with his peltasts 
and the rest of the light-armed infantry marched along the 
sea on the other side of the city. After thus passing round 
the city and reaching the place I mentioned, he gave the 
impression of being about to ascend toward the town on 
this side. The arrival of Philip was no secret, and consider
able forces from all the neighboring parts of Illyria had 
collected in Lissus; but as for Acrolissus they had such con
fidence in its natural strength that they had assigned quite 
a small garrison to it.

14. Consequently, on the approach of the Macedonians 
those in the town began pouring out of it confident in their 
numbers and in the advantage of the ground. The king 
halted his peltasts on the level ground, and ordered his 
light infantry to advance on the hills and deliver a vigorous 
attack on the enemy. His orders being obeyed, the combat 
was for some time an even one; but afterward Philip’s 
troops, yielding to the difficulties of the ground and to su
perior numbers, were put to flight. When they took refuge 
with the peltasts, the Illyrians from the town in their con
tempt for them followed them down the hill and engaged 
the peltasts on the level ground. At the same time the gar-
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Ακρολιετσορ φυλαττοντες, θεωροΰντες τον Φίλιπποί' 
έκ διάδοχης ταΐς σπείραις επί πόδα ποιούμενου την 
άναχώρησιν, και δόξαντες τοΐς όλοις αντον εΐκειν, 
ελχι.θον έκκληθέντες διά τδ πιστεύειν τη φύσει τον 

6 τοπου, κάπειτα κατ ολίγους έκλιπόντες τδν Άκρό- 
λισσον κατερρεον ταΐς άνοδίαις είς τούς ομαλούς και 
πεδινούς τόπους, ώς ηδη τίνος ώφελείας και τροπής 

7 των πολεμίων έσομένης. κατά δε τδν καιρδν τοντον οί 
τάς ενέδρας εκ της μεσογαίας διειληφότες άφανως 
έζαναστάντες ενεργόν έποιήσαντο την έφοδον άμα δέ 
τούτοις έκ μεταβολής οί πελτασται συνεπεθεντο τοΐς 

8 νπεναντίοις. ού συμβάντος διαταραχθέντες οί μέν έκ 
τοΰ Αίσσον σποράδην ποιούμενοι την άναχώρησιν 
διεσώζοντο πρδς την πόλιν, οί δέ τδν ’Ακρόλισσον 
έκλιπόντες άπετμηθησαν υπό τών έκ της ένεδρας 

9 έζαναστάντων. διδ καί (συνέβη τδ μέν άνέλπιστον, τδν
Ακρολισσον παραχρημα ληφθηναι χωρίς κινδύνων, 
τδν δέ Αίσσον τη κατά πόδας ημέρα μετά μεγάλων 
άγωνων, ποιησαμένων τών λίακεδόνων ένεργούς και 

10 καταπληκτικός προσβολάς. Φίλιππος μέν ούν, παρα- 
δόζως έγκρατης γενόμενος τών προειρημένων τόπων, 
άπαντας τούς πέριξ υποχειρίους έποιήσατο διά τού
της της πράζεως, ώστε τούς πλείστους τών Ιλλυριών 

11 έθελοντην έπιτρέπειν αύτώ τάς πόλεις- ονδεμία γάρ 
όχυρότης έτι πρδς την Φιλίππου βίαν ουδ’ ασφάλεια 
τοΐς αντιταττομενοις προυφαίνετο, κεκρατημένων 
μετά βίας τών προειρημένων οχυρωμάτων. [Cod. Urb. 
fol. 107ν.]
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rison of Acrolissus, seeing that Philip was slowly withdraw
ing his divisions one after the other, and thinking that he 
was abandoning the field, imperceptibly let themselves be 
enticed out owing to their confidence in the strength of 
the place, and then abandoning Acrolissus in small bodies 
poured down by bypaths to the level ground, thinking 
there would be a thorough rout of the enemy and a chance 
of some booty. But at this juncture the troops which had 
been posted in ambush on the land side rose unobserved 
and delivered a brisk attack, the peltasts at the same time 
turning and falling upon the enemy. Upon this the force 
from Lissus was thrown into disorder and retreating in 
scattered groups gained the shelter of the city, while those 
who had abandoned Acrolissus were cut off from it by the 
troops which had issued from the ambuscade. So that both 
Acrolissus was taken beyond all expectation at once and 
without striking a blow, and Lissus surrendered on the next 
day after a desperate struggle, the Macedonians having de
livered several energetic and terrific assaults. Philip having 
thus, to the general surprise, made himself master of these 
two places assured by this achievement the submission of 
all the district round, most of the Illyrians placing their 
towns in his hands of their own accord. For after the fall of 
these fortresses those who resisted could look forward to 
no shelter in strongholds or other hope of safety. . . .
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14bl. Δασεταρήται e(?po? ’Ιλλυρία?· Πολύβιο? 
όγδόω. [Steph. Byz. ρ. 220, 21 Mein.]

14b2. "Ύσκανα πόλις Ίλλυρίδο? ονδετέρως- Πολύ
βιο? η. [ibid. ρ. 653, 14 Mein.]

IV. RES ASIAE

15. Βώλι? ην άνήρ γένει μεν Κρης, χρόνον 8ϊ 
(17) πολνν έν τη βασιλεία διατετριφώς έν ηγεμονική 

προστασία, δοκών δέ καί ετννεσιν εχειν και τόλμαν 
παράβολον καί τριβήν έν τοΐς πολεμικοΐς ονδενδς 

2 έλάττω. τούτον ό Σωσίβιος διά. πλειόνων λόγων 
πιστωσαμενος, και παρασκενασας εννονν έαντώ και 
πρόθνμον, άναδίδωσι την πράζιν, λέγων ώς ονδέν άν 
τώ βασιλεΐ μεΐζον χαρίσαιτο κατά τονς ένεστώτας 
καιρούς η σννεπινοήσας πώς και τίνι τρόπω δνναται 

3 σώσαι τδν Αχαιόν, τότε μεν ονν διακονσας ό Βωλις, 
και φησας έπισκέφασθαι περί τών ειρημένων, έχω- 

4 ρίσθη- δονς δέ λόγον έαντώ, και μετά δν η τρεις 
ημέρας προσελθών προς τδν Σωσίβιον, άνεδέζατο την 
πράζιν εις αντόν, φησας καί γεγονεναι πλείω χρόνον 
έν ταΐς Ί,άρδεσι καί τών τόπων έμπειρεΐν, και τδν 
Καμβνλον τδν -ηγεμόνα τών παρ’ Άντιόχω στρατεν- 
ομενων Κ.ρητών ον μονον πολίτην, άλλά καί σνγγενη 

5 καί φίλον νπάρχειν αντώ. σννέβαινε δέ καί τδν Καμ
βνλον καί τονς νπδ τοντον ταττομένονς Κρητας πεπι-

39 They dwelled close to Lake Lychnidus. RE Dassaretis 
2221-2222 (A. Philippson).
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I4bl. Dassaretae, a people of Illyria.39 Polybius in 
Book 8.

40 In Livy (43.18.5) Uscana, the capital of the Illyrian 
Penestae, at a distance of three days’ march from Stuberra. RE 
Penesten 495 (F. Miltner).

41 The chancellor of Ptolemy IV (5.35.7) entrusted the mission 
to save Achaeus to the Cretan Bobs, a high-ranking official at the 
court of Alexandria.

14b2. Hyskana, a city of Illyria,40 neutrum plural. Poly
bius in Book 8.

IV. AFFAIRS OF ASIA

Capture of Achaeus

15. There was a certain Cretan named Bolis who had  
long occupied a high position at the court of Ptolemy, be-  C' 
ing regarded as a man possessed of superior intelligence, 
exceptional courage, and much military experience. Sosi
bius,  who had by continued intercourse with this man se
cured his confidence and rendered him favorably disposed 
to himself and ready to oblige him, put the matter in his 
hands, telling him that under present circumstances there 
was no more acceptable service he could render the king 
than to contrive a plan to save Achaeus. Bolis after listen
ing to him, said he would think the matter over, and left 
him. After taking counsel with himself he came to Sosibius 
two or three days afterward and agreed to undertake the 
business, adding that he had spent some time in Sardis and 
knew its topography, and that Cambylus the commander 
of the Cretans in Antiochus’ army was not only his fel
low citizen, but his relative and friend. It happened that 
Cambylus and his force of Cretans had charge of one of the

214
B

41
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στενσθαί τι των φνλακτηρίων των κατά τονς δπισθε 
τόπους τής άκρας, οϊτινες κατασκευήν μεν ονκ έπ- 
εδεχοντο, τη δέ σννεχεία τών νπό τον Έαμβνλον 

6 τεταγμένων άνδρών έτηροΰντο. τον δέ Σωσιβίου δεξα- 
μενον την επίνοιαν, και διειληφότος η μη δννατόν 
είναι σωθήναι τον ’Α,χαιον εκ τών περιεστωτων, ή 
δυνατόν καθάπαξ υπάρχοντας διά μηδενός άν έτερον 
γενέσθαι τούτο βέλτιον η διά Βώλιδος, τοιαντης δέ 
οτννδραμονσης και περί τον Βώλιν προθυμίας, ταχέως 

7 έλάμβανε το πράγμα προκοπήν, δ τε γάρ Σωσίβιος 
άμα μέν προεδίδου τών χρημάτων εις τό μηδέν έλλεί- 
πειν εις τάς έπιβολάς, πολλά δ’ εν γενομενων νπ- 

8 ισχνεΐτο δώσειν, τάς δέ παρ’ αντον τον βασιλεως και 
παρ’ Αχαιόν τον σωζομενου χάριτας εξ νπερβολής 
ανξων εις μεγάλας ελπίδας ηγε τον Βώλιι>·

9 δ τε προειρημένος άνήρ, έτοιμος ών προς την 
πράξιν, ονδενα χρόνον έπιμείνας εξέπλενσε, συνθή
ματα λαβών και πίστεις πρός τε Νικόμαχον εις 'Ρό- 
δον, δς εδόκει πατρδς εχειν διάθεσιν κατά την έννοιαν 
και πίστιν πρός τόν Αχαιόν, ομοίως δέ και πρός 

10 Μελαγκόμαν εις ’Έφεσον, ουτοι γάρ ησαν, δι ών καί.
τον προ τον χρόνον ’Αχαιός τά τε πρός τόν Πτολε
μαίον και τάς άλλας άπάσας τάς έξωθεν έπιβολάς 
έχείριζε.

16. ΤΙαραγενόμενος δ’ εις την 'Ρόδον και μετά 
(18) ταντα πάλιν εις τήν ’Έφεσον, και κοινωσαμενος τοΐς 

προειρημένοις άνδράσι, και λαβών αντονς έτοιμους 
εις τά παρακαλούμενα, μετά ταντ Α,ριανον τινα των 
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outposts behind the citadel where the ground did not ad
mit of siege works, but was guarded simply by the continu
ous line of these troops of Cambylus. Sosibius received this 
suggestion with joy, and since he was firmly convinced 
either that it was impossible to rescue Achaeus from his 
dangerous situation, or that once one regarded it as possi
ble, no one could do it better than Bolis, since, moreover, 
Bolis himself helped matters on by displaying such zeal, 
the project rapidly began to move. Sosibius both advanced 
funds to meet all the expenses of the undertaking and 
promised a large sum in the event of its success, then by 
dwelling in the most exaggerated terms on the rewards 
to be expected from the king and from Achaeus himself 
whom they were rescuing raised the hopes of Bolis to the 
utmost.

Bolis, who was quite ready for the enterprise, set sail 
without the least delay carrying dispatches in cipher and 
credentials first to Nicomachus at Rhodes, whose affection 
for Achaeus and fidelity toward him were regarded as be
ing like those of a father to a son, and next to Melancomas 
at Ephesus. For these were the two men who previously 
had acted as the agents of Achaeus in his negotiations42 
with Ptolemy and all his other foreign schemes.

42 For Achaeus and the court of Egypt see Huss (5.35.7), 388- 
390.

43 Possibly an Iranian like Aribazus (7.17.9).

16. On reaching Rhodes and subsequently Ephesus, 
Bolis communicated with these men, and finding them 
disposed to accede to his requests next sent one of his 
officers named Arianus43 to Cambylus, saying that he had 
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ύφ' αντον ταττομένων διαττέμ/ττεται προς τον Κ<ψ- 
2 βύλον, φήσας έξαπεστάλθαι μέν έκ της Αλεξ ανδρείας

ξενολογήσων, βούλεσθαι δέ τω Καμβύλω συμμΐξαι 
περί τινων αναγκαίων διόπερ ωετο δεΐν τάξασθαι 
καιρόν και τόπον, έν ω μηδενδς σννειδότος αύτοΐς 

3 σνναντήσουσι. ταχύ δε τον Άριανον σνμμίξαντος τω
Καμβύλω και δηλώσαντος τάς έντολάς, έτοίμως ο 
προειρημένος άνηρ νπηκονσε τοΐς παρακαλουμενοις, 
και σ~υνθέμενος ημέραν και τοπον εκατέρω γνωστόν, 

4 εις ον παρέσται νυκτός, άπέπεμφε τδν Άριανόν. ό δέ
Βώλι?, άτε Κρής υπάρχων και φύσει ποικίλος, παν 
έβάσταζε πράγμα και πάσαν έπινοιαν έφηλάφα. 

5 τέλος δέ συμμίξας τω Καμβύλω κατά την τον Άρι-
ανον σύνταξιν έδωκε την έπιστολήν. ής τεθείσης εις 

6 τό μέσον έποιονντο την σκέφιν Κρητικήν ον γάρ
έσκόπονν νπέρ τής τον κινδννεύοντος σωτηρίας οΰδ’ 
νπέρ τής των έγχειρισάντων τήν πράξιν πίστεως, 
άλλ νπερ τής αντών ασφαλείας και τον σφίσιν 

7 αύτοΐς σνμφέροντος. διόπερ άμφότεροι Κρήτες όντες
σνντόμως κατηνέχθησαν έπι τήν αντήν γνώμην- αντη 
δ’ ήν τά μέν παρά τον ^,ωσιβίον προδεδομένα δέκα 

8 τάλαντα διελέσβαι κοινή, τήν δέ πράζιν Άντιόχω
δηλώσαντας και συνεργώ χρησαμένους έπαγγείλα- 
σθαι τδν 'Αχαιόν έγχειριεΐν αύτω, λαβόντας χρήματα 
και τάς εις τδ μέλλον έλπίδας αξίας τής προειρημένης 

9 έπιβολής. τούτων δέ κνρωθέντων δ μέν Καμβύλος
άνεδέζατο χειριεΐν τά κατά τδν ’Αντίοχον, δ δέ Βωλις 
έτάξατο μετά τινας ημέρας πέμψειν τδν Άριανδν προς 
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been dispatched from Alexandria to raise troops, and 
wished to meet Cambylus to consult him about some mat
ters of urgency. He therefore thought it best to fix a date 
and place at which they could meet without anyone know
ing of it. Arianus made haste to meet Cambylus and deliver 
his message, upon which the latter readily complied with 
the request, and having fixed a day and a place known to 
both, at which they could meet by night, sent Arianus back. 
Now, Bolis being a Cretan and naturally astute, had been 
weighing every circumstance and testing the soundness of 
every plan; but finally met Cambylus as Arianus had ar
ranged, and gave him the letter. With this before them 
they discussed the matter from a thoroughly Cretan point 
of view. For they did not take into consideration either 
the rescue of the man in danger or their loyalty to those 
who had charged them with the task, but only their per
sonal security and advantage. Both of them, then, Cretans 
as they were, soon arrived at the same decision, which was 
to divide between them in equal shares the ten talents 
advanced by Sosibius and then to reveal the project to 
Antiochus and undertake, if assisted by him, to deliver 
Achaeus into his hands on receiving a sum of money down 
and the promise of a reward in the future adequate to the 
importance of the enterprise. Upon this Cambylus under
took to manage matters with Antiochus, while Bolis agreed 
to send Arianus to Achaeus in a few days with letters in

541



THE HISTORIES OF POLYBIUS

top ’Αχαιόν, εχοντα παρα τε τον Νικομαχον και Με- 
10 λαγκόμα συνθηματικά γράμματα, περί δέ τον παρ- 

εισελθεΐν τον 'Α,ριανδν εις την άκραν ασφαλώς και 
11 πάλιν άπελθεΐν, εκείνον έκέλενε φροντίζειν. εάν δέ 

προσδεξάμενος την επιβολήν Αχαιός αντιφώνηση 
τοΐς περί τον Νικόμαχον και Μελαγκόμαν, όντως έφη 
δώσειν ό Βώλις αντον είς την χρείαν και συμμίξειν 

12 τώ Καμβύλω. τής δέ διατάξεως γενομένης τοιαντης 
χωρισθέντες έπρατταν εκατεροι τα συντεταγμένα.

17. Καί λαβών καιρόν πρώτον δ Καμβυλος προσ- 
(19) 2 φέρει τώ βασιλεΐ τδν λόγον, δ δ’ Άντίοχος, πρδς 

τρόπον αντώ και παραδόξου γενομενης της επαγ
γελίας, τά μέν νπερχαρης ών πάνθ’ νπισχνεΐτο, τά δέ 
διαπιστών έζήταζε τάς κατά μέρος έπινοίας και παρα- 

3 σκευάς αυτών, μετά δέ ταΰτα πιστενσας, και νομίζων 
ώς αν ει συν θεώ γίνεσθαι την επιβολήν, ηξίου και 
πολλάκις εδεΐτο τοΰ Καμβνλου σνντελεΐν την πράξιν.

4 τό δέ παραπλήσιου ό Βώλις έποίει πρδς τδν Νικό- 
μαχον και λίελαγκόμαν. οι δέ πιστεύοντες άπδ τον 
κρατίστον γίνεσθαι την επιβολήν, και παραντικα τω 
Άριανώ συνθέντες τάς πρδς τδν Αχαιόν έπιστολάς 
γεγραμμένας συνθηματικώς, καθάπερ έθος ην αϋτοΐς, 

5 όντως ώστε τδν κνριεΰσαντα της επιστολής μη δύνα- 
σθαι γνώναι μηδέν τών εν αΰτη γεγραμμένων, έζαπε- 
στειλαν παρακαλονντες πιστενειν τοΐς περί τον Βώλιτ 

6 και τδν Καμβύλον. δ δ’ Άριανδς διά τον Καμβνλου 
παρελθών είς την άκραν τά γεγραμμένα τοΐς περί τδν 
Άχαιδν άπέδωκε, καί σνμπαρών άπδ της αρχής τοΐς 
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cipher from Nicomachus and Melancomas bidding Cam
bylus see to it that he got into the citadel and out again in 
safety. Should Achaeus agree to make the attempt and an
swer Nicomachus and Melancomas, Bolis engaged to de
vote his energies to the matter and communicate with 
Cambylus. With this understanding they took leave and 
each continued to act as they had agreed.

17. First of all Cambylus, as soon as he had an opportu
nity, laid the matter before Antiochus. The king, who was 
both delighted and surprised at the offer, was ready on the 
one hand in his extreme joy to promise anything and on the 
other hand was so distrustful that he demanded a detailed 
account of their project and the means they were to em
ploy. Hereupon, being now convinced, and almost regard
ing the plan as directly inspired by Providence, he contin
ued to urge upon Cambylus to put it into execution. Bolis 
meanwhile had likewise communicated with Nicomachus 
and Melancomas, who, believing that the attempt was be
ing made in all good faith, at once drew up for Arianus let
ters to Achaeus written in the cipher they used to employ, 
so that no one into whose hands a letter fell could read a 
word of it, and sent him off with them, begging Achaeus to 
place confidence in Bolis and Cambylus. Arianus, gaining 
admission to the citadel by the aid of Cambylus, handed 
the letters to Achaeus, and as he had been initiated into
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γινομένοις ακριβώς τον κατα μέρος υπέρ έκαστων 
άπεδίδου λόγον, πολλάκις μέν και ποικίλως ύπέρ των 
κατά τον Σωσίβιον καί Βώλιΐ' άνακρινόμενος, πολ
λάκις δέ περί Άικομό.χου και Μελαγκόμα, μάλιστα δϊ 

7 περί των κατά τόν Καμβύλον. ον μην άλλ’ αύτοπαθώς 
και γενναίως νπέμενε τονς ελέγχους, και μάλιστα διά 
τό μη γινώσκειν τό συνέχον των τώ Καρ.βνλω καί 

8 Βώλιδι δεδογμένων. Αχαιός δέ και διά τών ανακρί
σεων τών τον Άριανοΰ και μάλιστα διά τών παρά τοΰ 
Νικομάχου και Μελαγκόμα συνθημάτων πιστενσας 
άντεφώνησε, και παραχρημα πάλιν έξέπεμφε τόν 

9 Άριανόν. πλεονάκις δέ τούτου γινόμενόν παρ’ έκα- 
τέρων, τέλος οί περί τόν Αχαιόν έπ έτρεψαν περί σφών 
τοΐς περί τόν Νικόμαχον, άτε μηδεμιάς άλλης ελπίδας 
έτι καταλειπομένης προς σωτηρίαν, και πεμπειν έκε- 
λενον άμα τώ Άριανώ τον Βώλιν ασέληνου ννκτος, ως 

10 έγχειριούντες αυτούς, ην γάρ τις επίνοια περί τον 
Αχαιόν τοιαύτη, πρώτον μέν διαφυγεΐν τούς ενεστώ
τας κινδύνους, μετά δε ταύτα ποιησασθαι δίχα προ- 

11 όδου την ορμήν επί τούς κατά Συρίαν τόπους- πάνν 
γάρ είχε μεγάλας ελπίδας επιφανείς άφνω καί παρα- 
δόςως τοΐς κατά Συρίαν άνθρώποις, και ετι διατρί- 
βοντος Άντιόχου περί τάς Σάρδεις, μέγα ποίησαν 
κίνημα και μεγάλης αποδοχής τεύζεσθαι παρά τε τοΐς 
’Αντιοχεύσι και τοΐς κατά Κοίλης Συρίαν καί Φοι- 
νίκην.

18. 'Ο μέν ούν ’Αχαιός επί τίνος τοιαύτης προσ- 
(20) δοκίας και διαλογισμών υπάρχων εκαραδόκει την 
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the plot from the outset gave a most accurate and detailed 
account of everything in answer to the numerous and var
ied questions that were asked him concerning Sosibius 
and Bolis, concerning Nicomachus and Melancomas and 
chiefly concerning Cambylus. He was able to support this 
cross-questioning with confidence and candor chiefly be
cause he had no knowledge of the really important part 
of the agreement between Cambylus and Bolis. Achaeus, 
convinced by the examination of Arianus and chiefly by the 
letters in cipher from Nicomachus and Melancomas, at 
once dispatched Arianus with a reply. After some continu
ance of the correspondence Achaeus finally entrusted his 
fortunes to Nicomachus, there being now no other hope of 
safety left to him, and directed him to send Bolis with 
Arianus on a moonless night when he would deliver him
self into their hands. It should be known that the notion of 
Achaeus was, when once he had escaped from his present 
perilous position, to hasten without any escort to Syria, for 
he had the greatest hope, that by suddenly and unexpect
edly appearing to the people in Syria while Antiochus was 
still occupied in the siege of Sardis, he would create a great 
movement in his favor and meet with a good reception at 
Antioch and throughout Coele-Syria and Phoenicia.44

44 “P. seems to have forgotten that since the battle of Raphia 
much of this area was in Ptolemy’s hand” (WC 2.95).

18. Achaeus, then, his mind full of such hopes and cal
culations, was waiting for the appearance of Bolis. Melan-
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2 παρουσίαν τον Βώλιδος· οί δέ περί τον Μελαγκόμαν 
άποδεξάμενοι τον Άριανον και. τας επιστολας ανα- 
γνόντες, έζέπεμπον τον Βώλιν, παρακαλέσαντες δια 
πλειόνων καί, μεγάλας ελπίδας ΰποδείζαντες, εάν 

3 καθίκηται της επιβολής, δ δέ προδιαπεμφάμενος τδν 
"λριανόν, καί δηλώσας τώ Καμβύλω την αυτού παρ- 

4 ουσίαν, ηκε νυκτδς έπι τδν συντεθέντα τοπον. γενο- 
μενοι δέ μίαν ημέραν επί ταύτό, και συνταξάμενοι 
περί τοΰ πως χειρισθησεται τα κατά μέρος, μετά 

5 ταΰτα ννκτδς είσηλθον εις την παρεμβολήν, ή §έ 
διάταξις αυτών εγεγόνει τοιαύτη τις- εί μεν συμβαίη 
τδν ’Αχαιόν εκ της άκρας έλθείν μόνον η καί δεύτερον 
μετά τοΰ Βώλιδος καί Άριανοΰ, τελέως ευκαταφρόνη
τος, έτι δ’ εύχείρωτος έμελλε γίνεσθαι τοΐς ενεδρεύον- 

6 σιν εί δέ μετά πλειόνων, δύσχρηστος η πρόθεσις 
άπεβαινε τοΐς πεπιστευμένοις, άλλως τε καί ζωγρία 
σπεύδουσι κυριεΰσαι διά τδ της πρδς τδν Αντίοχον 
χάριτος τδ πλεΐστον εν τούτω κεΐσθαι τώ μέρει.

7 διόπερ εδει τδν μέν Άριανόν, όταν εξάγη τδν ’Αχαιόν, 
ηγεΐσθαι διά τδ γινώσκειν την ατραπόν, η πολλακι,ς 

8 έπεποίητο καί την είσοδον καί την έξοδον, τδν de 
Βώλιν άκολουθεΐν τών άλλων κατόπιν, ΐν έπειδάν 
παραγενηται πρδς τδν τόπον, έν ω τους ένεδρεύοντας 
ετοίμους ΰπάρχειν έδει διά τοΰ Καμβύλου, τοτ έπι- 
λαβόμενος κρατοίη τδν ’Αχαιόν, καί μήτε διαδραίη 
κατά τδν θόρυβον νυκτδς ούσης διά τόπων ΰλωδων, 
μηθ’ αυτόν ρίφαι κατά τίνος κρημνού περιπαθής γενό- 
μενος, πεσοι δέ κατά την πρόθεσιν ΰπο τας των 
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comas, when on the arrival of Arianus he read the letter, 
sent Bolis off after exhorting him at length and holding out 
great hopes to him in the event of his succeeding in the en
terprise. Sending on Arianus in advance and acquainting 
Cambylus with his arrival, he came by night to the ap
pointed spot. After spending a day together, and settling 
exactly how the matter should be managed, they entered 
the camp after nightfall. They had regulated their plan as 
follows. Should Achaeus come down from the acropolis 
alone or accompanied only by Bolis and Arianus, he need 
not give them the least concern, and would easily fall into 
the trap. But if he were accompanied it would be more dif
ficult for those to whom he should entrust his person to 
carry out their plan, especially as they were anxious to cap
ture him alive, this being what would most gratify Anti
ochus. It was therefore indispensable that Arianus, in con
ducting Achaeus out of the citadel, should lead the way, as 
he was acquainted with the path, having frequently passed 
in and out by it, while Bolis would have to be last of all, in 
order that on arriving at the place where Cambylus was to 
have his men ready in ambush, he could catch hold of 
Achaeus and hold him fast, so that he would neither escape 
in the confusion of the night across the wooded country, 
nor in his despair cast himself from some precipice, but 
should as they designed fall into his enemies’ hands alive.
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9 εχθρών χείρας ζ,ωγρία. τούτων δέ σνγκειμενων, και 
παραγενομένον τον Βώλιδος ώς τον Καμβνλον, ή μεν 
ήλθε ννκτί, τανττ] παράγει προς τον Αντιοχον τον 

10 Βώλιν ό Καμβνλος μόνος πρός μόνον. άποδεξαμένον 
δέ τον βασιλέως φιλοφρόνως, και δόντος πίστεις νπέρ 
τών επαγγελιών, και παρακαλέσαντος άμφοτερονς 
διά πλειόνων μηκέτι μέλλειν νπέρ τών προκειμενων, 

11 τότε μέν άνεχώρησαν είς τήν αντών παρεμβολήν, νπο 
δέ τήν εωθινήν Βώλις άνέβη μετά τον Άριανον, και 
παρεισήλθεν έτι ννκτός είς τήν άκραν.

19. ’Αχαιός δό προσδεξάμενος εκτενώς και φιλο- 
(21) φρόνως τόν Βώλιν άνεκρινε διά πλειόνων νπέρ έκά- 

2 στον τών κατά μέρος, θεωρών δέ καί κατά τήν επι
φάνειαν τόν άνδρα και κατά τήν ομιλίαν ελκοντα το 
τής πράξεως στάσιμον, τά μέν περιχαρής ήν διά τήν 
ελπίΒα τής σωτηρίας, τά δέ πάλιν έπτοημένος καί 
πλήρης αγωνίας διά τό μέγεθος τών άποβησομένων.

3 νπάρχων δέ καί κατά τήν διάνοιαν ονδενός ήττων καί 
κατά τήν έν πράγμασι τριβήν ικανός, όμως ακμήν 
έκρινε μή πάσαν είς τόν Βώλιν άνακρεμάσαι την 

4 πίστιν. διό ποιείται τοιούτονς λόγους πρός αντόν, ότι 
κατά μέν τό παρόν ονκ έστι δννατόν έξελθεΐν αύτω, 
πέμψει 8έ τινας τών φίλων μετ εκείνον τρεις ή τέτ- 
ταρας, ών σνμμιςάντων τοΐς περί τόν Μελαγκόμαν 

5 έτοιμον αντόν έφη παρασκενάσειν πρός τήν έξοδον, ό 
μέν ονν Αχαιός έποίει τά δννατά- τοντο δ’ ήγνόει, τό 
δή λεγόμενον, πρός Κρήτα κρητίζων. ό γάρ Βωλις 
ονθέν άψηλάφητον εϊχε τών έπινοηθεντων άν είς τοντο 
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Such being the arrangement, Cambylus, on the same night 
that Bolis arrived, took him to speak with Antiochus in pri
vate. The king received him graciously, assured him of the 
promised reward, and after warmly exhorting both of them 
to put the plan in execution without further delay left for 
his own camp, while Bolis a little before daybreak went up 
with Arianus and entered the citadel while it was yet dark.

19. Achaeus, receiving Bobs with singular cordiality, 
questioned him at length about all the details of the 
scheme, and judging both from his appearance and his 
manner of talking that he was a man equal to the gravity of 
the occasion, while he was on the one hand overjoyed at 
the hope of delivery, he was yet in a state of the utmost ex
citement and anxiety owing to the magnitude of the conse
quences. As, however, he was second to none in intelli
gence, and had had considerable experience of affairs, he 
judged it best not to repose entire confidence in Bolis. He 
therefore informed him that it was impossible for him to 
come out of the citadel at the present moment, but that he 
would send three or four of his friends with him, and after 
they had joined Melancomas, he would himself get ready 
to leave. Achaeus indeed was doing his best, but he did 
not consider that, as the saying is, he was trying to play 
the Cretan with a Cretan;  for there was no probable 
precaution of this kind that Bolis had not minutely exam-

45

45 Proverbial; see Paroemiogr. 1,101-102; W. Biihler, Zenobii 
Athoi Proverbia, vol. 5 (Gottingen 1999), 242.

549



THE HISTORIES OF POLYBIUS

6 τό μέρος. πλην παραγενομένης της νυκτός, έν ή συν- 
εξαποστέλλειν εφη τονς Φίλους, προπέμφας τον 
Άριανδν και τον Βώλιρ έπι την της άκρας έξοδον 
μένειν προσέταξε, μέχρις άν οΐ μέλλοντες αντοΐς 

7 σννεξορμάν παραγένωνται. τών δέ πειβαρχησάντων, 
κοινωσάμενος παρ’ αντον τδν καιρόν τη γνναικί και 
ποιησας διά τδ παράδοξον την Ααοδίκην έκφρονα, 
χρόνον μέν τινα λιπαρών ταντην καί καταπραννων 

8 ταΐς π ροσδοκωμέναις έλπίσι προσεκαρτέρει, μετά δέ 
ταντα πέμπτος αντδς γενόμενος, και τοΐς μέν άλλοις 
μέτριας έσθητας άναδονς, αντδς δέ λιτήν και την 
τνχονσαν άναλαβών και ταπεινόν αντον ποιησας 

9 προηγε, ετυντάξας ένί τών φίλων αντον αίέν άπο- 
κρίνασθαι πρός τδ λεγόμενον νπδ τών περί τδν Άρια
νδν καί πννθάνεσθαι παρ’ έκείνων αεί τδ κατεπεΐγον, 
περί δέ τών άλλων φάναι βαρβάρονς αντονς νπάρ- 
χειν.

20. Έττει δε συνέμιξαν τοΐς περί τδν Άριανόν, 
(22) ηγείτο μέν αντδς αντών διά την εμπειρίαν, δ δέ Βωλις 

κατόπιν έπέστη κατά την έξ άρχης πρόθεσιν, απορών 
2 καί δνσχρηστον μένος νπέρ τον σνμβαίνοντος- καίπερ 

γάρ ών Τίρης καί παν άν τι κατά τον πέλας νποπτεν- 
σας, όμως ονκ ηδννατο διά τδ σκότος σνννοησαι τδν 
Αχαιόν, ονχ ο’ιον τις έστιν, άλλ’ ονδέ καθάπαξ ε’ι 

3 πάρεστι. της δέ καταβάσεως κρημνώδονς μέν και 
δνσβάτον κατά τδ πλεΐστον νπαρχονσης, έν τισι δέ 
τόποις καί λίαν έπισφαλεΐς έχονσης καί κινδυνώδεις 
καταφορας, οπότε παραγένοιτο πρός τινα τοιοντον 
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ined. However, when the night came in which Achaeus 
had said he would send out his friends with them, he sent 
on Arianus and Bolis to the entrance of the citadel, order
ing them to await there the arrival of those who were about 
to go out with them. When they had done as he requested, 
he revealed at the last moment the project to his wife 
Laodice,46 who was so much taken by surprise that she 
almost lost her wits, so that he had to spend some time in 
beseeching her to be calm and in soothing her by dwelling 
on the brightness of the prospect before him. After this, 
taking four companions with him, whom he dressed in 
fairly good clothes while he himself wore a plain and ordi
nary dress and made himself appear to be of mean condi
tion, he set forth, ordering one of his friends to answer all 
Arianus’ questions and to address any necessary inquiries 
to him stating that the others did not know Greek.

46 In all probability a daughter of King Mithridates II of Pon- 
tus and a sister of Laodice, the wife of Antiochus III. RE Laodike 
no. 17, 706-707, and Laodike no. 16, 705-706 (F. Stahelin).

20. Upon their meeting Arianus, the latter placed him
self in front owing to his acquaintance with the path, while 
Bolis, as he had originally designed, brought up the rear, 
finding himself, however, in no little doubt and perplexity 
as to the facts. For although a Cretan and ready to enter
tain every kind of suspicion regarding others, he could not 
owing to the darkness make out which was Achaeus, or 
even if he were present or not. But most of the way down 
being very difficult and precipitous, at certain places with 
slippery and positively dangerous descents, whenever they
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τόπον, των μέν έπιλαμβανομένων, τών δέ πάλιν έκ- 
4 8εχομένων τόν Αχαιόν, ον δνναμένων γάρ καθόλον 

την έκ της συνήθειας καταζίωσιν στέλλεσθαι προς 
τόν παρόντα καιρόν, ταχέως ό Βώλις σννήκε τις έστι 

5 και ποιος αντων ό Αχαιός, έπεί δέ παρεγένοντο προς
τόν τω Καμ/3υλω διατεταγμένου τόπον, και τό σύν
θημα προσσνρίξας ό Βώλις άπέδωκε, τών μέν άλλων 

6 οΐ διαυαστάντες έκ της ένέδρας έπελάβουτο, τόν δ’
’Αχαιοί, αυτός ό Βώλις όμον τοΐς Ιματίοις, ένδον τάς 
χεΐρας έχουτα, σνυήρπασε, φοβηθείς μη συνυοήσας 
τό γινόμενον έπιβάλοιτο διαφθείρειν αντόν και γάρ 

7 €ΐχε μάχαιραυ έφ’ αντώ παρεσκενασμέυος. ταχύ δέ 
και παυταχόθευ κυκλωθείς υποχείριος έγένετο τοΐς 
έχθροΐς, και παραχρημα μετά τών φίλων άυηγετο 

8 προς τόν Άντίοχον. ό δέ βασιλεύς, πάλαι μετέωρος ών 
τή διαυοία και καραδοκώυ τό σνμβησόμενον, άπο- 
λνσας τούς έκ της συνουσίας έμενε μονος έγρηγορως 
έν τη σκηνή μετά δυεΐν η τριών σωματοφνλάκων. 

9 παρεισελθόντων δέ τών περί τόν Καμβνλον και καθ- 
ισάντων τόν ’Αχαιόν έπι την γην δεδεμένον, είς τοι- 
αντην αφασίαν ήλθε διά τό παράδοζον ώστε πολνν 
μεν χρόνον άποσιωπήσαι, τό δέ τελευταίου συμπαθής 

10 γενέσθαι καί δακρΰσαι. τοΰτο δ’ επαθεν ορών, ώς 
έμοιγε δοκεΐ, τό δυσφύλακτον καί παράλογον τών έκ 

11 τής τύχης σνμβαινόντων. ’Αχαιός γάρ ήν Άνδρο-
μάχον μέν υιός τον Λαοδίκης αδελφού τής Σελεύκου 
γνναικός, έ'γημε δέ Λαοδίκην τήν Μιθριδάτου τον 
βασιλέως θνγατέρα, κύριος δ’ έγεγόνει τής έπι τάδι 
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came to one of these places some of them would take hold 
of Achaeus and others give him a hand down, as they were 
unable to put aside for the time their habitual attitude of 
respect to him, and Bolis very soon understood which of 
them was Achaeus. When they reached the spot where 
they had agreed to meet Cambylus, and Bolis gave the pre
concerted signal by a whistle, the men from the ambush 
rushed out and seized the others while Bolis himself 
caught hold of Achaeus, clasping him along with his 
clothes so that his hands were inside, as he was afraid lest 
on perceiving that he was betrayed he might attempt his 
life, for he had provided himself with a sword. He was very 
soon surrounded on all sides and found himself in the 
hands of his enemies, who at once led him and his friends 
off to Antiochus. The king, who had long been waiting the 
issue in a fever of excitement, had dismissed his usual suite 
and remained awake in his tent attended only by two or 
three of his bodyguard. When Cambylus and his men en
tered and set down Achaeus on the ground bound hand 
and foot, Antiochus was so dumbstruck with astonishment 
that for a long time he remained speechless and at last 
was deeply affected and burst into tears, feeling thus, as 
I suppose, because he actually saw how hard to guard 
against and how contrary to all expectation are events due 
to Fortune. For Achaeus was the son of Andromachus the 
brother of Laodice the wife of Seleucus; he had married 
Laodice the daughter of King Mithridates, and had been
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12 τον Ταύρον πάσης. δοκών δέ τότε και ταΐς αύτοί 
δυνάμεσι καί ταΐς τών νπεναντίων έν δχνρωτάτω τόπω 
της οικουμένης διατρίβειν, έκάθητο δεδεμένος έπι της 
γής, υποχείριος γενόμενος τοΐς έχθροΐς, ονδέπω γινώ- 
σκοντος ονθενδς απλώς τδ γεγονός πλήν τών πραξάν- 
των.

21. Ού μήν άλλ’ άμα τώ φωτι σνναθροιζομένων των 
(23) φίλων Εις την σκηνήν κατά τδν έθισμόν, και τον 

πράγματος υπό την όψιν θεωρουμένον, το παρα- 
πλήσιον τω βασιλεί σννέβαινε πάσχειν και τονς 
άλλους- θανμάζοντες γάρ τδ γεγονος ήπίστουν τοΐς 

2 όρωμένοις. καθίσαντος δέ τον συνεδρίου, πολλοί μεν 
έγίνοντο λόγοι περί τον τίσι δει κατ’ αυτόν χρήσα- 

3 σθαι τιμωρίαις- έδοζε δ’ ούν πρώτον μέν άκρωτη- 
ριάσαι τδν ταλαίπωρον, μετά δε ταντα την κεφαλήν 
άποτεμόντας αντον και καταρραφαντας εις δνειον 
ασκόν άναστανρώσαι τδ σώμα, γενομένων δε τούτων, 

4 και τής δυνάμεως έπιγνούσης τδ σνμβεβηκός, τοι- 
οντος ένθουσιασμδς έγένετο και παράστασις τον 
στρατοπέδου παντός ώστε τήν Ααοδίκην εκ τής άκρον 
μόνον συνειδυίαν τήν έξοδον τάνδρός, τεκμήρασθαι 
τδ γεγονός έκ τής περί τδ στρατόπεδον ταραχής καί 

5 κινήσεως. ταχύ δέ και τον κήρνκος παραγενομένον 
πρδς τήν Ααοδίκην και διασαφονντος τά περί τον 
’Αχαιόν, καί κελεύοντος τίθεσθαι τά πράγματα καί 

6 παραχωρεΐν τής άκρας, τδ μέν πρώτον άναπόκριτος 
οίμωγή καί θρήνοι παράλογοι κατείχαν τους περί τήν 
άκρόπολιν, ονχ όντως διά τήν πρδς τδν ’Αχαιόν (ν- 
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sovereign of all Asia on this side of the Taurus,· and now 
when he was supposed by his own forces and those of the 
enemy to be dwelling secure in the strongest fortress in the 
world, he was actually sitting on the ground bound hand 
and foot and at the mercy of his enemies, not a soul being 
aware of what had happened except the actual perpetra
tors of the deed.

21. But when at dawn the king’s friends flocked to his 
tent, as was their custom, and saw the thing with their 
own eyes, they were in the same case as the king himself 
had been; for they were so astonished that they could not 
credit their senses. At the subsequent sitting of the Coun
cil, there were many proposals as to the proper punish
ment to inflict on Achaeus, and it was decided to lop off in 
the first place the unhappy prince’s extremities, and then, 
after cutting off his head and sewing it up in an ass’s skin, to 
impale47 his body. When this had been done, and the army 
was informed of what had happened, there was such en
thusiasm and wild excitement throughout the whole camp, 
that Laodice, who was alone aware of her husband’s de
parture from the citadel, when she witnessed the commo
tion and disturbance in the camp, divined the truth. And 
when soon afterward the herald reached her, announcing 
the fate of Achaeus and bidding her come to an arrange
ment and withdraw from the citadel, there was at first no 
answer from those in the citadel but loud wailing and ex
travagant lamentation, not so much owing to the affection

47 For this kind of execution there are Near Eastern prece
dents, among them Bessus, the murderer of King Darius III, Arr. 
An. 4.7.3—4, with A. B. Bosworth, A Historical Commentary on 
Arrian’s History of Alexander, 2 (Oxford 1995), 44-45.
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νοιαν ώς διά τό παράδοξον και τελέως άνέλπιστον 
7 έκάστω φαίνεσθαι το σνμβεβηκός, μετά δέ ταΰτα 

πολλή τις ήν απορία και δυσχρηστία περί τονς ένδον.
8 ’Αντίοχος δέ διακεχειρισμένος τον ’Αχαιόν έπεΐχε τοΐς 

κατα την άκραν άει, πεπεισμένος αφορμήν έκ των 
ένδον αντώ παραδοθήσεσθαι, και μάλιστα διά των 

9 στρατιωτών, δ και τέλος έγένετο· στασιάσαντες γάρ 
y προς σφάς έμερίσθησαν, οί μέν προς Άρίβαζον, οί δι

προς τήν Ααοδίκην. ον γενομένον διαπιστήσαντες 
' άλλήλοις ταχέως άμφότεροι παρέδοσαν αντονς και
μ τάς άκροπόλεις.

10 ’Αχαιός μέν ονν πάντα τά κατά λόγον πρόβας, ΰπο 
* δέ τής τών πιστευθέντων ήττηθεις άθεσίας, κατεστρέ-

ψατο τον βίον, κατά δνο τρόπονς ονκ ανωφελές mi
ll δείγμα γενόμενος τοΐς έπεσομένοις, καθ’ ένα μέν προς 

τό μηδενι πιστενειν ραδίως, καθ’ έτερον δέ πρός το μη 
μεγαλανχεΐν εν ταΐς ενπραγίαις, παν δέ προσδοκάν 
άνθρώπονς όντας.

V. RES ITALIAE

24. Ότι οί Ύαραντΐνοι διά τό τής ευδαιμονίας 
(26) υπερήφανου έπεκαλέσαντο Τίνρρον τόν Ίϊπειρώτην· 

πάσα γαρ ελευθερία μετ’ εξουσίας πολυχρονίου φύ-

48 See 7.18.7 for his flight from the town to the citadel. Impor
tant royal documents, including two letters of King Antiochus and 
another of his queen, Laodice, to Sardis, have recently been pub- 
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they bore Achaeus as because the event struck everyone 
as so strange and entirely unexpected. After this outburst 
the garrison continued in great perplexity and hesitation. 
Antiochus having dispatched Achaeus continued to press 
hard upon those in the citadel, feeling convinced that 
some means of taking the place would be furnished him by 
the garrison itself and more especially by the rank and file. 
And this actually took place. For they quarreled among 
themselves and divided into two factions, the one placing 
itself under Aribazus48 and the other under Laodice; upon 
which as they had no confidence in each other, they both of 
them very soon surrendered themselves and the place.

Thus did Achaeus perish, after taking every reasonable 
precaution and defeated only by the perfidy of those whom 
he had trusted, leaving two useful lessons to posterity, 
firstly to trust no one too easily, and secondly not to be 
boastful in the season of prosperity, but being men to be 
prepared for anything.

V. AFFAIRS OF ITALY

Tarentum

24 . It was the pride engendered by prosperity which 
made the Tarentines call in Pyrrhus of Epirus.  For in 
every case where a democracy has for long enjoyed power,

49

lished; they date from soon after Achaeus’ catastrophe and assign 
a prominent role to Zeuxis (see 5.45.4) whom the king left in 
charge of Asia Minor when he began his expedition into the East 
in 212: Ph. Gauthier, Nouvelles Inscriptions de Sardes II (Geneva 
1989); see also D. Knoepfler, MH 50 (1993), 26—43.

49 Pyrrhus arrived in Italy in 280.
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σιν έχει κόρον λαμβάνειν των υποκειμένων, κάπειτα 
ζητεί δεσπότην τυχοΰσά γε μην τούτου ταχύ πάλιν 
μισεί διά το μεγάλην φαίνεσθαι την πρδς τδ χείρον 
μεταβολήν δ καί τότε σννεβαινε τοΐς Ραραντίνοις.

2 'Οτι παν τδ μέλλον κρεΐττον φαίνεται τού παρόντα1;
3 ύπάρχειν. ΤΙροσπεσόντων δέ τούτων είς Τάραντα και 

τούς Θούριους, ήγανάκτει τά πλήθη. [Suidas π 2786.]
4 (3) Τό μέν ούν πρώτον ώς επ’ έζοδείαν όρμ,ησαντες έκ 

τής πόλεως και συνεγγίσαντες τή παρεμβολή των 
Καρχηδονίων νυκτος, άλλοι μέν συγκαθέντες εις τινα 
τόπον υλώδη παρά τήν όδδν έμειναν, δ δέ Φιλημένος

5 (4) καί Νικωι> προσήλθον πρδς τήν παρεμβολήν, των δέ 
φυλάκων έπιλαβομένων αυτών, άνήγοντο πρδς τδν 
Αννίβαν, ουδέν είπόντες ούτε πόθεν ούτε τίνες ήσαν, 
αύτδ δέ μόνον τούτο δηλούντες ότι θέλουσι τώ στρα-

6 (5) τηγω ετυμμΐζαι. ταχύ δέ πρδς τδν Αννίβαν έπ- 
αναχθέντες εφασαν αύτω κατ’ ιδίαν βούλεσθαι δια-

7 (6) λεχθήναι. τού δέ και λίαν έτοίμως προσδεξαμένου τήν 
έντευξιν, άπελογίζοντο περί τε τών καθ’ αυτούς καί 
περί τών κατά τήν πατρίδα, πολλάς και ποικίλας 
ποιούμενοι κατηγορίας 'Ρωμαίων, χάριν τού μή δοκεΐν

8 (7) άλόγως έμβαίνειν εις τήν ύποκειμένην πράζιν. τότε 
μέν ούν Αννίβας έπαινέσας καί τήν ορμήν αυτών 
φιλανθρώπως άποδεζάμενος έζέπεμφε, συνταζάμενος 
παραγίνεσθαι και συμμιγνύναι κατά τάχος αντώ 

9 (8) πάλιν, κατά δέ τό παρδν έκέλευσε τά πρώτα τών 
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it naturally begins to be sick of present conditions and next 
looks out for a master, and having found one very soon 
hates him again, as the change is manifestly much for the 
worse. All that lies ahead seems stronger than what is pres
ent. When the news came to Tarentum and the Thurii, the 
people were in uproar.50 And this was what happened then 
to the Tarentines. . . .

50 Hostages from Tarentum in Rome had been persuaded by a 
fellow citizen to escape. They were caught and hurled from the 
Tarpeian rock. That atrocity led Tarentum and Thurii to defect 
from Rome. See Livy 25.7.11-14; 8.1-2; 15.7-17.

51 The thirteen young men from Tarentum (Livy 25.8) led by 
Philemenus and Nico, who conspired.

They51 started from the city at first as if for an expedi
tion, and on approaching the camp of the Carthaginians at 
night, the rest concealed themselves in a wood by the road
side while Philemenus and Nicon went up to the camp. 
There they were arrested by the guards and brought be
fore Hannibal; for they had not said a word as to who they 
were or whence they came, but had simply stated that they 
wished to meet the general. They were at once taken be
fore Hannibal and said that they desired to speak with him 
in private. When he most readily granted them the inter
view, they gave him an account of their own situation and 
that of their country, bringing many different accusations 
against the Romans so as not to seem to have entered on 
their present design without valid reasons. Hannibal hav
ing thanked them and received their advances in the kind
est manner, sent them back for the time after arranging 
that they should come and meet him again very soon. For 
the present he bade them as soon as they were at a certain

212
B.C.
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έξελασθέντων πρωί θρεμμάτων και τονς άμα τούτοις 
άνδρας, έπειδάν Ικανόν άπόσχωσι τής παρεμβολής, 
περιελασαμένονς ενθαρσώς άπαλλάττεσθαι- περί γάρ 

10 (9) τής ασφαλείας αντω μελήσειν. έποίει δέ τοντο βου- 
λόμενος αντω μεν αναστροφήν δούναι πρδς τδ πολυ
πραγμονείσαι τά κατά τονς νεανίσκονς, έκείνοις δε 
πίστιν παρασκενάζειν πρδς τονς πολίτας ως άπδ τοΰ 
κρατίστον ποιονμένοις τάς έπι τάς ληστείας εξόδους.

11 (10) πραξάντων δέ των περί τδν Νίκωνα τδ παραγγελθέν, 
δ μέν Αννίβας περιχαρής ήν διά τδ μόλις αφορμής

12 (11) έπειλήφθαι πρδς τήν προκειμένην επιβολήν, οί δί 
περί τδν Φιλήμενον έτι μάλλον παρώρμηντο πρδς τήν 
πράξιν διά τδ και τήν έντενξιν ασφαλώς γεγονέναι 
και τδν 'Χννίβαν ηύρηκέναι πρόθνμον, έτι δέ τήν τής 
λείας δαφίλειαν ικανήν αντοΐς πίστιν παρεσκενακέναι

13 (12) πρδς τονς ίδιους, διότι τά μέν αποδομένοι, τά δ’ 
ενωχονμενοι τής λείας, ον μόνον έπιστεύοντο παρά 
τοΐς Ταραντίνοις, αλλά και ξηλωτάς έσχον ονκ δλί- 
γονς.

25. Μβτά δέ ταντα ποιησάμενοι δεντέραν έξοδον, 
(27) και παραπλήσιους χειρίσαντες τά κατά μέρος, αντοί τε 

τοΐς περί τδν ’Αννίβαν έδοσαν πίστεις και παρ’ έκά-
2 νων έλαβον έπι τούτοις, έφ’ ω Ταραντίνονς έλευ- 

θερώσειν καί μήτε φόρονς πράξεσθαι κατά μηδένα 
τρόπον μήτ’ άλλο μηδέν έπιτάξειν Ταραντίνοις Καρ- 
χηδονίονς, τάς δέ τών ’Ρωμαίων οικίας και κατα
λύσεις, έπειδάν κρατήσωσι τής πόλεως, έξεΐναι Καρ-

3 χηδονίοις διαρπάζειν. έποιήσαντο δέ καί σύνθημα 
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distance from his camp surround and drive off the first 
herds of cattle that had been driven out to pasture and the 
men in charge of them and pursue their way without fear, 
for he would see to their safety. This he did with the object 
first of giving himself time to inquire into the proposal 
made by the young men and next of gaining for diem the 
confidence of the townsmen, who would believe that it was 
really on forays that they left the town. Nicon and his 
friends did as they were bidden, and Hannibal was now de
lighted in having at length succeeded in finding a means of 
executing his design, while Philemenus and the rest were 
much encouraged in their project now that the interview 
had safely taken place, and they had found Hannibal so 
willing, and the quantity of booty had established their 
credit sufficiently with their countrymen. Selling some of 
the captured cattle and feasting on others they not only 
gained the confidence of the Tarentines, but had many 
emulators.

25. After this they made a second expedition, managed 
in a similar manner, and this time they pledged their word 
to Hannibal and received in return his pledge  that he 
would set Tarentum free and that the Carthaginians would 
neither exact any kind of tribute from the Tarentines nor 
impose any other burdens on them; but they were to be 
allowed, after capturing the city, to plunder the houses and 
residences of the Romans. They also agreed on a watch-

52

52 The thirteen conspirators concluded, as if authorized to do 
so, an agreement with Hannibal; StV 531.
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τον παραδέχεσθαι σφάς τονς φύλακας έτοίμως είς 
4 την παρεμβολήν, ότ’ ελθοιευ. ών γενομένων ελαβον 

έξουσίαν είς τδ και πλεονάκις σνμμιγνύναι τοΐς περί 
τδν 'Αννίβαν, ποτέ μέν ώς έπ’ έξοδείαν, ποτέ δέ πάλιν 
ώς έπι κυνηγίαν ποιούμενοι τάς έκ τής πόλεως ει

ς όδους. ταΰτα δέ διαρμοσάμενοι πρδς τδ μέλλον, οί μέν
πλείονς έπετηρονν τονς καιρούς, τδν δε Φιλήμενον 

6 απέταξαν έπι τάς κννηγίας- διά yap την νπερβάλ- 
λονσαν έπι τοντο το μέρος επιθυμίαν ην υπέρ αντον 
διάληφις ώς ονδέν προυργιαίτερον ποιονμένον κατά 

7 τδν βίον τον κυνηγετεΐν. διδ τοντω μέν έπέτρεφαν 
έξιδιάσασθαι διά τών αλισκομένων θηρίων πρώτον 
μέν τον έπι της πόλεως τεταγμενον Γάιον Αίβιον, 
δεύτερον δέ τονς φνλάττοντας τδν πυλώνα τδν νπδ τάς 

8 Τημενίδας προσαγορευομένας πύλας. δς παραλαβών 
την πίστιν ταύτην, καί τά μέν αυτός κννηγετών, τών δ’ 
ετοιμαζρμένων αντώ δι Αννίβαν, συνεχώς είσέφερε 
τών θηρίων, ών τά μέν έδίδον τώ Γαίω, τά δέ τοΐς έπι 
τον πυλώνας χαριν τον την ρινοπύλην έτοίμως άνοί- 

9 γειν αντώ- τδ γάρ πλεΐον έποιεΐτο τάς εισόδους και 
τάς έξόδους ννκτός, προφάσει μέν χρώμενος τώ φόβω 
τών πολεμίων, άρμοζόμενος δέ πρδς την νποκειμένην 

10 πρόθεσιν. ηδη δέ κατεσκευασμένον τοιαύτην συν
ήθειαν τον Φιλημένου πρδς τούς έπι της πύλης ώστε 
μη διαπορεΐν τονς φνλάττοντας, άλλ’ οπότε προσεγ- 
γίσας τώ τείχει προσσνρίξαι ννκτός, ενθέως, άνοίγε- 

11 σθαι την ρινοπύλην αντώ, τότε παρατηρησαντες τδν 
επι της πόλεως άρχοντα τών Ρωμαίων, άφ' ημέρας 
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word by which the sentries53 were to admit them to the 
camp without any hesitation each time they came. They 
thus were enabled to meet Hannibal more than once, 
sometimes pretending to be going out of the town on a 
foray, sometimes again on a hunting party. Having made 
their arrangements to serve their purpose in the future, 
the majority of them awaited the time for action, the part 
of huntsman being assigned to Philemenus, as owing to his 
excessive passion for the chase it was generally thought 
that he considered it the most important thing in life. He 
was therefore directed to ingratiate himself by presents of 
the game he killed first of all with Gaius Livius the com
mandant of the town, and then with the guards of the tow
ers behind the Temenid gate.54 Having been entrusted 
with this matter, he managed, either by catching game 
himself or by getting it provided by Hannibal, to keep con
stantly bringing some in, giving part of it to Gaius and 
some to the men of the tower to make them always ready to 
open the postern to him; for he usually went out and came 
in by night, on the pretence that he was afraid of the en
emy, but as a fact to lay the way for the contemplated at
tempt. When Philemenus had once got the guard at the 
gate into the habit of not making any trouble about it but of 
opening the postern gate to him at once by night, when
ever he whistled on approaching the wall, the conspirators 
having learned that on a certain day the Roman comman
dant of the place was going to be present at a large and 

53 Perhaps “the guards.” 54 In the eastern city wall; see
map in WC 2.103, and for this and other details the map of the city 
in the volume of plates in P. Wuilleumier, Tarente, des origines a la 
conquete romaine (Paris 2, 1939).

563



THE HISTORIES OF POLYBIUS

μέλλοντα γίνεσθαι μετά πλειόνων εν τώ προσαγορεν- 
ομένω Μουσείω σύνεγγυς της αγοράς, ταύτην ετάξαν- 
το την ημέραν προς τον Αννίβαν.

26. 'Ο δέ πάλαι μέν επεπόριστο σκηφιν ώς άρ- 
(28) ρωστών, χάριν τοΰ μη θαυμάζειν ακούοντας τούς 

’Ρωμαίους, ώς καί πλείω χρόνον επί τών αυτών τόπων 
2 ποιείται την όίΟ-τριβήν τότε δέ καί μάλλον προσ- 

εποιεΐτο την αρρώστιαν, απείχε δέ τώ στρατοπέδω 
3 τριών ημερών οδόν τον Τάραντος. ηκοντος δέ τοΰ 

καιρού, παρεσκευακώς εκ τε τών ’ιππέων και τών 
πεζών τούς διαφέροντας ευκινησία και τόλμη, περί 
μυρίους όντας τον αριθμόν, παρηγγειλε τεττάρων 

4 ημερών εχειν εφόδια, ποιησάμενος δέ την άναζυγην 
ύπδ την εωθινήν έχρητο τη πορεία συντόνως. τών δέ 
Νομαδικών ιππέων είς όγδοηκοντα προχειρισάμενος 
έκέλευε προπορεύεσθαι της δυνάμεως είς τριάκοντα 
σταδίους καί τούς παρά την όδον τόπους έζ έκατέρον 
τού μέρους έπιτρέχειν, ίνα μηδείς κατοπτεύση την 

5 όλην δύναμιν, άλλ’ ο’ι μέν υποχείριοι γίνοιντο τών 
διεμπιπτόντων, οί δέ διαφυγόντες άναγγέλλοιεν είς 
την πόλιν, ώς επιδρομής ούσης εκ τών Νομάδων.

6 άποσχόντων δέ τών Νομάδων ώς εκατόν είκοσι στα
δίου?, έδειπνοποιησατο παρά τινα δυσσύνοπτον και 

7 φαραγγώδη ποταμόν, καί συναθροίσας τούς ηγεμό
νας κυρίως μέν ού διεσάφει την επιβολήν, απλώς δε 
παρεκάλει πρώτον μέν άνδρας αγαθούς γίνεσθαι πάν- 
τας, ώς ουδέποτε μειζόνων αύτοΐς άθλων υποκειμένων, 

8 δεύτερον δέ συνέχειν έκαστον τη πορεία τούς νφ 
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early party in the building called the Museum near the 
marketplace, agreed with Hannibal to make the attempt 
on that day.

26. Hannibal had for some time past pretended to be 
sick, to prevent the Romans from being surprised when 
they heard that he had spent such a long time in the same 
neighborhood, and he now pretended that his sickness 
was worse. His camp was distant three days’ journey from 
Tarentum, and when the time came he got ready a force of 
about ten thousand men selected from his infantry and 
cavalry for their activity and courage, ordering them to 
take provisions for four days; and starting at dawn marched 
at full speed. Choosing about eighty of his Numidian horse 
he ordered them to advance in front of the force at a dis
tance of about thirty stades and to spread themselves over 
the ground on each side of the road, so that no one should 
get a view of the main body, but that of those whom they 
encountered, some should be made prisoners by them 
while those who escaped should announce in the town 
that a raid by Numidian horse was in progress. When the 
Numidians were about a hundred and twenty stades away 
from the town, Hannibal halted for supper on the bank of a 
river which runs through a gorge and is not easily visible. 
Here he called a meeting of his officers, at which he did not 
inform them exactly what his plan was, but simply ex
horted them first to bear themselves like brave men, as the 
prize of success had never been greater, secondly to keep 
each of them the men under his command in close order
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αυτόν ταττομένους καί πικρώς εττιτιμάν τοΐς καθόλον 
9 παρεκβαίνουσιν έκ τής ιδίας τάζεως, τελευταίοι' δε 

προσέχειν τον νουν τοΐς παραγγελλομένοις και μηδέν 
10 ίδιοπραγεΐν -πάρει των προσταττομένων. ταύτ ειπων 

καί διαφείς τούς ηγεμόνας έκίνει την πρωτοπορείαν, 
κνέφατος άρτι γενομένου, σπουδάζων συνάφαι τω 
τείχει περί μέσας νύκτας, καθηγεμόνα τον Φιλημένοι 
έχων και παρεσκευακώς ύν άγριον αύτώ προς την 
διατεταγμένην χρείαν.

27. Τω δέ Γαΐω τω Λιβίω, γενομένω μετά των 
(29) συνήθων άφ’ ημέρας έν τω Μουσείω κατά τήν των 

νεανίσκων πρόληφιν, καί σχεδόν ήδη του πότου τήν 
άκμαιοτάτην έχοντας διάθεσιν, προσαγγέλλεται περί 

■2 δυσμάς ήλιου τούς Νομάδας έπιτρέχειν την χωράν, ό 
δέ πρός μέν αυτό τούτο διενοήθη, και καλεσας τινάς 
των ηγεμόνων συνέταζε τούς μέν ήμίσεις τών ιππέων 
έζελθόντας υπό τήν εωθινήν κωλύσαι τούς κακοποι- 
ούντας την χώραν τών πολεμίων, τής γε μήν όλης 

3 πρόβειος διά ταύτα και μάλλον ανύποπτος ήν. οί δε 
περί τον Νικώ να και Τραγίσκον, άμα τώ σκότος 
γενέσθαι συναθροισθέντες έν τή πόλει πάντες, έτή- 

4 ρουν τήν επάνοδον τών περί τον Αίβιον. τών δε 
ταχέως έζαναστάντων διά τό γεγονέναι τον πάτον άφ 
ήμερας, οι μεν άλλοι προς τινα τόπον άποστάντες 
έμενον, τινές δέ τών νεανίσκων άπήντων τοΐς περί τον 
Γάιον, διακεχυμένοι καί τι καί προσπαίζοντες άλλή- 
λοις, ως άν ύποκρινομενοι τούς έκ συνουσίας έπ- 

5 ανάγοντας, έτι δέ μάλλον ήλλοιωμένων υπό τής μέθης 
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on the march and severely punish all who left the ranks on 
no matter what pretext, and lastly to attend strictly to or
ders and to do nothing on their own initiative, but only 
what should be commanded. After thus addressing and 
dismissing the officers, he started on his march just after 
dusk, intending to reach the walls of the Iowti about mid
night. He had Philemenus with him for a guide and had 
procured for him a wild boar to use in a manner that had 
been arranged.

27. As the young men had foreseen, Gaius Livius had 
been feasting since early in the day with his friends in 
the Museum, and about sunset, when the drinking was at 
its height, news was brought to him that the Numidians 
were overrunning the country. He took measures simply to 
meet this raid, by summoning some of his officers and or
dering half his cavalry to sally out in the early morning and 
prevent the enemy from damaging the country; but just 
because of this he was less inclined to be suspicious of the 
plot as a whole. Meanwhile Nicon and Tragiscus and the 
rest, as soon as it was dark, all collected in the town to await 
the return home of Livius. The banquet broke up some
what early, as the drinking had begun in the afternoon, 
and, while the other conspirators withdrew to a certain 
place to await events, some of the young men went to meet 
Livius and his company, making merry and creating by 
their mutual jests the impression that they too were on 
the way back from a carouse. As Livius and his company
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των zrepi τον Αίβιον, άμα τω σνμμ.ΐξσ.ι γέλως έζ 
6 άμφοΐν ην καί παιδιά πρόχειρος, έπεί δέ συνανα- 

καμψαντες άποκατέστησαν αντον εις οΐκον, ό μεν 
Γάιος άνεπαύετο μεθύων, ώς είκός έστι τους άφ’ ημέ
ρα.? πίνοντας, ούδέν άτοπον ονδε δυσχερές εχων έν τη 

7 διανοία, χαράς δέ πλήρης καί ραθυμίας, οί δέ περί top 
Νίκωνα και Τραγίσκον έπεί συνέμιξαν τοΐς άπολε- 
λειμμένοις νεανίσκοις, διελόντες σφάς είς τρία μέρη 
παρεφύλαττον, διαλαβόντες της αγοράς τάς ενκαι- 
ροτάτας είσβολάς, ϊνα μήτε τών έξωθεν προσπιπτόν- 
των μηδέν αυτούς λανθάνη μήτε τών έν αυτή τη πόλει 

8 γινομένων, έπέστησαν δέ καί παρά την οικίαν τον
Γαίου, σαφώς είδότες ώς έάν γίνηταί τις υπόνοια τοί 
μέλλοντος, έπί τον λίβιον άνοισθησεται πρώτον, καί 
παν τό πραττομενον απ' έκείνου ληψεται την αρχήν.

9 ώς δ’ αί μέν άπο τών δείπνων έπάνοδοι καί συλ
λήβδην ό τοιοΰτος θόρυβος ηδη παρωχήκει, τών δέ 
δημοτών η πληθύς κατακεκοίμητο, προύβαινε δέ 
τά τής νυκτδς καί τά τής έλπίδος ακέραια διέμενε, 
τότε ετυναθροισθέντες προήγον έπί την προκειμένην 
χρείαν.

28. Τά δέ (συγκείμενα τοΐς νεανίσκοις ην προς τούς 
(30) 2 Καρχηδονίους- τόν μέν Αννίβαν εδει συνάφαντα rfj 

πόλει κατά την από τής μεσογαίου, προς έω δέ κει- 
μ,ένηυ πλευράν, ώς έπί τάς Ύημενίδας προσαγορεν- 
ομένας πυλας, άνάφαι πυρ έπί τοΰ τάφου, τοΰ παρα 
μέν τισιν ’Υακίνθου προσαγορευομένου, παρά δέ 
τισιν Απόλλωνος ’Υακίνθου, τούς δέ περί τον Τρα- 
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were still more intoxicated, when the two parties met they 
all readily joined in laughter and banter. The young men 
turned round and escorted Livius to his house, where he 
lay down to rest overcome by wine, as people naturally are 
who begin drinking early in the day, and with no apprehen
sion of anything unusual or alarming, but full of cheerful
ness and quite at his ease. Meanwhile, when Nicon and 
Tragiscus had rejoined the young men they had left be
hind, they divided themselves into three bodies and kept 
watch, occupying the streets that gave most convenient ac
cess to the marketplace, in order that no intelligence from 
outside and nothing that happened inside the town should 
escape their notice. Some of them posted themselves near 
Livius’ house, as they knew that if there were any suspicion 
of what was about to happen it would be communicated to 
him and that any measures taken would be due to his initia
tive. When diners-out had all returned to their homes, and 
all such disturbance in general had ceased, the majority of 
the townsmen having gone to bed, night now wearing on 
apace and nothing having occurred to shake their hopes of 
success, they all collected together and proceeded to get 
about their business.

28. The agreement between the young Tarentines and 
Hannibal was as follows: Hannibal on approaching the city 
on its eastern side, which Res toward the interior, was to 
advance toward the Temenid gate and light a fire on the 
tomb, called by some that of Hyacinthus, by others that of 
Apollo Hyacinthus. Tragiscus, when he saw this signal, was
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3 γίσκον, όταν ϊδωσι τοΰτο γινόμενον, ένδοθεν άντιπυρ- 
4 σεΰσαι. τούτον δε σνντελεσθέντος, σβέσαι το πυρ 

εδει τούς περί τον 'Αννίβαν καί βάδην ποιεΐσθαι την 
5 πορείαν ώς επί την πύλην, ών διατεταγμένων, οί μεν 

νεανίσκοι διαπορευθέντες τον οίκούμενον τόπον τής 
6 πόλεως ήκον έπι τονς τάφονς. το γαρ προς εω μέρος 

της τών Ταραντίνων πόλεως μνημάτων έστι πλήρες, 
διά το τονς τελεντησαντας ετι και ννν θάπτεσΟαι παρ’ 
αντοΐς παντας εντός τών τειχών κατά τι λόγιου άρ-

7 χαΐον. φασι γάρ χρήσο.ι τόν θεόν τοΐς Ύαραντίυοις 
άμεινον καί λωον έσεσθαί σφισι ποιονμένοις την 

8 οϊκησιν μετά τών πλειόνων. τονς δέ νομίσαντας αν 
οικησ’ όντως άριστα κατά τόν χρησμόν, εί και τούς 
μετηλλαχότας εντός τον τείχους έχοιεν, διά ταΰτα 
θάπτειν έτι καί ννν τονς μεταλλά^αντας εντός των 

9 πυλών. ον μην άλλ οΐ γε προειρημένοι παραγενόμενοι 
πρός τόν τον Τίνθιονίκον τάφον εκαραδόκονν τό μέλ- 

10 λον. σννεγγισάντων δε τών περί τόν Αννίβαν και 
πραίάντων τδ σννταχθέν, άμα τώ τδ πνρ ιδεΐν ο'ι περί 
τδν Νίκωκα καί Ύραγίσκον άναθαρρησαντες ταΐς ψν- 
χαΐς και τδν παρ’ αυτών πνρσδν άναδειζαντες, έπέί τδ 
παρ έκείνων πνρ παλιν έώρων άποσβεννύμενον, ώρ- 
μησαν έπι την πύλην μετά δρόμον καί σπονδής, 

11 βονλόμενοι φθάσαι φονεύσαντες τονς επί τον πυλώ
νας τεταγμένονς, διά τδ συγκεΐσθαι [καί] σχολή καί 
βάδην ποιεΐσθαι την πορείαν τονς Καρχηδονίους.

12 ενροησαντος δέ τον πράγματος, καί προκαταληφθέν- 
των τών φνλαττόντων, οί μέν έφόνενον τούτους, οί δε
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to signal back by fire from within the town. This having 
been done, Hannibal was to put out the fire and march on 
slowly in the direction of the gate. Agreeably to these ar
rangements, the young men having traversed the inhab
ited portion of the city reached the cemetery. For all the 
eastern part of the Tarentum is full of tombs,55 since their 
dead are still buried within the walls owing to a certain an
cient oracle, the god, it is said, having responded to the 
Tarentines that they would fare better and more prosper
ously if they made their dwelling place with the majority. 
Thinking, then, that according to the oracle they would be 
best off if they had the departed also inside the wall, the 
Tarentines up to this day bury their dead within the gates. 
The young men on reaching the tomb of the victor at 
Pythia56 stopped and awaited the event. When Hannibal 
drew near and did as agreed, Nicon, Tragiscus, and their 
companions as soon as they saw the fire felt their courage 
refreshed, and when they had exhibited their own torch 
and saw that of Hannibal go out again, they ran at full 
speed to the gate wishing to arrive in time to surprise and 
kill the guards of the gate tower, it having been agreed that 
the Carthaginians were to advance at an easy pace. All 
went well, and on the guards being surprised, some of the 
conspirators busied themselves with putting them to the

55 Burial in the city was outlawed very early in Rome; in 
Greece it was restricted to those receiving honors as heroes. See 
R. Young, Hesp. 20 (1951), 67-134; Bull. ep. 1966, 272. C. 
Habicht, in M. Worrle-P. Zanker (Ed.), Stadtbildund Biirgerbild 
im Hellenismus (Munich 1995), 91.

56 “Who he was ... is unknown.” (WC 2.105).

571



THE HISTORIES OF POLYBIUS

13 διέκοπτον τούς μοχλούς, ταχύ δέ τών πυλών άνοιχθα- 
σών, προς τον δέοντα καιρόν ηκον οι περί τον Αννί
βαν, κεχρημένοι τη πορεία σνμμέτρως, ώστε μηδί- 
μίαν έπίστασιν γενέσθαι παρ’ οδόν έπι την πόλιν,

29. Γενομένης δέ της είσοδον κατά την πρόθεσιν 
(31) ασφαλούς καί τελέως άθορύβον, δόζαντες ήνύσθαι 

σφίσι τό πλεΐστον τής επιβολής, λοιπόν αντοι μέν 
ευθαρσώς ηδη προηγον επί την αγοράν κατά την 

2 πλατείαν την άπο της Ιίαθειας άναφερονσαν- τονς γε 
μην ιππείς άπελειπον έκτος τον τείχους, όντας ονκ 
έλάττονς δισχιλίων, θέλοντες έφεδρείαν αντοίς νπάρ- 
χειν ταύτην πρός τε τάς έξωθεν επιφάνειας καί πρός 
τά παράλογα τών έν ταΐς τοιανταις έπιβολαΐς συμ- 

3 βαινόντων. έγγίσαντες δέ τοΐς περί την αγοράν 
τόποις την μέν δύναμιν έπέστησαν κατά πορείαν, 
αντοι δέ καί τόν Φιλημενον έκαραδόκονν, δεδιότες πως 
σφίσι προχωρήσει καί τούτο τό μέρος της έπιβολης.

4 οτε γάρ άνάψαντες τό πυρ έμελλον πρός τάς πνλας 
όρμάν, τότε καί τόν Φιλημενον, έχοντα τόν ύν έν 
φερέτρω καί ,λίβνας ώς εί χιλίονς εξαπέστειλαν έπι 
την παρακειμένην πύλην, βουλόμενοι κατά την έζ 
άρχης πρόθεσιν μη ψιλώς έκ μιας έλπίδος έξηρ- 

5 τησθαι την έπιβολην αυτών, άλλ' έκ πλειόνων. ό δέ 
προειρημένος έγγίσας τώ τείχει κατά τόν έθισμόν 
έπεί προσεσύριξε, παρην ό φύλαξ ευθέως καταβαίνων 

6 πρός την ρινοπύλην. του δ’ είπόντος έξωθεν άνοίγειν 
ταχέως, ότι βαρύνονται- φέρουσι γάρ ΰν άγριον- 
ασμένως άκονσας ό φνλαξ άνέωξε μετά σπουδής, 
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sword, while others were cutting through the bolts. Very 
soon the gates were thrown open, and at the proper time 
Hannibal and his force arrived, having advanced at pre
cisely the right speed, so that there was no occasion to halt 
along the road to the city.57

57 Timing was crucial and worked perfectly.
58 Perhaps "the guard.”

29. His entrance having been thus effected, as prear
ranged, in security and absolutely without noise, Hannibal 
thought that the most important part of his enterprise had 
been successfully accomplished, and now advanced con
fidently toward the marketplace by the broad street that 
leads up from what is called the Deep Road. He left his 
cavalry, however, not less than two thousand in number, 
outside the wall as a reserve force to secure him against any 
foe that might appear from outside and against such unto
ward accidents as are apt to happen in enterprises of this 
kind. When he was in the neighborhood of the market
place he halted his force in marching order and himself 
awaited the appearance of Philemenus also, being anxious 
to see how this part of his design would succeed. For at the 
time that he fit the fire signal and was about to advance to 
the gate he had sent off Philemenus with the boar on a 
stretcher and about a thousand Libyans to the next gate, 
wishing, as he had originally planned, not to let the success 
of the enterprise depend simply on a single chance but on 
several. Philemenus, on approaching the wall, whistled as 
was his custom, and the sentry  at once came down from 
the tower to the postern gate. When Philemenus from out
side told him to open quickly as they were fatigued for they 
were carrying a wild boar, the guard was very pleased and

58
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έλπίζων καί προς αυτόν τι διατείΐ'ειΐ' την εύαγρίαν τά 
περί τον Φιλημένου διά τδ μερίτην αεί γίνεσθαι τά 

7 εισφερόμενων, αύτδς μέν ονν ό προειρημένος τη 
πρώτην έχων χώραν τον φορηματος είσηλθε, και σι 
αντώ νομαδικήν έχων διασκευήν έτερος, ώς εις τις a 
τών άπδ της χώρας, μετά δέ τούτον άλλοι δύο πάλιν ι 

8 φέροντες έκ τών όπισθεν τδ θηριον. έπεί δε τέτταρι 
δντες εντός έγένοντο της ρινοπύλης, τον μι 
άνοίξαντα θεώμενον άκάκως και φηλαφώντα τον { 
αντον πατάξαντες άπέκτειναν, τούς δ’ επομένους μι 
αύτόίς, προηγουμένονς δέ τών άλλων, ,λίβυας, ovre 
είς τριάκοντα, σχολή καί μεθ’ ησυχίας παρηκαν δι 

9 της πυλίδος. γενομένον δέ τούτον κατά τδ συνεχές ι 
μέν τούς μοχλούς διέκοπτον, οί δε τούς έττι τον πυλί 
νος έφόνενον, οι δέ τούς έξω Κίβυας έκάλονν δι 

10 σννθημάτων. είσελθόντων δέ και τούτων άσφαλώ 
προηγον ώς έπι την αγοράν κατά τδ συντεταγμένο 

11 άμα δέ τω συμμΐξαι και τούτους, περιχαρής γένι 
μένος Αννίβας έπί τώ κατά νουν αύτώ προχωρεΐν τι 
πράξιν εϊχετο τών προκειμένων.

(32) 30. άπομερίσας δε τών Κελτών εις δισχιλίους, κι
διελών είς τρία μέρη τούτους, συνέστησε τών νει 
νίσκων δύο πρδς έκαστον μέρος τών χειριζόντων τ-ΐ 

2 πράξιν. ακολούθως δέ καί τών παρ’ αυτόν τινας ηγ 
μόνων σννεξαπέστειλε, προστάξας διαλαβεΐν τών ε, 

3 την αγοράν φερουσών οδών τάς ενκαιροτάτας. όταν < 
τοντο πράξωσι, τοΐς μέν έγχωρίοις νεανίσκοις έξα 
ρεΐσθαι παρηγγειλε καί σώζειν τούς έντνγχάνοντα 
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made haste to open, hoping for some benefit to himself 
also from Philemenus’ good luck, as he had always had his 
share of the game that was brought in. Philemenus then 
passed in supporting the stretcher in front and with him a 
man dressed like a shepherd, as if he were one of the coun
try folk, and after them came two other men supporting 
the dead beast from behind. When all four were within the 
postern gate they first of all cut down the guard on the 
spot, as, unsuspicious of any harm, he was viewing and 
handling the boar, and then quietly and at their leisure let 
in through the little gate the Libyans, about thirty in num
ber, who were immediately behind them and in advance of 
the others. After this they at once proceeded some of them 
to cut the bolts, others to kill the guardians of the gate 
tower, and others to summon the Libyans outside by a pre
concerted signal. When the latter also had got in safely, 
they all, as had been arranged, advanced toward the mar
ketplace. Upon being joined by this force also Hannibal, 
much pleased that matters were proceeding just as he had 
wished, proceeded to put his project in execution.

30. Separating about two thousand Celts from the oth
ers and dividing them into three bodies, he put each under 
the charge of two of the young men who were managing 
the affair, sending also some of his own officers to accom
pany them with orders to occupy the most convenient ap
proaches to the market; and when they had done this he 
ordered the Tarentine young men to set apart and save any 
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M

των πολιτών, άναβοώντας εκ πολλον μένειν κατα 
χωράν Ραραντίνονς, ώς νπαρχούσης αντοΐς της

4 ασφαλείας, τοΐς δέ παρά, τών Καρχηδονίων και των 
Κελτών ήγεμ.όσι κτείνειν διεκελεύσατο τούς έντνγ- 
χάνοντας τών ’Ρωμαίων, οντοι μέν ονν χωρισθεντες 
άλληλων Επρατταν μετά ταντα το προσταχθέν.

5 Της δέ τών πολεμίων είσοδον καταφανούς ήδη 
γενομένης τοΐς Ραραντίνοις, πληρης -η πόλις κρανγης

6 εγινετο καί ταραχής παρηλλαγμένης. ό μεν ονν 
Γό.ίος. προσπεσούσης αντω της είσοδον τών πολε
μίων, σνννοησας αδύνατον αντδν όντα διά την μέθην, 
ενθέως έζελθών εκ της οικίας μετά τών οίκετών καί 
παραγενόμενος επί την πύλην την φέρονσαν επί τον 
λιμένα, και μετά ταντα τον φύλακος άνοίζαντος αντω 
την ρινοπύλην, διαδνς ταύτη καί λαβόμενος άκατίον 
τών όρμούντων, έμβάς μετά τών οίκετών είς την άκραν

7 παρεκομίσθη. κατά δέ τδν καιρόν τούτον οι περί τδν 
Φιλημενον, ητοιμασμένοι σάλπιγγας ’Ρωμαίκάς καί 
τινας τών ανταΐς χρησθαι δνναμένων διά την σνν-

8 ηθειαν, στάντες επί τδ θέατρον έσημαινον. τών δέ 
’Ρωμαίων βοηθονντων έν τοΐς οπλοις κατά τδν 
έθισμδν είς την άκραν, έχώρει τδ πράγμα κατά την

9 πρόθεσιν τοΐς Καρχηδονίοις- παραγενόμενοι γάρ ταις 
πλατείαις άτάκτως καί σποράδην οί μέν είς τονς 
Ρέαρχηδονίονς ενέπιπτον, οί δ’ είς τονς Κελτούς· καί 
δή τω τοιούτω τρόπω φονενομένων αντών πολύ τι 
πλήθος διεφθάρη.

10 Τής δ’ ημέρας έπιφαινομένης οί μέν Ταραντΐνοι 
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of the citizens they met and to shout from a distance advis
ing all Tarentines to stay where they were, as their safety 
was assured. At the same time he ordered the Carthaginian 
and Celtic officers to put all Romans they met to the sword. 
The different bodies hereupon separated and began to 
execute his orders.

As soon as it was evident to the Tarentines that the en
emy were within the walls, the city was filled with clamor 
and extraordinary confusion. When Gaius heard of the en
trance of the enemy, recognizing that his drunken condi
tion rendered him incapable, he issued from his house 
with his servants and made for the gate that leads to the 
harbor, where as soon as the guard there had opened the 
postern for him, he escaped through it, and getting hold 
of one of the boats at anchor there embarked on it with 
his household and crossed to the citadel. Meanwhile 
Philemenus and his companions, who had provided them
selves with some Roman bugles and some men who had 
learned to sound them, stood in the theater and gave the 
call to arms. The Romans responding in arms to the sum
mons and running, as was their custom, toward the citadel, 
things fell out as the Carthaginians designed. For reach
ing the thoroughfares in disorder and in scattered groups, 
some of them fell among the Carthaginians and some 
among the Celts, and in this way large numbers of them 
were slain.

When day broke the Tarentines kept quietly at home
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την ησυχίαν ε’ιχον κατά τάς οικήσεις, ούδέπω δυνά- 
11 μενοι τάξασθαι το σνμβαΐνον. διά μέν γάρ την σάλ

πιγγα και τδ μηδέν αδίκημα γίνίσθαι μηδ’ αρπαγήν 
κατά την πάλιν, εδοξαν ές αυτών τών ’Ρωμαίων είναι 

12 τό κίνημα, τδ δέ πολλούς αυτών όράν πεφονευμένους 
εν ταις πλατειαις, και τινας τών Ραλατών θεωρεΐσθαι 
σκυλευοντας τούς τών Ρωμαίων νεκρούς, ύπετρεχε τις 
’έννοια της τών Καρχηδονίων παρουσίας.

31. ’Ήδη δέ τοΰ μέν Ά,ννίβου παρεμβεβληκότος 
(33) την δύναμιν εις την αγοράν, τών δέ ’Ρωμαίων άπο- 

κεχωρηκότων εις την άκραν διά τό προκατεσχησθαι 
φρουρά ταύτην ΰπ’ αυτών, δντος δέ φωτδς ειλικρινούς, 
δ μέν Αννίβας έκηρυττε τούς Καραντίνους άνευ των 

2 οπλών άθροίζεσθαι πάντας εις την αγοράν, οί δέ 
νεανίσκοι περιπορευομενοι την πόλιν έβόων έπι την 
ελευθερίαν, καί παρεκάλουν θαρρεΐν, ώς υπέρ εκείνων 

3 παρόντας τούς Καρχηδονίους. δσοι μέν ούν τών 
Καραντινών προκατειχοντο τη προς τούς Ρωμαίους 
εύνοία, γνόντες άπεχώρουν εις την άκραν ο’ι δέ λοιποί 
κατά τδ κήρυγμα συνηθ ροίζοντο χωρίς τών οπλών, 
πρδς οΰς Αννίβας φιλάνθρωπους διελέχθη λόγους.

4 τών δέ Καραντινών δμοθυμαδδν έπισημηναμένων 
έκαστα τών λεγομένων διά τδ παράδοξον της ελπίδας, 
τότε μέν διαφηκε τούς πολλούς, συντάξας έκαστον εις 
την ιδίαν οικίαν έπανελθόντας μετά σπουδής έπι την 

5 θύραν έπιγράφαι ΤΑΡΑΝΤΙΝΟΤ. τω δ’ έπι την 'Ρω- 
μαϊκην κατάλυσιν έπιγράφαντι ταύτδ τοΰτο θάνατον 

6 ώρισε την ζημίαν, αύτδς δέ διελών τούς έπιτηδει- 
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unable as they were yet to understand definitely what was 
happening. For owing to the bugle call and the fact that 
no acts of violence or pillage were being committed in 
the town they thought that the commotion was due to 
the Romans; but when they saw many Romans lying dead 
in the streets and some of the Gauls despoiling Roman 
corpses, a suspicion entered their minds that the Cartha
ginians were in the town.

31. Hannibal having by this time encamped his force in 
the marketplace, and the Romans having retired to the cit
adel where they had always had a garrison, it being now 
bright daylight, he summoned all the Tarentines by herald 
to assemble unarmed in the marketplace. The conspirators 
also went round the town calling on the people to help the 
cause of freedom and exhorting them to be of good cour
age, as it was for their sake that the Carthaginians had 
come. Those Tarentines who were favorably disposed to 
the Romans retired to the citadel when they knew what 
had happened, and the rest assembled in response to the 
summons without their arms and were addressed by Han
nibal in conciliatory terms. The Tarentines loudly cheered 
every sentence, delighted as they were at the unexpected 
prospect, and Hannibal on dismissing the meeting or
dered everyone to return as quickly as possible to his own 
house and write on the door “Tarentine,” decreeing the 
penalty of death against anyone who should write this on 
the house of a Roman. He then selected the most suitable 
of his officers and sent them off to conduct the pillage of 

579



THE HISTORIES OF POLYBIUS

οτατους <τών> βττί τών πραγμάτων ίφτ/ΚΕ διαρπάζειν 
τας των Ρωμαίων οικίας, σύνθημα δούς πολέμια? 
νομίζειν τάς άνεπιγράφους, τονς δέ λοιπούς συνεχών 
έν τάξει τούτοις έφεδρους.

32. Πολλών δέ και παντοδαπών κατασκευασμάτων 
(34) άθροισθέντων έκ της διαρπαγης, και γενομένης ωφέ

λειας τοΐς Καρχηδονίοις αξίας των προσδοκωμένων 
2 έλπίδων, τότε μέν έπι τών όπλων ηύλίσθησαν, εις δε 

την έπιοΰσαν ημέραν 'Αννίβας συνεδρεύσας μετά των 
Ύαραντίνων έκρινε διατειχίσαι την πόλιν άπο της 
άκρας, ϊνα μηδείς έτι φόβος έπικάθηται τοΐς Ύαραν- 
τινοις απο τών κατεχοντων την άκρόπολιν ’Ρωμαίων.

3 πρώτον μέν ούν έπεβάλετο προθέσθαι χάρακα παράλ
ληλον τώ τείχει της άκροπόλεως και τη προ τούτου 

4 τάφρω. σαφώς δέ γινώσκων ούκ έάσοντας τούς νττ- 
εναντίους, άλλ’ έναποδειξομένους τηδέ πη την αυτών 
δύναμιν, ητοίμασε χεΐρας έπιτηδειοτάτας, νομίζων 
προς το μέλλον ούδέν αναγκαιότερου είναι τοΰ κατα- 
πληξασθαι μέν τούς ’Ρωμαίους, ευθαρσείς δε ποιησαι

5 τούς Ύαραντίνους. άμα δέ τώ τίθεσθαι τον πρώτον 
χαρακα θρασέως τών ’Ρωμαίων και τετολμηκότως 
έπιχειρουντων τοΐς ύπεναντίοις, βραχύ συμμίξας Αν
νίβας καί τάς όρμάς τών προειρημένων έκκαλεσά- 
μενος, επει προεπεσον οί πλείους έκτος της τάφρον, 
δούς παράγγελμα τοΐς αυτού προσέβαλε τοΐς πολε- 

6 μίοις. γενομένης δέ της μάχης Ισχυρός, ώς άν έν 
βραχεί χώρω και περιτετειχισμένω της συμπλοκής 
επιτελουμένης, το πέρας έκβιασθέντες έτράπησαν οί 
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the houses belonging to Romans, ordering them to regard 
as enemy property all houses which were uninscribed, and 
meanwhile he kept the rest of his forces drawn up in order 
to act as a support for the pillagers.

32. A quantity of objects of various kinds were collected 
by the spoilers, the booty coming quite up to the expecta
tion of the Carthaginians. They spent that night under 
arms, and on the next day Hannibal calling a general meet
ing which included the Tarentines, decided to shut off the 
town from the citadel, so that the Tarentines should have 
no further fear of the Romans who held that fortress. His 
first measure was to construct a palisade parallel to the 
wall of the citadel and the moat in front of it. As he knew 
very well that the enemy would not submit to this, but 
would make some kind of armed demonstration against it, 
he held in readiness some of his best troops, thinking that 
nothing was more necessary with respect to the future 
than to strike terror into the Romans and give confidence 
to the Tarentines. When accordingly upon their planting 
the first palisade the Romans made a most bold and daring 
attack on the enemy, Hannibal after a short resistance re
tired in order to tempt the assailants on, and when most of 
them advanced beyond the moat, ordered up his men and 
fell upon them. A stubborn engagement followed, as the 
fighting took place in a narrow space between two walls, 
but in the end the Romans were forced back and put to
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h

7 'Ρωμαίοι. και πολλοί μέν έπεσον έν χειρών νόμω, το 
δε πλεΐον αύτών μέρος άπωθούμενον καί συγκρημνι- 
ζόμενον έν τύ/ τάφρω διεφθάρη.

33. Τότε μέν ούν ’Αννίβας προβαλόμενος ασφαλώς 
(35) τον χάρακα την ησυχίαν εσχε, της έπιβολης αντω 

2 κατά νοΰν κεχωρηκυίας. τονς μεν γαρ υπεναντιους 
συγκλείσας ηνάγκασε μένειν έντος τον τείχους, 
δεδιότας ον μόνον -περί σφών, άλλα και περί της 

3 άκρας, τοΐς δε πολιτικοί? τοιοΰτο παρέστησε θάρσος 
ώστε και χωρίς των Καρχηδονίων ικανούς αυτούς 

4 ύπολαμβάνειν έσεσθαι τοΐς 'Ρωμαίοι?, μετά δέ ταΰτα 
μικρόν άπο τον χάρακας άποστησας ώς προς την 
πόλιν, τάφρον έποίει παράλληλον τω χαρακι και τω 

5 της άκρας τείχει· παρ’ ην έκ μεταβολής έπι το προς τη 
πόλει <χείλος> τον χοος άνασωρενομένον, προσέτι δέ 
καί χάρακος έπ’ αυτής τεθέντος, ον πολύ καταδεεστέ- 
ραν τείχους σννέβαινε την ασφάλειαν έζ αυτής άπο- 

6 τελεΐσθαι. παρά δέ ταύτην έντος έτι προς την πόλιν 
άπολιπών σύμμετρον διάστημα τείχος έπεβάλετο 
κατασκευάζειν, αρξάμενος από της ^ωτείρας έως είς 

7 την Βαθεΐαν προσαγορευομένην, ώστε και χωρίς άν- 
δρών τάς 8ι αυτών τών κατασκευασμάτων οχυρό
τητας ίκανάς είναι τοΐς Ύαραντίνοις την ασφαλείαν 

8 παρασκευάζει^. άπολιπών 8ε τούς ικανούς καί τούς 
έπιτηδείους προς την της πόλεως φυλακήν και την τοΰ 
τείχους παρεφεδ ρεύοντας Ιππείς κατεστρατοπέδευσε, 
περί τετταράκοντα σταδίους άποσχών τή? πόλεως, 
παρά τόν ποταμόν <τον> παρα μεν τισι Γαλαΐσον, 
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flight. Many of them fell in the action, but the larger num
ber perished by being hurled back and precipitated into 
the moat.

33. For the time Hannibal, when he had safely con
structed his palisade, remained quiet, his plan having had 
the intended effect. For he had shut up the enemy and 
compelled them to remain within the wall in terror for 
themselves as well as for the citadel, whereas he had given 
such confidence to the townsmen that they considered 
themselves a match for the Romans even without the aid of 
the Carthaginians. But later, at a slight distance behind the 
palisade in the direction of the town he made a trench par
allel to the palisade and to the wall of the citadel. The earth 
from the trench was in turn thrown up along it on the side 
next the town and a second palisade erected on the top, so 
that the protection afforded was little less effective than 
that of a wall. He next prepared to construct a wall at an ap
propriate distance from this defense and still nearer the 
town reaching from the street called Savior to the Deep 
Street, so that even without being manned the fortifica
tions in themselves were sufficient to afford security to the 
Tarentines. Leaving an adequate and competent garrison 
for guarding the town and the wall and quartering in the 
neighborhood a force of cavalry to protect them, he en
camped at about forty stades from the city on the banks of 
the river called by some Galaesus, but more generally
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παρά δέ τοΐς ττλείστοις προσαγορευόμενον Ρύρώταν, 
δς έχει τήρ επωνυμίαν ταύτην από της τοΰ παρά 

9 ΛακεδαίμοϊΌ. ρέοντος Ευρώτα. πολλά. δέ τοιαΰτα κατά 
την χώραν και κατά την πόλιν υπάρχει τοΐς Ύαραν- 
τίνοις διά τό και την αποικίαν καί την συγγένειαν 
όριολογουμένην αύτοΐς είναι πρός Λακεδαιμονίους. 

10 ταχύ δέ τοΰ τείχους λαμβάνοντας την συντέλειαν διά 
τε την τών Ύαραντίνων σπουδήν και προθυμίαν καί 
την τών Καρχηδονίων συνεργίαν, μετά ταΰτα διενοή- 
θη και την άκραν έξελεΐν Αννίβας.

34. “Ηδη δ’ εντελείς αυτού συνεσταμένου τάς προς 
(36) την πολιορκίαν παρασκευάς, παραπεσούσης εκ Μετα- 

ποντίου βοήθειας εις την άκραν κατά θάλατταν, βρα
χύ τι ταΐς ψυχαΐς άναθαρρησαντες οί Ρωμαίοι νυκτος 
έπέθεντο τοΐς εργοις, καί πάσας διεφθειραν τάς τών 

2 έργων καί μηχανημάτων κατασκευάς. ου γενομένον 
τό μέν πολιορκεΐν την άκραν Αννίβας άπέγνω, της δέ 
τοΰ τείχους κατασκευής ήδη τετελειωμένης, άθροίσας 
τούς Ταραντίνους άπεδείκνυε διότι κυριώτατόν έστι 
πρός τούς ενεστώτας καιρούς τό της θαλάττης άντι- 

3 λαμβάνεσθαι. κρατούσης γάρ της άκρας τών κατά 
τόν εισπλουν τόπων, ώς επάνω προεΐπον, οί μεν 
Ύαραντΐνοι τό παράπαν ούκ ήδύναντο χρησθαι ταΐς 
ναυσίν ούδ’ έκπλεΐν έκ τοΰ λιμένος, τοΐς δέ ’Ρωμαίοις 
κατά θάλατταν ασφαλώς παρεκομίζετο τά προς την 

4 χρείαν ου συμβαίνοντος ουδέποτε δυνατόν ήν βε- 
5 βαίως έλευθερωθήναι τήν πόλιν. ά συνορών ό ’Αννί

βας έδίδασκε τούς Ύαραντίνους ώς, εάν άποκλεισθώσι
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Eurotas, after the Eurotas which runs past Lacedaemon. 
The Tarentines have many such names in their town and 
the neighboring country, as they are acknowledged to be 
colonists of the Lacedaemonians and connected with them 
by blood. The wall was soon completed owing to the zeal 
and energy of the Tarentines and the assistance rendered 
by the Carthaginians, and Hannibal next began to contem
plate the capture of the citadel.

34. When he had completed his preparations for the 
siege, some succor having reached the citadel by sea from 
Metapontum, the Romans recovered their courage in a 
measure and attacking the works at night destroyed all the 
machines and other constructions. Upon this Hannibal 
abandoned the project of taking the citadel by storm, but 
as his wall was now complete he called a meeting of the 
Tarentines and pointed out to them that the most essential 
thing under present circumstances was to get command of 
the sea. For since, as I have already stated,59 the citadel 
commanded the entrance of the port, the Tarentines were 
entirely unable to use their ships or sail out of the harbor, 
whereas the Romans got all they required conveyed to 
them safely by sea; and under these conditions it was im
possible that the city should ever be in secure possession of 
its liberty. Hannibal perceived this, and explained to the 
Tarentines, that if the garrison of the citadel were cut off 

59 In the lost section before chapter 24.
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1

της κατά θάλατταν ελπίδας οι την άκραν τηροΰντες, 
παρά πόδας αυτοί δι αυτών εϊξαντες λείψουσι ταύτην

6 και παραδώσουσι τον τόπον, ών άκούοντες οί Ταραν- 
τΐνοι τοΐς μέν λεγομένοις συγκατετίθεντο· όπως δ’ άν 
γενοιτο τούτο κατά τό παρόν, ούδαμώς έδύναντο συν- 
νοησαι, πλην εί παρά Καργηδονίων έπιφανείη στό
λος- τούτο δ’ ην κατά τούς τότε καιρούς αδύνατον.

7 διόπερ ηδυνάτουν συμβαλεΐν επί τί φερόμενος ’Αννί
βας τούς περί τούτων προς σφάς ποιείται λογονς.

8 φησαντος δ’ αυτού φανερόν είναι χωρίς Καρχηδονίων 
αυτούς δι αυτών οσον ηδη κρατησαι της θαλάττης, 
μάλλον έκπλαγεΐς ησαν, ού δυνάμενοι την επίνοιαν 

9 αυτού συμβαλεΐν. ό δέ συνεωρακώς την πλατείαν 
εύδιακόσ μητον ούσαν την ύπάρχουσαν μέν εντός τοΰ 
διατειχίσματος, φερουσαν δέ παρά τό διατείχισμ’ έκ 
τού λιμένας είς την έξω θάλατταν, ταύτη διενοεΐτο τάς 
ναύς έκ τού λιμένος είς την νότιον ύπερβιβάζειν 

10 πλευράν, διόπερ άμα τω την επίνοιαν επιδεΐξαι τοΐς 
Ύαραντίνοις ού μόνον συγκατέθεντο τοΐς λεγομένοις, 
αλλά και διαφερόντως έθαύμασαν τόν άνδρα, και 
διέλαβον ώς ούδέν άν περιγένοιτο της αγχίνοιας τής 

11 εκείνου και τόλμης, ταχύ δέ πορειών ύποτρόχων κατα- 
σκευασθέντων, άμα τώ λόγω τούργον είληφει συν
τέλειαν, άτε προθυμίας και πολυχειρίας όμον τή 

12 προθέσει συνεργούσης. οί μέν ούν Ύαραντΐνοι τούτον 
τόν τρόπον ύπερνεωλκησαντες τάς νηας είς την έξω 
θάλατταν, έπολιόρκουν ασφαλώς τούς έκ της άκρας, 

13 άφηρημένοι τάς έξωθεν αυτών επικουρίας. Αννίβας δί 
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from the hope of succor by sea they would in a very short 
time give in of their own accord and abandoning the for
tress would surrender the whole place. The Tarentines 
gave ear to him and were quite convinced by what he said, 
but they could think of no plan for attaining this at present, 
unless a fleet appeared from Carthage, which at the time 
was impossible. They were, therefore, unable to conceive 
what Hannibal was leading up to in speaking to them on 
this subject, and when he went on to say that it was obvious 
that they themselves without the aid of the Carthaginians 
were very nearly in command of the sea at this moment, 
they were still more astonished, being quite unable to 
fathom his meaning. He had noticed that the street just 
within the cross wall, and leading parallel to this wall from 
the harbor to the outer sea, could easily be adapted to his 
purpose, and he designed to convey the ships across by this 
street from the harbor to the southern side. So the moment 
he revealed his plan to the Tarentines they not only en
tirely agreed with what he said, but conceived an extraor
dinary admiration for him, being convinced that nothing 
could get the better of his cleverness and courage. They 
very soon constructed carriages on wheels, and the thing 
was no sooner said than done, as there was no lack of zeal 
and no lack of hands to help the project on. Having thus 
conveyed their ships across to the outer sea the Tarentines 
effectively besieged the Romans in the citadel, cutting off 
their supplies from outside. Hannibal now leaving a garri-
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φυλακήν άπολιπών της πόλεως άνέζευξε μετά της 
δυνάμεως, καί παρεχένετο τριταΐος επί τον έξ αρχής 
χάρακα, καί τό λοιπόν τον χειμώνος ένταΰθα δια
τριβών έμενε κατά χώραν.

VI. RES SICILIAE

37. ’Έιζηριθμησατο τούς δόμους· ην yap <scil. ό 
πύργος> έκ σύννομων λίθων ωκοδομημένος, ώστε και 
λίαν εύσυλλόγιστον είναι την άπο γης τών επάλξεων 
άπόστασιν.

2 Μετά δε τιυας ημέρας αύτομόλου διασαφήσαντος 
οτι θυσίαν άγονσι πάνδημον ο'ι κατά την πόλιν έφ 
ημέρας ηδη τρεις Άρτέμιδι καί τοΐς μέν σιτίοις λιτοί? 
χρώνται διά την σπάνιν, τώ δ’ οϊνω δαψιλεΐ, πολύν 
μέν Έπικύδους δεδωκότος πολύν δέ ^,υρακοσίων, τότε 
προσαναλαβών ό Μάρκος τό τείχος καθ’ ό μέρος ην 
ταπεινότερου και νομίσας είκός είναι τούς ανθρώπους 
μεθύειν διά την άνεσιν καί. την ενδειαν της ξηράς 

3 τροφής έπεβάλετο καταπειράζειν της έλπίδος. ταχύ δε 
κλιμάκων δυεΐν συντεθεισών εύαρμόστων πρός τό 
τείχος, έγένετο περί τά συνεχή της πράζεως καί τοΐς 
μέν έπιτηδείοις πρός την άνάβασιν καί τόν έπιφανέ- 
στατον καί πρώτον κίνδυνον έκοινολογεΐτο, περί τοΰ 

4 μέλλοντος μεγάλας έλπίδας αύτοΐς ένδιδούς. τούς δε 
τούτοις ύπουργησοντας καί προσοίσοντας κλίμακας 
εζέλεζε διασαφών ούδέν πλην ετοίμους είναι πρός τό 
παραγγελλόμενον. πειθαρχησάντων δέ κατά τό συν- 
ταχθέν λαβών τόν άρμόζ,οντα καιρόν νυκτός ήγειρε 
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son in the town withdrew with his army, and after three 
days’ march got back to his old camp, where he remained 
fixed for the rest of the winter.60

60 Of 213/12.
61 For §§35—36 see the initial note to Book 8.

VI. AFFAIRS OF SICILY

Capture of Epipolae

37.61 He counted the courses. For the masonry of the 212 
tower was even, so that it was very easy to reckon the dis- B C' 
tance of the battlements from the ground. . . .

A few days afterward a deserter reported that for three 
days they had been celebrating in the town a general festi
val in honor of Artemis, and that while they ate very spar
ingly of bread owing to its scarcity, they took plenty of 
wine, as both Epicydes and the Syracusans in general had 
supplied it in abundance; and Marcellus now recollected 
his estimate of the height of the wall where it was rather 
low, and thinking it most likely that the men would be 
drunk owing to their indulgence in wine and the want of 
solid food, determined to try his chance. Two ladders high 
enough for the wall were soon constructed, and he now 
pushed on his design, communicating the project to those 
whom he regarded as fittest to undertake the first ascent 
and bear the brunt of the danger, with promises of great re
wards. He next selected other men who would assist them 
and bring up the ladders; simply instructing these latter to 
hold themselves in readiness to obey the word of com
mand. His orders having been complied with he woke 
up the first batch of men at the proper hour of the night.
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5 τούς πρώτους· προπέμψας δέ τούς άμα ταΐς κλεμαξί 
μετά σημαίας καί χελεάρχου καί προσαναμνήσας των 
έσομένων Βωρεών τοΐς άνΒραγαθήσασε, μετά δε ταντα 
πάσαν την Βύναμεν έξεγείρας τούς μέν πρώτους εν

6 Βεαστήματε κατά σημαίαν έξαποστέλλεε- γενομένων 
δε τούτων είς χελεους βραχύ Βεαλεπών αυτός εεπετο

7 μετά της άλλης στρατεάς. έπεί, δ’ οε φέροντες τάς 
κλίμακας έλαθον ασφαλώς τώ τείχεε προσερεεσαντες, 
εξ αυτής ώρμησαν άπροφασεστως οέ προς την

8 άνάβασεν άποτεταγμενοε. λαθόντων δέ καε τούτων και 
στάντων έπε τού τείχους βεβαίως, ούκετε κατά την έζ 
αρχής τάξεν, αλλά κατά Βύναμεν άπαντες άνέθεον διά

9 τών κλεμάκων. κατά μέν ούν τάς άρχάς έπεπορευ- 
όμενοε την έφοΒείαν έρημον εύρεσκον οε γάρ εις τούς 
πύργους ήθροεσμένοε διά την θυσίαν οε μέν ακμήν 

10 έπενον, οε 8’ έκοεμώντο πάλαι μεθυσκόμενοε. Βεο καί 
τοΐς μέν πρώτοες καε τοΐς έξης έπεστάντες άφνω καί 
μεθ’ ησυχίας έλαθον τούς πλεεστους αύτών άποκτεε- 

11 ναντες. επειδή δέ τοΐς Έξαπύλοες ήγγεζον καταβαε- 
νοντες, ένωκοΒομημένην την πρώτην πυλεΒα Βεεελον, 
δι ης τόν τε στρατηγόν καε το λοιπού εΒέξαντο 
στράτευμα, ούτω 8ή τάς Συρακούσας ε’ελον 'Ρωμαίοι. 
[Cod. Wescheri fol. 100r v. 341. 9 ss.]

12 ΟύΒενός έπεγνωκότος τών πολετών το συμβαενον 
διά τήν άπόστασεν, άτε μεγάλης ούσης τής πόλεως. 
[Suidas α 3546.]

13 Τούς δέ 'Ρωμαίους θαρρεεν συνεβαενε, κρατούντας 
τού περί τάς Έπιπολάς τόπου. [Suidas ε 2525.]
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Having sent the ladder bearers on in front escorted by a 
maniple and a tribune, and having reminded the scaling 
party of the rewards that awaited them if they behaved 
with gallantry, he subsequently woke up all his army and 
sent the first batches off at intervals maniple by maniple. 
When these amounted to about a thousand, he waited for a 
short time and followed with the rest of his army. When the 
ladder bearers had succeeded in planting them against the 
wall unobserved, the scaling party at once mounted with
out hesitation, and when they also got a firm footing on the 
wall, without being observed, all the rest ran up the lad
ders, in no fixed order as at first but everyone as best he 
could. At first as they proceeded along the wall they found 
no sentries at their posts, the men having assembled in the 
several towers owing to the sacrifice, some of them still 
drinking and others drunk and asleep. Suddenly and si
lently falling on those in the first tower and in the one 
next to it they killed most of them without being noticed, 
and when they reached the Hexapyli they descended, and 
bursting open the first postern door that is built into the 
wall there, admitted through it the general and the rest of 
the army. This was how the Romans took Syracuse. . . .

None of the citizens knew what was happening owing 
to the distance, the city being large. . . .

The Romans were rendered very confident by their 
conquest of Epipolae. . ..
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VII. RES ASIAE

22 . Οτι Καύαρος ό βασιλεύς των έν τή Θράκη 
(24) Γαλατών βασιλικός υπάρχων ττ) φύσει καί μεγα- 

λόφρων, πολλήν μέν άσόάλειαν παρεσκεύαζε τοί? 
προσπλεουσι των έμπορων εις τον Τϊόντον, ρεγάλα?

2 δε παρείχετο χρείας τοΐς Βυζαντίοις έν τοΐς προς τούς 
3 Θρακας καί Βιθυνούς πολέμοις. Πολύβιος . . . έν 

όγδοη ιστοριών, Καύαρος, φησίν, ό Γαλάτης, αιν 
τάλλα άνήρ αγαθός, υπό Ί,ωστράτου του κόλακας 
Βιεστρέφετο, ός ην ΧαλκηΒόνιος γένος.

23 . Ότι αέρζου βασιλεύοντος πόλεως Άρμόσατα, 
(25) η κεΐται πρός τώ Καλώ πεΒίω καλουμένω, μέσον 

Έώφράτου καί ΤίγριΒος, ταύτη τη πόλει παραστρατο- 
πεΒεύσας Άντίοχος ό βασιλεύς έπεβάλετο πολιορκεΐν 

2 αυτήν, θεωρών δέ τήν παρασκευήν τοΰ βασιλέας ό 
αέρξης, τό μέν πρώτον αυτόν έκποΒών εποίησε, μετά 
δε τινα χρόνον Βείσας μή τοΰ βασιλείου κρατηθέντος 
ύπό τών έχθρών και τάλλα τά κατά τήν αρχήν αντω 
Βιατραπή, μετεμελήθη καί Βιεπέμφατο πρός τον Άν- 

3 τιοχον, φάσκων βούλεσθαι συνελθεΐν εις λόγους, οί

62 See Bk. iv. 46 and 52.
63 4.46.4; 52.1. This eulogy was probably part of the reporton 

the overthrow of his Celtic realm by the Thracians. The mention 
of Bithynians alludes to his role in the events of 220.

592



BOOK VIII. 22.1-23.3

VII. AFFAIRS OF ASIA

Discussion of Some Similar Instances

The Gallic King Cavarus62

64 Rather Arsamosata, the residence of King Xerxes of Arme
nia. Its exact location is uncertain. In summer 212 Xerxes ac
knowledged Antiochus as his overlord; he was kept on his throne 
and given a sister of Antiochus, Antiochis, in marriage. RE Xerxes 
2101-2102 (D. Kienast).

22. Cavarus,  king of the Gauls in Thracia, being natu
rally kingly and high-minded, afforded great security to 
traders sailing to the Pontus, and rendered great services 
to the Byzantines in their wars with the Thracians and 
Bithynians. This Cavarus, so excellent in other respects, 
was corrupted by the flatterer Sostratus a native of 
Chalcedon. . . .

63

Antiochus at Armosata
(circa 212 B.C.)

23. When Xerxes was king of the city of Armosata,  
which lies near the “Fair Plain” between the Euphrates 
and Tigris, Antiochus, encamping before this city, under
took its siege. Xerxes, when he saw the kings strength, at 
first conveyed himself away, but after a short time fearing 
lest, if his capital were occupied by the enemy, the rest of 
his dominions would be thrown into a state of disturbance, 
he regretted this step and sent a message to Antiochus 
proposing a conference. The most trusty of Antiochus’

64
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μεν ovv πιστοί των φίλων ονκ εφασκον 8εΐν προ- 
ιεσθαι τον νεανίσκον λαβόντες είς ψείρας, άλλα σνν- 
εβονλενον κνριενσαντα της πόλεως Μιθριδάτη παρα- 
δονναι την 8νναστείαν, ος ήν νιος τής αδελφής αντον 

4 κατά φνσιν. δ 8ε βασιλεύς τούτων μεν ον8ενι 
προσεσχε, μεταπεμφάμενος δέ τδν νεανίσκον 8ιελν- 
σατο τήν έχθραν, άφήκε δέ τά πλεΐστα των χρη
μάτων, ά σννεβαινε τδν πατέρα προσοφείλειν αντω 

5 τών φόρων, λαβών δέ παραχρήμα τριακόσια τάλαντα 
παρ αντον και χιλιονς ιππονς και χιλίονς ήμιόνονς 
μετά τής επισκενής τά τε κατά τήν αρχήν άπαντ 
ά<πο>κατέστησε, και ετννοικίσας αντω την ά8ελφην 
Άντιοχί8α πάντας τούς εκείνων τών τόπων έψνχαγω- 
γησε καί προσεκαλέσατο, 8όξας μεγαλοφνχως και 
βασιλικώς τοΐς πράγμασι κεχρήσθαι. [Exc. Peir. 
ρ. 26.]
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BOOK VIII. 23.3-23.5

friends65 advised him when he had once got the young man 
into his hands not to let him go, but to make himself master 
of the city and bestow the sovereignty on Mithridates66 his 
own sisters son. The king, however, paid no attention to 
them, but sent for the young man and composed their dif
ferences, remitting the greater part of the sum which his 
father had still owed for tribute. Receiving from him a 
present payment of three hundred talents, a thousand 
horses, and a thousand mules with their trappings, he re
stored all his dominions to him and by giving his sister 
Antiochis in marriage conciliated and attached to himself 
all the inhabitants of the district, who considered that he 
had acted in a truly royal and magnanimous manner. . . .

65 Royal “friends” are by definition expected to be πιστοί and 
one might be tempted to change πιστοί to πλίΐστοι, “most of 
his friends,” but X. An. 1.5.15 supports the transmitted text, as 
R. Weil has observed in his Bude edition of P.

66 It is not known who his father was and which of Antiochus’ 
sisters was his mother. He may or may not be the same as the 
Mithridates who campaigned with the king in 197 and is men
tioned in Livy 33.19.9 praemissis . . . filiis duobus <et> Ardye et 
Mithridate, depending on whether or not one accepts Hol- 
leaux’s emendation of the text, the addition of et: Et. 3. 183-193; 
see further M. Worrle, Chiron 18 (1988), 448-454, and Ma 
(5.45.4), 80-82.
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Parapotamia 5:48.69
Parthia 5:44
Parthini 7:9
possum 6:lla.4
Patrae 5:3.28-30.91.95.101
Pednelissus 5:72-76
Pelagonia 5:108
Pelecas, Mt. 5:77
Peliganes. See Adeiganes
Pelion, Mt. 8:9
Pella in Coele-Syria 5:70 
Pelopidas 6:43. 8:35
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5:1.2.17.36.92.102.106.110. 
6:49. 7:11.12. 8:12

Pelusium 5:62.80
Pergamum 5:78
Perge 5:72
Perigenes, admiral of Ptolemy

III 5:68.69
Perippia 5:102
Persia 5:40.44.54
Persian Gulf 5:46.48.54
Persians 5:10.43.70. 6:49
Petelia 7:1
Petraeus 5:17
Phalaris 7:7
Phanoteus 5:96
Pharae in Achaea 5:30.94.95
Pharos 5:108. 7:9
Pharsalus 5:99
Phasis 5:55
Phayllus 5:72
Pherae 5:99
Phigaleia 5:4
Philemenus 8:24-26.29
Philip, foster brother of 

Antiochus the Great 5:82
Philip II, son of Amyntas 5:10. 

8:9-11
Philip V, son of Demetrius II 

5:1-15.17-30.34.97.99- 
105.108-10. 7:9.11-13.
8:8.12-14

Philippi (previously Phthiotic 
Thebes) 5:100

Philo of Cnossus 5:65
Philodemus of Argos 7:2
Philoteria 5:70
Phocaea 5:77

Phocis 5.24.26-28.96
Phoenicia 5:59.66.67.87. 8:17
Phoenicians 6:52
Phoxidas of Melitaea 5:63.65.

82.85
Phthiotis 5:99
Physsias 5:94
Phytaeum 5:7
Phyxium 5:95
Pisantini 5:108
Pisidia 5:57.72
Pissaeum 5:108
Platanus 5:68
Pleiades 5:1
Plato 7:13
Po 5:29
Polycleitus of Cyrene 7:2
Polycrates of Argos 5:64.82.84
Polymedes 5:17
Pontus 5:43.55. 8:22
Porphyreon 5:68
Praeneste 6:14
Prion 7:15
Pronni 5:3
Prusias I 5:77.90.111
Prytanis 5:93
Ptolemais 5:61.62.71
Ptolemy, minister of Philip 

5:25.26.29
Ptolemy, son of Agesarchus 5:39
Ptolemy, son of Thraseas 5:65
Ptolemy I, son of Lagus 5:67
Ptolemy III, Euergetes 5:35.58.

89.106
Ptolemy IV, Philopator 5:1.31. 

34-40.42.45.55.57. 58.61-68. 
70.79-87.105.107. 8:15

Pyrrhias 5:30.91.92.94
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Pyrrhus 5:19. 7:4. 8:24
Pythiades 5:46
Pythionicus 8:28

RABBATAMANA 5:71
Raphia 5:80.85.86.107
Rhegium 5:110
Rhigosages 5:53
Rhinocolura 5:80
Rhium in Aetolia 5:28-30.94
Rhodes, Rhodians 5:24.28.63. 

88-90.100. 6:59. 8:15.16
Rhynchus 6:59
Romans 5:1.29.101.104.105.

110. 6 passim. 7:1.3.5.9. 8:1-
3.5.7.30-34.37

Rome 5:33.108. 6:lla.2.a.7. 6 
passim. 7:1.4.13. 8:1.3

SAMARIA 5:71
Samos 5:35
Samus 5:9
Saporda 5:72
Sardanapalus 8:10
Sardinia 8:1
Sardis 5:77. 7:15.18. 8:15
Sason 5:110
Sation 5:108
Scerdilal'das 5:3.4.95.101.108.

110
Scopas 5:3.11
Scopium 5:99
Scythopolis 5:70
Seleucia in Pieria 5:58.59.66.67
Seleucia on the Euphrates 5:43
Seleucia on the Tigris 

5:45.46.48.54
Seleucus I, Nicator 5:34.67

Seleucus II, Callinicus 5:40.89.
8:20

Seleucus III, Ceraunus 5:40.41
Selge 5:72-76
Tib. Sempronius Gracchus 8:35
Tib. Sempronius Longus, cos.

218, 5:1
Sicilian Sea 5:3.5
Sicilian Strait 5:110
Sicily 5:33.104. 7:4. 8:1.2.10
Sicyon 5:1.27
Side 5:73
Sidon 5:69.70
Smyrna 6:70
Social War 5:91
Socrates, Boeotian 5:63.65.82
Sosibius 5:35.36.38.63.65-

67.83.85.87. 8:15
Sostratus of Chalcedon 8:22
Spain 5:1. 8:1.2
Sparta, Spartans 5:9.17-20.22- 

24.29.34.37.39.92. 6:3.45. See 
also Lacedaemon, 
Lacedaemonians

Stratus 5:6.7.13.96. 6:59
P. Sulpicius Galba 8:1
Susa 5:48
Susiane 5:46.52.54
Sybaris 7:1
Syracuse, Syracusans 5:88. 

7:2.3.5-8. 8:2.3.7.37
Syria 5:34.36.57.58.67.79.87. 

8:17

TAENARUM 5:19
Tapyri 5:44
Tarentum, Tarentines 8.24-26.

28.30-34
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L.Tarquinius Priscus 6:11a. 7
Taurion 5:27.92.95.103. 8:12
Taurus, Mt. 5:40.77.107.109.

8:20
Tegea 5:17.18.20.24.92
Teians 5:77
Temnus 5:77
C. Terentius Varro, cos. 216, 

5:108
Thebes, Pthiotic 5:99-101
Thebes, Thebans 5:10.27.28.

6:43.44. 8:35
Themison 5:79.82
Themistes 5:111
Themistocles, general of 

Achaeus 5:77
Themistocles of Athens 6:44
Theodotus Hemiolius 5:42.43.

59.79.87
Theodotus of Aetolia 5:40.46.

61.62.67-71.79.81.83. 7:16.18
Theopompus 8:9-11 
Theoprosopon, promontory 

5:68
Thermus 5:7.8.13.18. 7:13
Thessaly 5:5.17.26.29.99.100.

7:11. 8:35
Thestia 5:7
Thrace, Thracians 5:7.34.65.74.

79.82. 8:22
Thraso 7:2
Thucydides 8:11
Thurii 8.24

Tiber 6:55
Tibur 6:14
Tigris 5:45.46.51.52. 8:23
Timaeus 8:10
Timoxenus 5:106
Tragiscus 8:27.28
Trichonis, Lake 5:7
Trichonium 5:7.13
Triphylia 5:27
Tritaea 5:95
Troas 5:111
Tychon 5:54
Tyrus 5:61.62.70

UTICA 7:9

M. VALERIUS LAEVINUS 8:1
Volci 6:Ila. 12

XENOETAS 5:45-48
Xenon 5:42.43
Xenophanes of Athens 7:9
Xenophon 6:45
Xerxes 6:11
Xerxes of Armenia 8:23

ZABDIBELUS 5:79
Zacynthus 5:4
Zagrus, Mt. 5:44.54.55
Zelys of Gortyn 5:79
Zeus 5:76. 7:12
Zeuxis 5:45-54
Zoippus 7:2
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